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Het graf te Pamlateg en de Hollandsche 
heerschappij. 

DOOR 

Dr. D. A. RINKES. 


Sancta sub aeternis altaribus 
ossa quiescunt. 

Frequent zyn in de wereld-litteratuur verhalen, waarin 
een of andere persoon, die door zijne belagers, van welk 
genre ook, roovers, vijanden, een verdnrkkend vorst etc. 
wordt benard, geen uitweg meer ziende, een oogenblik van 
profetische helderziendheid verkrijgt, en dan een of ander 
dreigement uit, eene voorspelling nopens eene toekomstige 
gebeurtenis, waarbij zijn dood op zijne verdrukkers of hunne 
nakomelingen zal worden gewroken ^). 

Een eenigszins overeenkomstig psychologisch geval laat 
zich veelal bij bepaalde volksgroepen constateeren. Overal, 
waar een volk of een gedeelte daarvan door omstandigbeden 
in de verdrukking kwam, en geen voldoende macht kon ont- 
wikkelen, om zich daaraan te ontrukken, vormden zich in 
de benarde gemoederen voorstellingen nopens eene wrekende 
gerechtigheid, en een toekomstigen stand van zaken, met 
rechtvaardigheid en billijkheid als grondslag der verhoudin- 
gen, welke in allerlei schakeeringen voorkomen, en in het 
algemeen als Messias-verwachtingen worden aangeduid. 

De populariteit van beide categorieen van verhalen laat 
zich zeer wel verklaren. Het volk, dat in den loop der 

1) Het klassieke voorbeeld, de kraanvogels van Ibycus, schiet ieder- 
een onmiddellijk te binnen. 

Tijdschr. v. Ind. T. L. en Vk., deel afl. 1 en 2. 1 
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eeiiwen steeds en overal wel min of meer de onderliggende 
partij is geweest, koesterde gaarne in zijne momenteele 
onmaclit, om zich over leed en verdrukking te wreken, hoop 
op de toekomst, waarin de heerschers van het oogenblik 
door een nog raachtiger tegenpartij zonden worden verslagen. 

• iretig aanvaardde het dus verbalen waarin dit niotief op 
„historische” basis heette te zijn uitgewerkt, of ook ten 
opzichte van een bepaald individu werd bebandeld, en waarbij 
de verwachte wrekende macht, zoo niet als gevolg van, 
dan tocb overeenkonistig de ,,voorspelling” (d. i. de op het 
laatste moment geuite, innig gekoesterde hoop, hetzij dat 
die gemotiveerd was of niet, waaruit zich klaarblgkeliik 
mede het algemeen bygeloof nopens de profetische gave 
van stervenden heeft outwikkeld) aan het einde der historie 
ook werkelijk optrad, en het voorheen gepleegde smadelijke 
onrecht, dat niet meer te herstellen was, aan de bedrijvers 
vergold. 

In aansluiting hieraan treft men voorts mede verhalen 
aan, die de momenteele verdrukking het uitvloeisel doen 
zijn van vroeger begane onrechtvaardigheid, of domheid, 
door middel van eene profetie, welke zich aldus hlijkt te 
hebben bewaarheid. 

Ook in de Javaansche litteratuur zijn bovengenoemde 
motieven meermalen uitgewerkt gewordeii, waarbij dan nit 
den aard der zaak allerlei bijomstandigheden, getrokken uit 
de opvattingen, die hier te lande nopens verschillende aange- 
legenheden gangbaar zijn, en de gebeurtenissen, die zich in 
de historie hebben afgespeeld, er de eigendommelijke couleur 
aan verleenen, en het betrokken verhaal een inheemsch 
cachet verschaffen (Natunrlijk wordt hier voorts geheel in 
het midden gelaten, of het motief van elders is ingevoerd, 
dan wel op Java spontaan is voortgekomen uit het scheppend 
vernuft der verhalers). 

Een dergelijke bijkomstigheid is bijv. de voorstelling, dat 
slachtoffer en wreker dezelfde persoon zijn, welke verfijning 
van het verhaal natuurlijk alleen mogelijk is in landen, 
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waar het geloof aan zielsverhuizing en wat daarmee verband 
houdt, levendig is, terwijl niede als gevolg van dit laatste, 
de profetie nopens de latere wreking na den dood, veelal 
door een stem in de lucht, d. i. de gedoode persoon, uadat 
hij van zpii grof-stofFelijk lichaam is losgeniaakt, wordt 
nitgebracbt. 

Een voorbeeld daarvan treft men aan in het verhaal van 
den adjar Salokantara van Balambangan ^), die door pangeran 
Silarong werd gedood, en zich dan, nadat het lichaam ver- 
dwenen is ^), laat hooren als volgt: 

„Hoort eens, Silarong gij hebt mij in onschuld laten 
,,ombrengen, maar later zal ik mij op jou wreken. De 
,,vorst later, die een lidteeken op den linkerschouder zal 
,,hebben, daarin ben ik geincarneerd : jou zal ik dan laten 
„dooden”' 

In talrijke gevallen ook is de „voorspelling” aan den 
loop der historic ontleend, en laat men de slachtoffers van 
een of andere gewelddaad de komst der Hollanders (kebo 
boele, = witte bufifels) profeteeren, die door hunne heerschappp 
over de vroegere onrechtvaardige geweldenaars, dezen den 
dood van onschuldige lieden doen boeten ^). 


1) Heeds geciteerd in Heiligen II, p. 27, noot 3. 

2) Men vergl. Heiligen V, p. 149m. 

3) In de Javaansohe uitdrukking: getek baoene knng kiwa, zal 
wellicht een woordspeling zitton, waarover ik ganrne ingeliclit vil 
worden. Evenzoo misschien in den naara: Salokantara. 

4) Dit thema is bijv. de basis van de „historische” roman, Madjapahit, 
door Gramberg. Voorts yindt men in Meded. Zend. Gen.deel 35, p. 107 
het volgende opgeteekend: 

,De inlanders spreken verder van eene profetie door Seek Belo-beloe, 
,tijdenB deze om het leven werd gebracht. 

„Denk er aan en prent het Uwen kinderen en kleinkinderen in,dat 
,er eens een vorst van den overwal over Java zal regeeren; wit vel 
,en blauwe oogen zullen hem kenmerken”. 

Een Seh Bela-beloe is te Pamantjingan begraven, van wien daar 
ter plaatse echter een geheel andere legende wordt verteld. 
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Terloops mag worden opgemerkt, dat dergelijke voorspel- 
lingen ook wel voorkomen onafhankelijk van ideeen nopens 
eene wrekende gerechtigheid. Men vindt bijv. in sommige tra- 
dition aangeteekend, dat Senapati bij den bouw van de koeta 
batjingah eerst roode (bak-)steenen bezigde, en boven de 
eerste lagen daarvan met witte steenen verder nietselde. 
Door deze onwillekeurige dombeid bebben zijne nakomelingen 
de beersebappij verloren, want evenals de witte steenen 
boven op de roode (abang, i. e. donker gekleurde) kwamen 
te liggen, bebben ook de blanken op de Javanen de overhand 
gekregen en bebouden. 

In een Babad Tjerbon komt een verhaal voor, dat de 
latere Soenan Djati, de stamvader van bet Tjirebonscbe 
Sultansgeslacbt, ergeus een kendi ziet en bieruit zijn dorst 
lescbt, zonder dezelve nocbtans gebeel leeg te drinken. 
Een stem verkondigt bem nu, dat bij later de vorstelijke 
beersebappij zal voeren, docb dat zijne nakomelingen na 
een aantal geslachten daarvan afstand zullen moeten doen, en 
zicb met een secundaire rol vergenoegen, omdat de kendi 
niet gebeel en al leeg werd gedronken ^). 

Voorspellingen van bet laatstbedoelde genre nopens latere 
gebevrrtenissen, die ook in ander verband vrij talrijk zijn, 
zijn eenerzijds een gevolg van bet diepgewortelde geloof 
aan de papesfen, de onveranderbare voorbeschikking van al 
bet toekomende, anderzijds een poging om aan den voor 


1) Bijv. in den uitgegeven tekst, Verhand. Bat. Gen. deel 59, 2de 
stuk, p. 10 en 51 seq. 

2) Parallellen van deze voorstelling treft men aan in de B. T. Dj. 
pag. 117 nopens een klapper, die meet worden leeggedronken, en die 
bij toeval eerst in handen van den verkeerde komt. In de overeenkomstige 
tradities wordt deze episode met allerlei varianten en toevoegingen 
uitgewerkt, terwijl in bet verdere beloop dcr traditioneele bistorie nog 
wel toespelingen op en terugwijzigingen naar deze voorvallen worden 
gedaan. 

Verder vergl. men bet verhaal van Djaka Sedya en DJaka Setya, 
in de Serie uitgaven van de Commissie voor de Volkslectuur, Ho. 28. 
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het menschelijk begrip dikwijls zonderbaren loop der gebeur- 
teuissen eene naar do heerschende opvattingen rationeele 
en het gemoed bevredigeiide verklaring te geven. 

Zonder over de eventueele psychologische verklaringen thans 
nieer te willen uitweiden, kwam het, in verband met boven- 
staande, en in aansluiting bij, gedeeltelijk ook als vervolg 
op het in Heiligen II verbandelde over seh Siti djenar, of 
Lemah abang, gewenscbfc voor, mededeeling te doen van 
de voorspellingen, die deze martelaar voor zijne opvattingen 
na zijn dood heeft gedaan, en langs welke merkwaardige 
lijn van gebeurtenissen dezelve tot slotte ook in vervulling 
zijn getreden. 

Zooals reeds te voren i) werd opgemerkt, bevindt zicb 
het graf van seh Siti djenar te Kemlaten (ter plaatse zegt 
men: Pamlateu), op een paar paal afstand van de boofd- 
plaats Tjii’ebon, waar bet, te midden trouwens van een 
aautal graven van latere beroemdheden en van de bevolking 
zelve, van het omwoneiid landvolk en van de stedelingen 
een zekere vereering geniet, vooral om de bijzondere sekti- 
heid, in enkele opzichten, waarvoor het bekend staat. 

Als zoodanig gold met name het feit, dat een of ander dor 
takjo van de enkele heesters, die in de diepe schadnw op 
en bij het graf, hun spichtige takken uitstaken, wanneer 
men het afbreekt en in den grond plaatst, toch weer uit- 
groeit tot een tierige plant, zonder dat er eenige zorg voor 
begieten en dergl. wordt vereischt. 

Het graf is met nog twee andere van sahabat’s, naar het 
heet, op een soort platform gelegen, onder zeer zwaar 
geboomte, geheel open, zonder de minste overdekking of 
ommuring, evcnals graven van IJollanders, zooals met nadruk 
werd opgemerkt (men zie beneden), en vertoont, voor zoo- 


1) Heiligen II, pag. 49. Vollcdiglieidslialve merk ik op, dat de 
vereerde plaatsen in het gehucht Lemah abang, controle-afdeeling Bala- 
poelang (zie Tijdschr. T. L. V. deel 45, pag. 514) niets met den hier 
behandelden heilige te maken hehben. 
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ver ik kon beoordeelen, in geen enkel opzicht verder iets 
merkwaardigs. 

Over den naam Pamlaten werd voorts het bereids in 
Babad Tjerbou voorkomende verhaal ten beste gegeven, 
houdende dat Seh Lemab abang na ziju dood op behoorlijke, 
ritueele wijze werd begraven, dock dat de wali’s, toen zij 
nit nieuwsgierigheid, na zeven dagen terugkwamen en bet graf 
lieten openen, daarin geen lijk, docb slechts twee melati- 
knoppen aantrotfen. 

Men kan zich natunrlijk even goed voorstellen, dat de 
plaats reeds Pamlaten heette van oudsher, bijv. om het 
veelvuldig voorkomen van melati-struiken, en dat later de- 
ze legende *) aldaar is gelocaliseerd juist uit hoofde van dien 
naam, waarvan men op deze wgze eene aannemelijke ver- 
klaring meende te hebben gevonden. 


Intusschen heeft Siti djenar, volgens de Tjirebonsche le- 
zingen van zijne terechtstelling, na zijn dood nog wat meer 
gesproken dan de onschuldige vermaning, die in de M. 
Javaansche traditie was opgegeven ®). Hoe lijdzaam hij 
zich ook volgens de overlevering jegens zijne ketterjagende 
beulen heeft gedragen, heeft hij toch de min of meer als 
verwensehing geldende voorspellingen uitgesproken, in over- 
eenstemming waarmee de Hollanders, eigenlijk zijne nako- 
melingen, thans het bewind voeren over het land en de 
lieden. waarover in de hier besproken traditien gehandeld 
wordt. 

1) Pag. 21 en 120 seq. der boven geciteerde uitgave. 

2) Oveieenkomstige verhalen komen nameljjk ook elders voor, bijv. 
in de Chineesch-Javaansche roman van Sam Pik Ing Teh, zie Juvn- 
boll, Supplement-Catalogus II, pag. 110, of Tijdschr. T. L. V. deel 45, 
pag. 265, noot, waar vermeld wordt hoe twee vlinders uit een geopend 
graf komen. Het blijft natunrlijk geheel de vraag of de overeenkomst 
hier eohter niet zuiver van toevalligen aard is. 

3) Heiligen II, pag. 27. 
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Nemen wij als basis den tekst, die voorkomt in Jav. 
Hnds. Bat. Gen. No. 515 pag. 74 seqq. ^), dan blijkt daar- 
uit, dat Siti djeuar zich ongeveer als volgt moet hebbeu 
geuit ^): 

’ „Wel, gij, Soenan Kali djaga ®), in den vervolge zult gij 
„machtig worden, en een gansche streek beheerschen, vrij 
„zult gij zijn, geen vorst zal bet wagen U bevelen te gevea, 
„en dit zal nog een geslacht (na U) duren. Maar Uwe 
„(verdere) nakomelingen, als later witte karbouwen zullen 
„zijn opgerezen, (genieten die voorrechten niet meer). Laat 
„men daarvan niet onkundig zijn. 

„Dat nu is mijne wraakneming. (Uw) geslacht zal mach- 
„teloos worden, alleen de naani blijft dan behouden”. 

Toen de acht wall’s dien stem aldiis hadden vernomeu, 
nam Soenan Goenoeng djati inzage van de Welbewaarde 
Tafel ^), inderdaad was het vastgesteld zooals die stem het 
had verkondigd. 

1) Hierachter opgenomen als Bijlage I. 

2) 38ste zang, Ters 17 seqq. Het voorafgaande, de bedenkingon 
der wall’s tegen zijn leer, het laten oproepen ter vergadering en de 
evasieve antwoorden ran den delinquent, alsmede het gebeurde ter 
vergadering zelre, worden op overeenkomstige wijze, hoewel met vele 
afwijkingen in detail, behandeld zooals reeds in Heiligen II pag. 24 
seqq. uit een M. Javaansche traditie werd medegedeeld. De voorstel- 
ling, die thans wordt gepubliceerd, is echter meer anecdotisch omkleed, 
en niet zonder litteraire verdiensten, zoodat zij bekendstelling alleen 
daarom reeds ten voile waard is. 

3) Deze heeft hem namelijk met de kris van S. Goenoeng djati 
doorstoken, evenals in de M. Javaansche traditie S. Kali djaga het 
z waard hanteert. 

4) Moslimsche dogmatiek de „leggei'” van de 
Koran, die bij Allah wordt bowaard (om tegen do vervalsohingen der 
Heilige Schrift door de menschen te waken), bij uitbreiding in de 
populaire opvatting het geschrift, waarin al de toekomstige gebeurte- 
nissen derWereld zijn opgeteekend, iia bij Allah’s onwrikbaar Besluit 
te zijn gearresteerd. S. Goenoeng djati blijkt moermaleu, volgens de 
traditioneele voorstellingen, gelegenheid te krijgen de in zijne tegen- 
woordigheid gedane profetien met dit geschrift te verifieeren. 



8 


Zgn Eerwaarde sprak toen : „Het is inderdaad zoo ; (mijne) 
nakouielingeii tot in het negende geslacht, gij alien moet 
weten, dat de genade(-bewiizeu) van sell Lemabang be- 
gint (zicdi te manifesteeren). .^yjreekt daarom dank nit aan 
den Alziener”. 

Niet lang daarop droeg men de lijkbaar been. Het stof- 
felijk overschot van den sjecb eebter vond het schudden 
onbeliagelijk en daarom sprak het : „Zeg eens, gij lieden, 
die de baar draagt, niet zoo ruw, zachtjes aan, boor, Gij 
moet iveten dat de pijn van een doode tot het einde toe 
duurt ; gelnkkig zijt gij (of : zijn degenen), die nog leeft ") 
en nog (veel) voortreffelijks te wachten hebt (ofrvoorwien 
veel voortreffelijks weggelegd is ). En verder gij santri’s, 
gij moet later niet te dicht bij mij komen 

Spoedig werd het lijk daarop begraven volgens de ge- 
bruiken des Islams, waarna er wederom een stem werd 
vernomen, luidende : 

„Gij achterblijvenden, denkt er goed aan, mijn graf bier 
moet gij later nooit van eene omheining of eene overdek- 
king voorzien, maar gij moet het geheel en al open laten, 
zoodat het voor de achterblijvenden (of: het nageslacht) 
zichtbaar is, en tot bewijs van mij kan dienen, als iemand 
die brak met de scheidslijn van den Heere, iemand die het 
Scherm, ’t schutsel van den Vorst opende; laat er uiterlijk 
en innerlijk geeu onderscheid zijn 

1) ... kraraat rttli Lemabang ngantjik. Voor de beteekenis van ngan- 
tjik vergl. men bjjT. : ngantjik joeswa sawidak, bij begint tegen de 
zestig te loopen. 

2) Onwillekeurig denkt men aan de afgunstige klaelit van Aebil- 
les, in Odyssee, XI, vers 4b8 seq. 

8) ... kinoedang ing poendjoel. 

i) Klaarblijkelijk geeft de lieilige liier last om de met liem terecht- 
gestelde santri’s niet naast zijn graf of in de nabijheid ervan te be- 
graven. 

5) I. e. laat bet feit, waarvoor ik ten slotte den dood beb gevonden, 
nam. bet uiterlijk kenbaar maken van liot boogste Oebeinienis, aan de 
uiterlijke gedaante van mijn graf blijken. 
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De acht wall’s keerden toeu huiswaarts met het voorne- 
men (over deze zaken) na te denken. Toen er zeven dagen 
waren verloopen, bekaagde het hnn om iiaar het graf te 
gaan kijken, om te zien hoe het nu wel met het l^k gesteld 
zou zyn van dien man, die zich zelf Allah had genoemd. 

Het graf werd geopend, en men ervoer dat het lijk ver- 
dwenen, niet meer te zien was, slechts waren er twee 
melati-knoppen, die een vlammend schijnsel afgaven. 

Daarom wordt het graf door de menschen van later bij 
voortduring Astana Painlaten geheeten. 


Er wordt nu verhaald, dat de ziel van Seh Lemah abang, 
zich in verborgenis bevindende, eens (naar beneden) zag 
naar de vrouw, die tapa verriehtte onder de sirih-ranken. 
Zij was de ratoe Mandapa, die bezig was zich te louteren, 
en die te voren het gebod van den adjar Soekarsa(wi) gehoor- 
zaam had opgevolgd; op het tydstip (van de nu verhaalde 
gebeurtenissen) had zij bereids 25 jaar haar tapa uitgeoefend. 

Het geviel nu dat de ziel van seh Lemah abang likte 
aan een verdord blad der sirih, hetwelk daarop afviel in de 
richting der ratoe Mandapa. 

Dat nu was de redeu, dat de prinses indachtig werd aan 
de vroegere uitlating van den adjar: indien er een dor blad 
op (U) valt, moet gij het beslist opeten. 


Ook het graf van Soenan Xgampel te Soenibaja luag niet overdekt 
worden, vgl. Wall Sana, II, Iste Zang, vers S (een gesclirift, dat niij 
van nit Blora en Solo gewerd, en dat door Rangga warsita schijnt te 
zijn sainengesteld) : 

(Soenan Ugampel spreekt in zijn stervensure aldus): 


8. ajwa binatoeran inggil 
pan sawetara kewala 
ajwa sinoengan pepajon 
ingkang para poetra wajah 
ngestokaken pitoengkas 
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Nadat de prinses het droge blad had gegeten, werd zij 
zwauger. Zij draalde niet met den adjar te vertellen hoe 
zich een en ander had toegedragen. De adjar Soekarsa was 
zeer vevheugd, en sprak tot haar: 

„Kijk nu eens, meisje, nu hebt gij resnltaat gekregen. 
Indien gij een meisje baart '), noem haar dan prinses Tan- 
doeran gagang, zij toch is voorbestemd nakomelingen te 
leveren, die de vei'gelding moeten brengen, die het eiland 
Java zullen opvorderen”. 

Na verloop van tijd was de volheid (der zwangerschap) 
aangebroken, zij baarde voorspoedig een meisje, schoon als 
een hemelnymf, die zij den naam Tandoeran gagang gaf. 

Toen dit meisje huwbaar was geworden, bleek zij fraai 
van uiterlijk te zijn, en werd daarom begeerd door den 
pangeran van Djaketra, die te voren den bijnaam radja 
Laoet had gevoerd. 

Toen hij haar echter wilde beslapen in liefdesomhelzing 
op de echtelijke legerstee, kwam er vuur uit haar schoot. 
Dat nu is de reden geweest dat men haar het gebrek aan- 
wreef, ook al is zij schoon, het is toch zonder nut 2). 

Na verloop van tijd werd het meisje naar Pakoengwati 
meegenomen, en daar in den eeht verbonden met pangeran 
dipati Tjerbon, den kleinzoon van Soenan Djati. Het ging 
(echter) net zoo: indien haar man bij haar wilde slapen, 
kwam er plotseling vuur uit haar schoot. 

Ook dit strekte tot reden dat zij, hoezeer ook eene schoone 
vrouw, als zonder nut voor het echtelijk verkeer werd aan- 
gemerkt. 

Op den langen duur werd zij, op wensch van den Sena- 
pati aldaar, naar Mataram gebracht en tot gemaliu van den 
vorst verheven. Doch ook daar bleek haar gebrek nopeiis 
het vuur uit haar schoot. 

1) Deze zin komt elliptisch voor, doch schijnt het best als voor- 
waardelijke zin te vertalen. 

2) Een middeleeuwsche opvatting, dat eene vrouw, waarmee de 
bijalaap niet kan worden uitgeoefend, geen nut heeft. 
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Voor de vorsten van Java was zij dns voortaan een on- 
begeerde partij, en daarom werd zij voor drie kanonnen aan 
de Hollanders verkocht. Het grootste (van deze stukken) 
beetle Sapoe-djagad, het volgende ki Amoek, het kleinste 
Santomi. 

Uit dien boofde werd de prinses Gagang nu meegevoerd 
over zee naar Holland toe, waar men rijk is in (allerlei) 
krachten. i) 

De schaamstreek van Tandoeran gagang werd bestreken 
met hondebloed ^), dat verkoelend werkte, en het vuur dat 
uit de school kwam, doofde uit. 

Aldus raakte de prinses haar gebrek kwijt, terwijl zp in 
Holland was, zoodat zp nu voor de echtelijke vereeniging 
geschikt was geworden. 

Deze nu is het geweest, die de Hollanders heeft voortge- 
gebracht ^), welke de erfopvolgers zijn van de macht ■*) 
over Java. Daarom zijn ze door Allah gesteld te Buitenzorg 
of te Batavia, als symbool, dat Padjadjaran (wederom) de 
overhand zou hebben. 

Het bovenstaande strekt dus tot bewps van de Recht- 
vaardigheid Gods, die ieder zijn erfdeel geeft. Over dat 
erfdeel mag geen misverstand heersehen. Men kan dat (gerust) 
aan den Schepper der wereld overlaten 


1) Daja heeft hier blijkens het verband geen ongunstige beteekenis. 
De bedoeling sohijnt te zijn dat men in Holland overal iets op weet 
te vinden. Een ander handschrift (No. 75, coll. Dr. Brandes, III, p. 
108) heeft op de parallelle plaats: ichtijar. 

2) Het is natuurlijk niet zonder bepaalde bedoeling, dat de traditie 
juist hondebloed als medicijn noemt. Bjj de Moslims is bloed zelf al 
onrein, en dan dat van een bond! 

In eene andere redaotie, uit Jav. Hdss. Bat. Uen. No. 170, wordt 
de cunnus met arak behandeld. 

3) naslakaken, klaarblijkclijk van den Arab, stain: (Jw*i 

4) Wellicht niet zonder bijoogmerk wordt hier het woord: ka(oc)- 
wasa gebruikt, dat ook dient om het begrip: volinacht, aan eon zaak- 
waarnemer verleend, uit te drukken. 
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Wie deze ratoe Mandapa was, verneemt men uit eene 
voorat’gaande periode in hetzelfde geschrift '), welke als 
Yolgct in overzettiug zou kunnen luiden : 

(Haar man, Poetjoek Oemoem, is volgens deze traditie, 
door Soenan Goeuoeng djati tot den islam gebracht. Ratoe 
Mandapa, een prinses van Padjadjaran, is ecbter niet bereid 

zicb te bekeeren, en vlueht weg van haar man) 

Spreken wij thans over de prinses ratoe Mandapa, steeds 

maar ging zij door dik eu dnn Omdat haar 

man den islam had aangenomen en zich bp dien voortref- 
t'elijken heilige had aangesloten, was zij bekommerd te 
moede. Zij at niet en sliep niet, en smeekte tot de Goden, 
dat zij later een nakomeling niocht krijgen, die ivvaak 
zou kunnen nemen op hem, die de verdrijving des Vorsten 
bewerkt had. 

Schielijk ging de prinses voort, en begaf zich in dienst 
bp den adjar Soekarsa, die op den berg Padang verblijf hield. 

De adjar wist reeds hetgeen de gemoedsbekommernis was 
van de prinses. Hij zeide haar toen aan, om onder een 
pinang-boom te gaan vasten, waar een sirih-struik zich 
omheen gerankt had, onder afspraak, dat ®), wanneer later 
een droog sirih-blad zou neervallen in haar school, zij 
hetzelve moest nuttigen, dan zou zij t. z. t. een weg vinden, 
waardoor het mogelijk wierd, dat hare nakomelingen ver- 
gelding zoudeu kunnen uitoefenen. ,,Ook al duurt het 
nieerdere windoe's, meisje, wanneer er nog geen droog blad 
in Uw schoot is gevallen, (moet gij niet heengaan . . . .) 

1) Jav. Ilnds. Bat. Gen. No. 481, pag. 89, welk tckstgedoolte hior- 
acliter ojjgenomen is als Bijl.age II. Het handschrift No. 515 is gelieel 
de directe voortzetting van No. 481, alleen door eene oiioplettendheid 
van den binder daarvan gescheiden en daardoor afzonderlijk genummerd. 

2) De vergelding, die de Hollanders de Javaansche gezagliebbers 
aandoen, is dus twceledig: 

le. Toor bet doodcn van Siti djenar, 

2e. voor de verdrijving der vddr-5Iolianimedaansche vorsten. 

3) De tekst lieeft directe rede. 
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want als gij dat blad hebt genuttigd, zult gij zwanger 
worden zonder met een man te hebben verkeerd. 

Wanneer gij bevalt, dan is bet een meisje, dat gij meet 
noemen; ni Tandoeran gagang. Zij wordt schoon als een 
bemelnymph, maar zij zal onbegeerd blijven, niemand kan 
(tot liaar) intreden ; ') wanneer men bij haar wil slapen, 
zal er vuur nit haar schoot komen. Daarom blijft zij onbe- 
geerd voor de Javanen. Maar de Hollanders zullen dan dat 
vuur kunnen blusschen. 

Op deze w^ze nu zullen de Hollanders later op Java 
gezag erlangen en de gezamenlijke vorsten kunnen bedwingen. 

Nu, meisje, gehoorzaam goed, en vertrouw op mijne 
aanwijzing”. 

De prinses gehoorzaamde aan de leering, en zonderde zich 
af onder den sirih-struik enz. . . . ®). 


Het thema van de prinses met haar vlammenden schoot 
heeft reeds meermalen attentie getrokken, totdat Dr. Braudes 
gelegenheid voud eene bevredigende explicatie te geven ■*), 
welke echter, zooals thans blijkt, niet geheel volledig is ge- 

1) Deze wijze van ontvangenis heeft, zij het wellicht geheel toeval- 
lig, eenige overeenkomsst met de in het Westen gangbare voorstel- 
lingen, die tot het dogma van Tlmmaculee Conception hebben geleid. 

2) ... tan ana bisa amangking. Het laatsto woord bevat een woord- 
speling op wangkingan, K. I. voor keris, hier ovcrdrachtelijk voor 
mannelijk lid (mededeeling van R. M. Mangkoe diinedja). De woordspeling 
hier is dus analoog, doch in tegenovergestelden zin, met die, welke 
volgens een bepaalde overlevering door Narcissus zou zijn gebezigd, toen 
hij Messalina deed ombrengen. 

3) Eene Soendaneesche lezing van njai Mandapa en den adjar Sockarsi 
vindt men besproken in het Naschrift, hierachter. 

i) Pararaton, p. 55, naar aanleiding van het voorkomende op p. 10, 
resp. 46. De aangehaalde . redacties van de Babad Tjeribon zijn weer 
niet nader aangeduid : het citaat A heb ik nog niet terecht kunnen 
brengen, citaat B treft men aan in de tekstuitgave (Verhandl. Bat. 
Gen. deel LIX) p. 138, vers 8 seqq. In deze beide redacties is van de 
vergelding, die Siti djenar wil nemen, geene aanduiding overgebleven. 
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weest, daar de voorspelling van Siti djenar niet is vermeld. 
Behalve in de door Dr. B. bereids genoemde geschriften treft 
men de bedoelde episode o. m. nog aan in de Babad’s, vermeld 
in Not. Bat. Gen. 1904, Bijlage XYI, p. CXXIII, en p. 
CXLY, in Jav. Hdss. Bat. Gen. No. 575, Zang 11 en in 
Roorda van Eysinga’s Handboek enz.. Hide Boek, deel 1, p. 
455, 2de kol. Men vergl. voorts bet verhaal in Catalogus 
Soend. en Bal. lidss. (Dr. H. H. Juynboll, Leiden 191 2) p. 55. 

In een Javaansch verbaal over den opstand van Rn. M. 
Said, onder Pakoe Boeana II, getiteld Serat Koela pratama, 
door Rn. Marta ardjana (Batavia 1912, p. 12) wordt niede 
van een meisje verbaald, dat bij bet slapen baar onderkleed wat 
veel bad losgewoeld, waarbij toen bleek dat baar vrouwelijke 
deelen straalden als vlamniend vunr. Voor den bij slaap bleek 
dit ecbter gelukkig later geene moeilijkbeden op te leveren. 

In boeverre by deze verbalen eenige verwantscbap bestaat 
met andere, waarin wordt gebandeld over meisjes, die door 
toedoen van bet vunr zwanger worden i), valt tbans niet 
verder na te gaan. 

De tekst A verklaart de bevruchting van do prinscs op eene 'vvijze, die ook 
elders in de folklore op Java vermeld wordt: de adjar wordt op het zien der 
schoone prinses bovenniate geprikkeld, zoodat liij eene ejaculatio sper- 
matis heeft, waarbij het zaad o.a. op de steel van zijn koedjang druppelt. 
De prinses splijt een pinangnoot met deze koedjang en gebruikt de 
pinang dan voor haar sirih-versnapering, waaroj) zij na verloop van 
tijd zwanger blijkt te zijn. 

Eene overeenkomstige gewaarwording ondergaat seb Maolana Maghribi, 
die zich in een boom bij een bron ter boetedoening heeft afgezonderd. 
Doch een meisje dat in de bron gaat baden, wekt zijne onopzettelijke 
begeei-ten op, weswege zijn sporma in het water valt (B. T. Dj. 
No. UTo, Zang 18), en hare zwangerschap teweeg brengt. Voorts 
Adji saka (ed. Gaal en Roorda, p. 42 — 4B), die ook op het zien van 
een schoone maagd geheel van streek raakt. Een gulzige kip pikt de 
onwillekeurige uitatorting zijner liefde op, en broedt daarop een ei nit, 
waar een slang nit te voorschijn komt, die Adji Saka als vader reclamcert. 

1) Men zie eenige voorbeelden met aanhaling van de betrokken 
uitvoeriger teksten, bij Frazer, Early hi.story of kingship, London 1905, 
p. 218-219. 
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Redacties, die met het bovenstaande vrijwel gebeel over- 
eenkomen, treft men in andere Babad’s Tjerbon aan ^), doch 
niet in alle: No. 546 der Jav. Hndss. Bat. Gen. heeft een 
belangrijk afwijkende lezing, welke hieronder in het kort is 
weergegeven ^). 

Op een malam Djoemoeah (Donderdagavond) vindt eene 


1) In Jav. Hnds. Bat. Gen. No. 470, pag. 54 seq. 15de zang, vers 
1-8, p. 90, 278te zang, vers 4-10, p. 97, 28ste zang, vers 29-35 en p. 
99 seq. 29ste zang, vers 11-21, alzoo geheel versplinterd. Gelijkluidend 
met dit handschrift zijn No. 77 Jav. Hnds. Bat. Gen., No. 93 der 
collectie Dr. Cohen Stuart, en No. 69 der coll. Dr. Brandes. 

Een fraai gestyleerde weergave komt voor in No. 75 coll. Dr. Bran- 
des, deel III, zang 74 (p. 97-108), waarvan het beloop vrij wel geheel 
overeenkomt met het boven p. 7 seqq. vertanlde stuk en den in Bijlage I 
gepubliceerden tekst. Merkwaardig zijn hierin echter een paar vers- 
regels (p. 103), die als volgt luiden: 

16 

lajon6 djeng sjfech Lemabang 
teka ngandika ja age seen entfeni 
moengpoeng lawang sawarga 

17. lag! menga jata noeli kasiak 


Een der leerlingen van den heilige heeft nameljjk van diens dood 
gehoord en loopt weg van de geiten, die hij hoedde, de begrafenis-stoet 
tegemoet, verklarende, dat hij den Meester in den dood wil volgen 
(bela). Het lijk spreekt dan : 

„Wel, vlug dan, ik wacht nog even, terwijl de poort des hemels nu 
nog open staat ; laat het dus aanstonds geschieden” (? siak is in dit 
verband niet goed duidelijk). 

Een bediende doodt daarop den trouwen volgeling. 

Aan cynischen spot behoeft men bjj den begaafden en ernstigen 
auteur van deze redactie, Abdoelqahhar, niet te denken. Yeeleer is 
het eene uiting dier naieve opvattingen, welke ook in de Europeesche 
Middeleeuwsche litteratuur voorkomen, en somwijlen te midden der 
dorre verhalen van absurde voorvallen toch eene weemoedige sensatie 
verschaffen en voor een oogenblik eenige bekoring aan de lectuur 
schenken. 

2) De tekst zelve is hierachter opgenomen als Bijlage III. 
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bijeenkomst der wall’s plaats, waarin Maoelana Roem ^), seh 
Ben tong, soenan Welang, pangeran Djarakan, soenan Giri 
(die vooral eensgezindheid aanbeveelt, vers 9-10), pangeran -) 
Bonang, pangeran Madjagoeng, soenan Kali djaga, seb 
Maghribi en sell Lemalibang Imnne opinie nopens geloofs- 
opvattiug te kennen geven. De meening van laatstgenoemde 
lokt debat nit, en men acht bet noodig hem voor bet openen 
des Scherms te straffen (vers 31). 

Voigt een zang in de bij bet watja wel wat somber 
klinkende balabak-maat *), die bovendien zeer ouderwetscb 
is, waarin eenige mystieke uiteenzettingen van Siti djenar 
worden behandeld. Het gedeelte eindigt abrupt met vers 
13 en heeft geen verband met betgeen er onmiddellijk op 
volgt ^). 

Met zang 61 trekt seh Lemalibang den berg Giri (Goe- 
noeng djati, zooals men meent te mogen aannemen: het 
stuk speelt te Tjirebon ”) ) op en zondert zicb daar af. 

Na eenigen tijd houdt Soenan Poerba (soenan Djati) 
audientie, waarbij de wall’s tegenwoordig zijn, en bij welke 
gelegenheid deze opmerkt dat bij seb Lemahbang al in geen 
acht Vrijdagen gezien heeft (vers 4). Maoelana Roem ver- 


1) Men kan maoelanaroeui (vers 4) ook splitson in maoelana en 
aroeui, waarbij (lit laatste ailverbiaal bij ngendika zou moeten beliooren. 
Dock dan vormt liet daaraanvolgende aria een pleonasme. Een Maoe- 
lana E,oem ben ik eebter in de Javaansche wali-litteratuur nog niet 
tegengekomen. 

2) Aan deze titels heclitte men niet te veel, daar zij naar gelang 
van het door de dielitmaat geeischte aantal lettergrepen over de ver- 
schillende wali’s scbijnen te zijn rondgestrooid. Van hierarehische 
Abstufung, zooals in Heiligen II, p. 28, noot 2 sehijnt bier wel geen sprake. 

3) Tegenwoordig veelal vervangen door Mas Koemambang, die gaarne 
voor droevige en zwaarwiclitige dingen wordt gebezigd. 

4) Het sehijnt een intermezzo te zijn, houdendi; eene nadero uitecn- 
zctting van den auteur aan zijne lezers. In Ao. 54.o, dat voor zoover dit 
gedeelte aangaat, denzelfden tekst heeft, luidt deze zang precies eender 
en is zij op dezelfde plants ingeschoven. 

5) Men vergl. echter beneden p. 17 over (liri awas. 
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klaart hem dat men een klein dispuut heeft gehad, omdat 
aeh Lemahbang eeu verkeerd geloof bleek te bezitten. 

De soenau beslist dat hij deswegen, overeeiikomstig de 
sareugat, gedood meet worden, en vraagt dus waar hij zich 
bevindt. 

Aangezien bij iiiet in zijne wouing blijkt te zijn, gaat 
de soenan met zijn geestesoog kijken ') en ontwaart hem 
op den berg Giri-awas. 

Hierop volgt bet gebruikelijk verhaal van de oproeping, 
door een seb Katim, en wel drie-vondig, aangezien seb Le- 
mabbang zich acbtereenvolgens voor Allah, Moehamraad en 
den Easoeloellab uitgeeft. Seb Katim beeft bier zelf de 
kalm-nucbtere gevatbeid Allah, reap, de twee anderen nit 
te noodigeu, naar gelang seb Lemahbang zich daarvoor 
uitgeeft. 

Ten slotte wil de seb den hardnekkigen en irriteerenden 
boodsebapper aangrijpen, doeb deze springt ijlings uit den 
weg, en brengt rapport aan zijn patroon. 

Deze laatste zendt tbans zeven wali’s op hem af, met 
hunne leerlingen, bet gebeel in krijgsbaftigen stoet (vers 
13). Seb Lemahbang neemt ecbter een zevenvoudige gedaante 
aan, welke „personen” hij laat zitten om de gasten af te 
wachten. Deze komen, waarop bet eten wordt opgediend. 
Door de tjipta van enkele wali’s verandert bet voedsel 
ecbter in steen, walang sangit, water, terwijl bet huis een 
berg(je) wordt. 

Met deze kracbtsprestaties had men den wecrspannige 
geboopt te overblutfen, docb deze blijft niettemin weiger- 

1) ningali mareniboet 

2) Zooala moil wool, (liiult men een ])liilosojihia(li begrip met dozen 
term aan, dat bij de myatieken onib'raeheiden ia van bet begrip, dat 
men met Moehammad heeft gedekt. Vergl. bijv. Heiligen II, p. 38 
en 42. 

3) Nog steeda kan men niet in een Jav.aanaebe woning komen of 
er moot gogeten en gedronken worden, al is bet ook dat men nog zoo 
weinig tot zich neemt; zoo wil bet nn eenmaal de gastyrijbeiil. 

Tijdscbr. v. Ind. T. L. en Yk., deel LY., all. 1 en 2. 2 
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aclitig zich naar soeiian Djati te voegen. Een hevige strijd 
ontstaat daarop tusschen de wall’s eii de zeveii gedaanten 
van seh Lemalibang, man tegen man, die beschreven wordt 
met aanduiding van ieders biizondere exploiteii eu strijd- 
metboden, aaii bet slot waarvan de wall's eebter tot afdeiu- 
zen worden gebracht (vers 26). 

Soenan Djati zendt nu soenaii Kali djaga (bier: raka 
Brangsang gebeeten) die alleeu tbuis was gebleven, uit, oni 
seb Lemabbang op te breugen, of anders bem maar den 
bals af te snijden en bet hoofd alleen mee te nemen (vers 30). 

(Zang 62). Sell Lemabbang voelt zijn oiibeil naderen 
en kleedt zicb van top tot teen in bet wit, steekt soelasib- 
bloemen aan zijne ooren, wijdt zicb dns als martelaar ten 
doode (vers 2). De berg waarop bij zicb bevindt, beet Giri- 
awas, welke ligt in bet landscbap Soekapoera i). 

Als soenan Kali en seb Lemabbang elkaar ontmoeten, 
gaan zy, na bet wisselen der gebriiikelijke plicbtplegingen 
en eeiiige inleidende besprekingen, tot bet gevecbt over, 
dat gebeel in den traut van heidensche adjar’s, zooals men 
die uit Javaanscbe e. a. verbalen uit den djaman boeda kent ^), 
wordt gevoerd. Zij wedyveren met elkaar in kramat-presta- 
ties, docb op den duur legt seh Lemabbang bet tegen dezen 
tegenstauder af. De verricbte wonderen (t. w. bet tjipta 
van allerlei zaken als regeii en oiiweer, palawidja en 
vruchtboomen, bet laten wiegen op de golven der zee zonder 
nat te worden ^), zicb in bet vuur begeven zonder zicb te 

1) Aarrti" is dp litteraire finesse in vers 4-5, oui sell Leniahbang 
zijn eigen licliiuun beraoedigend te laten toespreken, gelieel in over- 
eenstemming met de gangbaro iiiystieke opvattingen over bet liebaam 
en den licbamelijken dood. 

2) Men vpigl. bijv. Heiligen IV, p. 44b seip en p. 47:4, en diverse 
geveebten in den Daniar-woelan-roiuan, Verliandl. Bat. Gen. XXX. 

.4) Dit genado-bewijs, nieestal in den vonn van op zee te kunnen 
wandelen als op bet vaste land, verleende Allnb met groote mildbeid 
aan velen zijner uitverkorenen. 

Yoor zoover betreft den cyclus der bier bebandelde verbalen, verwijs 
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branden ) zijn van algetneen gangbaar genre en behoeven 
bier geen detailleering. 

Dan gaan ze beiden toch tot Soenan Poerba (vers 20), die 
met volledig ceremonieel andientie houdt. Siti djenar blijft 
hardnekkig zijn dwaalleer volhouden, zoodat de Soenan zijn 
lijfgarde gelast den ketter te dooden. 

Met bunne steekwapenen vallen dezen nn op Siti djenar 


ik naar Babad Tjerbon, tekstuitgave in Yerliand. Bat. (Jen. dl. LIX, 2, 
Iste ged. p. 9-10 en p. 48 en .50, en de parallelle redacties, nopens 
soenan Djati, voorts daarin herliaalde m.alen ook van andere wall’s, bijv. 
Xo. 75 foil. Brandes, dl. Ill, p. 112; 

. . . soe'soenan Kali woes loenta 

ngoelon angamba djaladri 
woes apa kaja daratan .... 

lemand, die op bet water gaat, als ware bet ,de groote weg” (rara- 
saanana di djalau gede bae) bij Pleyte, Pariboga, p. 13. 

De S4napati loopt op zee om de Ratoe kidoel te kunnen bezoeken 
. . . . angambah toja seganten kados ngambah daratan) B. T. 

Dj. p. 143, wegens welken bliif hij door soenan Kali djaga berispt 
wordt. 

Ib. p. 481 verniag een jonkman te water te gaan zonder nat te 
Worden ( . . . enggenipoeii loemebet ing toja raden Soerja koesoema 
waoe boesananipoen boten teles). 

In Xot. Bat. Gen. 1904, p, CXXXIII en ib. p. CXXXVIII laat men 
mede helden uit den voortijd over bet Avatcr loopen, al of niet onder 
beperkende voorwaarden. 

Een klaarblijkelijk edit inbeemscbe vertelling besebrijft iemand, die 
verschillende trappeu van bedrevenbeid in deze kunst doormaakt, Bij- 
dragen 7 YII, p. 64. 

Een legende met overwalsche elementen daarentegen treft men aan 
in Catal. Jav. Mad. bndss. van den beer Yreede, p. 201, waar de 
wondermacbt van bet dragen eener keten afhankelijk wordt gesteld. 

Yoorts vergl. men J. Kats, Kitmabayaiiikan, p. 176 en noot 1 aldaar. 

Met de voorbeelden, die Dr. De Jong, Das Jlysterienwesen noemt 
p. 294 seqq. en waar ook bet uit de Evangelien bekende voorval 
wordt aangehaald, komt men in geograpbisehen ziu buiteii den tbans 
bebandelden legenden-kring, zoodat ik mij tot deze verwijzing beperk. 

1) Bebalve de evengenoemde plaats in Kamaliuyanikan waren als 
parallellen vooral Heiligen III en Y aan te balen. 
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aan, docli huiine inoordtuigen stonipen af op den lieilige, 
zonder uihverking te hebben. 

Siti djenar spuwt dan ;nit minachtiiig V), waarbij hetspeeksel 
ver weg vliegt eu neervalt op een sirib-blad. Dit laatste 
snelt evenzoo been, en valt neer op nji Meiidapa, die juist 
tapa lali i) beoefende, en bet blad gaat nuttigen. 

T. g. t. baart zij nu een nieisje, nji rara Pauas gebeeten, 
dat later aan de Hollanders verkocbt wordt (vers 28). 

Sell Lemabbang wordt intussehen bestookt door bet 
ganscbe leger, docb bet deert bein niet en de pradjoerits 
gaan zicb daaroni bij den Soenan beklagen. 

Soenan Kali djaga brengt Soenan Djati dan de ontnioeting 
te binnen met den taksaka op den berg Djambini -). 

S. Djati wordt nu (eensklap.-s) onzichtbaar, bij verricbt 
een extra-salat boog in bet liicbtruim, waarop de slang 
verscbijnt, nit wieii.s snuit de Soenan zicb een kris verscbaft ®). 
Met dit voorwerp wordt Siti djenar dan ten slotte gedood 
(vers 34). 

Voigt bet gehoon over zijn dood, die is „als van den 
dniveP', over zijn bloed, dat acbtereenvolgens rood, wit, 
geel en zwart woi'dt*), en de komst van een leerling, die 
spotteud „kaiidjeng nabi” wordt genoenid (Siti djenar gaf 
zicb imiuers voor Allah uit) en dan eveneens wordt 
afgemaakt. 

Men wil de lijkeii nu naar de masdjid dragen, docb zelfs 
de wall’s, laat staau dus bet gevvone volk, zijn daartoe niet 

1) In Tjjflscltr. T. L. V. dee) H9, p. llil, noot wordt deze tapn- 
soort niet itenoenid, eveniuiii in con lids, nit lljonjn in nijjne vorzuine- 
liiift over tapn, waurin wells verseldllende soorten wordeu besclireven. 

2) lie liier bedoelde episode koiiit voor in den tekst van No. ,b4G 
Jay. Hndss. op p. 42-4:-{. In sommige iindere rediieties ontbreekt zij. 

H) Deze kris, kiinta iniga gebeeten (i. e. den vorni van eon slang 
liebbende), waarvan de oorsprong versebillend wordt opgegoven, treedt 
nog meerinalen up in de overleveriiigen onitreiit Soenan Djati. 

4) Over de rol, die deze kleuren spiden in bet niystieke bijgeloof, 
zie men bijv. Bijdrage ilystiek, index in voe. 
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in staat, alleen Sounan Kali cljaga i) vermag het lijk op te 
lichten (vers 40). De doode verzoekt hem bij deze verrichting 
wat zachthandig te werk te gaan, omdat de betoonde haast 
hem pijn heeft veroorzaakt. 

Soenan Kali djaga is door dit lugubre voorval echter 
geenszins ontsteld, de dooden moeten hun mond houden 
vindt hy (niet geheel ten onreehte), en later (vers 45) uit 
hij zich in overeenkomstigeu zin, als het lijk zich beklaagt 
over de hitte van de gebruikelijke bewierooking. Eenige 
cynische humor schijnt in deze voorvallen niet geheel te 
ontkennen. 

De ritueele gebruiken worden voltrokken, doch dan wil 
het lijk zich weer niet naar de begraafplaats laten ver- 
voeren, voordat Soenan Poerba zich bij den lijkstoet heeft 
aangesloten. 

Ten slotte verkiest het niet te Goenoeng Djati te worden 
begraven, doch wijst daartoe eene plaats aan ten N. van 
Dermaja (vers 51) samen met den panakawan. 

Het slot van den tekst handelt over een kramat van 
Soenan Djati naar aanleiding van een droog jaar, welk 
gedeelte hier mode werd opgenonien, eerstens omdat deze 
redactie daarmee sliiit, en tweedens wegens het parallel- 
lisme met het reeds vroeger -) besproken verschijnsel, 
dat verschillende heiligeu op hun tijd regenmakers zijn 
of op andere wijze het land tegen al te felle droogte 
beschutten. 


Moge met het bovenstaande een overzicht zijn gegeven 
van hetgeen de Tjirebonsche tradition over Siti djenar, zij- 
ne ketterij, terechtstelling en zijne begrafenisplechtigheid 


1) Deze lieilij^e koiiit in ile Tjirebonwlie tniditie, en ook, lioewel 
minder, in de it. Javaiinsohe, zoowiit overal aim te pas, zoodat hij 
feitelijk de glorie van Soenan Djati gaat vorduisteren. 

2 ) Heiligen IV, p. 452, noot 1. 



etc. behelzen en de eigenaardige profetien omtrent de 
korust der Hollanders, zoo is het thaus noodig de Mid- 
den- Javaansclie traditien, waarvan in Heiligen II slechts eene 
bekiiopte redactie beliaiideld werd, iets nader onder de 
oogeii te zien. 

Nadere uitwerking van bet daar besprokene vindt men 
o. a. in Jav. Hnds. Bat. Gen. No. 575 ^), en een tekst, 
die in hoofdzaak gelijkluidend is, in een B. T. Dj. nit 
Poerwaredja “). Aangezien hierin ook de mystiek-pbilosophi- 
sche opvattingen der andere wali’s ter sprake komen, die later 
meer opzettelijk znllen worden behandeld, en het overige 
in algemeen beloop reeds van vroeger bekend is, volsta ik 
thans met een resume van den tekst ®), daarmee een tijd- 
roovende (en lastige) vertaling uitsparende: 

De wali’s ziju in de masdjid te Demak bijeen en bespre- 
ken de bedenkelijke leer van Siti djenar. Op last van 
soenan Giri gaan santri Kodeat en Malakg Soejueakg *) hem 
ontbieden. De geroepene blijkt zich in een grot =) te hebben 
afgezonderd. Voigt de episode met de outwpkende an twoor- 
den, maar ten slotte gaat hij toch mee. 

Uiteenzetting van de leeringen resp. van soenan Kali 


1) p. 185 seqq. Dit gesclirift is een copie van het ex. in het bezit 
van den heer A. Ch. Lammers te Djocja, die niij het stuk allervrien- 
deljjkst een tjjdlang afstond. 

2) 3Iij door den Refjent aldaar welwillend ter ai'sclirijving verstrekt. 

H) Bjjlage IV, naar Xo. 5T5 p. 185 seq. Ter verduidelijking vooral 

van het deel dat over de andere wali's liandelt, is in Bjjlage IVa het 
parallelle stuk uit de Babad van Poerwaredja opgenomen, aangezien 
een aanwijzing der afwijkende lezingen in noten bij de tallooze kleiuere 
verscliillen, die toeh voor liet good begrip van den tekst onmisbaar 
kunnen zijii, hier minder raadzaam seln'en. 

4) Men vergeljjke Heiligen V p. 1(19. 

5) Heiligen I, p. 587, aanteekening 12. 

6) Vers 13-21. In B. T. Dj. Poerwaredja (bjjlage IVa) worden 
bovendien soenan Koedoes en pangeran P.vxciALASAN genoemd, pan- 
geran (liRKiADJAH daarentegen uitgelaten. ledere w'ali weet in vjjf 
korte versregeltjes zjjne leer samen te vatten. 



23 


DJAGA, pangeran Woeeja pada, soenaii Giei, pangeran Tjer- 
BON^ pangeran Tembajat, pangeran Giei gadjah, pangeran 
Madjagoeng, pangeran Kaos (Kadji), en pangeran Palembang. 

Dan komt Siti djenar aan de beurt en zet zijne opvatting 
uiteen. 

Na eenige opmerkingen van seh Maoelana gaat Siti dje- 
nar zich daarop nit eigen beweging veronstoffelijken, en 
wordt gezien in de dear van den Heniel der Genade (vers 
33), schitterende als de Zon. 

Soenan Girj vraagt hem eeu stoifelijk achterlaatsel, waar- 
op de verscheidene zijn baadje aanbiedt, dat als scherm 
(werana) zal moeten strekken. 

Men maakt het bnisje van de deiir (?) los, waarop dit 
tot een mensch wordt in de gedaante van Siti djenar, en 
in de gebedshouding (met de armen gekrnist) blijft staan, 
zonder nochtans te spreken. 

Soenan Giri beklaagt zich dan, dat Siti djenar, die aan- 
ge nomen had met lichaam en al ten Hemel te gaan, nu 
toch zijn lichaam maar heeft achtergelaten. Seh Maoelana 
trekt daarom zijn zwaard om het gerecht aan den stotfelijk 
achtergebleven „Siti djenar” te voltrekken, alleen hij slaat 
door hem heen als door een schaduw -). 

Voigt de hooii resp. over het zich niet laten wonden, 
het bloedeloos zijn van de wond, de klenr van het bloed etc. 

Seh Maoelana neemt dan een witharigen hond, dien hij 
den hals afsnijdt, en met een bebed en een kopjah uitdost 
(vers 43). Aan de verzamelde schare in de soerambi, waar 
het hondelijk is gebracht, doet men nn weten, dat dit 
Siti djenar is, die door de wali’s werd veroordeeld, en wiens 
lijk thans in een hond is veranderd, 

Zulks- komt een discipel, Lostang asmaea ter oore, die 
juist bezig was geiten te hoedeii. Hij laat de beesten in 
den steek, en komt aangeloopen, wordt dan eveneens door 

1) Zie Heiligen II, p. iiU, noot 3. 

2) .... kadya medang wawajangan. 
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seh Maoelaua gedood, terwijl zijn lijk tot verbazing der om- 
stauders verdwijut. 

De bond wordt daarop verbrand, waarna zicb eeii stem 
laat hooren met de boveu (p. 3) reeds vermelde voorspel- 
ling van wraakueminof door den vorst van Mataram, die 
een lidteeken op den scbonder zal dragen. Mede vernemen 
wij daaruit, dat Siti djenar eigenlijk de zoon is van pandita 
Boengsoe, te Serandil (Ceylon', en nit hoot'de van eene ver- 
vloeking door zipi vader als worm naar bet land Krenda 
wabana werd verbannen. De genade van den Onstoffelijke 
schonk hem toeu zijne meiiscbelijke gedaante terug. 


Deze allerlaatste bijzonderbeid is gebeel nienw, docb wordt 
ter plaatse niet nader besproken. Yerdere mededeelingen 
treft men ecbter aan in hetzelfde geschrift (B.T. Dj. Poer- 
waredja), waar de Siti djenar-episode nog eens wordt be- 
handeld met belangrijk afwijkend beloop, zoodat eene nadere 
bespreking noodzakelijk is. 

Naar den inboiid past betbetrokken tekstgedeelte -) gebeel 
niet in bet algemeen beloop der daar vermelde bistorisehe 
gebeurteuissen ; bet volgt in de Babad op bet verslag van 
den patib, die door den Vorst van Demak naar Ki Anda- 
janingrat van Pengging is gezonden, een vooi'val, dat in 
de traditie steeds nil den dood van Siti djenar wordt gesteld. 
Bovendien is de beginregel van deze episode ook niet volgens 
bet gewone gebruik, als men in een Babad tot een ander 
verhaal overgaat, opgesteld, zoodat er aanleiding bestaat tot 
de veronderstelling, dat dit stuk of eene verklaring is door 
den auteur tot zijne lezers geriebt, of, waarscbijnlijker, een 
latere inlassebing, welke door den copiist van den Regent 
zonder critiek werd overgenomen. 

1) In B. T. Dj. PoiTwaredju: Java. 

2) Bijlage V, genomnn luiar p. 201 seijq. van niijue eopie. 

y) Zie bijv. Heiligen II, p. 46, noot 4 en 5. 
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De hoofdpunten van deze lezing laat ik thans volgen, 
voor de details naar den tekst verwijzende: 

Er was dan een booggestemd wall, die te voren slechts 
een worm was, doeh door toedoen van Soenan Bonang 
opening des harten had gekregen. Deze was namelpk bezig 
op een schip, midden in bet water, ouderricbt in de my- 
stieke leer te geveu aau soenan Kali djaga. 

Voigt eene uitvoerige uiteenzetting van de juiste leer, en 
de geschilpunten met de opvattingen van Siti djenar. Als 
zijne leerlingen. die reeds tana zijn, worden (Zang 41, vers 
4) genoemd ki Bisana ki Wanahaja, ki Tjantoela en ki 
Peinggabaja, doch ook bniten dezeii beeft hij tal van volge- 
lingen. Door hunne onverscbillige bonding wekken zij 
opschudding en veroorzaken telkens relletjes. Een aantal 
van hen wordt dan ook in heehtenis genomen. Op last 
van den vorst worden gezanten naar >Siti djenar gezonden 
die te Krenda sawa verblijf houdt, welke verslag van bun 
onderboud met den leeraar geven. De vorst belegt een 
bijeenkomst in de masdjid met de wali’s, en beklaagt zich 
over de rustverstoring, welke door de leeringen van Siti 
djenar wordt veroorzaakt (niel over de kettersche elementen 
dier leer, die den Javaanscben macbtbebber op zich zelf 
klaarblijkelijk onverscbillig lieten). 

Op raad van Soenan Bonang zal thans eene wali-vergadering 
belegd worden, want Siti djenar is nii eenraaal ook niet 
de eerste de beste, en daar zal men over bet geval zijn 
gedachten laten gaan (vers 29 — 30). 

Na kort overleg met Soenan Kali djaga zendt Soenan 
Bonang dan pangeran Tcmbajat en ^eb Domba om Siti djenar 
nit Krenda sawa naar Deuiak te ontbieden (Zang 42 vers 5), 
ter examinatie van diens opvattingen. 

Zij komen ter plaatse, waar de leeraar juist met onderricht 
bezig is, en bon driewerf toegebraebten groet niet hoort; 
pas als zij binnen de langgar zijn gegaan en bet doel banner 
komst te kennen hebben gegeven, krijgen zij geboor (vers 
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9 — 10). Siti djenar overvalt hen dadelijk met mystieke 
heschouwiugen eu hoont ten slotte himue ouknude van 
zeli’s elementaire aangelegenheden (vers 20). Een dispuut 
ontwikkelt zich nu tusschen hem en pangeran Tembajat, 
waarin seh Domba zich komt mengen met meer practische 
beschouwingen over de gevolgen van verzet tegen den vorst 
van Demak (Zang 43, vers 1 seq.), en de wenschelijkheid 
zich uaar de eischen van bet reeele leven te schikkeu. 
Hoogdravend als de eigenlijke wali’s is hij niet, dock zijne 
uiting is ten miuste de taal van het gezond verstand, die 

hi] beslnit met de woorden: iemand, die in het 

hiernamaals voortreffelijk wil zijn, moet ook in deze wereld 
het goede hetrachten i). 

Ki Pringgabaja geeft seh Domba eenigszins spottend gelijk, 
en zegt dat deze zich maar aan zijn brave, dagelijksche 
leer moet houden, dat hij zelf echter een audere opvatting 
koestert van de bovenaardsche zaken. 

Pangeran Bajat (vers 18) komt terug op de eigenlijke 
boodschap om naar Demak te gaan, doch Siti djenar geeft 
een weigerend antwoord, waarop pangeran Bajat in opdracht 
van Soenan Kali djaga hem over een viertal mystieke 
vraagpunten verhoort (vers 22 — 23). 

Siti djenar noemt dezelve echter kinderraadsels, en laat 
ze door zijn leerling ki Bisana ophelderen, die daarmee, 

1) Vers 6: wong lijoen sae wontcn ngrika 
kedah sae wonten ngriki, 

m. a. w. men moet zijne menschelijke plichten in het werkelijke leven 
niet verzuimen nit lioogmoed over het belinalde succes met metaphy- 
sische bespiegelingen. 

Men voelt zich genoopt te verklnren, dat dit gedeelte n. h. v. een 
zeer verdiensteljjke en goed volgehouden karaktei schildpring bevat van 
Siti djenar, den hooghartigen mystiekeling (mijn subjectief oordeel over 
liem vindt men nog beneden), pangeran Bajat, den rechtleerschen 
iloslim, die echter zonder liettig te worden als i)ijv. soenan Kali djaga, 
heel wel de opinies van anderen kan aanhooren en verdragen, en seh 
Domba, den meer reeelen mensch, van eenvoudiger begaafdheid, die 
zich ten slotte toch nog door de mystieke schoonheden laat meesleepen. 



27 


behoudens onderbreking, een 20-tal verzen bezig is (Zang 
43 uit). Zulks tot niet geringe outsteltenis van de beide 
toehoorders, die zicb atVragen, wat de Meester wel niet moet 
kennen, als een leerliug reeds zoo zeer in moeilijke kwesties 
bescheid weet te doen. Eenigszins verlegen druipen zp dus 
af, waarbij pangeran Tembajat met moeite seb Domba weer- 
boudt om bij Siti djenar onderrieht te gaan vragen. 

Zij doen van de gebeurtenissen verslag aan de VFaii’s te 
Demak (Zang 44, vers 10 seq.), waarbij de spreker aanraadt 
om een (smeulend) vuur zoo mogelijk te blussehen voordat 
de vlammen hoog oplaaien (vers 13). 

Op raad van soenan Kali djaga belegt men een Groote 
Vergadering, van den Vorst met zijn patih, pengoeloe en 
djaksa, met legerschaar, de wall’s en de oelama, welke laat- 
sten de wall’s met eer bejegenen (vers 18). 

Soenan Bonang licbt den Vorst in over de bezwaren, 
die tegen Siti djenar gerezen zpn. De Sultan gaat dadelijk 
accoord, en wil zqne soldeniers er op af zenden, doch bier- 
tegen verzet zich pangeran Modang, omdat de schuldige 
niet een openlijke opstandeliug is, en men dus in dezen is 
aangewezen op een fijne manier te handelen. 

Op raad van den patih Wana salam wordt daarom nu 
een dwangschrift (nawala wisesa) uitgevaardigd, om Siti 
djenar te ontbieden: weigert bij wederom op te komen, 
dan heeft bij zich weerspannig getoond tegen ’s Vorsten 
bevel, en kan men hem dus veroordeelen. Aardig zijn vers 
28-30, waarin de patih een dergelijke handelwijze, een 
true, waarbij het (vormelijk) Recht ongeschonden blijft, 
nader voor den Vorst motiveert. 

Vers 34-36 bevatten den inhoud van het dwangschrift, 
dat gedateerd (!) is volgens vers 37 op 22 Djoemadilakir, 
van het jaar Be 1410 ^), en door den Vorst alsmede door 
de drie rijksofficianten wordt onderteekend. In gele zgde 
gewikkeld (eene zinspeling, vers 38) wordt het stuk aan. 

1) Volgens de sangkala: nir djalma tjatoer toenggal. 
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soeiian Bouting ter hand gesteld, die dan met vier audere 
wall’s ^), ieder met discipelen, het document gaat over- 
brengen. Te Demak treft men iutusschen de noodige 
maatregelen voor het geval Siti djenar met zijn schare in 
verzet zoude mogen komen. 

Bij aankomst te Kreuda sawa viudt een herhaliug van 
de ontmoetings-scene met pangerau Tembajat (zie boven 
p. 25'-'') plants, de seh is hoogst verdiept in zijn onderricht '), 
en laat niet blijken de aanwezigheid der gezanten. die hem 
luide toespreken en den brief des Vorsten in den schoot wer- 
pen, te hebben opgemerkt. Zelfs niet als soenan Kali djaga, 
ongeduldig als gewoonlijk, den brief grijpt en met duide- 
lijke stem gaat voorlezen. Eindelijk schudt soenan Bonang 
hem aan de hand en noodigt hem uit gehoor te geven aan 
den oproep, hetgeen Siti djenar echter met eenige beslistheid 
afwijst ®), onder opmerking dat men a costi evengoed een 
polemisch gesprek zal kunnen voeren (vers 56). 

Aldus gaat men redetwisten, en wel over de Volmaaktheid 
des Doods (vers 58 seqq.), en andere mystieke topic’s, terwijl 
soenan Ngoedoeng nog eens duidelijk formuleert welke de 
bezwaren zijn, die tegen Siti djenar’s optreden zijn gerezeu 
(Zang 45, vers 12 seq.). Soenan Kali djaga, die dit klaar- 
blijkelijk allang is gaan vervelen, wil er een eind aan maken 
(vers 16), doch soenan Bonang zet het dispuut voort, waarbij 

1) Yolgeiis vers 44 drageii zjj cen djambi.i. 

2) Iljj is iiani. juist bezig het oiitstaaii van aarde en uitspansel 
(boemi-akasa) te Yerklareii voor een gioote en veiselieiden menigte 
toehooideis, naar de tal'sir kaedani (vers 40-40). Dit laatste vvoord 
zou weliietit kunnen komen van J>i«l alain, met versebrijving (in een 
pegon-origineel gemakkelijk dmikliaar) van tot die in 't Ja- 
vaansidi k wordt. Intussehen is een sehi ijver Kilnm evenzeer bekend. 

H) Oeestdriftig en met liaast l)etraande oogen miemde een sehiijver, 
overigens een vrij stugge en onaandoenliike .Tavaan, met wien ik deze 
episode besprak, den lieilige bier (in de derde jiersoun): san^mard/A’Cng 
bosdi-, deze Onal'liankelijke van Ueest. Kr is ungetwijfeld weinig onder- 
daniglieid en volgzaamheid in de houding en het optreden van Siti djenar. 
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ten slotte soenan Geseng(Tjakradjaja) nog byna tot de opvat- 
tingen van Siti djenar wordt overgehaald '); soenan Kali 
djaga weet hem nog joist op bet goede moment, door den 
man boos aan te kijken, daarvoor te sauveeren (vers 35) -). 

Door zelfbedwang en zelfafsluiting (Zang 46, vers 1 setp) 
gaat Siti djenar daarop den dood in, waarna bet lijk deug- 
delijk wordt ingewikkeld. De vier intieme leerlingen geven 
bij monde van ki Bisana te kennen, dat zij den Meester 
willeii volgen, en sterven dan eveneens door zelfbedwang. 

Soenan Bonang laat bonne lijken aan de familie overgeven, 
wijst soenan Kali djaga aan oin de dorpslieden in den goeden 
(Arabischen) Islam te onderwijzen (vers 8), en gaat met bet 
lijk van Siti djenar en met zijne collega’s onder bet reciteeren 
van de litanie der doodeu, terog naar Demak, waar men bet in 
de masdjid opstelt, om den volgenden dag (bet is no reeds 
magbrib) tot de begrafenis over te gaan (vers 15). 

Men blijft onder vroom reciet in de masdjid vertoeven ook 
na de isja-salat, wanneer zicb bet geboow volt met een aan- 
genamen geor van inoskos en patjoeli, afkomstig van Siti 
djenar. Seb Maoelana zendt alle lieden, die tegeuwoordig zijn, 
been, bebalve de wali’s en laat de dear goed sloiten. Dan 
doet bij bet deksel van de kist oplichten, en constateert den 
schitterenden glorie-krans, waarmee bet lijk omgeven is. Hij 
acbt bet no raadzaam om dit lijk maar liever onder de 
pangimaman te begraven met bet boofd naar bet Westen ®), 
en een bond in de kist te leggen. anders zooden de kramat’s, 
welke ontwijfelbaar van bet graf zollen oitgaan, ook anderen 
konnen verleiden op bet verkeerde pad te treden *). De 
andere wali’s gaan accoord; terwijl zij ter bestemder plaatse een 

1) Men vgl. lleiiigen ill, jj. 21)2, waar worilt opgegeven, dat soenan 
Geseng hotztdfde onderwerp als Siti djenar leeraarde. 

2) .... inring ki Geseng sarwanedraiidik = sarwa netra andik. 
.... moedjoer ngoelon, das niet, zooals voorgesehreven, met 

liet lioofd naar liet Xoorden en liet gelaat naar Jlekka gekeerd. 

4) Door het Ijjk eehter onder de pagimaman te begraven, zal deze plants, 
en aldus evenzeer de masdjid, de eer der kramat-versehijnselen verkrijgen. 
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kuil graven, haalt soenan Koedoes een mageren, schurftigen 
bond, met rosse strepen, die men in de kist legt, (vers 24). 

In den vroegen ocbtend komeu nu belangstellenden op- 
dagen, oni bet verdere verloop van zaken bij te wonen. 

De vorst beeft intusschen verslag gekregen boe bet met 
zijn dwangscbrijven is afgeloopen, en komt deswegen nu 
ook naar de soerambi met de rijksgrooten en bet gebruike- 
lijke gevolg. Dan komt de apotbeose: Zijue Hoogbeid wil 

den doode zien, en laat de kist openen alsnu 

staat ieder versteld, -want men ontwaart bet lijk van dien 
scburftigen bond, en begrijpt dat deze gedaanteverwisseling 
van bet lijk de atraf is voor den afvallige. 

Per vorstelijke proclamatie *) wordt zulks nader den volke 
kond gedaau en bet bericbt over gebeel Java verspreid, 
terwijl bet bondelijk aan een viersprong wordt opgebangen 
tot afschrikwekkend voorbeeld voor eventueele latere as- 
piranten. Daarna wordt bet (Zang 47, vers 4) afgebaald 
en ten Westeu van de masdjid begraven. 

Intusscben is bet voorgevallene aan een anderen leerling 
van Siti djenar, ki Lontang Semarang, ter core gekomen 
(vers 6) ; deze doorziet bet bedrog, dat met bet lijk zijns 
Meesters is verricbt en begeeft zich, na eenige bescbouwin- 
geii over de voortretfelijkbeid van Siti djenar’s leer nopens 
bet Hiernamaals, vergeleken bij de opvattingen van anderen, 
naar de masdjid om met de wali’s, ,,ook al waren er bon- 
derd”, in polemiek te treden (vers 17). 

Ook deze wordt door de wali’s, die wel begrijpen dat bij 
bun kwalijk gezind zal zijn, bescbuldigd de rust en orde te 

1) Als anaclironistisclic curiositeit, zooals mpn er vele in de Javaan- 
scho, en in andere litteratureii van hetzelfde (Middelecuwsehe) genre 
oiitmoet, deel ik inede een opmerking in vers 35 : 

. . . kanan kering srat katandan 

gambar asta dwi noedingi .... 

i. e. aan beide zijden warden op het stuk afbeeldingen van een hand 
met wijzende vinger (zoo.als men die in oud-modische advertenties en 
op strooi-biljetten vindt) aangebracht. 
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verstoren (vers 22-23) en diensovereenkomstig dan ook met 
weinige toeschietelijkheid toegesproken, hetwelk nog te meer 
den toorn des mans opwekt. 

Met seh Domba J) begeeft bij zich in dispuut (vers 28 
seqq.), en verklaart daarbij dat bij van die heele metamor- 
phose in een bond niets gelooft (vers 38-39), dat de wali’s 
in dezen tot kwade praktijken zijn overgegaan ^). 

Soenan Bonang tracht hem nog met een zoet lijntje te 
vangen en belooft hem opvolger zijns Meesters te zullen 
worden, als hij maar bereid is de voorgesehreven prosternaties 
en wat dies meer zij, volgens bet geloof des Uitverkorenen 
te verrichten (Zang 48, vers 2 seq.). 

Op fieren toon weigert de betrokkene echter dat compromis 
te aanvaarden: ,Hoe, zegt hij, men wenscht dat ik de vijfvou- 
,dige godsdienstoefening zal aanvaarden . . . voorwaar, ik 
„ben geen ongeloovige ! En dan naar de masdjid trekken iede- 
,ren Vrijdag, om zotte prosternaties te doen als hulde aan bet 
jlJdele, het Ledige. De leering van Mijn Meester, Siti djenar 
,daarentegen aan ons was, dat de mensch dag en naeht bereids 
jOnafgebroken de godsdienstoefening verricht: het uitgaan van 
,den ademtoeht is bereids hulde, het inhalen van den adem is 
, bereids salat, ” (vers 6-7). 

Nog meer zulke hartstochtelijke en kettersche godslas- 
teringen (van orthodox staiidpuut) brengt hij nit, o. m. 
dat men in deze wereld feitelijk dood is, hierna echter pas 
gaat leven (vers 14), totdat deanderenhet dienstig oordeelen 
den woordenvloed te stelpen en Soenan AmpM hem vraagt 
(lichtelijk spottend n. h. v.): 

,Welnu, Lontang, ik vraagje, wat street (loop) je toch ua, 
„nu je Meester imniers tot de sfeer des Levens is teruggegaan, 
,en jij hier maar als „doode” blijft toeven ?” (vers 16). 

1) Om de Jayaansche etiquette kaii ki Lontang, die maar eendiscipel 
is, niet met een hoofdwali in debat treden, weshalve de auteur seh D. daar- 
yoor uitkoos. 

2) ... bangke malili wreka bang 

jeka sadarpa tan goegoe 
tetep pra wali doeskarta . . . 
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Dit slaat in eii ki Lontang zegt, dat hij er niets in ziet 
glinipwaarts ’ te keeren, hetwelk voor eeu leerling van Siti 
djenar geuiakkelijk te bereiken is, en dat hi] na den terugkeer 
van Siti djenar dien in het eleven” zal volgen i) alleen wil 
hij eerst nog nopens eeu drietal punten eeue vermaning aan 
de geloovigen achterlateu. 

Deze drie punten zijn ; 

le. geen bedrog plegen, zonder dat men goed overleg gebruikt -), 
opdat men niet later daarover wordt uitgelachen (!), 

2e. geen nagelateu voorwerpen van vroeger vernielen, zooals 
lontar-handschriften, beschreven steenen, etc. (vers 20), 
He. de raad oni, ,als gij er toe knot beslniten deze masdjid 
,weg te doeu, door het vnur te verwoesten. Ik heb 
,deernis met Uwe nakomelingschap, die anders zich geheel 
,in het dzikr van koelhoe zal verdiepen . . .” **)(vers21). 

Ten slotte zegt hij zijn Meester nn te willen volgen, 
voorts dat de wali’s dan naar eigen verkiezing (zijn lijk) 
mogen verwisselen, en daarvoor een hagedis, kikvorsch, een 
rase of loeak ^), een kat of een koewoek uemen, die men 

1) De auteur heeft met groote handigheid het spraakgebruik geweld 
aangedaan en laat ki Lontang ie. a. ovoispannen tyjien) geheel spreken 
in taalkundige overeenstemming met zijne nietaphysische opvnttingen. 

0 ) apoes 

kang ninggal doega wetara . . . 

H) De spreker bedoelt naar het schijnt, dat bij niet opyolgen van 
zijn raad (die inderdnad in den wind wordt geslagen: vandaar w'aar- 
schijnlijk, dat de auteur bij Ic. en 2e. liet vetatieve; adja, bij 3e. het 
adhortatieve : bok inenawa gebruikt) de Javancn heeleinaal in den Mos- 
linischen lippen-dienst van dzikr en ^jalat zullen vervallen, en tot andere 
afdwalingen, als in vers 22 seq., het diepzinnig overpeinzeu van het 
Wezen der dingen daarentegen zuilen verwaarloozen. 

Koelhoe is de gewoiie beiiaming der ll'ide Soerah, die ouk wel bij 
mystieke reeieten in trek is, doeli nil de Fatihat frequent bij de salat wordt 
ojigezegd. 

4) Ken soort niarter, die vooral bekotid is als liefhebbor van rijpe 
koffiebessen. De boonen worden door bet dier weer gedoponecrd en 
leveren een gewilden drank, omdat zij van uitsluitend rijpe bessen afkoni- 
stig zijn, en geen fermcntatie (in den gewonen zin) hebbcn ondergaan. 
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gemakkelijk stilletjes kon zoeken. Een olifant daarentegen 
zou voor hen wel onmogelijk zijn, zoo spot hij verder 
(vers 28 — 29). 

Aldus treedt hij de eigenlijke masdjid binnen en berooft 
zich door mystiek zelfbedwang van het leven (normaal 
spraakgebruik). De wall’s hooren de plot van het neer- 
vallende lijk, dat, als gebruikelijk hij wall’s c. s., een schoonen 
glans afgeeft, en snellen toe, waarop ten slotte de getrouwe 
leerling aan het voetenelnd zijns Meester wordt hijgezet 
(vers 32). 


In het bovenstaande werd slechts terloops gewag gemaakt 
van de traditie, dat vSiti djenar nit een worm zou zijn ont- 
staan (boven p. 25). In dezelfde Babad als even behandeld, 
wordt zulks echter op een andere plaats wel nader toege- 
licht, en ik wil dus aan de hand daarvan die worm-episode 
eenigszins nader bespreken. 

Het verhaal loopt ongeveer aldus i) ; 

Op zekeren dag wilde soenan Bonang aan soenan Kali 
djaga mystiek onderricht geven en wel nopens de allerdiep- 
ste aangelegenheden van het Zijn, die alleen aan de meest 
vertrouwde adepten mogen worden medegedeeld. Ten einde 
mogelijke afluistering door oningewijden of leeken te voor- 
komen, gaan de twee in eeii vaartuig zitten en begeven 
zich naar het midden (van een nicer). Daar blijkt echter 
dat de boot lek is en men trekt dus eerst weer naar den 
wal, om met een handvol klei het gat zoo goed en zoo 
kwaad het gaat, te dichten. Soenan Kali djaga bezigt daar- 
toe lemah ahanq, roode aarde. 

Op het middernachtelijk uur. wanneer zij aangenaam op 
de golven heenwiegelen, verleent Soenan Bonang de ,,wij- 

1) Den tekbt laat ik thans achterwege; het stuk is een onderdeel 
van de wali-svnode, die in een later artikel beliandeld zal worden, en 
het is dus beter den tekst dan in zijii geheel te geven. 

Tijdschr. v. Ind. T. L. en A'k., deel LY, afl. 1 en 2. 


3 



34 


ding” aan zijn leerliiig en voert hij dezen binnen in de 
diepste mysterien dei- bovenmenschelijke Wijsbeid. 

Deze Geheimenissen worden ook medegedeeld, doch zij 
hebben, naar Westersche opvattingeii, niet zoo schrikkelyk 
veel om ’t lijf, wijken ook niet zoozeer af van hetgeen 
reeds in bet algemeen over dergelijke bespiegelingen bekend 
is, zoodat daaromtrent wordt volstaan met eene verwijzing 
naar een volgend artikel. 

De twee ingewijden zijn dns bezig te midden op den plas 
elkaar zonder de minste weerbonding bnn intiercste, mystieke 
gemoedservaringen mede te deelen, in bet volste vertronwen 
niet bespied te worden, en zoo zegt soenan Bonang o. a. ; 
,,Als men bet Groote Geheimenis van den Opperste mede- 
deelt, en er is bijv. (toevallig) een dier, dat zulks boort, 
dan wordt bet eeusklaps een inenscb door de Almacht van 
den Barmbartige”. 

Met dat bij dit zegt, booren zij iemand met een men- 
scbelijke stem te kennen geven, dat bij de geopenbaarde 
zinnebeelden beeft geboord, en reeds als een menscb kan 
spreken, stoflelijk echter nog aan zyn dierengedaante vast 
zit. Hij is een worm, die in de klei voor bet lek verscbo- 
len zat en zoodoende, alien voorzorgen ten spijt, bi] de 
Ontbulling van de diepste Waarheid tegenwoordig was. 

Op een macbtsprenk van soenan Bonang wordt bij nu 
van worm tot menscb, en krijgt den naara van seb Lemab 
abang. 

Intusscben is de dageraad aangebroken en bet belangwek- 
kende gezelscbap, dat op zoo wonderbare wijze met een lid 
vermeerderd werd, keert naar den wal terug om de soeboeh- 
salat te verricbten ; soenan Bonang is voorganger, de twee 
andereu vertegenwoordigen de gemeente. 

1) ... sampoen doemoegi iiig wantji 

madva latri iiuelja 
kombak-komboel amantesi 
soenan Bonang paring bengat . . . 

Voor de bengat vgl. men Bijdrage Mystiek, p. 88. 
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Soenan Bonang geeft dan nog, geheel verbaasd over de 
bevattelijkheid van soenan Kali djaga, te kennen, dat hij 
gaarne thans van dezen onderricht zou ontvangen, omdat 
hij hem als een nieer bevoorrechte, een uitverkorene op dit 
speciale terrein beschouwt. Wei is bet eigenaardig als de 
bulfel bij het kalf gaat zoogen, en de kjai wederom tot 
leerling wordt, doeh als men de genade heeft en de ope- 
ning des harten, dan vervallen alle andere overwegingen. 

De andere voldoet aan den wenseh van zijn leernieester, 
en terwijl zij elkaar omhelzen, deelt hij de Hooge Wijsheid 
aan den ouden heer mede. 

Alsdan bedenken zij dat het juist Vrijdag is, zoodat soe- 
nan Bonang voorstelt even naar Mekka te gaan voor de 
wekelijksche bijeenkomst. Seh Siti djenar meet maar blijven 
waar hij is, want hij is nog niet fialilis, en zon de anderen 
dus maar belemmeren (in hun snellen tocht naar het Westen). 

Deze laatste zegt echter, dat hij ook wel in staat is naar 
Mekka, of waarheen ook te gaan, hetgeen bij soenan Bo- 
nang eenige ontsteltenis verwekt. 

De wall’s stellen zich dan in postuur (hetgeen nader wordt 
omschreven), kijken naar liet puntje van hnn neus, en be- 
vinden zich dan ineens te Mekka, waar, merkwaardigerwyze, 
Siti djenar hen reeds verwelkomt. 

Van den Profeet krijgen de wall’s (ook de anderen zijn 
intussehen gearriveerd), opdracht oni op Java zelf een mas- 
djid te bouwen 

Men zou zonder meer geneigd zijn in het bovenstaande 
een verdichtsel te zien, van de zijde der oelama, met de 
bedoeling om de afkomst van Siti djenar te kleineeren en 
hem, evenals door de voorgewende metamorphose van zijn 
lijk, in de waardeeriug van zijne aanhangers ueer te halen. 

Intussehen leest men in een recent artikel van den heer 
C. M. Pleyte van een eenigszins analoog geval, waarin 

1) Badoejsche geestei-kiiideren, in Tijdschr. T. I., V. deel 54, p. 

229. 
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twee lieden met bijzondere tooverformuliereu uitgeriist (de 
kracht daarvan hangt dikwijls vau de absolute gebeinibou- 
ding af, zooals met tal van voorbeeldeii nit cle inlandsclie 
en andere litteratnren zou kunneu wordeii toegelicht) een 
heel stil plekje in het bosch zoeken, docli daar door een 
worm worden afgeluisterd, die dan als gevolg daarvan 
allerlei verdere avontnren beleeft. 

Hoewel de overeenkomst met het geval van Siti djenar 
niet overdreven groot is, bestaat toeh zeer wel de mogelijk- 
heid van een gemeensehappelijke basis der beide verhalen, 
en het verdient dus aanbeveling verdere beschouwingen tot 
later nit te stellen, als eventueel meerdere voorbeelden znllen 
zijn verkregen. 


Vatten wij nu in een paar woorden samen al hetgeen in 

de verschillende tradities over Siti djenar wordt verhaald, 

dan komt men tot de onderscheiding van de volgende, bijua 

telkens wederkeerende hoofd-elementen in diens historie : 

1. De bezorgdheid der wali’s over de godsdienstige ver- 
wildering der Javanen, en hnnne voorstelling bij het 
Bestuur over het politick gevaar van Siti tljenar’s op- 
treden. 

2. De bijeenkomst en de drie-vondige oproeping (t. w. 
a. Siti djenar, h. Allah, c. hen beiden). 

3. Het scboone zielsevenwicht van den beschuldigde en 
de vastberaden moed zijner overtuiging. 

4. De driftige ac-tie van soenan Kali djaga. 

5. De boon der wali’s over het afschampen van bet gebe- 
zigde wapen, het witte bloed, liet stilliggen en het 
vei'dwijnen van het lijk. 

5. De stem na den dood, met waarschuwing of voorspel- 
ling, die meer of minder ingewikkeld kaii zijn. 

7. De leerling, die juist bezig is vee te hoeden, doch 
zich onmiddellijk mede opoifert (bela) met zijn Meester. 

8. De metamorphose van het lijk in melati-knoppen. 



Hoe nieuwsgierig men ook nioge zgn om te weten, of er 
iiberliaupt iets van de bovenbeschreven gebeurtenissen 
werkelijk mag bebben plaats gegrepen, alle bespreking 
daarover is geheel nutteloos, daar er vooralsnog niet bet 
miuste bewijsje, niet de flanwste aanwijzing van al deze belang- 
wekkende scenes bekend is buiten de vlottende tradition om. 

Verrassend is bet daarom, in de boven omscbreven uit- 
voerige weergaven enkele elementen aan te treffen, die zicb 
met episoden nit de terecbtstelling van alHalladj laten ver- 
gelijken in de verscbillende traditien, welke juist tbans door 
een bekwaam Franscb geleerde, ermstig in stndie genomen 
zijn. 

Een recbtstreekscb punt van aanknooping heeft men in 
de uitspraak van Siti djenar na zyn dood ; analkak i) voor 
ana’lhaqq 'j'), i. e. ik ben de Waarbeid, welke zin- 

snede, zooals bekend, aan alHalladj wordt toegescbreven, 
en tot veelvuldige commentaar aanleiding gegeven beeft. 

Voorts treft men, evenals in bet verbaal van alHallSdj 
(en in de krnisiging van Jezus volgeus bepaalde secten), 
bet verbaal van de substitntie aan, en wel tweeledig. 

1) Zie Bijlage I, zaiig H8, vers ‘i-8. De vergelijking bij een gevronde 
worm is misachien een toeapeling op de vroegere gedaante van den 
heilige, die eehter in deze redactie niet wordt vermeld. 

2) Over de beteekenis liiervun wordt uitvoerig, met Ueruiaansehe 
degelijklicid en Franache lieldcrbeid, gesprokcn in: Der Islam, Bd. Ill, 
heft 3, p. 248 seqq. door Louis JInssignon, met volledige litteratuur- 
opgaven. 

Voor zoover niij bekend, komt deze uitspraak in de inlandsche mystieke 
litteratuur bovendien nog voor in de werken van Ilamzah Pansoeri, 
bijv. in een geaclirift: Mystiek, iiieest van Hamzali Pansoeri, in bezit 
van Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje, p. 109 en p. lln, mede eehter 
zonder vermelding van al-Halladj zelve. 

3) Men raadplege de (voorloo])ige) studie over dezen martelaar door 
den evengenoemden beer L. Massignon in Revue de Phistoire des reli- 
gions, deel 63, p. lil.o seqq. Vergl. vooral het opgeinerkte ib. p. 198. . . 
„Cette . . . forme de la legende de la substitution est bien suggestive. 
,Un homme, (jui se disait I'ieii et ijui, erueifie, se trouve etre en 
,realite un ane ou quehiue ehose d’approehant — e’est deja I'etrange 
„insulte, mise en eireulatioii apris la erueifi.xion du Golgotha . . .” 
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Eerstens wordt vermeld, dat niet Siti djenar zelve, doch 
zijn tot meiischengedaaiite iiitged^de baadje de aardsche 
iereclitstelliiig oiidergaat (boven p. 23), en tweedeiis heeft 
men de boosaardige verwisseling met een hoiidelijk, die met 
allerlei varianten in de traditien voorkomt. 

Merkwaardig is ook de mededeeliug i) van een moderne, 
bij de Jazidl's gangbare legende nopens de bevrucbting van 
alHalladj’s ziister, die zieli gereedelyk met die van ratoe 
Mandapa, hoe inlandsch deze er ook moge nitzien, laat 
vergelijkeu : . . „Selon les Yezidl’s: lorsque I’Esprit quitta 
,,le shaykh Mansohr alHallaj, an moment on le Roi de 
,, Bagdad le faisait mettre a mort, I’Esprit erra sur les eaux. 
.,Or, voici que la soeiir d'alHalla.j arrivait, portant sajarre, 
„pour I’emplir d’eau an fleuve. Et, lorsqu'elle I’emplit de 
,,reau du Tigre, I’Esprit, sans qn’elle s’en apen/iit, entra 
,,dans la jarre avec Bean. Quand elle ent rapporte sa jarre 
,,chez elle, et qu’ayant soif, elle but de Beau de cette jarre, 
„a ce moment meme, cet Esprit entra dans sou ventre, — 
,,elle Bignorant. A la fin elle devint enceinte et, apres le 
,, temps requis, elle mit au monde un fils: or c’etait le 
„sliaykh lui-meme! Ainsi Mansofir alHallaj, deja son frere 
„par le sang, devint aussi son fils”. 

Het zou stellig praematuur zijn uit deze en wellicht andere 
puiiteu van overeenkomst in de betrokken legeuden thans reeds 
conclusies te trekken, doch in elk geval bestaat er aanleiding 
met belangstelling verdere publicaties nopens alHalladj in ver- 
baud met het over Siti djenar vermelde, tegemoet te zien. 

Hoe het dan ook zij, als bijdrage tot de kennis der 
geestelijke stroomingen op Java, en der psychische karakter- 
teekening in de .Javaansche litteratuur zijn deze Siti djenar- 
legenden, een curieuse samensmelting van allerlei elementen, 
zeer merkwaardig, en als zoodanig verdienen zij t. z. t. nog 
eenige nadere beschouwing. Thans zal ik inij echter tot 
een paar zeer korte opmerkiiigen bepalen. 


1) ib. p. 206 . 
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Opvallend is het hoe zich een en ander (de slot-scene 
ten minste) in weinige uren en ter zelfder plaatse afspeelt, 
en de klassieke eenheden van' het drama ook in dit stuk zijn 
gehandhaafd. Niet alleen dat, terwijl de vvali’s bpeen zpn, de 
bode eenige malen tnsschen Demak (of Tjirebon) en Siti 
djenar’s woonplaats been en weer gaat, en dat deze laatste 
nog in dezelfde zitting verscbyiit, en veroordeeld wordt, docb 
ook de leerling, die zijn lot zal deelen en die ergeus wat geiten 
hoedde, is apoedig ter plaatse, wordt geexecuteerd, en beide 
lijken worden haastiglijk nog denzelfden dag begraven. 

Siti djenar wordt ons, in de kortere traditien vooral, 
eenigszins voorgesteld als iemand van bet wali-gilde, waarin 
hij op een of andere misscbien niet geheel znivere of regel- 
matige wijze ’) toegang bad verkregen, die bet beroepsgeheim 
verklapte, niet in den geest van een enfant terrible, maar 
meer als een „man, in wien geen bedrog is”, en het daarom 
niet over zich kon krijgen bet profaniim vulgus alleen met 
de niterlijke, ritueele oefeningen en een verdund metaphysisch 
extractje af te scbepen, de Hoogere Waarbeden daarentegen 
te beperkeu tot een kring van weinige uitverkorenen. 

Docb ook in de uitvoeriger, Tjirebonsche verhalen, maakt 
hi] een sympatbieken indruk: eene oprecbte, heldere, en 
toch eenigszins naieve persoonlijkheid, die consecjuent kan 
en dnrft redeneeren en voor de iiiterste gevolgtrekking van 
zijne stelliugen niet terugdeinst, ze integendeel blijmoedig 
aaiivaardt, zij bet ook met een tikje Don Quicbotterie. 
Een zekere adeldom van geest, niede blijkende uit zijne 
koele, soms weer ietwat kinderlijke, hoogbartigheid, die 
zijne intieme leerlingen met hem gemeen hebben, valt verder 
niet te miskennen. Ook bet gedrag van ki Lontang (zie 
boven p. 31), die zijn geweten niet voor een aardsche positie 
verloocbenen wil, verdient nog eens specials herinnering. 

Zijne leeringen wijken soms af in de verschillende tradities, 
docb onwillekenrig wordt men een enkele maal herinnerd 

1] Men vergl. in Heiligeii II, png. 28 seq. de semangka-historie, en 
koven p. 34. 
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aan bepaalde hoofdpunten van het Nominalisme^), al heeft 
dan Roscelin de verstandige party gekozen, toen men hem 
’t mes op de keel zette. 

Alleen met zyn klagen over liet sollen met zijn lijk, in 
sommige redacties (als boven pag. 8 en 21), valt hij wel 
een beetje uit de rol, zoodat men bierin latere interpolaties 
zou willen zien van dichtlievende copiisteu, die met deze, op 
zich zelf misschien waardeerbare toevoegselen, blijkeu gaven 
de eeubeid van karakterteekening niet te verstaan. 

Intusschen, alle iutiemere beoordeeliug van de inlandsche 
letteren is nog prematuur, en men beschouwe het boven- 
staande dan ook slechts als volkomen subjectieve en geheel 
voorloopige opmerkingen, om van belangstelling ook in dit 
onderdeel van studie te getuigen, niet als hypothesen op 
wetenschappelijke basis, die door een aantal objectieve feiten 
worden gesteund. 


1) Voor zoover de hier beschikbare litteratuur mij in Rtaat stelt te 
oordeelen. 



NASCHRIFT 


Naar aanleidiiig van de boven voorkoniende mededeelin- 
gen over ratoe Mandapa en den adjar Soekarsi was de beer 
C. M. Pleyte zoo vriendelijk en belangstellend, niij extract te 
verleenen van een babad Galoeb, in bet Soendaneescb i), welke 
over dezelfde traditie haudelt. De zwangerschap treedt bier 
op naar analoge wijze van hetgeen boven p. 13-14, noot 4 
werd vermeld, de huwelijken met de drie vorsten, vooral met 
Mataram worden, naar Soendaneeschen traut, lets uitvoeri- 
ger beschreven, terwijl de voorspellingen over bet toekomstig 
lot van Java door den adjar zelve gedaan worden, om de 
bedroefde moeder over de verkooping barer dochter eenigszins 
te troosten. 

Voor bet verband van deze episode met de andere traditio- 
neele voorvallen in de rijken van Padjadjarau en Galoeb vergl. 
men bet aangekondigde artikel van den beer Pleyte. 


1) Hiei’over wordt uitroerig gehandeld in eon volgend nummer van 
dit Tijdschrift, door den heer Pleyte zelve. Het betrokken extract is 
hierachter opgenomen als bijlage VI. 



But, AGE I. 


Jav. Hds. B. G- No. 515. pagina 74 seqq. 


37^“^ Zang; dichtniaat; poekma. 

1. toeiiioeiiteii reinpagiiig para walioe’lla 
sasaiiga noesa Djawi 

karsa patjareman 
kaping tiga prasamja 
kempel amiraos ngilrui 
ingkang mangripat 
kadi dene kang oeni 

2. madjemoean ing niasdjid agoeng Pakoengdya 
sanii babar wiosing 

waoe kang mangripat 
nalika tanggal ping pat 
woelan poeasa marengi 
Avaktoe ing dina 
isnen denja prasami 

3. angandika ngaliman moetakaliman 
doek samana pon uiasi 
kangdjeiig sell Leuiabbang 
maksih augakoe Allah 

den sendee ping tiga inangkin 

maksih aloeiita 

tekad kadi kang oewis 

4. jata molana Magrib kandikanira 
la daweg sapoeniki 

seh Lemahbang toean 
ketang sala ping tiga 
poenapa karsaning Avali 
bili akarsa 
kokoeman sapoeniki 
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5. para wali tan kangkat ing angandika 
rehuing daweg narengi 

o o o 

ing woelan poeasa 
soesoenan Djati nabda 
prajogi sabar roeniibin 
ngantosi bakda 
riaja ika bendjing 

6. sell Lemabbang ja betjik kandikanira 
dingin niaugko pan waui 

besoek ivani pedja 
kapan bae kokoenian 
jata boebar para wali 
pareng woes bada 
riaja koempoel niali 

7. ing raasdjid agoeng Tjerbou sanii niitjara 
ing sasalahe wali 

toean seh Lemabbang 
denja angakoe Allah 
nengge wadjib soen oekoemi 
doemoegi pedja 
rempaging para wali 

8. woesing rempag sakarsauing walioe’llah 
santri Koedoes kapardi 

ika iugkaug uama 
Tanda djoepoe prawira 
ingkaug kiuarsa ngatoeri 
ing sell Lemabbang 
sembahira apaniit 

9. doemoegi ing ajoenane sell Lemabbang 
nembah matoer jen ninggih 

kaoela katita 
angatoeri sampean 
toean seh dipoen-akering 
ing lampab koela 
karsaning para wali 
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10. sanipean ingkang katoeraii rawoe enggal 
iiig niasiijid agoeug mangkin 

prasanii kantosan 

sell Lemahbaiig iigaiidika 

O C 

matoei’a ming para wali 

jen ora iiana 

sell Lemalibaiig ingriki 

11. amoeng Allah ingkang aneng keiie ana 

0 0 0 

pestiiie niangsa toll 
keringa deng sira 
Tanija djoepoe akebat 
noeli enggal pamit balik 
toemoeli prapta 
ingarsa para wali 

12. nexnba matoer noehoeii bebendoe Nalendra 
dening tan angsal kardi 

sab seh poenika 

jen mangke datan ana 

sell Leinalibang ika nauging 

Allah kang ana 

kaoela dipoen-pardi 

13. matoer dateng ingarsane walioe’llah 
mila kadoegi mangkin 
pawangsoel kaoela 

langkoeng karsa bendara 
soeniangga har.sa Narpati 
bilih kinarsa 
kaoela amedjahi 

14. dateng satroe dalem toean seh Lemahbaiig 
soenan Koedoes natjandik 

djadjabang awinga- 
winga lir medal gelap 
wali Koedoes kang sajekti 
watek brangasan 
bendoe dateng kang saiitri 
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15. Tanda djoepoe doeme tjampole ing karja 
erne satitik. mauing 

Tanda djoepoe pedja 
den tjotjog lawaii djoengkat 
anggeteiu tijeng soenan Kali 
sarja ngandika 
sampoen amoering abdi 

16. oening poenapa Tanda djoepoe balik ta 
pamadjikan poeuiki 

bok inenawi bendjaug 
pedjab deng pandakawau 
soenan Koedoes sigra riri 
sirep kang awa 
emoet maring Hjang Widi 

17. sarta katon toelis lokmakpoel jen gadang 
soenan Koedoes ngeniasi 

dening pandakawan 
pramila sapoenika 
pangandika Soenan Kali 
kaloka ingrat 
sasebdane nemalii 

18. soenan Bonang sigra naniboengi kandika 
Tanda djoepoe sa-iki 

sira wis balika 

marring ming sell Lemabang 

niatoera jen sapoeniki 

Allah katoeran 

rawoe doemateng masdjid 

19. Tanda djoepoe tangginas nemba loemampah 
doegi ing ajoenaning 

toean sell Lemabang 
nambali matoer jen Allah 
samangke dipoen-atoeri 
angrawoehaiia 
doemateng bangsal masdjid 
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20. sakarsane kangdjeng goesti Soenan Bonang 
adan seh Leniahbaiig mangsoeli 

ora naiia Allah 

augiug seh ing Lemabang 

o o D O 

ingkang ana anengriki 

ka-atoerena 

bae ing para wall 

21. jata waugsoel Taiula djoepoe loenta larapah 
matoer ing para wali 

jen tjauipole karja 

seh Lemabang dock sabda 

nengge tan ana Hjang Widi 

wonteu ingrika 

anging se kang alinggili 

22. soenan Koedoes ruiarsa atoeranira 
Tauda djoepoe den aglis 

karsa toemindaka 
pjambek ming Lemabang 
soepados dipoen-auipohi 
dening kandika- 
nipoen soesoenan Djati 

23. niangke-maugke sampoen kantos sapoenika 
angleng poenika inali 

Tanda djoepoe sira 

oewis age balika 

ming Lemabang deng pramati 

atoeranira 

maring seh dipoeu-jakti 

24. atoerana karone seh lawan Allah 
adja ora kaering 

dening pakanira 
Tanda djoepoe laksana 
wangsoelera woes doemoegi 
ming seh Lemabang 
nemba matoer jen ngabdi 



47 


25. poeniki katita aiigatoeri toean 
kali goesti Hjang Widi 
sakali katoeran 
inanorke angrawoehaiia 

o o 

ing masdjid ing Pakoengwati 
para olia 

sami karsa piiianggih 

20. la ikoe iioeli seh Lemabang toemindak 
kering iiig santri adji 
tan kotjap ing niarga 
kotjap sarawoebira 
sanipoen sinatata linggih 
pinoedja-poedja 
ing horniat adi lewih 

27. seh molana Magrib mangke angandika 
ell toean sapoeniki 

kiuarsa kokoetnan 
karanten tekad toean 
ngaugken Allah koekoeni kapir 
kaetang toean 
dado.s djasmani kapir 

28. toean mangke kinarsaken pinedjahan 
sinampoerna deng kongsi 

dadosa sabadan 
sanjawa lawan sapoerba 
sell Lemabang amangsoeli 
ja betjik uiapan 
dingin niangko pon wani 

29. datan ajoen aiiggiiigsirana sadera 
ing toelak sarih adji 

seh Bentong anabda 
toean mangke moengkoera 
koela sandangi tatali 
dan seh Lemabang 
moeugkoer sampoeu loemiring 
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30. ing karsane seh Bentong sampoen kabanda 
sigra lolos kang tali 

sell Madjagoeng iiabda 
angofoeoroecroe la ika 
sell Lemabang kadi poendi 
tega tan tega 
doemados njalajaui 

31. ing pangandikane maoe tegang pedjali 
la iki anggingsiri 

lolos ing binanda 
artose lamoe pedja 
adan tan antara noeli 
tatangsoel toenirap 
dados aningset niali 

32. sigra tinoeugtoen seh Lemabang tjinangtjang 
ing witing tand.joeug sawit 

noeli djeng soesoenan 
Tjerbon angoeloengena 
doehoeng Kanta naga niaring 
kangdjeng soesoenan 
Koedoes sampoen tinampi 

33. soenan Koedoes gasik waoe tandangira 
andawoehaken keris 

mariug seh Lemabang 
goemedjrang kadi sela 
soemamboerat metoe geni 
enggal prasainja 
den-goegoejoe ing wali 
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Zang; diehtmaat: megatroeh. 

1. Soenan Giri ngandika moelane ikoe 
djisim kaja bradja wesi 

datau meugkana kaja wong loehoeng 

adan pinindo toenioeli 

kang djadja teroes woes belong 

2. dening doeboeng temboes ming walikat sampoen 
woes moebal getihe poetih 

pan prasami den*goegoejoe 
Soenan Kali djaga angling 
kenapa kadi niongkouo 

3. getihe apoetih kaja tjatjing tatoe 
noenten getih katon abrit 

woes kadi adating maroes 
oemeb kapiarsa moeni 
analkak prasami tinon 

4. soenan Giri nabda la iki wong koepoer 
sampoerna patine djati 

tan ana ro bedanipoen 
soenan Bonang anamboengi 
ia tala ikoe oewong 

5. emboeh batine ora nana kang weroeh 
Hanging ing lahire oewis 
sampoerna marga rahajoe 

seh Bentong sabdaue inggih 
sanadyaua batine pon 

6. boten beda poenapa ing lahiripoen 
seh Madjagoeng sabdanjaris 
genja anamboengi woewoes 

ing batinipoen gatoenggil i) 
soenan Djati sabdanjalon 


1) Aldus in den tekst Toor: satoenggil. 

Tijdschr. t. Ind. T. L. en Vk., deel LV, afl. 1 en 2. 
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ia sampoerna oega kadjatenipoen 
woesing rempoeg para wall 
genja angidep kang lampoes 
lajone sell moelja euing 
agilang-gilaug mantjorong 

njerot napas sapisau ing karsanipoen 
miiigkrat katoet ingkang d.jisini 
sirna ilang tan kadoeloe 
noeli sauii den-goejoni 
soenan Kali sabda mojok 

ana ta wong sampoerna patine ikoe 
teka lajone agaib 
anjiloenian tan kadoeloe 
pareng sinabdan toemoeli 
katon mailing ingkang lajon 

loeuta siniraman kadi adatipoen 
islara woes dibetjik-betjik 
ingoelesan woes abagoes 
sinare ing katil adi 
den-salataken ing kono 

bakda salat ikoe sang wali wowoloe 
sauii akepoengan linggih 
datau antaraning dangoe 
ana prapta ingkang santri 
ingkang waoe diweg augon 

angon wedoes angroengoe jen goeroenipoen 

ing mangke dipoen pedjalii 

dadi tangginas loemajoe 

ainadeki para wali 

ing masdjid woes djoemarogdjog 

nabda gib poenika Allah tjilik toemoet 

belakena sadosaniug 

goeroe ingkang sampoeu lampoes 
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di-engge poenapa oerip 
katilar ing goeroeningong 

14. adan lajon kang aiieng katil soemaoer 
age-age soen enteni 

O D 

iki lawang swarga moengpoeiig 
lagi menga adan aglis 
Tanda djoepoe tandang gates 

15. ngoenoes doehoeng santri woes pinaten sampoen 
woes diiioesan ingoelesi 

dendjadjar katil ingrikoe 
kang goeroe lawan kang moerid 
kembaran patiug kalondjor 

16. teka pating galendeng imbalan woewoes 
kang goeroe lawan kang santri 

pada ngomong anengrikoe 
saestoe karamat d.jati 
ana ta wong mati ngomong 

17. jata para wali wowoloe mintoehoe 
tabang-tabang swara moeni 
welan-welan ugoengelipoen 

he ja soesoehoenaii Djati 
ing djengandika ing mengko 

18. ambaoe denda njakrawati satoeboe 
mardika tan ana wani 
amarentaba ing ratoe 

doegi satetedak tetapi 
anak poetoe besoek lauiou 

19. ana kebo boele besoek atimboel 
adja katamboean beudjing 

ja ikoe pamalesingsoen 
doeriat apes ing bendjing 
kari namane kemawon 
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20. sampoening wali wowoloe amintoehoe 
ing sawara ikoe noeli 

soesoenan Djati andoeloe 
lokmakpoel njata pinasti 
kang kaOi swara mengkono 

21. noeli djeng sinoehoen kandika ja estoe 
anak poetoe ing sawoeri 

tedak sanga deng pada wroeh 
kramat seh Lemabang ngantjik 
deng pada sokoer ing Manon 

22. tan antara dangoe kang katil pinikoel 
aloemoe rentag sadidik 

sang lajon ika amoewoes 
e sira wong mikoel katil 
adja gagaba deng alon 

23. wroehanira wong mati larane moepoet 
begd.jane sira kang masih 

oerip kinoedang ing poendjoel 
lawan inengko iki santri 
adja parek-parek ingong 

24. jata enggalipoeu kang lajon kinoeboer 
apa adate wong nioeslim 

noeli ana mailing kroengoe 

c* o 

abane poma kang kari 
iki mengko koeboeringong 

o O O 

25. adja sira koeta adja sira pajoe(ng) 
dipone ngeblak sajakti 
kadelenga ingkang kantoen 

dadi kenjatabau nianii 
wong megat balabar katong 

20. wong niiak tedeng aling-aling ing ratoe 
adja beda lahir batin 
adan sang wali wowoloe 
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sami mantoek sedja mikir 
doek pitoeug dina ing kono 

27. karsaning wali wowoloe ika koeboer 
akarsa dipoen tiugali 

kaja apa lajonipoen 
woDg ngakoe Allah prasansi 
hiuoeka malih woes tiuoii 

28. woes sirna ilang la.joue tan kadoeloe 
moeng ana kembaiig inelali 
sapasang tedjane moeroeb 

pramila dipoen wastani 
ika koeboer deninor oewonn 

o o 

29. astana Painalaleii sineboet-seboet 
dening titiaug sawoeri 
katjarita atmanipoen 

seb Lemabang aueng gaib 
sedeng seniaua angilo 

30. ing pawestri kang tapa ingsoring soeroe 
ratoe ilandapa ugawening 

kang dingin bisa toeinoeroet 
wangkid adjar Soekarsawi 
sedeng sanalika mengko 

31. woes olib selawe taoeu tapanipoen 
dadine ika toeuioeli 

sell Lemabang atmanipoen 
andilat miug koelianging 
soeroeb dadya regel mangko 

32. mariug ratoe Mandapa lab ia ikoe 
mannane poetri pakeling i) 
wawangkide adjar maoe 


1) Wellicht: pan keling. 
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jell kaliang aiiibani 
panganen dipoen agatos 

33. pareiig piiiangan koeliang soeroe ikoe 
.sang jioetri dadi garbiiii 

meteng datan dangoe matoer 
ingarsa adjar kaug kadi 
iiig tingkabira ambobot 

34. adjar Soekarsa kalangkoeng soekanipoen 

iiabdaiie lab ikoe iiiiii , 

olib gawe sira ikoe 

gen bebeleban pawestri 
aranana ikoe wadon 

35. poetri Taudoeran gagaiig lab ia ikoe 
kang tedaking ikoe bendjiug 

bisa males ikoe besoek 
andjabel ing noesa Djavri 
lami-lamining ambobot 

36. tekeng seniaja babar prajoginipoen 
pawestri Hr widadari 
winastanan namanipoen 
Tandoeran gagang sang poetri 
woes sedeiigira aelok 

37. kiiiarsa ing pageraii Djaketra waoe 
ingkang iiamaning wong dingin 
kang paparab radja Laoet 

doepi jen kinarsa wiiiati 
ing rasmining sapatoeroii 


39ste ; dicbtmaat : laueaxo. 

1. jen arsa den-goeliiigi amedal geni 
saking baga 
poerwane kawantji tjiri 
ajoe sote' deniug niengko taiipa goena 

1) Do:;o rygel heeft eeii lftter<,n-ee(» te vt'fl. Men leze bijv. arsa, 
voor kinar.sa. 
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2. lami-lami pinoendoet ming Pakoengwati 
ika rara 

tinepangaken alaki 

maring pangeran dipati Tjerboii waja 

3. wajahipoen kandjeng soesoehoeiian Djati 
pan mangkana 

jen arsa ingedjak goeliug 

dadak sekala metoe geni sing baga 

4. lah ing poerwaue dadi tjiri wantjining 
wadou pelag 

tanpa goena ing alaki 

lami-lami pinendet maring Mataram 

5. ing karsane ki Senapati Matawis 
ika rara 

wiuangoening prameswari 

pan mangkana katjiren geni sing baga 

6. dadi woedoe ing para ratoe ing Djawi 
mila dadya 

den-edol maring Welandi 
dipoen toekoe kelawan bedil titiga 

7. paiigageug Sapoe djagad namaning bedil 
kaug pauengga 

ki Amoek ingkang pranau)i 

kang paniboetji Santomi wastaning goernang 

8. saking kono margane ikoe soepoetri 
rara Gagang 

kabekta njabrang doemoegi 

ming negara Welanda kang soegih daja 

9. Tandoer gagang bagane den-oesapi 
lajan erab 

ing tjimara dadi atis 

sirep sing geni kang lok madal sing baga 


1) Dit woord is in den tekst ouleesbaar. 
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10. sakiug kono ilaiig iiigkaug tjiri wantji 
poetri ({agang 

aueug iiegari Welandi 

sampoeu ktjnging biuekta diuing sanggania 

11. ia ikoe kaug iiaslakaken lYelandi 
ingkang pada 

waris kawasa iug Djawi 
marmaue liuinggihaken deniiig Allah 

12. aueiig Bogor atawi aiieng Betawi 
esmoenira 

Padjadjarau kang den titi 

dadi pratanda lah jen adding Allah 

13. amariugaken ing sawaris-waris 
datan kena 

selang s-oeroep nioeuggwing waris 
uiangsa boronga ingkang amoerba djagad 

14. ingkang kari dermane kang anglakoni 
sapa bisa 

anibadek pestining bagi 

begdja Ijilaka ing wisesaning Allah 


1) Hiermee eindig't dit j?es>clirift. 



Bijlage II. 


Jav. finds. B. Q. No. 481 pag. 89. 


11 ^ Zang ; diebtmaat; doehiia. 

29 

katjapa sang soepoetri 

ratoe mas Mandapa 

toeloes angajam alas 

doemeh kang raka woes mandjing 

Islam sakarja 

lajan wall sadjati 

30. dadya sekel manalie poetri Mandapa 
tan dabar tan agoeling 

amoedja ing dewa 
moegja auaha bendjang 
anak poetoe males poelib 
ming kang akarja 
boeraking Narapati 

31. sigra loemadjeng enggal *) poetri Mandapa 
siuggib angaoelani 

ming adjar tioekarsa 
kang aneng goenoeng Padang 
kaki adjar sampoen oening 
incrkang doemadva 
sadargaiiira poetri 

32. adan kinen tapa sa-andaping poetjang 
kang kai-ambatau dening 

soeroe djinangdjeuan 
besoek jen ana tiba 
koelianging soeroe iki 
kang nibanana 
poeserira bendjing 

1) Dit woord, dat niet in den tekst voorkomt, is hier om de maat 
ingevoegd. 
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33. ikoe paiiganeu iiig koiio besoek sira 
amaii"£iih dadalaning 

OO O 

kang besoek akongaiig 
anak poetoe malesa 
uadyan windou sira niui 
jeu doeroeng ana 
kliang poeser nibani 


IB** Zas( 4: dichtniaat: mf.gatkoeh 

1. sabab jeii wis sira dahar kliang ikoe 
sira doeniadi ing beudjing 

nieteng tanpa laki besoek 
lam on babar ikoe istri 
besoek seboeten ing wadon 

2. ni Tandoeran gagang ja ikoe kang besoek 
ajoene lir widadari 

Hanging rara woedoeh 
tan ana bisa aniaugking 
jen kiuarsa sapatoeron 

3. medal geni saking baga ia ikoe 
woedoe ming woiig agoeng Djawi 
tetapi Welanda besoek 
iugkang bisa njireji geni 

lab ikoe marga sing kono 

4. ing akire Welanda kinongaiig besoek 
marentaha iioe.sa Djawi 

aiijirep sagoenging ratoe 
wis deng idep sira niiii 
deng mantep .satoedoehingoug 

5. jata poetri Maiidapa idep ing woeroek 
tatapa ing sa-aiidaping 

soeroe atakeran windoe 
tan kotjap ing salamining 
poerohita aueng kono 



Bijlage III. 


Jav. Hnds. Bat. Gen. No. 546, p, 146 seqq. 


sigegen ingkang kotjapa 

para wali pan sanii areboet elmi 

kasmaran pra oelia « 


59®*® Zasg; (lichtniaat: ashakadana. 

1. ing nialeni djoemoeah singgili 
tatkala tanggal ping lima 
pan poeasa koe sasine 

pra wali tjetjarita 
kangdjeng pangeran Bonang 
kang mimiti pan karoewoen 
Ian pangeran Kali d.jaga 

2. pangeran Bonang seinbari 
aneda ring [)angawikan 
eh sanak ingsoen sakabeh 
pan ingsoen arsa oeninga 
niarang kekeranira 

kang poendi paugestoenipoen 
genira lampah oelia 

3. pada ambabana elmi 
adja sira sambe-wora 
den-anggoa ati dewe 
tjampoer lapal lawau makna 
salokana gendingan 
oelatana den katemoe 

ing lapal gending saloka 



60 


4. Moelaiiaroem ngendikaris 
ing karsa koela priangga 
imaii toliid niakripate 
pan ora lia-lia 
tan ana woedjoed lian 
ia Allah ingkang agoeng 
ingkang nenihah poedjinira 

•5. ^eli Beutong amoewoes ari? 
ja sakaweroeli kaoela 
imau tohid niakripate 
pan njata djenenge Soekma 
ing sanjatane ja dad 
njatane kaoela ikoe 
niapau kang sembah-sinembah 

6. soenau Welaug ngandikaris 
kaoela karsaning Allah 
mapan djatining Hjang Manon 
iman tohid Ian inakripat 
niapau pangestoenira 

tampa warna roepa ikoe 
sedjatine Allah toeuggal 

7. pangeran Djarakaii angling 
aniedar ing pangawikan 
kang aran inian tohide 
kang awas ing pangeran 
tan ana lianira 

kang awas tjiptanirekoe 
djatine Allah Moehaniad 

8. Giri-kedaton mangsoeli 
tegese iman makripat 
ja kang enget salavvase 
ing kenjatahaning dad 
mapan tan lia-lia 

ia dad wadjiboel-woedjoed 
ananing Allah Moehaniad 
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9. ngandika soesoenan Giri 
amedar ing pangawikan 
eh sanakingsoen sakabeh 
pratingkahnja wong makripat 
sampoen wonten perbeda 
ing elmi den satuja reniboeg 
kalawan moetih lelampah 

10. wong sanga dadya sidji 
sampoen wonten kang perbeda 
dipoen loeloes ing pernahe 
den waspada ing pangeran 
adjana kang koemlamar 

den weroeb gaibing oeloen 
kalawan diri priangga 

11. pangeran Bonang mangsoeli 
iman tobid Ian makripat 
weroeba ing sampoernane 
jen teksih aueug makripat 
mapan dereng sampoerna 
ing lelampahan poeuikoe 
dadine rasa-roemasa 

12. kawroeb manira poeniki 
mapan sampoen ing makripat 
dadya soewoeng pangawroebe 
tan ana katingalan 

ilang djenenge paningal 
madep pangeran kang agoeng 
ikoe kang sembah-sinembab 

13. pangeran Madjagoeng angling 
amedar ing pangawikan 

ing karsa manira niangke 
iman tobid Ian makripat 
ikoe tan kawitjara 
tobide ing tobidipoen 
ingrikoe manira gara 
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14. njatane kaoela goesti 

kang moedji Ian kang sinembah 
ja meiigkono ing lakoene 
pangestoene ora nana 
jen ora mengkonoa 
sadjati-djatining soewoeng 
poenika pan datan ana 

15. soesoeuan ing Kali djagi 
amedar ing pangawikan 
den waspada ing wengkone 
adja nganggo koemelamar 
den awas ing pangeran 
awase ikoe kapripoen 
pangerane datan ana 

16. ora warua roepaneki 
tan ana kahananira 
taapa arah tanpa enggon 
sadjatine ora nana 

dadi apa kang ana 

pan temahe d.jagad soewoeng 

sadjatine ingkang ana 

17. seh Mahrib ngandika aris 
amedar ing pangandika 

ing kawroeh kaoela mangke 
jekoe kang aran Allah 
anging ta doedoe Allah 
ja Allah sadjatinipoen 
seh Lemahbang angandika 

18. seh Lemahbang angandikaris 
angrasani katoenggalan 
doedoe djisim ing wetoene 
mapan ora nana beda 
ingkang kawitjara ika 
mapan sadjatining elnioe 
sami madar pangawikan 
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19. seh Lemahbang amoewoes malih 
toer sarwi miak weraua 

tan ana liane omong 
saben-saben pakoempoelan 
tan ana liauira 
maneb-maneb ngoeroes elmoe 
pan djatining ijlnioe ingwang 

20. saoere kang panggoeng elmi 
pan ia sipating Allab 
mapan orana bedane 

para wali saoer oemjaug 
Lemabbang djabariab 
kasikoe para sinoewoen 
datan kena pinalangau 

21. seb Mabrib ngandika aris 
toer sarwi uieseni ngandika 
inggih leres sasanipoene 
gib peued kang winitjara 
tapi jen kapriksaba 

dadi wani marang ratoe 
sab laranganing para Nata 

22. oetawi angoetjap sami 
adja wong kang pariksa 
aloeiiggoeha ati dewe 
poenika dede rerasan 
jen lamoeu kabaktia 
dadi wani djenengipoen 
sanipoeu takdiring Pangerau 

23. kangdjeng soesoenan ing Giri 
aniedar ing pangandika 
pastine Allab djatine 
djoedjoeloek praboe Satmata 
awas pada niitjara 

tan ana padarie ikoe 

anging Allab ingkang toenggal 
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24. sakataliing para wali 
aiigestokaken sedaja 
mapan sami ing kawroehe 
anging tan kena tjiiiegali 
pinalangan tan kena 
sakehe wali poenikoe 
sedaja pan sanija njoeal 

25. seh Leniahbano- ngandikaris 
pan satnpoen oedjar kaoela 
kados-poendi ing oekoeine 
lauioen katekan semana 
pan sampoen djar kaoela 
poenika oedjaring goeroe 
pamedjangnja marang koela 

26. toemekaha tan goemingsir 
sinoealau ing sakatah 

tan kena owali tohide 
mapan sampoen djar kaoela 
toemeka ing antaka 
pangeran Djarakan moewoes 
poenika sampoen mangkana 

27. poenika oedjaring djangdji 
wadjib denboenoeb ing bendjang 
seh Lemabbang ngandikalon 
soemangga langkoeng ing karsa 
pati mangsa mindoa 

jen arsa koela binoenoeh 
sampoen ngangge kalajatan 

28. ingsoen kang nglaboehi pati 
ngoelati pati poenajia 

pan pati ikoe parenge 
ingkang 8ah ingkang Toenggal 
tan -sab poerba wasesa 
kang teka djatining soewoeng 
ana kaua ana ora 
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29. ugoelati poenapa malih 
mapan ora nana lian 
pan tan pisali salawase 
anting Allah ingkang toenggal 

o o on oo 

ja djisini ia Allah 

kang amrih iug tekadipoeu 

ora nana bedanira 

30. ngantia papara wall 
pan sami mesem sedaja 
amiarsa ing toetoere 
wanter tan kena tjinegah 
saja ketara pisau 

amiak witjaranipoen 
saja ambandjoer kewala 

31. ngandika kang para wall 
nganti apa linakonan 
tinerapakeu oekoeme 
dening amiak werana 
pinalangan tan kena 
anganipo saja andoeloe 
toer sarwi belabak pisan 


60“‘® Zako; dichtmaat: balabak. 

1. balak sinilib kiuarja gending 
badane 

salang samboet angikoet soeloek sadjati 
bodone 

bodo pisau woug sanak pan doeroeng djati 
taoene 

2. jell tan toehoe bedjaue iiigkaiig ngoelati 
samare 

ana desa soenielap awor Ian mantri 
badane 

jen denkin-kin kaoem kapati-pati 
soekaue 

Tydschr. v. lud. T. L. eii Vk., deel LV, all. 1 en 2. 
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3. ana dene saweneh pada inaraiii 
piugile 

ana dene saweneh pada ngoelati 
anane 

ana dene satjela-ina denlakoni 
tapane 

4. ana dene sanake pan pada asih 
sawaneh 

den-oelati ing kakbah datan pinanggih 
soewoenge 

sasar-soesoer wong kapir tan weroeh wedi 
bingoenge 

5. sadat salat bektiue' ing wong kamati 
loewihe 

sampoen lahir sahadate kang neng ati 
tjiptaue 

tjiptanira woes njata djenge nabi 
oetjape' 

6. loewih pisan wong moelih kang mating ora 
orane 

jen wong oerip den weroeh moelaning dadi- 
asale 

kita iki banjoe satetes kang dadi 
poerwane 

7. oelatana banjoe ikoe ing Pangerau 
loeuggoehe 

banjoe ikoe aroengsit pilih kang oening 
enggone 

banjoe djati kang pernah moenggoeh ing nabi 
dodoke 

8. awoerahan angoetjap kepati-pati 
kapire 

ing sakarat kadi saloga woes ilang 
megare 

oelana megare badau poeniki 
loenggoehe 
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9. ing lampahe den teka ingkang sinedya 
genahe 

kanoegralian dening anoet ing lampahe 
enenge 

ingkang dadi brangtane kepati-pati 
gesange 

10. oepamane lir damar oeroebing ati 
kalboene 

medeng-medeng pangerane den-oelati 
klengane 

bodo pajongan vvong mati tan ngawroehi 
semoene 

11. ingkang weroeb sasat wong moenggab adji 
noegrahane 

seb Lemabbang oelihe ambabar Mmi 
tjatoere 

poedak loekar ngelmoene- woes denbabari 
djatine 

12. kembang bolM tetela oedjaring elmi 
tareke 

ia tarek tareke ing para nabi 
anggite 

sarengate woes njata djenenge wali 
osike 

13. satingkahe badan djasmani 
apale 


61®**^ Zang; dichtniaat; pandanggoela. 

1. seb Lemabbang woes mibrad ing woekir 
Giri awas ing kana singidan 
angawasaken djatine 
seb Lemabbang manekoeug 

1) Hiermee eindigt deze zang abrupt in beide teksten van deze 
redactie. 
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apan wonten sadjronin^ woekir 

angrasa jen kadasan 

doek medari elinoe 

kadoekaii ing pra oelia 

sell Lenialiliang kapisali ing para wall 

dene aiigakoe Allah 

'2. pan sinigeg kotjapa djeng goesti 
soenan Poerba medal ing pastibaii 
den-ajap ing para katong 
ingarsa Moelanaroem 
soenan Bonang kang kaping kalih 
katiga sell Barawa 
kaping pat sell D.jagoeng 
sell Bentoiig kaping limanja 
soenan Biri kapitoe soesoenan Kali 
kawoloe soenan Welang 

3. soenan Koedoes kalian seh Katim 
kalian pangeran Padjarakan 
Kadjoran ikoe rowauge 

nijaiig pangeran D.jaga pamoek 

Karang-kendal ngapit ing keri 

ander aneng paseban 

wadya bala oenijoeng 

ing djawi para sentana 

atap ander ing aloen-aloen oeniriwis 

kebekaii wadya bala 

4. angandika kangdjeiig soenan D.jati 
Hiring saliabat wali sanga ika 
aroeni niauis wetjanaue 

ell sanak doeloeringsoen 

sakatalie kang para wali 

laud datan katiiigal 

seh Lemahbang ikoe 

neng poeiidi sell Siti djenar 

tan katingal woloeng minggoe djoemoeahneki 

niatoer wali seda.ja 
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5. Moelauaroem sigra moewoes aris 
iuggili toeaii kaoela wetjaua 
doek temboeuge wali kabeh 
pan saweg ngaben ebnoe 

>^eb Lemabbang ingkang amedari 
ambabar keh sarengat 
amemada Rasoel 
siuoealan iugakatab 

seb Lemabbang datan kena denpalangi 
saja bandjoer kewala 

6. saoer oernjang sakeb para wali 
samja kelak angrebat sarengat 
seb Lemabbang den-paleped 
sakeb wadya wewadoel 
amoeng ana wali satoenggil 
soesoenau Kali djaga 

etja apitekoer 

djeng sinoewoen angandika 

ikoe weuang oekoeme dipoen patent 

uetep d.jaring sarengat 

7. wouten poendi mangke Siti abrit 
atoerana denkongsi kabekta 
pangeran Bonang atoere 

ing dalemipoen soewoeng 

seb LemabbaTig datan ningali 

sigra kangdjeng soesoenan 

ningali niaremboet 

seb Lemabbang katingalan 

lagja njepi aneng sadjroning woekir 

ja ing goenoeng tliri awas 

8. seb Katim pan tinoedoeb ing goesti 
atoerana seb Katim den kebat 
soemangga seb Katim lengser 
sigra lampab sineroe 
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eniisalira ingkaii" kiiiawi 

OO O o 

sake(lap luHi'a prapta 

oeloek salani sampoen 

kakalih atata lenggah 

Siti tljeuar bagea seb Katini prapti 

apa gaweuira njawa 

9. niatoer eiistgal ki toeau seb Katim 
uoewoeu toeau sauipean katoeran 
piuarak kalih saug katoug 
8iti djenar amoewoes 
atoereua kjai seb Katiui 
Lemabbang dataii ana 
Allah kaug toemoewoeh 
seh Katim mangsoeli oedjar 
toeau Allab poeuiki dipoeu atoeri 
Lemabbang sigra ngoetjap 

10. atoereua sMi Katim den aglis 
goesti Allah apau ora nana 
kaug ana Moehamad mangke 
sell Katim sigra moewoes 
kaugdjeug nabi dipoeu atoeri 
Lemabbang augaudika 
Moebamad pan soewoeng 
sedjatine iugkaug ana 
Rasoelolah seb Katim mangsoeli aris 
llasoelolah ingatoeran 

11. Siti d.Jenar sigra njandak aglis 

ki sell Katim tanggiiias maloenipat 
woes lepas waoe lampabe 
enggale kaug tjinatoer 
pan woes prapta ngarsune goe.sti 
soe.soenan augaudika 
sell Katim oeniatoer 
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prekawia ki Siti djenar 

kaiigdjeng toean inogole purentah goesti 

datan maring iug sang Nata 

12. woes tetela ngakoe Allah goesti 
paekane augakoe Hjang Soekma 
sedaja den-akoe kabeh 
ngakoe djeng nabi Rasoel 

laii angakoe Moehamad groesti 

soeuau Poerba ngandika 

mangka ta wong pitoe 

gawaneu ki Siti djenar 

lamoen bangga wasesa kena ing papati 

gawanen ing gegantingan 

13. para soenan njoewoen idin goesti 
amit mangkat soenan angandika 
inggib den enggal lakoene 
sigra mangkat wong pitoe 
samoeride pan sampoen ngiring 
oemjang samarga-marga 
ganielane oemjoeng 

gegaman toembak Ian pedang 
sinarasah poesakaning para wali 
ana angagem panab 

14. namanira kang sami ngatoeri 
para soenan pipitoe poenika 
soesoenan satoeuggal Bentong 
ping kalib soesoenan Goeng 
kapiiig tiga soesoen Giri 
sekawan soenan Welang 
gangsal soenan Koedoes 
kaping neni wong Padjarakan 
kaping pitoe pangeraii dipati Keling 
dadi pertanieng joeda 



15. glisiiig kaiula tjarihi kinawi 
>uuipoeii lepas lainpahe pra soeiian 
kotjapa Lemabbaug iiiaugke 

woes awas tiiigalipoeu 

jell pra soenau iiigkaiig aprapti 

pipitoe katabira 

sell Leniahbaiig iigrasoek 

uiapaii woes tinamliiigau 

Siti djeiiar woes sipat pipitoe malib 

tinitah palinggiban 

16. kramatira seb Leraabbang loewib 
aiieug arga padalemau Djenar 
endah loewib ing wariiane 
tiiiitab woiig pipitoe 

auder atap asamja liuggib 

enggale kang tjarita 

tatanioenja rawoeb 

oeloek salam sinaoeraa 

sasalamau pra saruja adjadjar liuggib 

sedajane pra soenan 

17. beiig-ambeiigaii sawarnuiiiiig boekti 
sauipoen ana sakeh dedabaraii 
niapan woes pepak sakabeb 

sigra soesoeiian Koedoes 

tjiptanira pan woes deii balik 

sakehing dedabaraii 

pan woes dadya watoe 

kramatira soenan Welaiig 

sakeh oelam niapaii dadi walaug seiitik 

saweiieli dadya toja 

18. daleinira pan woes dadya woekir 
saking kramat waoe pra oelia 
pangeran Welang woe woes e 
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eh Lemahbang wong agoeiig 

sampoeii haget dika wong loewih 

iki oetoesan soeltan 

ngtoeri wong agoeng 

Jen noetoet kinen ambekta 

lamoeu bangga ken moetoe^s djauganireki 

ngandika Siti djenar 

19. ora arep ngabdi soenan Djati 
tan roemasa kapoerba kaprentah 
mapan oeripingsoen de'we 

Ian apa dosaniugsoeu 
sira arep mateni mand 
ngandika soenan Welang 
doemeh ngakoe Rasoel 
auganggo Allah Moehamad 
sira ikoe kasikoe ing para wali 
boeka kekeran radja 

20. d,jeu-id.jenau temboenge pra wali 
soenan Welang kalih Siti djenar 
Lemahbang kalih seh Bentong 
Sasmata soenan Koedoes 
Adiradja soesoenan Giri 

soenan Sepoetra ika 

moesoeh sell iladjagoeng 

pangeran Kemlaten ika 

moesoehira kalih soesoenan ing Keling 

seh Karang gajain ika 

21. Padjarakan pan lagja adjoerit 
tempoehing prang ki seh Karang gajain 
lir sinia waoe tandange 

t j i n and ak-t j an d ak in roetj i le t 
mapan sand wasis ing elnii 
sand nga<jem badaina 

O O . 
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peijiuig-pineilaiig Vaproek 
aeiiijal-siiieiulal kaiig joeda 
kavi aiidap Kaniiigrat denira djoerii 
moeudoer saiiioeridira 

22. prakiiig joeda Kaiiiiigrat adjoerit 
ki sell Sekar luelati poeuika 

lir singa poetili tandange 
mapaii soedoek-siuoedoek 
iiiapaii sanii wasise kaiig djoerit 
saliii tebak-tiiiebak 
bok-tiaabak gaproek 
boeroe-binoeroe kang joeda 
kari andap soeiian Keling angontjati 
moendoer samoeridira 

23. uliwoengan pangeran lag Girl 
ugedalaken lag kawigajanira 
aaa geni Ian banjoene 
uiapan woes sirna laroet 
geni lawan toja sekalih 
sanija oedag-oedagaa 

Giri kaperlajoe 
woes aioendoer samoeridira 
ki S'atniata adja mlajoe para wali 
iag kene pada joeda 

24. aliwoeagan soeaaa Welaag djoerit 
Siti djenar aagagem tjoeriga 

pan soedoek-sinoedoek aiaagke 
taagkis-tinaagkis sampoen 
sakalih wasising elmi 
Welaag woes kaperdjaja 
laapaa sampoen moendoer 
loeauijoe samoeridira 
.Siti djenar paagamoeke kawan boedi 
adja mlajoe pra soenaa 



75 


25. (iar-oendoeran soenan Koedoes djoerit 
tandangira pan kadi sikatau 
Lemahbang kebat endane 

niapaii boeroe-binoeroe 

sakalih prawira ing djoerit 

niapan sendal-sinendal 

doek-siuoedoek s.impoen 

Koedoes apes ingkaug joeda 

woes loeniajoe uioendoer samoeridireki 

Lemabbang ngamoek nengab 

26. sakeb wadya moerid santrineki 
sedajanja apau sanija boebar 
seb Lemabbang prawirane 
inapan woes sirna laroet 
sawidji tan ana kang waui 
anibekta Siti d.jenar 

saking kramatipoen 
wong pitoe pan sampoen boebar 
Siti djenar niapan sipat pitoe nialib 
kotjapa para soenan 

27. tap-oentapan sakeb para wali 
reboot diiigin niiwab sakeb wadya 
adjrib uingali tandange 

woes lepas lampabipoen 

kang kotjapa waoe djeng goesti 

mios aneng pasebau 

Ian soesoenau Langoe 

angantos inarang oetoesan 

soenan Poerba kalian soesoenan Kali 

enggale noelja prapta 

28. oeloek salain sakMi para wali 
soenan Poerba malesi salamnja 
woes saini tata linggibe 
ngandika djeng sinoervoen 
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kudos-poeiuli prii wall siiiiii 
poeiidi ki iSiti il.jeiiar 
iiiatoer pra riinoewoeii 
ugatoerakeu doeka toc'an 
para wali sedaja tan ana wani 
anikekta Siti djenar 

29. langkoeng mogol making ilawoeli goesti 
ambek boedi jian sawenang-weuang 
anenibak padaleniane 

Ian saged sipat pitoe 

para wali dipoen kenibari 

ranie abanda .joeda 

idjen pra sinoewoen 

satoeuggal tanpa boedia 

para wali stdi Lemalibaiig ambek pati 

ngandika soenan Poerba 

30. raka Brang?ong kesaba denaglis 
ilenbektaha .ja ki Siti djenar 
jen baugga potongen bae 
denbekta moerdanipoen 

gib soemangga soesoenan Kali 

jaji dika kantoena 

inggib dipoen loeloes 

woes medal wong Kali iljaga 

tanpa roang moeng kalib sariraneki 

kanten Ian djiwanira 


62''*^’ ZvNo; diebtmaat: kinaxti. 

1. woes medal wong Kadi langoe 

tanpa I'oang kalib diri 
woes lepas ing lampabira 

kotjapa kang aneng Avoekir 
.■seh Lemabbaug woes oeninga 
jen Avong Kali djaga prapti 
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2. sigra aboesana sampoen 
angratjoet kaiig sarwa poetili 
miwah kang rasoekan petak 
angagem kang ilestar poetih 
anibeboerat sarwi petak 
sasoempiug kembang soelasili 

3. wastaue woekir poenikoe 
Giri awas wastaneki 

pan tanab ing Soeka poera 
ikoe kalebetiug gending 
sa-oedjaring kang tjarita 
<len sapoera dosaneki 

4. sell Leiualibaug woes pitekoer 
angrasa awon ing galih 
woes tinoetoeli raganira 

eh raga den bisa mati 
den tekeng alam sampoerna 
ing gedong rahmatoelahi 

o o • o 

5. salameta raganingsoen 
den teka ing insan kaniil 
moeliha kadi doek nora 
ing dalem kalimah kalih 
ing soearga kalamollah 
moeliha soewoeng sadjati 

b. kotjapa wong Kadi langoe 
angoeloeki salamneki 
Leinahbang nialesi salam 
woes djadjar jn'asamja lingih 
bagea wong Kali djaga 
wong sabar tembene prapti 

7. katrinia wong loewih agoeng 
ingkang lagja inoekti sari 
ngandika ki seh Lemahbang 
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wouten karja dika jaji 
sell Melaja aris uiodjar 
kaoela den-oetoes goesti 

8. keu ugatoeri toeaii oeloeii 
sedaja adjaua kari 

sell Lemalibaiig woes oeiiiuga 
gageudinge soeiiau Kali 
ing djero kalian djaba 
satoenggil ad.jana kari 

9. kadya bala sanipoen koempoel 
uioeug iigantos soesoeiiaii Kali 
sell ilelaja ris ngandika 

apa kang den-go babekti 
sell D.jeuar males ngandika 
kang soen baktekaken pati 

10. den-wedeni apa ikoe 
inangsa ming teloea maning 
jen woes tekeng patiningwang 
ing pati datau goemingsir 
ana kala ana ora 

niapaii ki soewoeng sadjati 

11. jen sampoen pepak poenikoe 
soemangga koela atoeri 

sell Lemalibang angaudika 
naming koedoe noeroet mami 
ngandika ki sell Melaja 
soemangga koela toet-boeri 

12. enggale ingkang tjinatoer 
sakalih malebeng boenii 
medalaken pangawikan 

sell Lemalibang kramatiieki 
katingalan djagad djenibar 
ana boemi ana langit 
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13. sigra pangeran Dilangoe 
iijipta mendoeng oedaii angin 
boemi gelap kadya bengkab 
boemi rapet tan madangi 
seh Lemalibang goerajaugan 
malesat ngoengsi wiati 

14. woug Kadi langoe pan toenioet 
toet-boeri Hiring soenan Siti 
seb Lemahbaug kramatira 
anjipta kang sarwa sari 
sagoenging kang palawidja 
djamboe iiangka doekoe manggis 

15. awang-awang atoeb doewoer 
pasang rakite kang sari 

seh Melaja sigra moelat 
anjipta ing tapak geni 
moesna ilang kang wareksa 
sell Leniahbang gaib malih 

16. dawah ing sagara sampoen 
soesoeiian Kali toet-boeri 

woes noenggang onibak-ombakau 
pan datan teles ing warih 
mnlebet aneng daliana 
pan datan geseng neng geni 

17. soesoenan Kali anioewoes 
soemangga soesoenan Siti 
sampoen kadangon ing lanipah 
bilih kabendou ing goesti 

seh Leniahbang angandika 
tjarewet soesoenan Kali 

18. pan lagi mekasi ingsoen 
niapan soen pojani dingin 
sira koedoe noeroet ingwang 
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iiiff satiiigkali polah uiarai 
den waspada sira beudjang 
ing ^apoeugkoer ingsoen mati 

19. soesoenan Kali woes weroeh 
iiig beiid.jiug kaoela alit 
katali ingkang toek pakarjaii 
toeroeii ratoe dadya alit 
toeroeu tjilik dadya radja 
soeltane dadya kekasih 

2U. enggale iiigkang tjiaatoer 
sakalili nialebeng poeri 
kotjapa soesoeuau Poerba 
deu-ajap ing para wali 
miwali sakek oepatjara 
kebak kanan lawaii keriiig 

21. auder iieiig pasebaii oemjoeng 
gegamaii woes ngapit kf?ri 
seh Leinahbang kapariksa 
waoe deniiig kaiigdjeiig goesti 
bagea ki Siti djenar 

wong bagoes tembene prapti 

22. doemeb poenapa wong bagoes 
amegat sarengat nabi 
amboeka kekeraniug Hjang 
ikoe kasikoe ing Widi 

sell Lemalibaug angandika 
tan wedi ing nabi wali 

23. soesoenan ngandika aroeni 
lab poeiidi sipating goesti 
kalawan nabi Moeliamad 
Ian Rasoelolah poeniki 
toeau nioegi babarena 
seh Lemahbang anialesi 
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24. tan ana roro tan teloe 
sipating Allah poeniki 
miwah Rasoel Moehainad 
pan sipat koela poeniki 
mapan Allah woedjoed toenggul 
djenenge goesti poeniki 

25. kang amrih ing tekadipoen 
ing pati kang den-oelati 
kangdjeng sinoewoen ugandika 
eh sakeh pratauieng djoerit 
boenoehen ki Siti djeuar 
soeuiangga sakeh pradjoerit 

26. seh Leniahbaug woes pinareboet 
rinand.jem Ian toeinbak keris 
gegaman peper sedaja 

tan ana kang niiatani 
seh Leniahbang noel.ja riak 
malesat tibane tebih 

27. kang idoe tiba ing soeroeh 
soeroehe malesat nialih 
auibani wong tatapa 

nji Mendapa tapa lali 

kang soeroeh sampoen dinahar 

nji M endapa loekar aglis 

28. sareng woes dinahar soeroeh 
nji Mendapa njidam sasi 
hendjing habar poetranira 
estri warnanira loewih 
djoedjoeloek nji rara Fanas 
ingkang didol niring Welainli 

29. seh Leniahbang srinaroenioet 

c? o 

dening sakeh wadya alit 
gegaman peper sedaja 

Tijdsclir. v. Ind. T. L. en Vk., deel LV, afl. 1 en 2. 
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pradjoerit kakoe kang ati 
oematoer marang soesoenan 
pagoesten ewoeh kaiig ati 

30. sigra soenaii Kadi langoe 
augoengsik mriug soenan Djati 
soesoenau engeta poerwa 

dock aneng goenoeug Djambiui 
pinanggih kalih taksaka 
soesoenan Djati woes gaib 

31. salat kadjad aneng doewoer 
ing awang-awang woes lali 
tinampanan dening oela 
sareng salat kangdjeng goesti 
tjaugkemira oela uaga 
sinoewek woes dadya keris 

32. soesoenau sigra toemoeroeu 
woes prapta aneng ing siti 
Leuiahbang woes pinaranan 
Siti djenar woes ngadepi 
apa kang katingal toean 
sell Lemahbang amalesi 

33. pati kang katingal ngajoen 
lab inangsa ingsoen goemingsir 
pan ingsoen sipating Allah 
mara age soenan Djati 
oentapena patiningwang 
soesoenan Djati ngantjari 

34. (loewoenge tjoemantjeb sampoen 
Ian noelja gaib kang keris 

sell Lemahbang woes kantaka 
ilatan obah niiwali niosik 
sinoerak dening wong katab 
lir toegoe patinireki 
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35. seh Lemahbang ilang sampoen 
sinoerak pan kadya belis 
Lemabbang djleg man^i teka 
medal erabira abrit 

ora wira seb Lemabbang 
getibe pada Ian and.jing 

36. medal petak erabipoen 
koemratjak lir kali bandjir 
wong Tjirebon soerak-sberak 
batoer pada ngalib woekir 
mampet getihira petak 
amedal erab kang koening 

37. wong Tjirebon tjeloek-tjeloek 
batoer ana madoe koening 
mampet getih koeningira 
medal tjemeng getibneki 
Lemabbang anges sadina 
goemoeling ana ing siti 

38. kasaroe ing rawoebipoen 
panakawan lagja prapti 
eh toean poenika Allah 
taksib kantoen kaugdjeng nabi 
soenan Koedoes sigra njandak 
sinoedoek lare poeniki 

39. gawaneu masigid agoeng 
ropianen ikoe majit 
wadyalit samja toeniandang 
angangkat kang ponang majit 
wadyalit tan ana kelar 
angangkat kang ponang majit 

40. pra wali toemandaug sampoen 
angangkat kang ponang majit 
sawidji tan ana kelar 
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pra wali wirang kepati 
sigra soenan Kali djaga 
kang kelar angangkat majit 

41. majit sinareken sampoen 
mesem sarta lirak-lirik 
toer sarwi ugandika pisaii 
den lirih soesoenan Kali 
jen goegoep lara kang awak 
ugandika soesoenan Kali 

42. majit apa tjelatoemoe 
menenga bae wong mati 
mapan arep den-ropea 
sigra biuopong kang majit 
woes prapta iug pakotjean 
ginaroemoet den-sirami 

43. kapiselek majitipoen 
den bener pada ngedoesi 
Ian aiija fai kewala 

kang sira djodjo Ian warih 
lawan iiigsoeii dosa apa 
pada sira gawe djabil 

44. pra wali .soemaoer oemjoeng 
dening sira ngakoe goesti 
majit woes den-entas enggal 
kinapasan den-oelesi 
kinoekoe.san lawan menjan 
pinarekaken mring rai 

45. ngoetjap malili majitipoen 
j)anas teinen iki geni 
bok ia den-edohena 
soe.soenan Kali abengis 
tjarewet ki >Siti djenar 
den sabar andika pati 
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46. pan sinalataken sampoen 
sakalih woes moeiigsreiijf kaiitil 
wadyalit tan aua kelar 
aiigaiigkat kaiig poiiaug kaiitil 
pra wali apan toemandaiig 
angangkat kaiig poiiang kautil 

47. sa-oedjart^ kanda ikoe 
tjaritane wong karijin 
kang kantil mogok kewala 
kang mikoel kakoe kang ati 
watir apa Siti djenar 

wedi kinoeboer ing boeini 

48. kang niajit sigra ainoewoe> 
tan wedi kinoeboer boenii 
rnila ingsoen nora miang 
batoerira koerang sidji 
para wall saoer oem.jang 
ikoe ta djenenge goesti 

49. perdoeli djeneng sinoewoen 
nioeng ingsoen koedoe den-irin 
sigra kangdjeng soenan Poerba 
toeinoet ngiringaken niajit 
kang kautil binekta kesali 
ketib niodin sani.ja ngiring 

50. euggale ingkang tjinatoer 
ing karsane para wali 
ajoen kinoeboer astana 
kautil eiiggal mandeg malih 
Siti djenar aris niodjar 

nieb kinoelioer goenoeng Djati 

51. koeboeren geraksaningsoen 
lawan panakawan manii 
koeboeren ngaler Derniaja 
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jeti woes olili pitoeng bengi 
Likoe deii-iloedoeka euggal 
lah jell iiiaksih sipat iiiajit 

•52. eiiggale iiigkang tjinatoer 
niajit woes kinoeboer boeiiii 
kaiig majit pan sauipoeii siriia 
kaiig rerewang noelja bali 
kotjapa para oelia 
sasampoeiie ngoeboer niajit 

53. karsanja para sinoewoen 
sanija ngleboer dosaneki 
sanija darnel kalampahan 
iiigkang katjandra nioeng kalih 
satoenggal soesoeuau Poerba 
kakalih soesoenan Kali 

54. soesoenan Poerba poenikoe 
dauiel kalakoean njabin 
sainipoeii pataoeuan 
dalah ajoen nanem winih 
paiiela kadya katiga 
kasiiiaraii tan oedaii aiigin 


(52*^® Za.no: diclitmaat: .\s.M.AK.\ij.iNA. 

1. augandika soenan Djati 
ana gara-gara apa 
taoen tan ana oedaiie 
enggal soesoenan toeniingal 
kiri kelawan kanan 

ana wong niadeg poenikoe 
sigra tinoeroenan oedan 

2. patjekipoen ing Lo.sari 
soesoenan Kali [loenika 
lagi ngeriki oejahe 
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soesoenan Poerba anjidra 
mongasta bodo ika 
rendeng datan oedaii ikoe 
pan ana wong gawe oejah 

3. iiiggal kangdjeng soenan Djati 
maringi inten sabantal 

toer sarwi tinoelis mangke 
oengele ingkang nawala 
sampoen soesab kekaja 
panganeu inten sakemboe 
minanten tjoekoep poenika 

4. oejah sedenge ngeriki 
panasira kelantangan 
oejah lagja dadi kabeh 
noeli tinoeroenan oedjan 
gelap angampar-ampar 
tibane inten sakemboe 
dawoeh ngarsanireng soenan 

5. soesoenan Kali uingali 
sapa manoesane ika 
njenjoea atining oewong 
sarta inten tiningalan 
kadada oengeling serat 
soesoenan Kali agetoen 
tan arsa ing kasoegihan 

6. moeng gawe tapakan wali 
katiroea oeniat toean 
elating anak poetoene 
enggal soenan Kali djaga 
kemboenira ingisenan 
pantoen gabab sakekemboe 
toer sanii sinoeng toelisan 

7. binalangaken woes tebih 
tiba ngarsane soesoenan 



silioewoeii iui<ljo»‘iiil>oel kaget 
keiiiliOL' sigra tiiiiiigiilan 
sarta toelis kaijada 
jiangaiieii pari sakeiiilxie 
ikoe tjoekoep satiifroeiija 

sinigeg kaiig iiiaiigoeii ti'ki 
sakahiliiug pra oolia 



Bi.tlage IV. 


Jav. Hndss. Bat. Gen. No. 575, p. 185 seqq. 


Zaxg ; diclitmaat : DAXKAXu-iiOEL.v. 

44. 

"antya kant/ winoewoes 
kaiig para wall pandita 
bardjoemoeah sedaja n^ng niasdjid saiiii 
sanii krig mriiig Bintara 

sang apratjoe Satniata ing (jiri 45. 

augandika uiring para pandita 

sanak kaiitja seda.jane 

sami babara kawroeb 

bo.ja waleh won ten ing niasdjid 

dene wonteti oelia 

tilar srengat Hasoel 

paugeraii ing Siti djenar 

sainpoen laini tan ana salat raring niasd jid 

pan dadya penggrajangan 

alou uiatoer sell uilana Maliribi 46. 

gib sang Nata sae tiiiiinbalan 

wong kang niogok sarengate 

jen tilar sarak Uasoel 

wong kang alili pandita nioekmin 

jirajogi ingawisan 

ingkang boten anoet 

raring tetep oeiljaring sarak 

djeng soesoenan (liri pan oetoesan aglis 

niinbali ingkang branta 
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50s‘® Zasg ; difhtmuat : asmauaxdana. 

santri Kodrat kang loeinaris 1. 

iiimbali seh Siti djeuar 

Malang-soemirang roange 

sami moerid kinoeasa 

lampahe gegantjangan 

sakedap noelja prapta woes 

iag tanah poerop Leniahbaiig 

Siti djenar woes kepanggih 2. 

atapa ueng djroniug goea 

oeloek salam doeta karo 

kang salam woes sinaoeran 

saking sakdjroning goea 

ponang doeta kalih moewoes 

pangran pandoeka ngandikaii 

paugran Siti djenar angling 3. 

pangran Leniahbang tan ana 

amoeng Allah neng goeane 

lah doeta age moeliha 

doeta karo tan doega 

tan painitaii noelja niantoek 

sakedap noelja glis prapta 

ing Demak matoer ing goesti 4. 

doeta kalih atoer sembah 

iugoetoes koela sang radjeng 

nimbali pangran Lemahbang 

kepanggih neng djro goea 

sareng oeloek salam oeloen 

dawoehken timbalan toean 

Siti djenar arsa amangsoeli 5. 

pangran Lemahbang tan ana 
amoeng Allah kang neng ke'ne' 
noenten kendel tan angoetjap 



Dgling sang praboe Satmata 
ja oendangeti di goepoeh 
Allah aneng djroniug goea 

doeta kalih awotsari 
woes lengser saking ngajoeuau 
aglis prapta djro goeane 
andawoehakeii timbalan 
toean Allah iigandikan 
Siti djenar nialih moewoes 
toean Allah datan ana 

Siti djenar kang goeinanti 
wis doeta sira moeliha 
doeta niantoek age-age 
ing Bintara noelja prapta 
inatoer mring goestinira 
djeng soenan oeloen ingoetoes 
iiimbali kang neng djro goea 

kang wonten goea naoeri 
toean Allah datan ana 
8iti djenar gegentene 
kaoela kinen wangsoela 
angling sang prahoe Satniata 
ja balia den agoepoeh 
oendangen kabeh asnianja 

tjaroeken dipoen patitis 
toean Allah Siti djenar 
den bareng lawan lakoene 
ponang doeta nembah nieiitar 
lampahe aglis prapta 
neng goea anoelja moewoes 
toean Allah Siti djenar 

pandoeka ngandikan aglis 
niarang sang praboe Satmata 
pangran Siti djenar age 



midjil sakiuff iljroiiin^ goeii 
iioelja keriil loeniampali 
iiig niasdjid "Biiitara ravvoi’li 
paiiggih sang praboe .Satinata 

lijawab tangan atoer bekti 
Hiring sagoeng Xata kang toea 
oeloek salam mring kang anom 
woes sainja tata aleiiggali 
sagoeng kang pra pandita 
kang anom miwab kang sepoeli 
pepak sagoeng pra pamlita 

(Ijeng soesoenan Uiri angling 
inarang pangran Siti cljenar 
kakang soen oeiulang marene 
lau sagoeng para pamlita 
gill (laweg nioengsawarat 
babara iugkaug pangawroeli 
sami niiak kang werana 

soeiian kiili 'Ijniin angling 
auibabar kang jiangawikan 
tegese iman oeripe 
kelawan noegrahaning H.jang 
estika estigena 
poenikoe ing oeripipoen 
nianteji asmane kang aksma 

pangran ^Vocijti jmild angling 
ainbabar kang paiigawikan 
moeng Soeknia ikoe oeripe 
ing (lonja tekeng akerat 
langgeng tan kena owab 
niisesa saklir toenioewoeli 
amengkoni ing sakdjagad 
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soenan Givi noelja angling 15 

ambabar ing kawroehira 

Allahoe tangla djatine 

langgeng datan kena owah 

misesa iiig salira 

anjoekoepi djagad ikoe 

anglimpoeli sakboeana 

pangran TJeilioii inoewoes aris lb 

babar kawroeh miak wrana 

Allah dat ikoe djatine 

tegese dat vvoedjoed njata 

woedjoedipoen ing Soeksina 

kang langgeng ing oeripipoen 

angoeripi iseniugrat 

pangran Teinhajul nglingnjaris 17 

ambabar kang pangawikan 

Soeksuia langgeng ing oeripe 

iigoeripi djagad sedaja 

saiigking Allah kang nioerba 

Rasoelollah warnanipoen 

maesan moerba misesa 

pangran Giri (fuJjalt angling 18 

ambabar ing kawroehira 

inggih Moehainad djatine 

aniisesa ing sakdjagad 

kapindo goesti Allah 

kaping pindo dat kang loehoeng 

moerba misesa ing djagad 

pangran Mmljthjomg nglingnjaris 19 

ambabar ing kawroehira 

iman langgeng ing oeripe 

oepama pantjering soerja 

ikoe tjahjaning Allah 



dadi tjabja oeripipoen 
angoeripi sakboeana 

pangran Kaos noelja angling 
ambabar kaug pangawikan 
tegese Allah djatine 
ia ikoe doedoe ika 
ja ikoe Allah Soeksma 
niisesa ing djagad agoeng 
tan lia Soeksma wisesa 

pangran Palemhang nglingnjari 
ambabar kang pangawikan 
uoegrahan nabi djatine 
ja dat kang djati toenggal 
lawan kang djinatenan 
sedjatine goeroe ikoe 
ia ikoe dating Allah 

Sili (Ijenar angling aris 
ambabar kang pangawikan 
tegese Allah djatine 
soedjoed roekoeh pada Allah 
sembah-sinenibah Allah 
nanging Allah djatenipoen 
ia ikoe nama Allah 

lorone ana sawidji 
teloe-teloening atoenggal 
kaoela lawan goestine 
goestine dadi kaoela 
kateloe dat kahanan 
tan lia djeng nabi Rasoel 
kahananing dat wisesa 

tan ana Allah sedjati 
moeng kotjap asma kewala 
Allah tan ana woedjoede 
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moeng iman tjalijaning Allah 
njatane nabi Allah 
Siti djenar gentenipoen 
njatane goesti kaoela 

jektine kaoela goesti 25. 

tan an$; rasa roemangsa 

moeng Siti djenar anane 

tan ana loro kang kotjap 

pan amoeng Siti djenar 

langgeng oerip ananipoen 

donja kerat datan lia 

nadyan samining aoerip 26. 

tan beda Ian djenengingwang 

apan pada kahanane 

djeng soenan Giri ngaudika 

kakang bener andika 

nanging sampoen dika woewoes 

nioewengken masdjid ing Demak 

malab netepana oegi ' 27. 

djandjining wong olab sarak 

sarapoen pot djoemoeahane 

nirih agenge wong kang salat 

niarang masdjid ing Demak 

Siti djenar sroe goemoejoe 

woewoese pana sarengat 

ki loerab oerip poeniki 28. 

jen manggoenga asembahjang 

dadi was marang deweke 

katoengkoel ing tata krama 

idepe ngangka-angka 

ngelmoe wong djahil toer koepoer 

wong katoengkoel amemilang 



SOPH mawang narinia jekti 
djatiiip goesti kaoela 
(ladi Allah sakjiarenge 
tan ana Allah senibahjang 
lawan tan dojan niangan 
lawan datan arsa toeroe 
angoeripi ing sadjagad 

soenan Girl anaoeri 
in ring woewoe^* Siti djenar 
rinaosa Hiring tjiptane 
sell Maolaiia sroe niodjar 
uiring paiigran Siti djenar 
jen njata Allah satoehoe 
den seha legaweug pedjah 

pan woes pretjaja djeng nabi 
adege sarak sarengat 
aneng donja tanpa gawe 
toeau Allah Siti djenar 
jen katou aneng donja 
inasdjid Deniah pesti soewoeng 
angoer moeliha raring kerat 

Siti djenar nieseui angling 
pan ora djedjampang iman 
donjakerat sak-enggone 
kabeh pada doewekingwang 
kang aloes Ian kang waijag 
karone kahananingsoen 
orane sadoewekingwang 

lah kantoena goeng pra wall 
soen moelili ring istikajat 
kajat badan ananingong 
Siti djenar aneng wiat 
niaja-maja katiiigal 
nianglong-manglong aneng pintoe 
pintoene swarga raheniat 
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katon mantjoer lir hjang rawi 34. 

midjil saking graning arga 

oedjwalane ting pentjorong 

gawok sagoeng kang toemingal 

djeng soenan Giri niodjar 

anofoewoeh salam kang mantoek 

naoeri ngalekoem salaiu 

soenan Giri angling malih 35. 

manira neda tinggalan 

karja tilas iug woerine 

naoeri kang aneng swarga 

iki rasoekaningwang 

soen karja werananingsoen 

dja weleh sakpoeugkoeringwang 

ingsoentjalken saking kari 36. 

rasoekan dadi manoeugsa 

lir Siti djenar warnane 

ngadeg sidakep lir salat 

kendel datanpa ngoetjap 

soenan Giri Ion amoewoes 

Hiring pangeran Palembang 

Siti djenar sauggoep moelih 37. 

mring swarga gawa raganja 

wekasan bali ragane 

poenikoe joga kinisas 

binesmi linarangan 

seh Maolana toemandoek 

narik pedang sarwi modjar 

toemengaha mring wiati 38. 

toemoengkoela mring pratala 

sambata kang joga karo 

iki tibane takanja 

Siti djenar pinedang 

Tijdschr. v. Ind. T. L. eir Vk., deel LY, afl. 1 en 2. 7 



dadya tatas djangganipoen 
Siti djenar datau pasah 

sanggoepe legaweng pati 

pan ora djedjampaiig iman 

dene tan mati anane 

Ian tan pasali ingsoen pedang 

lir niertabating setan 

anggegoda karjanipoen 

Siti djenar noelja pasah 

tatoe djangga ugoewir-oewir 
nging nieksih ngadeg kesvala 
seh Maolana woewoese 
ikoe tatoene wong apa 
ora nganggo loedira 
noelja tatoe midjil maroes 
seh Maolana ngaiidika 

dadi loemrah djaluia kanin 
midjil loediranja abang 
doedoe kaoela goestine 
noelja salin kang loedira 
midjil loedira petak 
seh Maolana anioewoes 
dene lir patining wreksa 

ngadeg tloetoehe amid jil 
jen benere wong sanipoerna 
sanipoernaha sakragane 
dadi tetep datan pisah 
goesti lawan kaoela 
tan antara lajon roeboeh 
lestari genira pedjah 

seh Maolana Mahribi 
karja gelar ing sarengat 
pinoedja dadi segawon 



99 


saksona Koedoes gengira 
Siti djenar tan kotjap 
gill pinedang goelonipoen 
binebedan kinopjahan 

pinernah goemoeloeng siti 
aneng sranibi woes kinepang 
tinontonken mring wong akeh 
winartaken Siti djenar 
ingoekoem pra pandita 
angoekoehi dosanipoen 
majide dadi sreuggala 

misoewoer djabaning masdjid 
Jen pangeran Siti djenar 
kinisas dadi segawon 
gilang-gilang tatoe djangga 
sabate Siti djenar 
aneng djawi angon wedoes 
arane Lontang asmara 

apan miarsa pawarti 
jen goeronira kinisas 
koenarpa dadi segawon 
ki Lontang atinggal menda 
loemajoe marang ngarsa 
praptanja pan asroe moewoes 
Allah kari soesoelena 

mring pangeran goeroe mami 
lab ta adja taha-taha 
ingsoen Allah angon tjempe 
seh Maolana bremantya 
sigra anarik pedang 
ki Lontang pinedang asroe 
tatas djangganja ngoedjiwat 



woes sirna datan kaeksi 
swarane atingoral salam 

oD 

kaiig moelat sami agawok 

a O 

jata bangkene srenggala 
ingkang kinarja gelar 
aiioelja iugobar sampoeii 
woes sirna pinangan brama 

saksirepe ponang api 
wouten swara kapiarsa 
meiigkana oedjar swarane 
eh sagoeng para paudita 
salali gawe toemitah 
wikoe wikoening ateloe 
poetili djaba iug djro djenar 

agawe soesab kang kari 
ing be'ndjaiig penialesingwang 
boejoet tjahgah penagibe 
mriiig roesake waliobab 
lamoen bendjang ileutaram 
aiigadeg keratonipoen 
jell ana ratoe geiig branta 

getek teiigeiie keueiig kris 
iug kono penialesingwang 
jell sira tanboeb inaringong 
ingsoeii poetraning pandita 
resi Boengsoe ing arga 
Soerandil pertapanipoen 
keiieng oepataning rania 

daning tjatjiiig loer wakinaini 
binoeang Krenda-wabana 
awor leinpoeng awakingong 
iiiga]ioera ing Hjang Soekina 
nioelib djatining djalnia 
iSiti djenar araningsoen 
wis paija karia salam 



woes dangoe datan kapjarsi 
soeara kang angsoeng wikaii 
jata kang kantoeu rinaos 
sagoeng kang para pandita 
sami ngoengoen ing dria 
Siti djenar solahipoen 
kadjabariah sanipoenia 


koeneng gantja kang winarni 



Bijlage lYa. 


B. T. 


Dj. Poerwaredja, p. J63 seqq. van mijne copie. 


32-'® ZA^’R; iHchtniaat; semakadana. 
soenaii h’nli iljnffa angling 13. 

ijingin babar pangawikau 
tesrese edat asinane 
(Ijenenge inoerba inise.'a 
Allah kang kelanggengaii 
angoeripi djagad agoeng 
kaelokaning Jwang ^oekma 

soenau k'oedoes noel.ja angling 14. 

ambabar pengawroehira 

tecfesd edat tan katon 

tanpa roepa tanpa swara 

auioeng Allah kang moelja 

amiiesa oeripipoen 

langgeng datan kena owab 

.■roenaii Pocvnut (/muld angling l-l. 

ambabar pangawiatehiru 

moeng .Soekma langgeng oerijie 

ing donja tekeng akerat 

langgeng tan kena owab 

niisesa bring tneinoewoch 

kang mengkoni ing sedjagad 

^()enan tiiri /xitTii angling 16. 

am babar | la nga \v rc >chi ra 

Allah ()eri|i .-^ed.iatine 

langgeng dalan kena pedjah 

niistha ing .-^arira 

anjnekoepi djagad agoeng 

aniengkoni ing boeanu 
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pangran Goenoeug iljati angling 17. 

ambabar kang pangawikaii 

Allah (lat ikoe djatiue 

tegese dat woedjoed baka 

woedjoed ikoe pan Soekma 

apan langgeng oeripipoen 

angoeripi ing sedjagad 

pangeran Tmthajul angling 18. 

ambabar pangawroehira 

Soekma langgeng ing oeripe 

ngoeripi djagad sedaja 

ia Allah kang inoerba 

Rasoelollah warnanipoen 

paesan moerba misesa 

pangran MailJ<tyoeii<j pan angling 10. 

ambabar kang pangawikan 

edat langgeng ing oeripe 

oepama pantjering soerja 

ikoe tjahjaning Allah 

dadya tjahja oeripipoen 

kang langgeng tjahjaning Allah 

pangran I’vtxjitldsun angling 2(b 

ambabar kang }ianga\vikaii 

■sarate Allah ta mangke 

makripate Allah genja 

Soekma moerba misesa 

ka-aran ing oeripipoen 

angoeripi ing sedjagad 

pangran noeija angling 21. 

ambabar [>anga\vroehira 
tegest- .\Ilah djatine 
ja ikoe nging doedoe ika 



ja ikoe Allah Soeknia 
niisfva ing djagad agoeng 
tail lia iiigkaiig misesa 

jiaiigeran Pletiil'iiiifi iigling aris 
ambahar paiigawroehira 
lioegralia iiibeng iljatiue 
Ja doedoe kang djati toenggal 
lawaii kang il jinatenaii 
sedjatine goeroe ikoe 
ia ikoe dating Allah 

seb Sid iljennr noeljangling 
ambabar kang pangawikan 
tegesie Allah djatine 
-oedjoed roekoek puda Allah 
^emhah'.sineinbah Allah 
nabioellah djatinipoeii 
djinatenan nama Allah 

kekalih dadya sawidj’i 
kateloe-teloeuing toenggal 
kaoehi lawan goe-^tine 
goestiiie dadya kaoela 
kateloe dat kahanan 
tan lia d.i’eng goe^ti liasoel 
kahauane dat nii-^esa 

tan ana Allah sajekti 
nioeng kotjap asnia kewala 
Allah tan ana woedjoode 
moeng Moehanmd tjah.ja Allah 
njawaiie nahi Allah 
Siti djenar gantenipoen 
njatane goesti kaoida 

jektine kaoela goesti 
tan ana rasa-roeniangsa 
moeng Siti djenar arane' 



taB ana kalih kang ngoetjap 
pan amoeng iSiti djenar 
langgeng oerij) anauipoeu 
douja kerat tana lian 

nadyaii sauiinira oerip 
tan beda lau djenengingwaiig 
pan pada kahanan kabeh 
djeng soeuan Giri ngandika 
kakang bener amlika 
Hanging sampoen dika nioewoes 
njoewoengaken niasdjid Deniak 

uialab netepana oegi 
djandjine wong ot.dah sarak 
sampoen epot djoemoeahe 
amrib agenge kang salat 
marang niasdjid Bintara 
Siti djenar sroe goemoejoe 
woewoesnja madoni sarak 

ki loerah oerip poeniki 
jen amboeanga senibahjang 
dadi oewas raring ileweke 
ketoengkoel ing tata kraiiia 

O O 

iilejie ngoeugak-oeiigak 
ngelraoLMie wong djabil koenipruen 
wong katoengkoel anienioelang 

jen iiariniaba sedjati 
djatine goesti kaoela 
dadya Allab saparenge 
tan ana Allab seiiibabjang 
Ian (latan dojan niangan 
lawan datan dojan toeroe 
angoerijii ing sedjagad 



Bijlage V. 


B. T. Dj. Poervvaredja p. 201 seqq. van mijne copie. 


40’'*-' Zang; dichtniaat; .sakkaka. 


naheii Avouteii wali ambek loewili 2(3. 

iigoeni asal Avredjid bangsa soedra 

aiitoek Aveuganiiig tyas belong 

tarboekaning Jwang weroeh 

soenaii Benaiig ingkang nioerwani 

tatkala mid.jang tekad 

moeroek mirid kawroeh 

ring djeng soenaii Kali djaga 

iieng uiadyaning rawa nitih gioetadi 

Sitibang antoek djarwa 

niila inangke tyasnjarda keialiir 27. 

oeniahja tekad kadjabariab 

kadariali niang.soed tya.se 

audakoe datoellahoe 

boedi eling deii-anggep goesti 

Paiigtn’aiiing iiianoeiigsa 

sinijiat roiig[ioeloeli 

iiiaoedjoed kidain Ian baka 

nioekalapah Jilkawadis njoelajaui 

goemlarnja barang aiijar 

kodrat iradat djoenienengnja tigelnii 28. 

kajan saTnak basar Ian kadiran 

nioeridan ngaliiuan kidie 

dwi dasa tjatjali kagloeng 

roemaket ing Ijoedi lestari 

tege.se' woedjoed inotlak 



dadya dat ranipoeu 

tan wiwitan tan wekasan 

nora sangkan nora paran ngenaljakin 

ing tekat sipatollali 

sell Sitibang manganggep Jwang Widi 

woedjoed nora kang katon satinata 

saroepa jajali deweke 

sipat-sipat nialioesoep 

lir ivoedjueduja bleger tar kaksi 

warnarda tarpa tjeda 

moeloes aloes loeroes 

kang njata tan woedjoed dora 

lirnja kidaui ilihiu djoemeneng tan kari 

saking pribadinira 

basa baka langgeng tan pantawi? 
nora loeuiaket larn kapeiiak 
djoemeneng neng kana kene 
tan ika nora ikoe 
mokalapah lilkawadisi 
pradikane perbe'da 
Ian sakebe woedjoed 
barang anjar goendar ingrat 
njoelajani sijiat kalianan doenuidi 
djroning boeini aka<a 

teinl)OPng kodrat kapasang pribadi 

nora ana kang niirib kang mada 

toer boeda datanpa prabot 

ngadani pra])taning woedjoed 

djaba d.iero s(d)ak ^^awidJi 

iradat tegesira 

karsa tanpa ngreinlioeg 

ngehnoe kawroeh ing kalianan 

ingkang pisab making pantja dria tebih 

ngoengkoeli poengloe tinggar 
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kajat oerip serana pribadi 32 

tes-tinetes kajoenja pribadya 

oeripe nora iigaHffgo rob 

tan niiloe lara ngelop 

sirna boengab soesab norapti 

djoeinneng sakarsa-karsa 

jekoe kajat kajoen 

.sell Siti djeiiar waskibi 

tetela trang ivaskiteng djabiia linoewib 

marma ngakoe Pangeran 

salat limang wektoe poedji dikir 33 

jiraptaweiig tyas karsanja pribadya 

bener loepoet tampa dewe 

sadarpa goeng tertamtoe 

badan aloes kang moenah karti 

tigendi ana Jwaiig Soekina 

kedjaba inoeng ingsoen 

micler donja tjakrawala 

loeboer langit sapta djro boeini tan panggih 
woedjoednja dat kang moel.ja 

ngendi-endi kabeb sepa-sepi 34 

ngalor ngidoel ngoelon ngetan tengab 

kana-kaiia uioeng neng kebie 

ktbie woedjoedkoe doedoe 

anging djrokoe awang-woeng soenji 

isi daging djeroan 

rereged dalemkoe 

doedoe djantoeng doedoe oetak 

ingsoen ingkang pisab hvir tjoeling djeinjianng 

Mekab Medinab kainbab 


doedoe boedi angen-angen ati 
bbriMi ejing pikir beneb niat 
hawa barat napas dene 
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soewoeiig Ian wangwoeng doedoe 
waiidaiiiugsoen djisim kawadis 
tan woen dadya goestika 
bosok niawor leboe 
napaskoe inidraweng djagad 
boenii geui baujoe angin moelih asli 
jeka anjar sedaja 

wangsoel ingsoen dat kang noekmeng Widi 36 

Pangerankori sipat djalal kamal 

nora karsa salat dewe 

nora harsa dedawneh 

de wong salat pakoning boedi 

boedi lanat moesibat 

tan ken a kagoegoe 

salin-salin parentahnja 

inentjla-inentjle daktemeni nora dadi 

tansab ad.jak doerdjana 

djroning salat boedikoe nieinaling 37 

djroning (likir boedi njidrasmara 

kadang uiilik auial akeh 

sedje datoelgoejoeboe 

ingsoen iki kang malia Soektji 

dat niaolana njata 

kang la joekajapoe 

toer nora kinaja ngapa 

mila Siti djenar boedi noeksnieng Widi 

ngroesak gania Moestapa 

datan goegoe prentahnja si boedi 38 

djengkang-djengking neng niesdjid ting krenibjah 
gandjaraiie besoek tembe 
jen katarinieng lakoe 
sedjatine nora pinanggih 
neng donja bae pada 
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soesali samja mikoel 

lara saiigsara tan beila 

maroia Siti djenar uioeug ngantepi sidji 

Goesti dat maolana 

kaug soedibja goenardika moerti 39. 

toer kang mengkoe sipat kalili dasa 

atas sebarang karsane 

kewasa moerweng kawroeb 

ing djalal kabar djauial kamali 

nir mala moeka wariia 

jajab kvvoelanipoen 

wab.jeng angga tan ketara 

sekti moerti moempoeni salwir doemadi 

mindrawa ngendra-loka 

,jeka ingkang den-anggep J-vrang Widi 40. 

sell Sitibaug darmastoetveug karsa 

soemarab ing reli dawoehe 

tekad djabriab kagloeng 

kadariali wimbaniug lahiv 

madep mantep toer panggah 

koeat ing pangakoe 

koekoeh kasmala nir daja 

angantepi oerip prapteng lajoe jakin 

tan mangran boedi tjipta 

tjiptaning tyas Riti djenar maksi 41. 

woedjoedira den-anggep Moekamad 

mengkoe rasoel sanjatane 

Moekamad sipat koedoes 

anjar oeri]) i)ada ngaujari 

roemaket pantja dria 

sadjatine gadoeli 

jen woes kapoendoet kang gadali 
dadi lemab bosok nioemoer dadi iiadjis 
paran dadya gandoelau 
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boedi pikir angen-angen eling 42. 

toenggal woedjoed ugakal keiieiig edaii 

soesali bingoeiig lali sard 

boedya keb nova djoedjoer 

riiia weiigi mangajoe drengki 

inrili ardjaiie pribadya 

roesaking Ijaii soekoer 

srehi wekas nrak doerdjana 

toer goemoenggoeiig oeiiioek temab tibeng nistip 

iigalani wandanira 

getoen jen wis toemiba ing diri 43. 

sedje dat wadjiboel nioeljauiiigrat 

moekjaning boedaja kabeh 

waiidauiiig djalnia amoeng 

ana woedjoed karsa sawidji 

ikoe bae tan bisa 

nglakoni sadawoeb 

roro maneh koewawalia 

lab ta eudi pisaben dat lawan boedi 

soepaja djanma nrinia 

sell Lemahbang roemaket djatiuing 44. 

ening sinianing antaja moelja 

dat kadimab boedajane 

dalilnja ramaetoe 

sab niangauil kaos lirneki 

oetjoeling djemparing plas 

gaudewane emboeh 

srengat tarekat kakekat 

nijang makripat palasta tanpa kang boedi 

datoe djalining wanda 

lapal Allab tanpa warua kaki 45. 

sedjatine bingoeng emboeh njata 
anoelja djoeineneng wit bengong 
dadya moesainanipoen 
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djati asma nen^ kaluiisaiii 

jantadjoe min kaolina 

tjoekoel reli pamoewoes 

Moekamadoen Kasoelollali 

woedjoed kajnr sipal dji.sim bosok mimir 

nioemoer dadya bantala 

sedje kita noekmeiy£f dat linoewih 46' 

kaiig sadarpa sakti dibjeng laja 

midrawengrat Pangraningong 

moerba masesa oeloen 

sipat wadaniat sawidji 

esa laiigs^eng ngembara 

or' o o 

angoengkoeli poengloe 

doedoe boedi doedoe ujawa 

doedoe oerip tanpa sangkan saking poendi 

tanpa paraning sedya 

dadya sedjati jajah woedjoed mami 47. 

tan rekasa kodrat wanianira 

mla.ja separaii-parane 

nora nglak nora lesoe 

tanpa lara lapa mjang ngelih 

goenardi-kardjeng kara 

adreng tjipta loeloeh 

lebdane saking djiwangga 

tan ketara waiijanja noi’a nglaboti 

panggja woes aneng kana 

iSiti djenar painengkoening oerip 48. 

aneng donja poeniki pralaja 

nji(p)ta rinten ratri maot 

poerwaning koena idoep 

ngoenandika paugran 8itibrit 

ngoengoen roeuiaket pedjah 

kjeh nraka kerasoek 

lara-lapa aclem panas 

poetek bingoeng risi soesali djroning pati 
sedje oerip kang moelja 
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idoep noelja djoemeneng pribadi 49. 

nora lelaiitaran baboe bapa 

sebarang karsane dewe 

tan asal angin banjoe 

boemi geni kabeb kavradis 

ngalaming karoesakan 

kjeb siksa tinemoe 

Allah djoemeneng sipat anjar 

ngotak-atik ngetoekken panggawe selip 

doerdjananing agaraa 

poenggoeng inoeda wong kadadoeng boedi 50. 

tjipta eblis lauat pikir setan 

angen-angen tjoba ge<le 

noenoentoen maring doedoe 

wong katiban neraka api 

saka pauggendeng dria 

ngraket tjatoer iiepsoe 

ireng abang koening seta 

pira-pira uialeksa maketi-keti 

roemasoek mring d.jiwangga 

getoen teuien oeripkoe ingoeni 51. 

tetep soektji tan katjakrabawa 

nora arah nora enggon 

ireng bang poetili emboeb 

idjo biroe dadoe nijang koening 

kapan soen bali niarang 

oeripkoe roemoehoen 

wahjeng pati madya pada 

kok mengkono rasane wong darbe ati 

wong mengkoe kajat anjar 

kajoen anjar kodrat iradati 52. 

ngelmoe sauiak basar nijang aliman 
ngrekasa teinen rasanii 
pantja prenawa koedoe.s 

Tijdsolir. V. Iiid. T. L. cn Vk., deel LV, afl. 1 on 2. !S 
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kabeh wandaningsoen sekalir 

djro d.jaba ora ana 

kang giiiana mautoek 

kanggo oeripkoe iit-ng kana 

datan keua kabeb iki woedjoed nadjis 

djembar toer dadya wisa 

roepa-roepa goemlar djroning pati 53 

pati donja ngraket pantja dria 

nganggo kajat kajoen kie 

tjatjah sipat rong poeloeb 

nieh kapentjoet derengsoen mati 

panasaran majoeta 

swarga nraka goenggoeng 

kabeh ikoe keua roesak 

woedjoed l^atang reged aroes amis batjin 

tjotjog daliliiig koer'an 

wa ania iiganialoedje patoeni 54. 

goeiularing aiam donja goe.stika 
laii beuer teuieii maknaue 
majit pating biloeloeng 
ngetan ngoelon angoepa doowit 
l)oesaiia wastra moelja 
so.sotya mas mantjoer 
datan wroeh kabeh goestika 
.noenggang kreta sias beiidi ikoe majit 
prandene ambeg sia 

wong deii-.seba iigetangkrang iieng koer.si 55. 

•soegili banda wisma (Ji riuoiigga 

Ijoeiigah temeii jieiigaiiggep*- 

apa ta iiora vveroeli 

haraiig goemlaiig donja 'okalir 

lijoeii {loelasta wor kisma 

prandene goenioenggoeng 



ho 0 wlas teinen soen pada 

nova weroeh tjiri jen wandane majit 

de arda koemawawa 

drenging tjipta djeng pangran Sitibrit 

kajoen kajat niampir raganira 

njipta kesasar paraue 

doiija neraka agoeiig 

meiigkoe paiitja dria kawadis 

loemjat goemlaring djagad 

soerja soeroep-soeroep 

woelan isiniug donjardja 

rad.ja brana dadya pauggodaning pati 

marma tekad poelasta 


dpf*-' Zang; dichtmaat: suinata. 

derambeg oelah djiwita 
sell Siti djenar kaesti 
mrengkang saking wall sauga 
djemak kias dalil kadis 
toemoelar njakrawati 
kasoep kasoembageng tjatoer 
boedyarda widajaka 
goenardika ngatas kawrin 
kang ti'inipta doiija ingaranan la.ja 

djrouing pati swarga nraka 
bag.ja tjilaka pinanggih 
jeka goemelaring donja 
tjokiog dalil smarakaiidi 
analraajit pikoetri (koebri) 
wa jadjidoo kalibalioe 
satoehoene woiig pe<ljali 
roeiiiaket djiwaiigga nianggih 
gegaudjaraii soearga lawau neraka 
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ia ikoe sapoenika '3 

woes pira-pira nawilani 

soeprandene wali saiiga 

ak«h keliroe nampani 

mangkja ingaran oerip 

besoek den-arani lampoes 

niangka seh Lemah abaiig 

rinten ratri luardi boedi 

goeua dibja ing kawroeli uioeksaning aiigga 

moeridnja Djeuar sekawan 4 

kaug woes bidjaksa kakiki 

djoega wasta ki Bisana 

ki IVana-baja kekalih 

ki Tjantoela kaping tri 

ki Pringga-baja ping tjatoer 

poenika kang woes pana 

prainaneiu tekad sawidji 

mantep tetep kainoel.jan ing teinbe gesang 

donja ingaranan ped.jali 5 

niengkoe ala lawan betjik 

lara kapenak m.jang bagja 

tjilaka nraka soeargi 

tetep sadjroiiiiig pati 

niarina kabeh kang woes giloet 

ngraket kawroelinja Djenar 

rinten ratri iniiita oerip 

tan kewawa nglakoni pati neng donja 

katali para siswautara 6 

inantja desa inantja nagri 

ngatas podjaran nioeljardja 

anoni toea djaloe estri 

raratou oelali mardi 

de' vvawedjanganing kawroeli 

Lemahbang ring sekabat 
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vfinroehken poerbaning oerip 

kapiiig kalih wroebkeii pelawaiigaii gesang 

piug tiga paiiggeiian bwitljaiig 7. 

oerip langgeiig tail paiitawis 

ping tjatoer paiiggenaii jietljah 

kang liiiakon ing saniaiigkin 

lawan iiialih paring wriii 

djoemiieugnja kang malia Loeluier 

dadine boemi kasa 

para nioerid ingkaiig tanipi 

katah siswa manglaloe golek prekara 

liwoeng aiieng marga-uiarga 8. 

jajah koendjana ambeg dir 

loemakoe tan gelem njimpaiig 

nekad uoendjaug tjipteng galih 

pamrih karampok noeli 

moelih marang tetep idoep 

tan betah aneng donja 

darpa ngoepaja lijoeii panggili 

sanija gila sedaja noekarta 

ing pasar geger poejengaii 9. 

wong nekad ngoepa jirakawis 

niamrili songkolan tabokaii 

])epentoengau ugoeiioes keris 

gja kondjoek Sriboepati 

toeinoelja deijawoeb iiiikoet 

katjekel gedeiig asta 

sekala ladjoe den-sepir 

aiieng boei sanija inaiiglajoe pralaja 

toer dereng iiganti kapriksa It). 

ketrangaii sedyaning kapti 

ileuira karja roebara 

Srinaiviidra daivoeli inalili 

kinen ngoepaja nioerid 
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stOi LemahbiiDg kang madjeiioen 
lijoeij kapriksa iiigkang trang 
iloepjantara ari nialili 
iioeiljoe pasar ana tjatoer ^abat Djeiiar 

karja dredab nioerang kapnih 11. 

g.ja tjinekel iiig pencljagi 

Biiitara woes tiiialeiiaii 

katoer ngarsuiiing Xarpati 

kapriksa paran maini 

moerang silaiiing toeuioewoeb 

niangsoeli taiipa krama 

nioeng ngoepadi dalan oerip 

nora koeat lama nglakoni palastra 

iiigsoeii moeridnja Sitibang 12. 

kang goenardika reh ngelini 

poetoes tloega Ian wetara 

tetela ing donja niati 

djleh bosen soen oemaksi 

goenilaring baiigke ting bloeloeng 

iiiajit sepirang-pirang 

ratoe peiigoeloe j)ej)atili 

djaksa kabeh .-^op.sawa temab goestika 

pra olia wall >aiiga 13. 

sautri-saiitri kjai-kjai 
bataiig kabeb nora wikaii 
praiuieiie peksa ambeg dir 
koeniawawa wong mati 
pinardi seiiibabjang soedjoed 
maiiend)ah nania Allali 
seil.jatine donja iki 

nora bisa weroeli si|iatnja H.jang Soekma 

goejoeb inoeridnia seb Djeiiar 
moerang kramauiiig lestari 
estri pria beg barama 


14. 
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niarma kjeh prekara daili 

daredah kadya baring 

warna-warna ngoepa lajoe 

ana adjak soedoekan 

toembak pedang tjipteng galib 

soepajaue uioelib maraiig djaniau ge.saiig 

inoerid kang tan uglaloe djiwa 15. 

ngoembar witjara tan apti 

marang tangga-tangganira 

mengkana woewoesnja moerid 

eh kantja-kantja mami 

ana dene kawroehamoe 

sira keneug pitenah 

pemboedjoeku.ja wali nioekuiin 

kang soepa,ja ngereh tan ngaiiggo prabea 

seuiaua soeltaii Bintara lb, 

sadarpa ngoengoeii ing galih 

doepi katahing prekara 

saben-saben tanipi warti 

ing inantja pradja desi 

ana wong liwoeug reh doedoe 

ngroesak ardjeng prenata 

ngajoe pati lir poenagi 

wong koendjana moeridnja aeli ^iti reta 

sedeue iSrinaranata 17. 

tampi pratelauing patih 

lapoernja pratinggi dwa 

wonten doer kertarteng boeini 

dataii inainrih poenapi 

moeng ngoepadi niarga lajoe 

sabatnja pangran Djeiiar 

nata gja ngandikeng patih 

eh ta paman sira nglakokna doeratnia 
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tjaraka iirang karti baja 18 

Saudi tarek talboeliigelmi 

uiaraug ijoekoeli Kreiulasawa 

ring wismiuig pangraii Sitibrit 

jietoek iiijaug slajeiig warti 

derand oem kawroeli bek goeroe 

iiialija niidjang peiiasar 

gi'seli ngadatiug leloeri 

niatoer iioewoeii sendika rekjana patya 

uianoediug kalib poenggawa 19 

kang ahli rasaning eliui 

toer wong goenarda soesastra 

soertining sedya winaugsid 

sendika wisata glis 

lestari prapteng dedoekoeh 

WOPS pangg.ja ngatas kara 

ing reb loekitaning kapti 

paiigran DJenar sigra djarwa tanpa wrana 

katali paiioeiiggilaiiira 20 

sesarengaii tamjii iigelnii 

doepi woes traiig tjakra karwa 

painitan luantoek lestari 

tail tara aiieiig iiiargi 

]irapteiig Biiitara tjoenioeiujuek 

ngarsane kjaiia patya 

gja deii-irid uiandjing jioeri 

koiidjoek Nata niatoer laiiipaliiija diiioeta 

jjoerwa iiiadyaniiig we-^ana 21 

langkoeug ngoeiigoeu Sriboejiati 

iigaiidika Mi paiiiaii patya 

paraii pamoeiiabiiioe dadi 

sratiaiie bra.sta weri 

Sitibang nialing madjenocn 



menawa ugambra-auibra 

boeka roesiuniiig boeiiii 

kjaiia ])atib matocr ijoeh goesti prajoga 

partoeka pribailya paiiggja 

inatoer praraodaning wall 

woiiten doertaiiiiiy; agaiiia 

moeraiig pranataning diui 

relmiiig poeiiikoe uioekniiii 

toer antoek asnia kaseboet 

paiigeran taiida nioektari 

kawroeh soesilaiiiiig garni 

iigatas karsanira kangdjeng wali saiiga 

petoek Narendra boesana 

roemanti tindak ing masdjid 

tan tra prapta toer prenata 

pra wali koeriiiat 'ing linggib 

gja salanian waradin 

gantya-gantya noelja loenggoeh 

parek Ian tirinarendra 

tjinakrana karja gati 

wali sanga reh loekita parang kuriiu 

noelja -iiuoewoen Hintara 

inatoer ing Benaiig j^ang jogi 

}>nekoeloen atoer oeiiinga 

ing waktoe nuuigkja keli djalini 

iigleboer prenateng adil 

bra^ta silaning toeiiioewoeh 

sekel mlidja noekarta 

soeda kertartaniiig grand 

pradja rengka geinpal ardjaidiig widada 

jia-iar-pasar nuirga-niarga 
doesoen-doesoen legal sabin 
poendi gen jiaiigoejiadjiwa 
kailatengan djanma karti 
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mangarep eiiggal mati 
direiig j'andjagi amikoet 
koela priksa atoernja 
angoepaili dalan oerip 
jijambakipoen donja ingarau prelaja 

sasanibatnja boten kiat 2(3, 

kadangou roeniakpt pati 
taudaug bisanauibeg doerga 
jajali ka.'^mala met pati 
saladjengipoeii mandjiiig 
pandjara neng boei lajoe 
sampoeii katab lepia 
mekaten wahjaning pamrih 
dene 'loesoen ajou .sanii ngrampok sia 

dadya tawoeran boedjana 27. 

datan kendat siang ratri 

koela oepadi kaiig moerwa 

web kawroeli mekaten panggih 

djeng pangeran Sitibrit 

kang koiidang <ljoemeiieiig goeroe 

kagoegoe para nioeda 

teniah moeraiig ^ileng oerip 

reh widjangiija donja poenika goestika 

kaoela ladjeng iijoendaka 28. 

kita poerili mandjing moerid 
dwi goena sraiia bidjaksa 
sanipoen kawidjang iianipeni 
tiangipoen poeniki 
kang koela kinen gegoeroe 
doepi sanipoen raatoer trang 
amba ladjeng sowan mriki 
ngatas karsa sarehiiing liangsa idia 

lamoen koela roda-jiaksa 
tindaking negari krami 


29 . 



pinten bobotnja sell Djenar 

soenan Benaug iigaiitlikaris 

bener il.jebeng Narpati 

koedoe remboeg wall woloe 

sabab pangran Lemabbang 

woes djoemeueiig wall loewih 

jen nieiigkoiio soeii pribadi kang oetoesan 

wis Soeltan sira kondoera 

tembe Jen ana ginemiiig 

djebeng pesti ka-atoerau 

tibaiiing kranipoengan mesti 

sendika Sriboepati 

ruoeiidoer woes datan tjiuatoer 

oetjapeu wall saiiga 

samja goesti ingkaiig dadi 

sajog.jardja mali.jeDg koekoeni niadya taiiia 


42'*“^ Zanu: diehtmaat: i>\NiiAN(iiiOKLA. 
kaiigdjeiig soenan Benang ngandikavis 
eh kantja nioekniin paran sajog.ja 
])angran Djenar karja dede 
niindaka tameng kawroeh 
ugelinoe srengat sintroening lahir 
})arentah sucbkanallah 
iijegah doersilajoe 
inanirih sampoenianing gesang 
niangkja .Siti reta lijoen boeka wewadi 
babar wadiiiiug djagad 

srengat nabi Moestapa weradin 
midrawengrat ngloehoerken Paiigeran 
serana salat poedjine 
djoendjoeng kraton Jwang Agoeng 
brasta weri tobat mring masdjid 
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ioepaja pra wiilada 

idoep prapteiig lajoe 

kagaiitoeiigan swarga uraka 

woes biaiitoe woiig Djawa keli ngleksaiiani 

wirja teiitrem soekarta 

niangke Djenar niiak aliug-aliiig 

miridakeii ngelnioe ngroesak sarak 

kadi poeiidi sajogjane 

lali poeiiapa karauipoeng 

})Oenapa ta dipoen-timbali 

tanggap djeng Kali djaga 

reli prajoganipoen 

katinibalan ngabeu rahsa 

jen tan arsa pinaring sasniita gaib 

kinen mantjas kang tjeta 

leres lepat pangetjoepnja niisil 

sesaged-saged wiiioelanga 

jwa kaloeroeng ngelnioe aneh 

lamoen maksa bagoegoek 

koela niiwah sakantja wali 

prapta ngampil krampoengan 

wedananing koekoeni 

de lamoen pareng ki loerali 

kang ka-oetoes inoerid kaoela kekalili 

pangraii Bajat sell Doeniba 

abeii rahsa sasniita kang gaib 

iioelja soeiiaii Benang adedawab 

paiigran Bajat woes tjoeniaos 

Ian sell Doemba neng iigajoeii 

liningan t'di paiigran sireki 

soen doeta ngatas kara 

[langgi’a woug iiiadjenoeii 

kang dedoekoeli Krendasawa 

sell Leiiialiliaiig kang arda iiiidakeng garni 

tinibalaiia Hiring Ueniak 
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lamoen mopo pariiigaiia misil 6 

lambang sasmita patang prekara 

koiieii ngetjoep r;akbenere 

Ian djarwanana ajoe 

hjoen poenapa derambek tikin 

soedarsanauiug Soekina 

dalil koer'an soeu wroeb 

pira-pira tjatjegalian 

lamoen meksa mredoet silaning again! 

enggal noeli balia 

lakoenira djebeng soen kanteni 7 

ki sell Doemba kalih woes sendika 

loemampah ainoeng wong roro 

tan dangoe karvva rawoeh 

doekoeh Krendasawa oeinaudjing 

bale langgarnja seh Bang 

salani ugalaekoem 

pinoedjoe sell Djenar lagja 

soeng sadjarwa nioerid ingkang an.jar inandjing 

neng sadaleining langgar 

inarma datan open tamoe prapti 8 

inoeng marsoedi denira miinidjang 

para moerid lanang wadon 

paugran Ba.jat ping teloe 

oeloek salain tan den-wangsoeli 

ladjoe nileboe kewala 

karwa djadjar loenggoeh 

brasta silaning prenata 

Sit! djenar nora ngegi'-wa sedami 

tan sab })ainbengatira 

njainboeng sabda paugran Bajat angling 9 

ell anak sell Djenar praptaningwang 
dapoer loemakoe sapakon 
pra wall sabiantoe 
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animbali mring sira noeli 
kerida laksitengwang 
mandega tjatoernioe 
rengen sabdeiig wali sanga 
wautoe-waiitoe nora kena mopo karsi 
kagjat sell Siti reta 

eb paman sira loemakjeng toeding 10. 

wali sanga ninibali niaringwang 

bab ikoe apa perloene 

sanadyau pari latoeu 

SOPH tan arsa reb doedoe abdi 

kita nora kaprentab 

djer wali Ian iugsoen 

pada daging woedjoed batang 

sawetara engkas bosok dadya boenii 

kok tjoeniantaka ngoendang 

ngong neng loehoer boeuii ngisor langit 11, 

darbekingsoen pribadi poerwengwang 

soerja tjandra mlakoe dewe 

tandane ngoeui soewoeng 

nora kanta tan ika iki 

doepi ngong prapteng pedjah 

neng donja dedoeloe 

mabarang isening donja 

ananingsoen dene kere meloe darbi 

pada Ian wali sanga 

ninibalana wong kang inoeda plugging 12. 

pasti gelem sowan derakalan 

saking wong tjoebloek boedine 

sedje kaja waking.soen 

wong waskita soertyeng pangesti 

widibja inardi goena 

tan kena kasedoel 
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kapoesan wong santri nglampra 
soelap palsoe ngakoe tjedak maha Soetji 
tan wroeh wandane batang 

ider ngelmoe saben wong den-doli 13 

kinen neinbali Hjang niring masdjid Deniak 

djrone ana Allah gorob 

soen ngoeni miloe soedjoed 

prapteng mangke getoen kepati 

tan wroeh koeandaningwang 

lahirnja Jwang Agoeng 

auane djeneug manira 

mangke' kena ngaraiii kaoela goesti 

reli aneng djaman pedjah 

be'soek .jen woes soen pribadi oerip 14 

tarn toe tan ana goesti kaoela 

moeug kang oerip ingsoeii dewe 

langgeng tan ana lajoe 

djoedeg nikmat neng tetep soetji 

marmengsoen arda soesah 

seJih mengkoe lajoe 

roemaket swarga neraka 

panasaran pira-pira djaman pati 

jeka donja poenika 

nora betali soen neng riki inati lo 

kepengin inoelili djoemeneng gesang 

djaba djero nora doewe 

dene kene kemaroe 

djawi kalboe kaoela goesti 

mengkoe lara kepenak 

sadjroningsoen lajoe 

eb pangran Bajat nek sira 

nora wikan woewoeskoe mengkono iki 

tetep sasar sewoe mat 
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pantes bae seneng dja^ian pati 16 

kaseiieiigan sarwa-sarwi ana 

pantja driamoe nenontoii 

koepingmoe kroeiigoe angkloeng 

cljroniiig ati wroeh gendiiig bribil 

nadyaii ati iigoelama 

ketoek kenoiig ja wroeb 

roemesik noetji wedana 

t'soek sore kitjab-kitjib sabeiig warib 

kinarja mrada raga 

sadjatine boedimoe prana ti.- 17 

ambalitoek nasarake oeuiat 

d.jengkang-djengking esoek sore 

djarmoe gandjarau besoek 

swarga nraka kantil roemakti 

wong ngaiiti karaudjiugan 

(lening oedjar palsoe 

kasep sembabjaug tratabau 

woes meugkono wong keneng pamboedjoek eblis 

gebas-gebes dikiran 

apa tan wroeh jen wandane daging 18 

otot baloeng soeugsoeni bakal roesak 

prie lehmoe betjikake 

nadyan salat ping sewoe 

sadinane tan woeroeng mati 

awakmoe kang kapoelas 

bakal dadya leboe 

djer waudanira goestika 

apa wall nioelih bisa gawa daging 

pamaii ikoe wis ora 

lab bok adja dahwen mai-ang inanii 19 

nimbali seb Djenar wong bidjaksa 
menawa kwdak warnane 
palsoene nora pajoe 
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lamoen nganti akeh djalma wrin 

djer wali kabeli krenah 

ngapoesi wong tjoebloek 

tjoba sira paiigran Bajat 

soen takon apa woes wroeli muha Roptji 

petekkoe doeroeng priksa 

ad.ja maneb roepatie .Twang Widi 

malaekat bae doeroeng wikan 

nadyan malekat kang tjopot 

.-iirekoe doeroeng weroeh 

inoeng bingoengmoe dewe kopikir 

ngoepaja goesti Allah 

tan bisa ketemoe 

kana-kana ora ana 

kene doedoe temah boediinoe ko-esti 

angen-angen Pangeran 

kagjat pangrau Bajat nabda aris 

mjang seh Doemba nglahirken panedya 

e seh Djenar jwa niengkono 

padoeka sewoe kliroe 

donja iki iugaran pati 

ana swarga neraka 

ikoe temboeng loepoet 

nora kaprah djeniak kias 

(lain kadis soelaja kang sira t'“sti 

noet pikir koerang ardja 

inangkja srengat Arab ineratani 
tanah Djawa temah narik tama 
kabeh woes ajoe boediin- 
mangke sira niatoengoel 
kaboel wrata niantja negari 
moeinoeroek ngroesak sarak 
donja aran lajoe 
iigakir ingaranan gesang 

r> i”' ^ O 

Tijdsi'hr. v. Ind. T. L, cn Vk., detd LV.. ati. 1 eii 2 . 
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swar^a maka katemoe ana in^riki 
,|eka woiio- ngleboer kaprah 

katampanan wong kan^ moeda pin^gfino 23 

inaiiKke arda wonsf moerati<f kertarta 

awit widjaug ta inengkouo 

lali eiidi gandoelamoe 

koer'aii apa kadis poena))i 

dene tan loemrab katah 

Lemabbaiio’ soeiiiamboeno 

O O 

bo I) dene sira toena 

dadya wali tan weroeb oenining tapsir 

betjik dadia boedjang 

ambelajang loewoeng anggei- neri]) 24 

Jen tinari mati kipa-kipa 

auibeguioe pasrah njawaue 

kapoeinjoet rinten daloe 

lega lila woewoesinoe kidib 

toer weroeha gredjegan 

didjaloek iijawanioe 

lali ikoe bedane apa 

boedjang Baoedjajaii karo jiara wali 

jeka lali lagi jiada 

eh pangeraii Bajat sira hjoen wrin 25 

geganijoelakoe inaniid kitab apa 

he e both) tenieu kowe 

It'hinof' ngadji gegoenx* 

wong Seniaraiig ])ra]>ta ingriki 

proeliita ngelnioe raliva 

dene sira linioid 

ngesti tjatoer ngajawara 

dalil koer'an nora pisan aira boedi 

nioeng inestoe swara dora 

nora pisan noekineng tyas oetaini 26 

|i‘n inengkono tjiptainoe kesasar 
loewili betjik dadi kadet 
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ikoe wong demen idoep 

nadyan ngoetil anggere oerip 

warokan Panaraga 

kang kaja tekadmoe 

ngakoe wali loewih gampang 

soepraudeue kaget wroeli klakoean luami 

mamet sorali moesakap 

roengokeua rapale kang nioeni 27. 

kajoen daim la moetoe abadaii 

kang meiigkono pardikane 

bangsa oerip tan lajoe 

langgeng iug salaininja oerip 

mila donja poenika 

doedoe aran idoep 

pratandane sira pedjali 

aneng donja donja ingaranan pati 

lah paman rasakena 

rralniajitoe pingalimilkoebri 28. 

joedjidoe kalibahoe tegesnja 

wong neng alain koeboer oleli 

awak-awakan nemoe 

raarma tain pa nraka sawai'gi 

wroebanamoe saniaugkja 

pangran Bajat inoewoes 

lah endi swarga neraka 

soen hjoen weroeh doedoebiia .soeii tjateti 

katoer ins wali sanyra 

pangran Djenar angandika inalih 29. 

niring kang panian paiigeran 'reinbajat 

mengkaua pangamlikane 

eh paman wroehanamoe 

swarga nraka woedjoed kekalih 

toer saking kedadean 

kitab moepit neboet 

analdjanatoe wannara 
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wocdioedani niakloekatani lirneki 
alaua sapnenika 

swarga iiraka c-amja woedjoed kaksi 30. 

tool" diiiadekakeii iiiang'ke ia 

iiigsopD kias plaiiggerane 

kabeli ■svoed.joed kang lehoer 

taiidaiiira sawarga inanik 

iigong hengka? babar pisaii 

.•<a\Yarora kaiiff loehoeiirc 

-:t>ii(‘iig laii tjondonging manab 

)iora koeraug wong neiig kreta inrebes mili 

laljogan ngoera-oera 

gaiKlaiig .siiideii gendiug djentik manis 31. 

giak-giak nembang laii loemampali 

kinauti nieloeng swarane 

tan doenieh wong niimikoel 

gduilong iijoenggi barang iijenjangking 

odjogaii luring iiig Duniak 

ana .^warganipoeii 

ivli seueiig parengiiig prana 

toeroe sewan bantal dingklik akeh tinggi 

djrn dji-wa soeka wirja 

wong neng ^^\varga barang sarwa-sarwi 32. 

jen loeloengan kape'nak kang badan 

bendi kreta gledeg-gledeg 

ji'ii nerakane rawoeli 

nirelies mili sagarwa siwi 

woe:! pira-pira loepja 

ninkal -^ira tan wroidi 

kailaiig nglakoni woes paham 

nora ^oesali pamaii -loi'n iljerengi lualili 

kang nioeropk inarang sira 

manna woe.s tetela don.ja iki 33. 

djemmg jiati mcngkoe swarga nraka 
]iara nuadimin wali bangke 
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iiadyuii sa-iki doeroeiiji 

nora soewe bakal ueuiahi 

iiigsoeii laii sira pada 

goestika kdakoe 

lah eliiiga jwa mengkaiia 

koemawawa dadya koiigkoiiaii soeiiirintil 

nioeng dopahi tjarita 

■^aug sell Doniba auainlxieugi angling 34. 

adoeh kangd.jeng pangeran Lenialihang 

bilk sannioen inekaten anggt'r 

kaprali poeiiika nenggoel 

iiadyan leres nainoeng sakedik 

salah inratani d.jagad 

toer sad,jatiin])oen 

kliutoe pamnerading koer’an 

kalili deiiing nialili d.joenienengnja agaiui 

antoek bebaloeh Nata 


43'*'' Z.\Nn: diilitinaat; riNdKia.i;, 

d.jeiig soeltan Adi Biiitara 1. 

ii.jantosani Arab koekonni aganii 

sing sapa natjail gegoejoe 

tentoe antoek siasad 

boten jog.ia boten kiat ka\von goe.ioeb 

srengat wor negara krania 

tan gandra sajiinten ngriki 

])oena])a boja kengetan 2 

brasta Madjalengka jioerwaning 'antn 

^oepl•alten(“ '^irna laroet 

katenipoeb >abilollub 

toer Xarendra binapira .--ougib wadoe 

angreh pra boejiati ar|a 

boten kwawi nieng^ali santri 



reli liig.ja djinoeroeng iug .Iwaiig 

gciLiia Arab awrat tataniiig boemi 

iiiot'la iiig uiangkja dika bjoeii 

niiiidakeng wali saiiga 

boteii wande Krendasawa dadya awoe 

agania roemaket pradja 

lab eiigeta iiarik jakti 

lie padoeka iiieiigkoe ttdiad 

kang mekateii jogja kagem pribadi 

'ampoeti kiiiarja memoeroek 

ring siswantara moeda 

reh rnehara daredah dadya madjeiioen 

soeda widyaning widada 

druehaka goeng maiidjing sepir 

^yoIlteu kang dadya tawoeran 

tuer karauipog sineinpal-sempal mati 

Wong karja ruebareng dlanggoeng 

pa-iar-pa-iar soengkawa 

de arda walepa den.ja gil<)et kawroeb 

nadyaii iigo(*pa dalan laja 

nangiiig pena-;ar kaiig niargi • 

'arije [iolja[)aning woentat 

konijang tjatoer terali-toeroening weri 

weri-weriiiing pradjagoeng 

kaguiMiggoeng nioerang ardja 

ngroeaak karta saroening djaiia sawegoeng 

wong bjoen sae wonten ngrika 

kedab sae wonten ngriki 

oetja]ien jiara ^t'kabat 

sell Sitibang 'okawan kang woe^ iiiueksiN 
tan tebib niareg nengrikoe 
wasta ki Pringga-baja 

doepi niireng sabda sjdi Poemba gja namboen 



nabda kadoek nuiiiotdiara 
ell kakaiig Doeinba prajogi 

atoer dika Hiring djeiig paugrau 

sarta leres-leres dika pribadi 

djer riampjan seiieiig toeiiioewoeb 

iieiig doiija barang goemlar 

^arwa-sal•wi baiigsa ivastra bagnes-bagoes 

gampang ngreiiah adol oetjap 

sasat boeroeb adol trasi 

wiraiig isin angger gesang 
lamoeu moerid Sitibrit kang woes nioek^i:? 
ring roeroepaii tan kapentjoet 
aseueng goemlaringrat 

moeug angesti troestaiiiiig tyas tenibe iiloep 
iiiaugke' djiwaningrfoeii toeuggal 
laii bataiig kang djadjeniberi 

sabisa-bisa koeiuedab 
ngoepa uiarga direngsoen ngoepa oeri]i 
d.jiweiigong bosen ainloelne 
kaiioeiioetau btdiatang 

woeda ngelili soeii katenipoeb lueroe buetoeh 
sanadyaii ana I’angeran 
nora kena den-d jaloeki 

djaloek belied djaloek <ega 

nora oleb katein])oeb soeu pribadi 

djarik klainbi iket ,-;aboek 

toekoe marang jirombengan 

iiigsoen ngehh djudjan sega iwak doedoeh 

kaprie goukoe mangiM-an 

Allab-Allab ketan lo|)i;; 

pinoedji i^ineinbah-.-;t‘nibali 
djeboel ora liii-a a\vi‘h rid.jeki 
teinah katenipoeb oeripkoe 



ngoepaja sabeii dina 

clid.jaloeki luariiig majit dagiug iioeiioet 
kaiig bakal soen tinggal bataiig 
tail keiia giiiawa iiioelili 

eh rasakua ki sell Doemha 13. 

tjatoer kita lehokiia saiioebari 

jell W(le^ traiig boeangeu .seiiiproeiig 

rehiiiiig tan seiieiig sira 

nioeiig aiiggoegoe batangiiioe kogawa maiitoeii 
uiriiig akerat gawa bataug 
iiora woeroeiig iiiati inalili 

djer tjiptaiita mring sawarga 14. 

kotemeni gawemoe d.jeiigkaiig-d.jeugkiug 
kit.jah-kitjih ketjeli baiyoe 
.ieti \vi' noeli -leiiibah.jaiig 

niarep iigoeluii reh koelon eiiggoii .Twang Agoeng 
Hanging kod.ialoeki riandang 
])aiigan pe.sti ora olih 

lamoeii |iaiiga<ljaraningwang l.b. 

'tdi Sitibaiig doiija iiigarnn jiati 
niarma tan ana .Twang .Agoeng 
malekat don.ja 'Onja 

Hanging be~oek jen oerip ingsoen tateiiioe 
kaijang .^nen djoeineneng Allah 
lali ing kono kita nioed.ii 

jen >a-iki kini-n neinbali l(j. 

niariiig inasd.jid ingsoen doedoe wong ka])ir 
kajiiran I’angt'-ran I'lnboeli 
boeli kene eniboeli kaiiu 

woe' inengkono jen lakoene 'untri goeudoel 
geganijoelan kaiidilollab 
inendeni Allah woeta toeli 
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sedje soen moerid seh Djenar 17. 

nora goegoe tjatoer jeii datau oening 
iiSoykoehi saivii<i;at doeroeiiy: 

Jen bakal tembe toena 
eh ta Doemba kabeb pikiren woewoeskoe 
djro dadamoe ana koer’an 
roedjoeke sell pesti oeniiig 

paiigran Tembajat iigandika 18. 

eh wis pada meiieuga Jwa tjariwis 
moeug auak Djenar karepnioe 
katimbalaii ring Deuiak 

apa gelem apa inoipo ngong bjoen ngroengoe 
jwa kakeban medar t)ipta 
padoe baloeng tanpa isi 

pangrau Silibang wetjana 19. 

be o dene ngejel teiiien sireki 

woiig dadya doeta nioeug toetoer 

soen tan gelem toemrapta 

adja iugkang adjoer innenioer dadia glepoeiig 

inanira pesti tan soemlang 

nialah boengab kita oerip 

soen mati soegib droebaka 20. 

rina wengi roeniaket nraka aj)i 

lara kajienak tiiienioe 

boengab soesab ^oen sandang 

sedje lamoen kita iiiahja saking lampoes 

toenieka oerip sainpoerna 

langgeng nora ika-iki 

pangran Tembajat inanalala 2!. 

eb anak mas tetej) sira woes beling 
loenioeb kareb ambeii liwoeno 
tan singlar lara-lapa 
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jeu meiigkouo karsaiiira iiigsoeii soekoer 
keiljaba ikoi* suen tampa 
welingnja djeiig soeiiaii Kali 

kiiioii mariiigkeii sarfinita 22. 

pataiig i>arfal tjoepeii iiigkang patiti' 

sidji hab kala .Twang Agoeiig 

karja goenilaring djagad 

prabot apa barang apa bakalipoeii 

roro bab kiueii tetanja 

eiuli omahnja .Twang Widi 

teloe bab kalonging njawa 23. 

sabeii diua iigauti entek mriug eiidi 
tjatoer bab kang nuiha Loehoer 
roepaiie kaja ngapa 

pangrau D.jenar niaiitoek-mantiifk goejoe goegoek 
ikoe tjaiigkriuianing botjali 
gja iigaudika inariiig moerid 

ki Bisaiia kang nt'iigar.'a 24. 

i‘h Bisana babaron lainbang iki 

rbh tjangkriinan rbnibh tjoiibloek 

kowe bad kang inantjari 

lab inailjona sira dadya wnwakilkoe 

inatoer sinnlika krf])ana 

ngangseg knpara ninigarsi 

moendjoek ,)ajali inadoe brauta 2.b. 

dntdi djf'iig jiangran 'rnnibajat amlni darnii 

mitoidiDc dawonhing gnernc 

iiiantjas na'inita Tocan 

lanioen lejrat r^ajekti ininiinta ampopii 

pinten banggi kaleresan 

kotda tiang daja pingging 
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djanma soedra tooroeii desa 26. 

nora karja koetoeiig silaniiig krami 
sadjeg djoeiuleg iug doedoekoeh 
toeiia pasaug witjara 

dereng nate wrin pajjaiiioeau djauiiia goeng 
taiiitoe kirang joda pnulja 
wimbaiiing ling toeiia loewih 

toer goenieter goeragapaii 27. 

glogap-glage]i koewoer kaworan adjrih 

djirih djavagaii wong doesoeii 

sampoen kiraiig aksama 

boedi ketoel kital gratoel lautib bliloe 

kad.jibah soemanggem karsa 

wakiln.ja d.jeiig goeroenadi 

kasikoeiiiiig loena kraiiia 2S. 

dadya woeroek ki.elesti d.jroiiiiig pati 

kepatoeli ^alaminipneii 

pangran Ba.jat ngandika 

seen tarima sadocroengd wab.ji'iig woewoe^ 

woes djaragaii kowe d(-<a 

tjingkraiig kraiiiaiiing ]>riaji 

iiialab .jell beiier sabdaiita 29. 

ingsoeii goemoeu Hiring >ira kok patitis 

loejioet klenie [laiiggonainoe 

lab wis jadjahen inara 

ki Bisana sendika bab kaiig roemoehoen 

Allah kaiig akarja d.jagad 

piienika sa.joeta kidib 

il.jagad rad jioeiiika aii.jur 30. 

goesti Allah botfii karsa kawadis 
dalihija la jatadkiroe 
ila uioebdis tegcsn.ja 
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boteii karcja (ledaiiielaii barang' woedjoed 
nieiiirgali dadosiija iigaUim rat 
woes joedrik()e iiiaiati 

liripoeu iiuinggib kahaiian 41. 

iigalam doiija poenika la awali 
tail woiiteii wiwitaiiipoeii 
katab Jen koela babar 

bok nieiiawi kertas sakeiidang tan tjoekoep 
met wawaton sakiiig koer'aii 
aiijaring alam sakalir 

kang kaping kalih pralaiiibang 32. 

toeaii taiija wisiiiaiiira .Twang Widi 

bab poenikoe boteii ewoeb 

Allah manoekma ing dat 

dat wadjiboelwoedjoed patjengkrauianipoeii 

la d.janiana la uiakana 

iiiuenggetig dat wisnia kakiki 

katah meiiawi kaboeka 33. 

boteii tjoekoep kertas iio-^(I) pitoeng koiji 

seinanteii kewala katjoeii 

gantva lambang ping tiga 

longing njawa rinten ratri ngantos poepoet 

dateng poendi sirnaiiira 

i lab dalab langkomig gampil 

njawa boja saged soeda 34. 

boten wewab giiigsinija karsa iiioelih 

.sakiiig pedjab ilateug idoep 

langgeug tantara lama 

Jt'ii kalongt* sa..;at kawadis matoetoek 

grijiis lir dim-inangsa raja]i 

]iandjang ,|(‘n kaoela toeli.- 


nudyan kotda .^oedra desa 
Hanging poetoes jiarama basa kawi 


3 . 0 . 
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krama ngroko nawoeiis kidoeng 

lagop sansekrit tembaiig 

1)oja kewran oekara and.jereiig ngpdjopni 

iiadyan dede empoe-djangga 

widajaka sawetawis 

tjoekoep silaiiiiig di sastra 3G. 

pawiatan paiigran vSitibang ngenting 

siswa ngatas kareng toedoeh 

kang iigadjar Iwih bisana 

iiigkang tampa jajah djauioenambek tjopkoep 

mardi goenardika pasaug 

karna djiwatma iiaiiipaiii 

patanja kapiiig sekawan 37. 

moendoet priksa warnai)ja maha .'t'oetji 

kitab oeloemodin sopng wroeb 

wallalioe lahir iiisaii 

\va batiiioeliiisaii ba(d(ipllilaliOp 

djarwan.ja d.jaba niauoengsa 

poenikop waruining Widi 

l)atiniiig djaiima wi^meng H.jaiig 38. 

katah-katab djarwaiija oeloemodin 

jell koelatoer priksa bingoeng 

padoeka boten tampa 

bok meiiawi koela kagalih inadieiioen 

widjaiigipoeii seb Sitibaug 

kaiig saiiipoeti auiba taiiipeiii 

niila jell amoeiig peiiaiija 3b. 

kang kadyt'ka koela saketi gainpil 
kagoeloeiig gilig lir poeiigloe 
kabengkas siriia ilaiig 

teinab waugwoeiig klowoiiganiiig djagad soewoeiig 
jell kadjereiig rat ibekan 
inekatpii kawroeb seb Abrit 
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poerweii" inanoengsa vviiiedjang 40. 

widjang-widjaiig siswa gampil nampeiii 
Hora t.jeta hoten bingoeng 
ing veil (Ijiwita tama 

tameng boedya sakhig lajoe prapteng idoep 
wela-wela kasatniata 
iigegla kenging den-seksetii 

tanpa sintroe tanpa lambang 41. 

ngeblak blaka soeta boja met pamrili 

sirna pan.jakraning boedjoek 

laii soekrenab bias ilang 

slaja lawau goeroe-goeroe sanesipoeii 

ting klesik lir adol dandaiig 

toer datan sepi met pamrih 

koela sampoeii I'ambab-rambah 42, 

poeroehita winedjang wall moekmin 
winroebken Moekamad-rasoel 
Allah Paiigeran aniba 

wabjeug sabda ueiioentoeii kaoela bingoeng 
kodeiig mirang-miring iigawag 
iigawoer pe[iab)kaii sepi 

iigelmoe Arab dados boeda 43. 

boeda moekir pamet waton djeng nabi 

tapa mati raga ngloejoer 

moebeiig iigiras paprimati 

lamoeii kawroeh Arab siriia taj)aiiij)oeii 

kedjawi woelaii ramelaii 

tjegah boekti baton apti 

nangiiig wall luaksih boeda 44. 

tandanipoen sring maiidjiiig marang sepi 
goea-goea kajoe watoe 
goeuoeiig alas segara 



liiielDOnan ^entoer karsa iigiras lakoe 
pamrih katemoe Jwaii" Soekma 
jeka kadadoeiiw idjadjil 

tjritaninw para ainbia 

boteii woiiten kang tjegah maiigan moetih 

ngloeat nielek tjegah toeroe 

poenikoe buja klampah 

kadjawi wong boeda badaiie winasoeh 

lah soemangga kagaliha 

pamantjas kaoela misil 


44'**^ ZaxC4 ; dichtaaaat: skmakadaxa. 
laugkoeiig wagoegeii ing galih 
djeug paugrati Bujat sMi Doemba 
wriii painetjaliing paseiuoii 
amoeng nioeridiija kewala 
paiieiigran ki Bi>ana 
makateii pangawi-oehipoen 
sa-iba seh Sitireta 

ngO(Miaiidika djroiiing galili 
toehoe mardigoeha dibja 
pangraii Djeiiar isakuioeride 
trnesta boedyaiiibek Avidada 
ing keiie kaua keiia 
lajak bae tega lajoc 
bidjaksaniiig kawrotdi moelja 

seuiana doeta kekalih 
doepi sainpoeii tetela trang 
ngehnof nijang kelakoi'wane 
8iti djenar :iamoeridtija 
sedene nietjah lainbang 
toeinoelja jiajiiitan inoendoer 
pangraii Bajat laii seh Doemba 



144 


nan^ing dataii den-wanwsoeli 4. 

ladjoe moendoer ])elarasan 

iiencr mai-cri ofrenengan karo 

sell Doemba niatoer djentr pangran 

koela biaiitoe tekad 

jen mekateu kanjf tiiiemoe 

karja trimaiiing wardaja 

para siswa angantepi o. 

sakino- djoedeg reb paniardya 

j)angran Djenav widjanfifaiie 

oepanii koela mroebita 

balik iiiestoe soekarta 

neng ngrikjaniba bjoeii mitoeboe 

wangsoel brangtasmai'eiig ngilma 

pangraii Bajat langkoeng wengis 6. 

iigandika dateiig seh Doemba 

eh Doemba adja mengkono 

ugoeni sira baiigsa soedra 

iug maiigke maudjing waswa 

kawirjan djenengmoe aroem 

woes dadya saiitri soehada 

paran karja malib kapti 7. 

mitoeboe sell Lemah lintjad 
ngelmoene tan loemrah ngakeli 
de sirarsa moeroehita 
ing Demak koerang apa 
baraiig kawroeb nora ewoeli 
kadihjaning wall sanga 

woes pajo eiiggal loemaris 
ngleksanaiii ridi diiioeta 
tan antara laksitane 
prapteng Demak noedjoe pepak 


8 . 
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pra Tcali lenggah rampak 
neng soerambi samja goegoep 
wrin tjoendaka dwi toemrapta 

woesnja samja krameiig nioekniiu 9. 

sinreng wisratiniiig sabda 

o O 

ring tljt^ng Bdnang andikane 
Ml djMieng Bajat kajapa 
doeta ngatas wikava 
katemoe sell Leiiiah-lempoeiig 
derarda kagila-gila 

oeuiatoer doeta kekalih 10. 

lere.s pabrataiiing warta 

pra seswa saiupoeii raraton 

djaloe pria tallioelngMina 

iiig reh eiidraniiig laja 

leres tekadipoen idoep 

clonja poeniki prelaja 

katah-katali titi ngentiiig 11. 

poenva iiiadyaiiing wesana 

sedeiie wahjeng paseiiioii 

toemretjep katjoep .sedaja 

toer wakil pamotjahnja 

iiioeridipoeii kang kaseboet 

ki Bisana nara karja 

trail daina srawoeiigaii di-si 12. 

praiideiie goeiiarda krama 

jajali tjarakaii karatoii 

tjoekat terainpil tranggiiias 

geiiep soesila iiiadya 

koetjiwa srengat kaleboer 

djabariali kadariah 

roemaket kalili tan joekti ] 3. 

uirengkang saking wali saiiga 
Tydschr. v. lud. T. L. eii Vk., deid LY, alt. 1 eii ‘d. 


10 



moeljeug masdjid bade asor 
brasta iiem})ab Raboeliigalam 
jeu jioen Djenar bapandjang 
menggah latoe dereng moeroeb 
prajoga siniram toja 

meiiawi tembe malahi 
dadra woiig oelab pratiguja 
ngroesak soekarta pradjadjeiig 
wali sanga teinah ina 
jell Djeiiar tan poelasta 
boteii wande era-eroe 
roeroesoeb moerang kertarta 

jogja iioenteii den-lampabi 
^irnane kawrceb doepara 
widjaugnja seh Siti-ampo 
soenaii Benang ngaiidika 
ell jaji Kali djaga 
prie prajoganing lakoe 
pandoniiig Hjang reli pidaiia 

oeniatoer djeng soeuan Kali 
sae iiglempakaken jiara 
•<agoeiig inoekmin ngoelama kjeb 
laii inalih parloe katoeran 
soeltan Adi Biiitara 
klemjiakan wahjaning koekoeni 
Siti d.jeiiar den-pantjaka 

jogi dinteii bendjing-endjiiig 
])inrib rawoeh wantji loka 
Hanging oetoesana inangkt 
d.jeng Benang noeding sekabat 
woes winangsid reh kadjad 
ngatoeri ingkang sinoelioen 
para wadya boeab prad.ja 
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ing 'wantji tabasta endjing 18. 

pepak kaiig para oelia 

loenggjeng sramlji lir adatt* 

satengah nawa djeng soeltan 

patih peugoeloe d.jaksa 

rawoeli para wali metoek 

koermat tataiiiug oelania 

lenggah kangdjeug Sriboepati 19. 

pra poeiiggawa tata atap 

djadjar oeroet klenggabaiie 

inoekmin samja djawab asta 

moebens ganti-goemautva 

gjaso iug wetarauipoen 

soenan Beiiaiig aiigaudika 

eh djeng soeltan oianna sami 20. 

soen atoeri siniwaka 

ueug srambi sakpara rate 

lijoen ngreinboeg prekara doerta 

leres atoer andika 

pangeran Djenar bagoegoek 

migena tindak agama 

kita woes ujoendaka inaksi 21. 

ngelinoe kalakoeanira 

dera niemarid inoeride 

tetela ngroesak kertarta 

silaning joeda pradja 

anenoentoen tetali doedoe 

katah siswa mrih roeliara 

donja iiigaranan pati 22. 

tenibe iiigaranan gesang 

kadjabariah tekaile 

kadariah inasoek angga 

reh endraniug pralaja 
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=:akahat kan^ tampa bingoeng 
iiiadjeniien noroesak widada 

jvaran jogiaibiio' pamboedi 

kaug kapenak liiiakoiiaii 

'oeltaii uiatoer koela derek 

biaiitoe poelastanira 

-^raiia pradjoerit pradja 

paiigrau ]\Iodang gja .^oauiambot^ug 

poenikne kiraiig -aket.ja 

jen rinabaseng ing djoarit 
poenikoe dede wong ngrauiau 
^ae deu-aloes kdiiiawon 
^anadyaii koi'koam prelaja 
-making leinbat kewala 
kaoela «akantja rawoeh 
sauija iiianinggal loeiigaja 

kangdjeng rahadyan dipati 
M’ana-salaiii iiauiboeug .'abda 
jail mekatan koala iiiojio 
njoelaj’ani tata jiradja 
tindakiija iljaiinii bjoalia 
nglahirakaa oekoeiu saroe 
antoak ijaiidaning bawaiia 

jiadjahuja djaiiiiia tan kaiiging 
mall ja. 'aking [>ala tjidra 
rail woiitaii d janaiigiiig kratoii 
kadah ratoa karja priiitali 
miiapakat katinibang rat 
katimbalan Jan tan ajoan 
ilad\u mnvala wa^a-^a 

kanging tinalasan awit 
niiigiik ijawoaliiiig Xarainlra 
poanapii marginja dado-. 
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woes dawali serat prampoeiigaii 
wiiiisesa sakarsa 

boten keiigiug soiigkol peiitoetig 
sail tibaniiig koekoeiu jiedjah 

reh jioenika liaiigsa wall 28 

kalebet agoeug olia 

tail keiigiiig swiali sedane 

iiadyaii kang kaleres iigisa^ 

kedali sanii paiigkatnja 

iiiekateii piageiii oeloen 

bjakta mid pvadiaiid.ji b.joeha 

jen boteu mekaten goesti 29 

tjiiigkraiig djed.jering wiraclya 

poeii patili sadarpa niopo 

iiista duiija iigukir siksa 

deii-gegoejoe bawaua 

soerja tjaiidra soesoep-soesoep 

iigereiig-ereng adil kreta 

laiiiueii lijoeii katjidra iigoeni 30 

sampoeii iigatoeri Xareiidra 

ileileniitaii iiiggili dados 

Hanging inaksalia toeniindak 

ineiiawi waris goegat 

sinteii mangentar sat'stoe 

antoek wasesaning prad.ja 

inila jirajoganilia goesti 31 

padoeka paring nawala 

wasesa tjaraning kraton 

patili pengoeloe Ian djaksa 

sam.ia toer tainja nania 

teteji kranipoeuganing kratoeii 

niekaten ridi witarad\a 
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Narendra petoek ing galih B2. 

sedaja nioekuiin oelia 

nioemoedja mantra roeniodjong 

atoernja najaka waktra 

tetes met watoii bjoeha 

djeng soeltaii sigra ijedawoeb 

karja nawala wasesa 

djneroe pauitra tinoeding 33. 

gja manoerat waton adad 

lepia koeua-koenaue 

taiitara rampoeng pauitra 

katoer rekjana patya 

noelja kond.joek djeng iSinoehoen 

kapriksa tembajeng sastra 

penget nawalaniradji 34. 

cioeltan Adi natagama 

Bintara mandireng kratou 

doemawoeha pakenira 

pangeraii Siti rekta 

ing Kremla'^awa dedoekoeb 

Iwiring srat djeneng manira 

tanipi atoering pra elid 35. 

kang koempoel pradjeng Bintara 

■sartane woe.-; mirengake 

patoeraning wali sanga 

pakenira mindaka 

ngleboer silaning toenioewoeb 

iijaiijampah dinil nioestapa 

maiigkja karsaning ])ura lid 30. 

bianlot.' djtmeiig manira 

ingsneii timbali tatemoti 

Hiring Iteinak maiigailoe vab'-a 

barengu doeteiig pradja 
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jen mopo ora oemestoe 
wasesa pagas loeiigaja 

titi wahjaiiing srat pati 37. 

Hiutara kaping dwi dasa 

Djoeniadilakir taoen Be 

toempakiiig tjaiulra seiigkala 

iiir djalnia tjatoer toenggal (1410) 

katandaii siuoehoen praboe 

soeltan Adi natagania 

woesiija Nata auandaiii 38. 

patih peiigoeloe Ian djaksa 

samja mestoe teken kabeh 

wilapa kaboeugkoes soetra 

djenar dadya pralambang 

kenging roekoeii kenging rampoeug 

gja katoer djeug soeiiaii Benang 

woes tiiiauipau gja auggalili 39. 

kaiig sajogja dadya doeta 

iigauipil karampoeiigau srate 

sastra iiawala wasesa 

djeng soenaii Kali djaga 

oeniatoer prajoginipoen 

kaiitja sedaja loeniaksa 

angandika djeng Mahribi 40. 

lilinia bae netama 

gawa sabat (jewe-debve 

sidji djebeng soeiian Benang 

loro djebeng Melaja 

teloe kaki pangran Ngoedoeng 

kapatnja pangtk'an Modang 

lima soenan (leseng kanli 41. 

sabat nioeridnja sedaja 

lie pangran Bajat neng kene 



toenggoe uiasdjiil Ian sell Doemba 
soeltan sa-abdinira 
koiidoera iigreksa kadatoeu 
Jen nnieridnja DJenar ngroda 

peksa baring lir kang oewis 
jiradjoerit wira tamtauia 
konen nganglang esoek son- 
roemanti Jitneng pradjardja 
kaugdjeng soeltan sendika 
gja kondoer sawadya uiestue 
patih sanipoen kadawoeban 

werata para boe|iati 
kinen Jitneng karti baja 
sell DJenar sabad nioeride 
oetjajien gangsal olia 
wali sanipoen soemakta 
bekta santri patang jioeloeb 
biilal dateng Krendasawa 


eloer uganggo sarwa jioetih 
sainja njangkelid djauibia 
gangsal wali ngarsa dewi- 
soenan Benang pangadjeiignju 
tantara eiiggal prapta 
aneug Krendasawa iluekoeli 
djoedjoeg wisnieng pangran Djenar 

kapareng lenggali ni-ng iiiasdjid 
lagja inoelang para salmt 
kang lagjanjar niandjing tarek 
estri [iria djedjel ningap 
saking niant,|a negara 
jiinoed.i'oe ingkang tjinatoer 
dadining boeini akasa 
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saking tapsir kaelani 46. 

iioelja wall gang':al merak 

iieiig pante langgar nabilaloii 

tata kramaiiiiig oelania 

kaiigdjeiig wali lilima 

sarwi salam ugalaekofUJ 

])aiigrau Djeuar tan iiglege'vva 

etja deuja iiiaritl iigeluii 47. 

lawan sekabat sckawaii 

wali- wali tetamoeue 

dera pasraiigkara ardja 

paugrau kendel kewala 

sigra soeiiaii Benaiig mleboe 

boeka pintoe langgar nienga 

wali gaiigsal saui.ja mandjing 48. 

pva moerid tieng paiiti d.jaba 

lenggali tan ana swarand 

sell Djenar muksih ininiidjang 

kang swara tjeta sora 

tan matdoe ring tetainon 

gja soenan Benang ngandika 

ell djebeng lerena disik 40. 

seen doetaning pengaililan 

kinen kaj>angg,ja ring kowe 

karsaniri’iig wali 'ianga 

biantoe kratun Djawa 

lab iki nawalani[ioen 

euggal sira tampanana 

pangran Djenar tan niradoeli 50. 

etja denira djedjarwa 

gja serat ingoentjalake 

tibeng pangkone .'^eli Djenar 

uiaksa api tan inriksa 

kang serat tjiinnidak goeiioeh 

dening .soenan Kali djaga 
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gja wetjana sora titi 51. 

tembajeiig sastra wasesa 

poerwa madya wasauantek 

pangran Djenar tail iiiiarsa 

(Ijeiig Benaiig aiigaiidika 

sarwi ngasta tangaiiipoeii 

eh Djeiiar kaiig lagja Inja 

nieiieugra inijsoeii toetoeri 52. 

gja lereii pangran Leniahhaiig 

pasaiig karna iiiirengake 

dawoehnja siuoewoen Benang 

lah )iiajil praptauingwaug 

sakantja diiioeteng koekoem 

pangadilau ing Bintara 

kinen nimbali sireki 53. 

srana nawala wasesa 

roekoeii rampoeng dina kie 

jeii iiiopo tampa pidana 

Jen saiidika rahardja 

adoe soerasaning kawroeli 

iiioepakatan wali sanga 

pangran Leniahbaiig nabdari.« 54. 

ell Benang nimbali kita 

niarang Bintara seen loenioh 

iiora kabawah kaprentali 

kedjaba djroning inaiiab 

kang iledawoeb .soen niitoehoe 

lia poenika tan arsa 

sabab niajit pada niajit 55. 

pagene nganggo papreiitah 

Wong nora ana bedane 

]ia'la tan weroeb HJang Soeknia 

tan pae neinbab asuia 



cle koemawawii koemingsoen 
(]awoeli sauiining goestika 

dt‘ sira h.joeii iigadoe iigelmi 
iisjoesoesakeii jfiloet rahsa 
pajo aueiig keue hae 
(Ijandji wawatoii moesakap 
kitab alani ngibarat 
nadyaii aiiggitiija woiig lajoe 
ingkang ngaiiggo pada laja 

paiigrau ilodaiig iiamboeiig angling 

eb kakang seb Siti djenar 

lab poenapa patukane 

donja ingaran pi'flaja 

bendjang nama djiwita 

tjoba manira nedya wroeh 

labirna wirajatiru 

pangrau Leuiahbang mangsoeli 
eb Modaug prastawakeua 
taudjaue oerip lapale 
ka.joeii daim la joenioeta 
abadan tegesira 
oerip djoeineneng tan lajoe 
abadan salaminira 

de'ne mangke d.jeiieng pati 
djarwane kitab tahnisan 
eh roeugokena rapale 
wabnajit ngalainoelkobra 
jadjidoea kaliba 
niajit aneng iigalam koeboer 
aneuioe awak-awakan 


ZaX(;; diebtuiaat; i)ANiiAXia:0Ei..\. 
niila koeboer soen gonken saiiiangkin 
avA’it oeri}! kita iiemoe waiida 
woetljoed kawadis mengkene 
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dene planw^eraiiipoen 

aliigalauioe koeloe nioedjoedin 

saben iigalaiu koeanda 

de ngoiin' jeii woes idoep 

tertanitoe tan nenioe ano'^a 

Jen manggiha katon tiningalan maugkin 

koesoes tjatoer nianira 

bo.ja sauiar iiigjoen hesoek oerip 

nora ngawoer sapoeiiika pedjah 

oeripkoe tjengkraiueiig keiie 

aiienioe djisini woedjoed 

baloeng soengsoem otot uijang daging 

getoen kesasai' pedjah 

penasaraii agoeng 

goda reiitjana blis setan 

pira-pira neraka roeinaket djisim 

balenggoe rante wedaiig 

getoen teineu dene kita niati 

nganggo pautja dria sipat anjar 

weteng djerolian anganie 

ngelak iigelih katenipoeli 

lara-lapa kadjibali niaini 

getih daging noeinjetan 

tar woen dadya leboe 

kjeroe ingon saben dina 

besoek lainoen ing^oen oerij) itesti kari 

tanpa kena ginawa 

akidi teinen rentjaiianiiig pati 
anak bodjo hapa l)i()eiig sauak 
kalieli ilaili goda gedt- 
sedje karu wong idoeji 
tanpa apa ainoeng pribadi 
iiglak ngelih l4‘>()e ora 
moeiig nioenpangat noetoek 
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^oenan Geseug namboeng sabda 
Ml sell Djeiiar ikoe tan kajirah sireki 
liener kalali tan lopinrali 

kang nioepakat clalilmoe woiig mati 
neiiioe awak bibidjang neiig aktb'at 
kang tanipa gaiul.jaran tenibe 
swarga nraka sing wnedjoed 
kang namjiani gandjaran akir 
estiiiioe arda salah 
njlajani pra djanihoer 
kitab koer'an tanali Adjani 

prapteng Djaivi sinoeng inoerad niring inoenasip 
alain besoek kasM^sa 

anenarik tyas taiiieng doeniadi 
jiva ncradjang boedi kadoerdjanan 
masdjid dadya kidjab gede' 
niaiieiubali ring Jwang Agoeng 
iigegoengakeii keraton Widi 
siiepaja kJMi ividada 
dadining toeraoewoeli 
ngeker doertaning agania 
radja-kaja kewan wana sanindradi 
iKira karja doeraka 

anging djannia nianoengsa kang djoeti 

djeueng ala kaliananing donja 

kabeli djannia sak-antero 

kanineljan nega inanoer- 

niaka sira ngante])i boedi 

kaloeroeng dnerteng gama 

brasta sembah suedjoed 

n,jan)ain|iali anibaning taina 

wiies bjawara werata wedi ring goesti 

soeinebar tyas soesela 
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mangke sira babar kawroeh pinggiiig 8 

ngabaraken midjang ngeluioe iiasak 

temtoe kadjoerang lakoeue 

kraiia doiija ko-teinoe 

katon ala toemoelar warti 

mratani tjakrawala 

djagad anggegoejoe 

ncreraiicf-erancf iiiarang sira 

kawroeh donja kaiig katon sira singkiri 

tansah ngrebaseng karsa 

seb Sitibaug mesem-mesem angling 9 

Geseng tjatoermoe tan pajoe sigar 

bribil sawidji soen emoh 

padene wali ugasroeh 

tjatoer metit saloehoer langit 

ko-toendjang brangkang nglongan 

sanatimoe loehoer 

ingsoen woes toetoer bab donja 

enggon nraka doeka tjipta panas perib 

wroeb kabeb wong prelaja 

woen enggone paran kita moekir 10 

nadian djeng Moehamad ing koena 

aiitoek siksa nraka gede 

kaboerak mlajoe njingoej) 

njingit niandjing goea tana wrin 

saking delape soekan 

moelih marang idoep 

goemlar donja owel email 

('mob niiiggal bloeboet loewoeiig aiii'iig boemi 
sddje laii 8iti reta 

riiia wengi nangis iigeliiig-eliiig 11 

getoeii temeii lamengsoen kesasar 
uiriiig donja mati inengkeni' 
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anganggo daging baloeiig 
noeiiggang kreta pajoengaii sakit 
neng kasoer kineboetan 
awak sroea kakoe 
toer wardajauingsopn soesab 
mikir-mikir sarwa koerang kjai pikir 
tetep donja iieraka 

soenan Xgoedoeng pasi'angkara aris 12. 

eh ta paman paiigvan Siti djenar 

benermoe tekadmoe dewe 

amoeng gedeniiig loepoet 

s;ira waiii-waiii iiianiai’id 

niidjang ugelmoe kadyeka 

wong kang tampa maiioet 

boebrah ardjauing preuata 

akeh djamua iiekad ngoepa dalaii pati 

reh tembe njipta gesaug 

aiarga-marga pasar-pasar tiutrim 13 

moeridira karjarda roehara 

kapetoek wong nekad bad 

rehning doujaiia ratoe 

wenang wadjib bengkas doeskarti 

kaiig kadya siswaiiira 

samja keh kapikoet 

tinanja djawab tan krama 

j)inandjara aneng sepir nglaloe jiati 

woes pira-pira djannia 

manna ingsoen sakantja toemrapti 14 

woes kadjibah bangsaniiig oelia 

njirep tekadmoe mengkono 

adja kebandjoer-bandjoer 

sira mangkt’ dipoen-timbali 

dening soeltan Biutara 
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ikoe soeratipnen 
karan nawala wasesa 

lamoen mopo woes kena iugsoeii ngrampoengi 
djaboet loengajanira 

wasesaniiig ratoe trang Jwaiig ^Yidi 15. 

reh woes nioepakat para bidjaksa 

■sarak joeda uagri awor 

dadya rad djoega remboeg 

moetoes iialar kadya sireki 

bagoegoek bangkang karsa 

bebaloehi doedoe 

awa doertaning pradjanija 

tljaman moel.ja temah roeharawit deniiig 

Djenar klakoeanira 

soenaii Kali djaga manabdaris 16. 

eh seh Djenar soen ringkes kewala 

akeh padoe taii 2 )a gawe 

moeng loro lakoenipoen 

lah pilihen salah sawidji 

oerip kelawan laja 

jwa niaugro karepmoe 

pangraii Lemahbaiig sroe tanggap 

piiiilo gawe sapa gelem pilili mat! 

mat! .soegih droeliaka 

ingsoen niilih oerip kaug tan mati 17. 

balik lansgenK ora iki ika 

nanging jeii uiilih soen emoh 

nadyan ngoug karsa idoep 

Ja sakarepingsoen pribadi 

tan nganggo wali saiiga 

ngoelihake mring soen 

kaja doedoe moekmiii tama 

wong hjoen oerip djaloek toeloeng ring sasami 
lah niara seksenana 
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ingsoen moelih pribadi ring oerip 18. 

soenan Benang soeniamboeng wetjana 

Djeiiar keprie kantaiie 

apa kaiig kaiiggo mantoek 

lelaiitarau dalane endi 

ineseni pangran Leniabbang 

kowe wali tjoebloek 

adeinen goemlaring Jouja 

lamoeii Siti djenar bosen iiora apti 

woes lantili dalau gesang 

jen si Djenar uoetoep banjoe oerip 19, 

bangsa njoeda tirta kang nir mala 

bajoe kajat tjarara.be 

sadjratoelmakripatoe 

tjatjab teloe piug teloe sidji 

goeuggoeiig sanga tirtnaja 

mratani sakodjoer 

kateloe moeinpoeni karsa 

nomer djoega perloe wroeb loewih ]iermati 

teloe poerbauing kodrat 

nomer loro kodrat da.jeng oerip 20. 

jen kinoekoet boedaja soebrashi 

nomer tri teloe tjatjahe 

pandoeloe injarsa amboe 

da.jeng tirta kajat inoerbani 

pantja dria soesawa 

koempoelnja katoekoeji 

oening oenonof aiiingena 

o o ~ 

pintoe teloe kagoeloeng doemadi sidji 
djoenieneng iSoekinanta.ja 

warnanira id.jo biroe wening 21. 

maja-niaja lir boen tempoeb ^oerja 
,jeka poerbane para wong 
bangsat bad.jingan ketjoe 
Tijdschr. v. lud. 'F. I,, cii Vk., deel LV, afl. 1 en 2. 


11 
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kere n^eniis nglempre neng margi 

])ada lawan Xarendra 

wali uabi djanihoer 

tan siwah jajali kalpika 

ngoedrat poerwa niadya wosananing oerip 

ingkang nioerba masesa 

doedoe dagiug baloeng getih koelit 22 

dnedoe erob naj)a# l)eiieh n.jawa 

eling angen-angen dede 

tatkala ngendranipoen 

making karsa kasasar niampir 

nemoe wauda manira 

pati aranipoen 

tjangkrama wnedjoed goestika 

uioeng rabsane woes .jajah rabsaning oerip 

oeiiinoiig oeningena 

tjatjah saiiga toemengkaring wali 23 

wall sanga didjedjeri nania 

dewe-dewe kaja kowe 

Hanging siramboeb maoe 

soen pastekken doeroeng niangerti 

djaba sell Maolana 

soenan Benang emboeh 

emboeb denger emboeh ora 

snenan Kali moeng rasane bae oewis 

sanga nora oeninga 

iljer ikoe kang karan oewob koiddi 24 

nabi Adam kadoekan tjaloebik 

mangan wob koeldi lir ingong 

sanadyan para manoes 

kabeb pada taoe ngitjipi 

temah kasikoe kita 

wabjeng donja nemoe 



sawarga la wan neraka 

aran pati lah rasakna para wall 

bingoeng sadjarwaningwang 

awit kowe weroehmoe moeng -lidji 

dene ingsoen teloe babar-pisan 

jeka wob koeldi rasane 

banjoe kajat ranij)oen 

kang tjengkrania moerlja kawadis 

manoesa nora bisa 

mobab mosik moewoes 

d.joenieneugnja pantja dria 

making tirta uiaja soerjaningrat djisim 

goenawan wibisana 

baraug apa katibanan niosik 
boedajeng tirta maja Iwih koeat 
getih daging nora bosok 
napas d.joemeneng toeloes 
kadoem sanga midraweug djisim 
djauiaknja dadya tiga 
djroning sidji teloe 
soenan Benang nainboeng sabda 
eh ta Djenar padjarna sawidji-widji 
tjotjogiija lawan kitab 

paran deiija ngratjoet sidji-sidji 

satemene soen doeroeng waskita 

ngleksanani dewe gawe 

prate telengiiig banjoe 

kodrat sirna jtanoelak >1111) 

temab nora koewawa 

dibjeng kajat banjoe 

paugran Djenar uiesem nabda 

lajak kowe kalingan boediniiig santri 

nistarda tanpa kraina 
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nadyan bi^a pesti toena loewib 28 

loepoet-loepoet keroep pana^aran 

weroeh barang sarwa aneli 

rfosotya mas oemaiitjoer 

radjabraiia boga mawariii 

djer paiigestiinoe salab 

ngimpi kaug kogiloet 

trekadang iiora soepena 

woes mengkono saiitri goeiidoel loerni? pokil 

boengah ana sidekah 

eh kabeb kaiig tieiig kene pra wali 29 

prastawakna pangratjoeting oeswa 

kodrat lawan iradate 

adja nganti toempang soeh 

akoel nioekmiu saroe jen moelih 

tan woen dadya potjapan 

jell kleroe painoegoet 

marma akeb wong sekarat 

kodrat doeroeng sirna angen-angen menit 

poerwane djempalikan 

ana maneh >ekarat inatjitiil 30 

pandirangan djlalatan Hr kampak 

jeka salah paiigratjoete 

tanda wong doeroeng taoe 

auglakoni rasane pati 

moelane wadjib wenang 

wong sinaoe moendjoek (ngoendjoek V) 

nginoeni diHve nora bisa 

wali luentali nginoeini tanggane wasis 

]ionia adja mengkana 

soenan (leseng noel.ia namboeng angling 31 
tjok mekaten kakang Siti djenar 
katab wong klimtoe jen lajon 
saeur kelantoer-lantoer 
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pantja dria maksih roeiiianti 
pepak tjengkrameug moerda 
iiapasnja kagoeloeiig 
aiigeii-angeii woes roemaiigsa 
iiadyan ontjat haiijoe kajat dereng apti 
dadya nianggja sarweiidah 

temtoe deii-aiiggep djanatoeiiaiigiii 32 

keroep karem angeu-angeii nioertat 

kaboedajaiie nieh lajoii 

seueiig doiija toenioewoeh 

tjipta rahsa-ralisanitig pikir 

koeripaii dou.ja iiikmat 

poenikoe tyas hoeroeli 

boedjang kaiig demen klajaban 

tan amaksi tembe oerip iiora mati 

donja poeiiiki iiraka 

leres kjai Djeiiar koela esti 33 

sodjar toeau moetakad moekmin kas 

sajogja dadya pangiloii 

tar koeuiasi wallahoe 

donja tjanipoer kaoela goesti 

kaoelane neng swarga 

goesti iieng nraka goeiig 

pangran Djenar nabda soegal 

hoes sirekoe Tjakradjaja nioekuiin laniis 

jen njata pajo gesang 

jen tan gelem sira soen <ijak oerip 34 

bareng sadina iki eh Tjakra 

tetela boedinioe reineh 

goemoenggoeng karan djauilioer 

waliollab den adji-adji 

djiuoendjoeng winiwaha 

Hiring woiig tioeda tjoeldoek 
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jen gelem sa-iki sira 

boen fljak oerip tetep ntoekuiin ngilniallahi 
tegese wroeh Paiigeran 

kagjat djeiig soeiian Kali djaga maksi 3 

tetela trang soeiiaii Oeseiig iiedya 

iiiestoe Djeiiar iiioetakaili- 

doeka badalem kalhoe 

mriiig ki (leseng sarwa nedrandik 

toemoeiigkoel Tjakradjaja 

writ) seuioeuing goeroe 

doedoeka pasaiig basmita 

arda getoeu soenan (leseno- tobat fsarwi 

nangis malija swanita 


46'**" dichtniaut: sinum. 

wariiatieii kaiig lagja lajar 
sell Siti djenar anioesti 
iioetoep iioejioes anpas napa^ 
P'’.nggoeloeiigiija rahsa mot'ksis 
iigoekoet moenggeiig diinagi 
gjaii kajat kajo^n iiioi'iijiakoen 
petjat jajah tjautjala 
pleug poelastu djeiig ^itibrit 
woes tan keiia kiiiira katjakra bawa 

tete]) pratelauiiig koer’aii 

ida dja-a adjalidiii 

la Jatalikiroe sangataii 

tegese lapal |ioeiiiki 

tatkala ]>i-a])teng pati 

tan darbe karsa sainenoet 

luengkoiio kodratollali 

kiing nioekta' bila alatin 

tan ketara Idjrail angainbil njawa 



gangsal olia soeng salani 

Djeiiar woes taiipa iiiangsoeli 

tetela dailya s(jesawa 

(Ijeiig Beiiaiig ngaiidika aris 

mi'iiig Kali lijaga .ja.ii 

baiigke boeiigkoeseu kaiig broekoet 

wali tjatoer toeiiiaudaiig 

aiiggoeloeng sekala tartib 

kawoewoesa sabat Djenar tjatoer siswa 

kaiiir inoeiiggeiig sadalem laiiggar 
sauija iiiatoer ring pra wali 
kjai Bisaiia pangarsa 
eh wali wroeha soeu iki 
hjoeu laboeh goei'oe inauii 
neug keiie barengaii lampoes 
iieiig kaiia bareng ge^ang 
poeloeh-poeloeb woes pinesti 
kene-kana mati oerip koempoel djoega 

pajo santri sakseiiana 

kita uoetoei) banjoe oerip 

ingsoeu ontjat saking bataiig 

hjoeu woedjoed sipatoelkadiui 

kang langgeng d.jeneiig oerip 

lah tiroeiieu panoetoejikoe 

reh sira wali uiadjas 

lima pisaii doeroeug moeksis 

goegoeroea patrapkoe iigaujoet kaiig nji 

eh Benaiig Koedoes ki Djaga 
iModaiig (deseug kang uastiti 
jiaugoekoetkoe awasena 
soepaja niirid satitik 
ring Djenar goeroemami 
kang poetoes prainaning idoep 
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iioelja sabat sekawan 
nepak made asta kiri 
ngajue tirta maja plas dadya goestika 

sigra kaboengkoes sedaja 7. 

iigaiiggo warftran ja kang lalis 

dadya bangke tjatjab lima 

soeiian Benaiig ngaiidikaris 

mriiig sell Mlaja eh jaji 

iljinasah gawanen metoe 

baugkene 8iti djenar 

kewala soeii gawa moelili 

katoer Xaranata lawan wali sanga 

de tjatner sabat pasrahiia 8 . 

wong keiie kang darbe waris 

sarta jaji djarwaiiana 

tata silaiiing agami 

islam mestoe wong Ngarbi 

bill wabjakna moeiljidjatmoe 

soepaja pada nrima 

patiue wong pa pat iki 

angalangi dre<iali tinilioeling prekara 

de sabatmoe kabeh jiada 9. 

ilawoebana tata mranti 
jiaute sawa <ligo gawa 
niajit Djeuar niarang masdjid 
"endika -^oenan Kali 
iiiabja tata-tata matoet 
pirauti paiite -^awa 
'<ieniapta pangoepa-kardi 
bangkt’ Djenar medal diiioenneng baiido^a 

-■oenan llenaiig pangraii iMinlang 
paiigran (teseiig Knedoe-; niidjil 
.-making langgar soenan Be'nang 


10 . 
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majit kagotoiig iiengarsi 
kaiig woeri saniju dikir 
samautaraiiiiig lekijoe 
djeiig Mlaja teksih tengga 
bangke sakabat !?itibrit 
aiiimbali warisiija iljalwestri pria 

djeng rioeuan Kali ))gandika 11. 

eh woiig kene djaloe estri 

iki majit tampaiiana 

para warise pribadi 

adja getoeii sireki 

pesti karsaiiiiig H.jaiig Agoeiig 

djandji tau kena owah 

sa-iki tekaniiig pati 

jiara waris saiiija pasraiigkara ardja 

eh jeh Mlaja wruehanira 12. 

soeii soeka tati darbe jedih 

detie iiig uiatigke woes gesaiig 

iiora ingsoeu aiioetoeti 

sedje boedaiiiiig ^aiitri 

gredjegan njawaiie djaboed 

auggepe soeka boengah 

jell awake dewe soctik 

aiieiig dnnja papriiiian anggere gesaiig 

iioelja bangke tinaiiipaiiaii 13. 

iiiariiig warisira saiui 

tjatoer woes pinari-|)oeriia 

tan ana den siijekalii 

goegoe weling doek maksih 

warnanen lajon kang inlakoe 

kang kagawa Hiring Deinak 

tansah poeil|i sanntii dikir 

ivantji mahrib djoedjoeg srainbi inasdjid Demak 
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pepak para wali sanga 14 

seh Maolaiia iiahdaris 

ell kaiitja moekuiin seilaja 

baiin'ke jxieiiika prajoifi 

ka(l(ieiioen<riia iljro niasdjid 

reli teiigailoer wantji daloe 

beiidjang-endjaiio- kewala 

jiioari-poenia lir kaiig win 
beiigi iki lali pajo ])ada rineksa 

laii iigeiiteui djebeiig Mlaja 15 

riigra deii-aiigkat toeiuoeli 

riinoeng mande panginianaii 

tabelauja seh Sitibrit 

tan tra djeiig soenaii Kali 

prapta geiiira ka-oetoe^ 

bakda uialirib satata 

wali sanga ngrek^a niajit 

soeiuiii Be'iiang matoer deiija loeniaksana 

inaiigentar ulia moertat 10 

sell Lemahbang kaiig woes mati 

atoernja moerwaiii dadya 

wesaiia titi lestari 

ring djeng sajit Maliribi 

nglahirken panriiiianipoeii 

sarwi alon ngandika 

eh ta kantja beudjiiig-endjing 

augatoeri soeltan pangoehoeni.ja Djenar 

ing mangke pajo rineksa 17 

iigiras soenat poedji tabir 

mangkja imkda salat iigisa 

sedaja jira wali inggih 

lagjthja salat witri 

ana ganda marboek aroem 
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mredoe kastoeri il.jebad 

lir meujak roem laii patjoli 

n^ambar iljniniiiir masd.jid wali saiiga ka<jjat 

iigaiidika sell Maolaiia 18 

ell kabeb sagoeng woiig sauh'i 

kaiig iieiig d.jro masdjid luetoea 

iiioelib Jvvaiia keri sidji 

kedjaba para wall 

sawidji adjaiia maiitoek 

iigreksa kaiig iiiajit Djeiiar 

woesii.ja boebar saiitri-saiitri 

gja tiiioetoep wiwara kiiiaiitjing kekali 

luoeiig kautoeu wali sesaiiga 19 

Maolaiia iiabda ari,- 

eh pa jo kautja sedaja 

iki uiajit deii-priksaiii 

parau wadine d.ji^iiii 

de iiiawarda gaiida aroeiii 

iiierdoe kagila-gila 

noelja kvemla deii-oeiigkabi 

doek kapriksa poenaiig baiigke' Isr t.iandraiiia 

toer mawa wangkawa liwrati 20 

nieiioelii sadalem masd.jid 

asor iiialadiiig paiijoida 

noeksnieiig rina bra iielabi 

traiigginas para wali 

baiigke liiieiiggabkeii goejioeli 

sedaja wali saiiga 

liiaiiembali niaiigoeswa iiiajit 

tiksweiig dj<‘itip()l soekoe kal. joet joep werata 

gautya-gautya pangarasnja 21 

g.ja niandjingkeii tabla malib 
nangiiig djeiig sell Maidana 



kipa-kipa tan marengi 

eb kantja-kautja moekuiio 

inangke pamikirsoen toewoeh 

jdgja nialijakeii srana 

akal dadya .siiitroe lahir 

kaug soepaja adjana kang keloe tjipta 

ring klakoeane si Djenar 

metoe kraiiiatnja linoewih 

Mlaja malijakna paiidega 

datlya pangilou ing wingkiiig 

si Djenar karsa niaini 

soen kneboer jwana kang weroeli 

nengisor pangiinanan 

moedjoer ngoelon ingkang rempit 

de d.jro tabla betjik liniroe srenggala 

djebeng Koedoes ngoepajaha 
kirik goeijig weugi iki 
seiidika djeng Ngoedoeng mentar 
wali sanga kang neng nuisdj'id 
karja kaloeat dadi 
djero djenibar maniet oekoer 
tan tara Koedoes pangran 
jiribadi ngoepaja andjing 
kaleresan kirik koeroe lortdv abang 

sadjoega woes kajiredjaja 
binekta niandjing ring niasdjid 
katoedjoe kloeat woes dadya 
binopong t)angke Sitibrit 
dening sedaja wali 
linebidikeu kloeat sainpoen 
ingoeroeg woes sa7n|)oerna 
warnanen kirik kang goedig 
sinoeng tabla tinoetoep jajab goer^tika 
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rineksa sadaloe natas 25. 

ring wali satiga bjar diidjiiig 

bakda soeboeh jira oelauia 

inidjil lenggah ing soerambi 

prapta sagoeng wong santri 

wroeh kabar Ujenar kapikoet 

r.oeuialiap pira-pira 

rare goeng alit woes prapti 

nedya nonton ]wepoetoesaning pridcara 

plataran niasdjid lir ])asar 2(3. 

toemoelja kangdjeng Mahribi 

ngaudika niring pra olia 

gangsal kang loeinakjeng toeding 

amoendi uawaladji 

wasesa mikoet seh Lpni)>oeng 

rehning woes kaleksanan 

karsan.ja kinen toer paksi 

sak-anane prekara kang woes kalampah 

eh djtd)eng Beiiang seh Mlaja 27. 

pangrau Modang Koedoes noeli 

(jreseng mleboea inring poera 

toer oeniug t3ri narapati 

sendika kang sinoeug ling 

gangsal loemaksana goepoeh 

tan tra jiraptinig wiwara 

ing dana pretapa niandjing 

amarengi kangdjeng 'Oeltaii siniwaka 

poenggawa goeng alit pepak 28. 

boejiati panewoe inantri 

toeanggana kawiredja 

kesaroe ngoelaina prapti 

doenirodjog tanjia wigih 

kagjat Narendra djog toeniroeii 
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saking sana sewaka 
iigatjaraiii gangsal wali 

samja tata loeiiggjeiig iigarsaniiig kja patya 

Sri pratisteng am par roekma 29. 

woesuja kramaniiig oelami 

(Ijeiig soeiian Beiiang ngandika 

eh djebeiJg Sri uarapati 

soen kantja lima oewi.-^ 

mitoehoe dawoeking ratoe 

jigampil sastra wasesa 

mring seh Lemahbang wong mosrik 

woes soen gawa nanging padem reh tan arsa 

temah mangke neng bandosa 30. 

samangkja taksih ueug masdjid 

doemoenoeug djro pante sawa 

(lawoehnja kangdjeng Mahribi 

soeltau enggala prapti 

paring koermat djoedjoeg koeboer 

pangloearnja si Djenar 

djeug soeltau sendika iuggih 

iioel,ja tindak patih pangoeloe Ian djaksa 

Ijrapteng natar srambi para 31. 

ngoelauia toemrali ngoermati 

soeltan lenggah saha wadya 

iioelja sesalaman wradin 

woesujaso seh ilahribi 

ngandika soeltan wroehamoe 

pangoeboernja Sitibang 

soen petak sadiiia iki 

aneng koelon masdjid koempoel pra oelama 

djeiig soeltan biautoe karsa 32. 

tebla gja binekta inidjil 
para santri tjoekat ngangkat 
soeuieleh samade srambi 
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Nata patih ilarbjapti 

kat)oeka lijofii wriii kaiig woedjoed 

toetoep kreiida di“n-angkat 

kagjat Xart'iidra pra inoekmin 

doek iioppik'a djro kreiida batang srenggala 

goedig koeroe lorek abaiig 33. 

r^adarpa iigoeiigoeii iiig gabb 

kabeb saiitri tebah djadja 

santosane gama Ngarbi 

wong nioekir dadya kirik 

dipaning koesoenia dawoeb 

wreka djrouing tabela 

kiiien gautot^iig madyeug margi 

perapatau soepaja dadya padsan 

Xata dawoeb djoeroe-sastra 34. 

karja oudaiig-oiidaiig niaring 

siswautara poelo Djawa 

kabar sad.jarwa weradin 

uiindraweng boenii-boemi 

tirali t.jakrawala kempoet 

woes .jajab serat babat 

sendika empoe djroe-toebs 

tan antara dangoe dadya kang uawala 

kanau kering srat katandan 35. 

gambar asta dwi noediiigi 

nieiigkana tenibajeng ondaiig 

awit kang asnia Narpati 

sneltan penatagami 

Bintara mandireng kratoeii 

ing Djawa Ian ing 8oenda 

woe.-i injarsa toernja pra moekmin 

])aring <]awoeb saroepaiiing baan Djawa 

tan kena njanipab agania 36. 

mamaoni ngiain-isin 
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kaloehoeraninw dat moelja 

mjaiig paiiembahino- Jwaiig Widi 

prapteng kiauiat bendjing 

toeiiiiiidak tan keiia leboer 

sing sapa %yong kang moerang 

sarengat Rasoelollabi 

bagja antoek kisas adiling pracljardja 

Ian dendane dat kang inoetlak 37 

kang saroepa sell Sitibrit 

moeroed lajang djisim dadya 

asoe abang lorek goedig 

ingkang kagantoeng iki 

pangran Djenar warnanipoen 

titi srat ondang-ondang 

katandan djeng Sriboepati 

soeltan Adi penatagania Bintara 


47'***^ Z.\xn; diehtmaat; kasmarandana. 
toeinindak karseng Narpati 1 

denja gita serat oendang 
sona tjiuantjang goeloene 
neng loehoer niargi prapatan 
kateniplekan srat oendang 
soepaja akeha kang wroeli 
doemadya katja Benggala 

ing teinbe jwana kang niirib 2 

klakoeanira sell Djenar 

marang sarengat niaido 

kang goemlar narik soetama 

seinana woes werata 

kasoep kasoembageng tjatoer 

Djenar niati dadya sona 
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midrawengrat iijakrawati 3. 

mantja pradja desa-desa 

alas goenoeiig wrata kabeb 

woes dangoe antavaiiira 

batangiija soua abang 

moedoen woes kapoendoet wangsoel 

sinoeiig djroniiig Krendasawa 

dawoeli kiuoeboer Hr majit 4. 

pratisteiig koeloii moekaram 

taiipa koermat paiigoeboere 

semana woes pari-poeriia 

koeboernja 8iti djeiiar 

baiigke ingkang dadva asoe 

iieng koelon luasdjid gonira 

rampoeugiija paugoepa-karti 5. 

paiigoeboere soua abang 

djeng soeltan sapoenggawaiie 

pepatih pengoeloe djeksa 

noelja Nata ugadatyan 

pra poenggawa boebar mantoek 

wanianeii inoeridnja Djenar 

sadjoega lagjaugoii kambiug G. 

wasta ki Loentaug Seuiarang 

mireng toeuioelariiig wartos 

jen pangeraii Leiiiab abang 

sedane dadya soua 

kagaiitoeiig prapataii loeroeng 

pandegaiie wall sanga 

ki Loeutaiig ugartikeiig galih 7, 

ia talab goeroeiiiiigwaiig 
kinarja toiitoiiau ngakidi 
keneiig knuialiiiig nioesibat 

r* o 

Tijdsdir. v. Ind. T. Jj. en Vk., deel LV, att. 1 eii 2. 
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saiitri gawe kianat 
soepa.ja ngelmoene pajoe 
iigala-ala kawroeh lia 

?-adjeg djoembleg soen doeroeng wria 8 

il.ialma iiiati dadya soua 

moeiig akale saatri bolioiig 

ragane dewe sampoenia 

mring kerat gawa batang 

t.jiptane mring sawargagoeiig 

neinop barang kauikmatan 

kjemrah banget -iantri nistip 9 

iiirita lakoeuiiig [n-elaja 

ginawe iiioelaiig moeride 

katig krandjingan iiganti ngerlan 

ngarep-arep sawarga 

endi iijataiiiiig swargagoeng 

Jen saiitri --Pina.ja beiidjang 

besoek iiek \vi? tekan pati lU 

bisa temoe karo Allali 

aiiiMig swarga panggonaiie 

widadari ewou d.iaga 

kang mengkono oplania 

dikoii doeiiioek einboeh maoe 

ikne wali iigajowara 

ji'ii >a-iki doeroeng oening 11 

besoek nianidi jen weroeba 

kang nora ana njatain- 

nadyan santri bisa paiia 

nianggon neng noer Moekaniad 

ana santri niandiintt soewoeno 

wangwoeng kang kaja wong innidra 


ana ring adeboen dambi 
broetoene dewe soearsra 

• O 


12 



ana mandjiii" djagad kie 
kaiitf kotonsj dadi oerara 
saweneli mandjing rahsa 
njawa wabja saking kakoeng 
mandjing kasapali Xareiulra 

dalane woes den liwati 
lemboet ^oengil dadya botjab 
midjil saking ratoe geije 
apese djoemneng pangeran 
bagja soemilili Nata 
kang saweneb sautri koemproeng 
oetak (linalib r^oearga 

ana luaneb sautri ugemis 
[latiue auoedjoe badan 
dadya saniritja gedene 
uietoe saking gitokira 
inaudjing ring oela-oela 
ana noekina alaui iioekoes 
ana mandjing daroesalaui 

sedje kaja goeroe niaini 
sell Siti djenar inoekmin kas 
moetakat toer an ') lapale 
maksi panggonan prelaja 
tan ingan ratrinira 
anta inoetoe kabla moetoe 
sajoedjadoe ngalimoellab 

ngoekoet serana pribadi 
luring kanioeksan woes jiratignja 
njataiK' ing kana keiu’ 
ngelnioene agal ngalela 
siswa winedjang tjeta 
gainpang pangestining maoet 
teroes terang padang nrawang 


jUdus in lu‘t origincel. 



soen iki Loentang iSeniawi# 
kaleboe moeridnja roetjah 
tinimbang santri woes niontjol 
sanadyan waliiie pisan 
sajekti doeroeng eram 
ana wali tikel satoes 
pajo ngadoe kasentikan 

ki Loentang noelja ring inasdjid 
tan tra dangoe laksitanta 
prapta tratag srambi ngopres 
dladjigan ainbanda tangan 
ngalor ngidoel rang-erang 
uiring djeneuge wali koetoeb 
ini wall mring jira santri sabat 

waktoenja Loentang dreinimil 
wali maksih lenggali atap 
katah nioerid wreda anoni 
inaboekoeh soeuiiweng karsa 
wroeli Loentang tanpa krama 
akeh para santri ngoengoen 
angira djanma koeiuljana 

noelja djeng inoelana Mahrib 
ngandika ing soenan Benang 
lab apa doeloenen djebeng 
wong ngoengkak silaning krama 
toer mantftb'anop olia 
soenan Kali neinbah niatoer 
jioenika sabatiija D.jenar 

wasta poen Loentang Seniawis 
kang arda jajah koend.jana 
denira ngroesak krahajon 
ngoenian-oeinan wali sanga 
nttoencfgoelken sMi Sitibanjf 

O Oo O 
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djeng Mahrih iigandika aroem 
eh ta Benaug tinibalaua 

apa ta ingkang kiiiapti 22. 

woiig ngroesak ardjeng preiiata 

kaiig woeri goemlar ingrat tiiioii 

lawaii nialih takoiiana 

soeuau Benatig sendika 

gja marek djanma kaiig moewoes 

meiigkana pangandikanja 

eh sira Loeutaiig Bemawis 23. 

angetjepres parai) karja 

trang woewoesraoe tanpa gawe 

malah njoeda tentremira 

loepoet-loepoet sriranta 

antoek pidananing ratoe 

lah Loentang sira linggiha 

ingkang liningan gja linggih 24. 

kaleres djadjar seh Doeniba 

neng soeratnbi marep ngoelon 

djegaug Loentang tanpa krama 

lir silaning prenata 

seh Melaja ngandikaroein 

eh djalnia sirekoe sapa 

lie nglehoer joedaning oerip 25. 

kang tinanja pa.srangkara 

he e dene pangling kowe 

ngoeni woes koeinpoel Ian ingwang 

keplek ginier jen kalali 

angon oelat moeheng hrahoeng 

mangke woes dadya oelania 

bingen araninoe den Said 26. 

anake dipati Toehan 
inangkja dadya santri gede 



araii wali aloelngiluui 
^ilaiiiiig gama Arab 
lajak kowe ring soen tamboeh 
wasta ki Loentaiig Semaraiig 

nioeridnja paiigran .Sitibrit 
niisili blilet doeroeng moektas 
rapal woelang doeroeng eiitek 
naugiug paniikirkoe lawau 
olia iiora eram 
antjadoe digoeiia kawroeb 

O r' 

inati oerip kenjatahan 

rieli Doeiiiba rfoemamboeug angling 
ell Loentang praptanta paraii 
ring kene woewoesmoe ngopres 
ngoengkak leksananing tata 
moewoes lir balang oedau 
tan ko-tjandet wahjeng woewoe? 
nora woeroeng dadya wisa 

semak waudane pribadi 
sebak pangloe sakiiig tinggar 
Loentang b(dv ail.ja mengkono 
'Oen tanggoeli doedoe wong edaii 
nora augowel badan 
djauiak lakoening toemoewoeli 
koedoe roeniekneng sarira 

sasat ngratoiii Jwang AVidi 

ngratoni donja ngakerat 

teinali ko-alani dewe 

iiiaka witjaraning iniptah 

\va man ngarapa iian^a (na])sa-lioi‘ 

pakat ngarapa rababoe 

sing sajia wroeh iug sarira 
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temeu-teiiieii wroeh iii<f Widi 31. 

vvDii^r taklini sepada-pada 

ugoermati awake dewe 

sapa pamrih kaloehoeraii 

ngloelioerna awak liaii 

kale sira iigroesak ajoe 

ngleboer djaniaking maiioeng?a 

jell woug iiedya loeroe lietjik 32. 

aiiiboeanga kabetjikaii 

kang sekadar saiiioerwate 

met panimbang wadjib weiiaiig 

jwa tinggal kira-kira 

doega wetaraning idoep 

lueiigktmo djeueiiging geoaiig 

dene woiig h.joeii darbe ngelmi 33. 

adja pedot pamrihira 

kitab ugakait warahe 

iiieiigkono tembajeng lapal 

aiialngilma matloeba 

iiiakloein tege^^e poenikoe 

woug bjoeii iigelmue iigoepajalia 

kaiig maiigka sirekoe nioesrik 34. 

iiora pisan ugalap dalaii 

kang kauggo iug kaiia kene 

sira mestoe paugrau Ujeuar 

patiiie dadya soiui 

tan woes sira dadya asoe 

woes ilang tinggal jiotjapan 

ki Ijoenpiiig soeniainboeng wengi> 3.3. 

lioes kowe' tekad warokan 
ngalor ngidoel aibd gorob 

on o 

noetoeri wong boeda desa 
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doiija ana Jwaug Hoekuia 
singa kroengoe aiioet gembloeng 

on O O 

mestoe oecljarmoe ujarkara 

endi ana malia Soektji 36. 

ing donja akerat sonja 

ingkang ana ingsoen dewe 

setoen bendjing oeripiugwang 

pribatli tanpa roang 

lab ing kono datollahoe 

papasilian dadya kita 

reh soen niati seen westaui 37. 

djaba djero sapoenika 

kang djro oeripkoe ing teinbe 

djaba pati sapoenika 

lab Doemba rasakena 

adja goegoep sira rengoe 

pandeganing wali sanga 

soen woes mlaja djadjab ganii 38. 

Aprikali Tjina AVelanda 

Alipoeroe wong Otentot 

Inijoe Boetoen gama boeda 

bangke malib wreka bang 

jtdia sadarpa tan goegoe 

tetep pra wali doeskarta 

kang niangka oedjaring dalil 39. 

koer’an <);(*<raniloelaninifwan<j 

teniboenging lajial inengkene 

nic)enpakoen nganihnajita 

ramimoen pitoeraba 

tegese petjating idoep 

niajit bosok dadya kisma 
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48 '""-' Zaxc; (iichtniaat: i’anukokk. 

getoeii iigoengoeii pra oelia 

kaiig iieiig sranil)i wriii Loeiitaiig cleiiiratigling 

iiianiautjali agauia Hasoel 

kaiig goemlar narik tama 

samja djeutoeiig wali Aedaja gegetoen 

priksa iiioeridiija sell Djeiiar 

kaiig wasta Loeiitaiig Seiiiawis 

iioelja djeiig Beiiaiig iigaudika 

ell ta Loeiitaiig soen aiitep sira iiiaiigkin 

iiglakoiiaiia soedjoed roekoek 

iiig reli dinilMoestapa 

anandani roekoeiiiiig Islam Ian satoen 

mila koedoe toeiiiiiidak kas 

temtoe sira dadi wali 

soen sakautja kang iiiisoeda 
anggenteui goeroemoe sell Sitibrit 
nangiiig rinteii ratri koedoe 
nglakoni waktoe lima 

jell djoemoeali nglakoni ring masdjid makboed 
aiidjoeiidjoeiig dat Raboelngalam 
malikoel ing doiija akir 

sira karaii wali tama 

kang sinilian deiiing .Twang iiialia Soetji 

Hanging wrat patoekoenipoeii 

setyaiiibek para marta 

sabar rila ing donja mangadjab ajoe 

Jeka woiig dadya oelama 

soen wetara sira bangkit 

nglakoni santa-derana 

goeinjali sagoeng wali djoenioeroeng aiiiiii 
samja moepakat biaiitoe 
ki Loentaiig kipa-kipa 



Ivirig-kirig getem-getem sarwi iiioewoes 
l>h Beiiaug jeii ingsoeii sugali 
keiieng begalaiiing pati 

pira lawase soen pedjah 

aiieng douja klorelian dadya wali 

ingkang saben diiia boedjoek 

iigapoes njedoel manoengsa 

seen woiig islam iiig tembd oerip tan lajoe 

kinon salat liniang wekdal 

soen iki doedoe wong kapir 

ring masdjid saben djoemoeali 
djeugkang-djengkiug manembah soewoeng sepi 
jeu wedjanganiug goeroekoe 
JSitibang niaraiig kita 

wong sendjalijang nora ])eijiit rinten daloe 
eh Benang weroehaiiira 
wahjeng napas dadya poed.ji 

leboene napaskoe salat 
reh pangoetjap pamjarsa lau ningali 
kinen awas lug paudoeloe 
jeka salat nianira 

ingkang langgeng sadjeroniiig kita lajoe 
ananging maksih kinias 
mengkono satengah kapir 

Jen bidjaksa nawoeng krida 
tanpa karja wong neuibah Kaboelngalini 
djer don.ja tana Jwang Agotnig 
reluiing roemaket batang 

nadyan den-tjet kenialo tan woeroeng leboer 
nioenioer wor leniah niakaman 
paran gonings >en maesi 

jen djarvvane seh Bitibang 

wong senibalijang tan antoek nirika-niriki 
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uek kiitekiui larsi biiiuoeug 

jell toeroe jajali boedjaiiff 

laiiioeii iiilarat djaloek soegih iiora eiitoek 

Iwib maiieli laiiioeii sekarat 

djlalatan kadaiig nietjitjil 

sakiiig sdeiigkan iiiiiggal doiija 11. 

kaiig meiigkoiio woiig gendeiig uiariiig paiurib 
praiideiie saiitri kepahoeiig 
ilikir pan iiapi isbat 

ugaiiggit-aiiggit iiaroepakeii datoellaboe 

iioeli ana roepanira 

ikoe den-augge{) .Twang Widi 

apa ikoe doedoe >a>ar 12. 

prataudane tjiptane' ncra panggih 
prandene soeii kiiieii niakboed 
tfalat karja sareiigat 

jen djoenn.ieab inaring niasdjid pating krantoek 
nioemoedji Paiigeran soiija 
dede ngrika dede ngidki 

ingsoeii kiiinn makboedoellah 18. 

den-apoesi arsa ingangkat wali 
moebeiig gloejoer adid tjatoer 
loeroe woedoek Kasoelaii 

lialion pnetib bnenibne lenibar Ijekoli inoeloek 
jiengadine nora iiiangan 

n O 

ell ikoe ratoening kidib 

buk adja meiigkono Beiiang 14. 

wroebaiiamoe iiig donja iki pati 

ing akerat djeneng iiloep 

laiiggeng tan tara masa 

keneiig goda sing .sapa wong seneiig lajoe 

nieinaket swarga neraka 

jiaiias perih ngelak ngelib 
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djeiig Magribi niaolaiia 15. 

iianiboeiig .sabda eh kaiilja-kaiitja nioekmin 

wis ajwa kakehan woewoen 

bab si Loeiitaiig Seinaraiig 

meeng tai'iiien bae apa sedyaiiii^oen 

seiidika para oelauia 

soenaii Aoipel ngandikaris 

uiarang ki Loeutang Seuiaraiig 16. 

eb ta Loeutang sira ingsoeii takoiii 

rehning goeroemoe woes inaiitoek 

mring djainan ka-oeripan 

mangka sira Loentang aneng kene lajoe 

lab apa ta noesoel sira 

ingkaiig ngater para wali 

ki Loentang goemoejoe iatab 17 

tanpa karja woewoesnioe marang maini 

wong nedya nioelib tan ewoeb 

jen moerid -Siti djenar 

gampang bae sadoeroenge woes katjakoep 

kene wroeb rasane' kana 

kaua wroeli rasane ngriki 

de sira nari maringwang 18. 

djeneng pati sakar.saniugsoen pribadi 

oerip iiganggo sakarepkoe 

bab kondoernja sell Djenar 

ingsoen nedya laboeb bebarengan idoep 

kang woes tan katjakra-bawa 

.sadela ineugko soeti nioelib 

iiioeng preloekoe mreiie ia 10. 

bjoen >idekab jiitoetoer mring jira inoekuiin 

jwa isin ngalap toetoerkoe 

tjatjah teloeng prekara 

kang sapisan adja nindakake apoes 
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kang iiinggal doega wetara 
moendak deii-goegoejoe wiiigkiiig 

kaiig kapindo adja sira 20 

ugroesak barang tinggalan barang dingiii 

kaja ta roii tal sastrajoe 

toelis-toelis iieng sela 

kajoe watoe patilasan jwa kaleboer 

wroehanira bangsa Djawa 

boedine tan bisa eiitiug 

kang kaping tri bok menawa 21 

kowe roedjoek boeangen masdjid iki 
sirnakua seraiia latoe 
soeu owel toeroeuira 

nora woeroeug tembd kauoet mendem koelboe 
edan kedaiian Hiring Allah 
ngauggit-anggit nora panggih 

kana-kana nora ana 22 

temah santri manoet mangeran boedi 
angen-angeiid .Twang Agoeng 
lir praboe Brawid.jaja 

tenibe ana .■iantri kang mangeran boemboeng 
galih kangkoeng woeloeh woengwang 
rioewoeng wangwoeng klowong angin 

ikoe dinalih Pangeran 23 

kang ngoeripi antara boenii langit 

ana maiieh santri bingoeiig 

napas den-anggep Allah 

mleboe inetoe amemoed.ji dinvekipoen 

loewili luaneli tenibe ana 

asuianing Allah pinoedji 

djanian iki wali sanga 24 

akeb asina pinangeran ting djrelib 
neng inasdjid kabeli kantjanioe 
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toer nora wroeh Pangeran 
jen wong kapir Pangerane bisa weroeli 
waiigsoel met wewatou koer'an 
Allah tan inroehi wong moedji 

Allah tan kena sinembah 

tjetjeg bae Ian goeroekoe sell Abrit 

roedjoek koer'an djarwanipoeii 

mokal sira tan wikan 

man ngibacla'llahoe (loenalasina koepoer 

tejrese woiw nembah Allah 

jen doedoe asnia lah kapir 

wa amangibadalasma 

doenalmakna pananahaja liming 

wong nembah asma tan woedjoed 

temen-temen katjegah 

manna poma sira jwa kedawa palsoe 

roetjaten masdjid poenika 

djer sira pada sesiwi 

noeroenken terah-toemerah 

jen kebandjoer toeroennioe tekeng akir 

tan woeroeng akeh wong koemproeng 

wedi uiring goesti Allah 

wani marang pangwasa jtranateng ratoe 

boebrali roesak akeh nasak 

roewed tataning aganii 

woes soen ringkes iljarwaningwang 

panedyakoe hjoen noesoel goeroe niaini 

sanadyan oeri|) tan jianggoeh 

pati boedikoe toenggal 

lah ta pajo tontonen derengsoen inantoek 

jen woes nioclih salinana 

bangke sakarepmoe dadi 



kadal kodok rase loeak 

koetjing koewoek kang gampang lelmioe sandi 

ngoepaja sedela antoek 

waugsoel siiiantoen gadjah 

soen jiestekeu sira ora bisa loeroe 

roll tanah Djawa tan ana 

gja Loentang niandjing djro inasdjid 

djoedjoeg nginibar jiangiinanan 
para wali inaksili keri neng srambi 
sang Loentang trangginas nioeiiggoet 
tirtaniiig kang nir mala 

woes moenpakoen kajatoe donja moenpakoen 
jajah lir kilat tas ilang 
goemilang-gilang kang majit 

kagjat wali kang neng djaba 

doepi swara goemebroeg kapiarsi 

iioelja sedaja loemeboe 

wrin Loentang woes palaste 

samja goeinoeii sedaja oelama ngoeiigoen 

rikatuja endraning laja 

gja bangke kabekta inidjil 

iboet santri kang toemaudang 

karja kloeat neng daganja Sitibrit 

doepi pangoepa-kara woes 

sawa Loentang den-angkat 

woes pinetak ranipoeng lir tjaraning lajoe 

boebaran para olia 

kondoer kasapoet ing wengi 



Bijlage VI. 


Uittreksel uit de Babad Galoeh, 
coll. Pleyte. 


VIII. PoEPl lEK KOEKMA. 

205 

Siliwangi poetrana aiioe kakotjap. 

sahiOji anoe istri, 

nji Sekar Mandapa. 

karepna miloe tapa, 

dieuiig adjar Soekai'sa sakti, 

mawa pakakas, 

sahidji roepa tjaiitrik. 

20(5 

Lila-lila adjar teh aja karepna, 
hajaugeuii ka eta istri. 
nji Sekar Mandapa; 

Hanging koe pedali adjar. 
henteu ngalakon saresnii, 
ngan bidjil kama, 
tegesna kama, inani. 

207 

Eta inani ninggang ka gagang pakakas. 
nja-eta kana tjaiitrik, 
lengket kana gagang. 

Toeloej koe Sekar Mandapa. 
tjantrik teli dianggo masi, 
lengket ka tangau, 
pabaoer reudjenng ganibir. 


1) Yervolg van dt*ii tekst, welkt* door den heer C. }>{. Pleyte 
oen volgeiide atlevering >un dit Tijdschritr zal worden niedei^edeeld. 
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•208 

Sang^eus kitoe 8ekar Mandapa ngalemar, 
kadahar eta maiii, 
gantjaiigna tjarita. 
ladjpng reuiieuh katara, 

Sekar Mandapa di-oesir. 
poelang ka imali, 
ariiia enggens soeuiping. 

200 

AVaktoe eta eiiggeiw aja tiloe radja, 
di jioelo Djawa linggili. 

Tjirebon djadi Soeltaii, 

Bant?n reiid.jeung ilataraui, 

Xii Mandapa. kotja[) deni, 
dataiig ka niaiigsa. 
niGdal poetrana istoe. 


IX. PdKI'OKII SIXoM. 

210 

N.|i Sekar Mandapa babar, 
poetrana lenib koe genli-^, 
gens dongkap kaiia wajabna. 
ineudjeulina rek ngangkat ahir, 
baleg roeniadja jioetri, 
oemoer doea-welas tabuon, 
ngaraii Tandoeran-gagaiig. 
llad.ja Tjrebon ineiinang warti : 

,Patib leiiinpang teang si Tandoeian gagang."’ 

211 

Kabadeii patib t.joiig njeuibab. 
ranipOLMig paugandika goesti. 
eiija [)atib geura mangkat, 
angkat di-iriiig koe mantri, 

Tijdsclir. v. liid. T. L. eii Vk., deed L^ , atl. 1 eii lo 
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wantjangna enggeus tepi, 
ka ISmboer anoe didjoegdjoeg, 
tgpaiig djeuiig Sekar Maiidapa, 

])()k radi*n patili ngalahir ; 

.Njai Sekar koela ngemban daoeb radja,” 

•212 

,Moeiidoet iiji Tandoeran gagaiig, 
arek ilianggo koe goesti.” 

ITatoerna Sekar Maiidapa: 

.Soetiiaiigga sakPrsa gofsti.” 

Ki patib gaiitjaiig iiidit, 

Tandoeran gagang ditaiidoe, 
heuten kotjap di djalanna. 
gens marPk ka kaugd.j&ng goesti. 
dikoelPman bidjil seniien tina baga, 

213 

(jrant.jang dipiwarang moelang. 
di-iring koe para inantri, 
enggeiis dongkap ka leinboerna, 
ajenna kotjapkeiin <leni, 
ratoe Banteii tingali, 
aja anoe geiilis poeinljoel, 
ngaran iiji Tandoeran gagang, 
toeloej iiinibalan ka patib : 

.Ikitib teang eta nji Tandoeran gagang,” 

214 

, Koe nianeb niasing kabawa.” 

Patib n.)enibali toeloej iudit, 
di-iring koe pandakawan, 
rendjenng koe poiiggawa, inantri, 
ten lila (“niggeus soeniping, 
ka iPniboer anoe didjoegdjoeg, 
te[iang djeiing eiekar Maiidapa. 
ladjeiig ngalahir ki jiatih;, 

,Xjai Sekar koela ngpmban kPrsa radja,” 
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215 

jMoendoet nji Tandoeran gagang, 

]vt*raa dianggo koG goesti, 
ajeuiia koedoe kabawa.” 

Nji Sekar matoer ka ]iatili; 

,Soemaiigga radeii |)atili. 

Hanging kedah nganggo tandoe.” 
(iantjangna, toeloej uiiang. 
doiigkap ka pajoeneun goesti. 
ditingali, ratoe teh bogohenn jiisan. 

216 

Toeloej bae dikoeleman, 
koe ratoe meuuang saweiigi, 
bidjil seuneu tina baga. 
djadina teh hgnteu koeiigsi, 

Ratoe kaget teh tening. 
aja seuneu bidjil hoeroeng. 
gantjang ratoe kaloear, 
bari niinbalan ka patili: 

,Djig poelangkeun eta nji Tandoeran gagang. 

217 

Enggens lila di imahna, 
ajenna teh kotjaj) deni, 

Ratoe jMataram oeninga. 
lanioen aja anoe geulis, 
aja inanah hojong panggih. 
bedjana aja di lemboer. 

Anipah eta iuiahna. 

,Tjik patih ajenna indit, 

keiir bedja inah ngaranua Tandoeran gagang. 

218 

,Koe inaneh koedoe diala, 
lanioen enja enggens jakti, 
iringkeun rendjenng indoengna.” 

Ladjeng inangkat raden patih. 
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ten lila enggeus tepi. 

ka lemboer anoe didjoegdjoeg, 

ii.jai Tandoeran kasampak, 

djeiiiig iboeiia keiir tjaralik, 

patih dongkap reudjeung sabalad-baladna. 

■219 

Ladjeng ki patih nimbalan, 
ka eta noe doea istri ; 

,Eh, ii.iai Sekar Maiidapa, 
koela iigemban daoeh goesti, 
poeti'a sanipean poetri, 
eta dipoendoet koe ratoe, 

Ijareiig I'eudjeung sampean, 

dik^rsakeun iiitih djoli,'’ 

njai Sekar Mandapa hatoer; .Soemangga.” 

2-20 

Toeloe.i boedal sada.iaiia, 

di-iriiig koe j)ara niaiitri. 

barina iiitili djampana, 

tambah-tambah beuki geulis. 

j.ara maiitri anoe ngiring, 

kabeh pada ngaiiggo jiajoeng, 

kaniantrian ten saroepa, 

waiitoe pada l)Oga apti, 

ten ilitjatoer di djalaniia t^nggeiis dongkap. 

221 

Soempingna ka poepoengkoeran, 
niipir-niipir toeroet kikis, 
raapaj ti loeareun kota 
kakara meunang salapis, 
tjatoerkeun anoe di boemi, 
goongna j^nggeus iigagoeroeh. 
anoe mapag pirang-pirang, 
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panghueloe rljeung [)ara mantri. 

nialali boedal bargiig djeutig istriiia pisan. 

222 

Geus kapbiidak babarfngaii, 
ilitjandak moelib ka boemi. 
gens sadia pangkoeleiiiaii. 
koelamboe soetra sareimgit. 
pepedek kitoe ileui. 
baiital, saniak. kasoer aloes, 
seprena soetra dewaiigga. 
samakna nganggo alk?ti[). 
gens kasapoet saloearna boemi radja. 

228 

Xji Taudoeran katjarita. 
eukeiir dipaiigkon koe goesti. 
di-aiiiboeiigaii saliraiia, 
digoegoeloeiig oeiiggal jieutiiig. 
di loear kitoe deui. 
jtestaiia ranie ngagoeroeli. 
soeka kabiiia-bina. 
lain rame oelin-oelin, 

benrang peutiiig beiiteu jiegat soekaii-soekaii. 

224 

Kadja rek ugersakeiin iiOmab. 
toeloe.j tjjaiidak si&i saiiipiiig. 
eukenr di-asta toengtoengiui. 
toeloej aja anoe bidjil. 
tjaha)a moeroeb soentik. 
toeloej diboekakeiin ladjoe, 
ana prak ilitaraiidiangan, 
ngagtdioer sagi^de pingping, 
bidjil seunen tina baga gede pisan. 
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225 

Radja kaget ladjeng loempat, 
bariua iigabirigidig : 

,Heum. koetaii kitoe petana, 
oerang iiiah ten iijaiia teuing, 
ajeuna koe maneb patib. 
boeboerak masiiigiia kaboer. 
siiia moelang ka imahna, 
oelah siua iioempak djoli.” 

Toeloej moelang iigan doeaiin djeung iboena. 

22G 

Radja tiloc reivmpoegan : 

, Oerang djoeal kana bedil.’’ 

Gens rempoeg anoe tiloean, 
toeloej niiwaraiig ka Inggris 
iigabantoen eta istri, 
dibawa koe niantri tiloe. 
ari datang ka Walanda. 
toeloej ditawarkeun njai : 

,Ieii koela piwarangan tiloe radja, 

227 

Ngadjoeal Tamloeran gagang. 
nauging moendoet tiloe bedil. 
niariem noe gede pisan, 
sakitoe timbalau goesti.” 

Daoebna radja Inggris: 

,i\lantri, kanii lenib soekoer, 

Ijf'dilna mall njampak aja, 

isoekan geura maroelih. 

bari niawa raariera ^aliidji sewaiig.’’ 

‘■’28 

Paranmntri toeloej moelang, 
barilla iiiarawa bedil, 

Toeloej matoer ka radjaiia: 
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, Abdi prautos meuiiaiig bedil.” 

Toeloej dibagi-bagi, 

noe ka Banten kai Pamuck. 

Mataram Saj)oe d.jagat, 

ka Tjirgbon nji ^^atoiiii; 

gens paragat bedil sabagi-bagina. 

229 

Kotjap nji Sekar Maudapa. 
koe bawaning iijbri ati, 
loenipat ka adjar Soekarsa, 
inibatoer lampahna tadi, 
djenug adjar eiiggeiis papaiiggih, 
noe aja di loelioer goenoeiig: 
,8iu]koeriug sedja hatoerau. 
reuneuh siiiikoeriiig gens labir. 
iiipdal istri roepaiia teb geulis pisan. 
2:10 

.Ngaraiia Tandoeraii gagang. 
Hanging koering laiigkoeng njeri. 
relina bnedak teh didjoeai. 
koe tiloe radja ka Inggris. 
djeuiig siinkoeriiig ten liailami, 
pajoe kana beilil tiloe, 
eta sakitoe poerwana, 
noe niatak sitnkoeriiig njeri." 

Adjar njaoer ka njai Sekar Mandapa 

2:1 1 

,Eh, njai niontong nalang-a. 
inangkena oge kapanggili, 
soepaja koe radja-radja, 
inaugke dina djamaii abir. 
ari Walanda gens tjalik. 
sarta enggeus djaiii ratoe. 
aja di poelo Djawa, 
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ratoe Djawa. Soeiida leungit, 
kawasaiia tjoemah noeroet ka pareiitah." 

232 

,Eta taiigtoe rljadi lawas. 

(liiigaraiikeuii ratoe adil, 

ki boedjaiigga kinawasa, 

eta ratoe ineiitiang idin. 

sabab eiiggens dipasti. 

eta meunaiig djiad ratoe. 

djiad sang ratoe Poerba. 

uoe didjoeal kaua bedil. 

eta kitoe walesua ka radja Djawa." 

233 

„ Ratoe tell adil katjida, 

&iiggeus tangtoe bae djadi. 

{ladanielan tataueinan, 

sakabeb pada djaradi, 

noe leiitik djadi uioekti. 

koe sabab adiling ratoe, 

oepatiia aja aiubtenar. 

uoe radjin tangtoe di-asih, 

inalah-nialali dipaparinan gandjaraii.'’ 

234 

(dens kitoe adjar Soekarsa. 

leungit barOng rendjeung tjantrik. 

lianteu katingali djigna, 

harita ten katingali. 

nji Sekar Mandapa inikir, 

barilla toeroeii ti goenoeiig. 

arek inoelang ka iinabna, 

nji Srdiar ten betali tjitjing. 

tina sabab ditinggalkeun kne poetrana. 
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AIRAWATA. 

Ii)dra’s Witte olifant in menscliengedaante 
aan den Boroboedoer. 


DOOK 


E. F. JOCHIM. 


In een voorclraeht gelioiideii in <le algenieene vergailering 
van het Koninklijk Xederlandseh Aardrijkskundig (lenoot- 
scbaji van 25 Maart 1899, opgenonien in het Tiidschrift 
van dat genootsehap, tweede serie. deel XVI, 1899, bl. 
307 — 334, be-sprak .1. W. IJzkkmax onder andere het voor- 
komen van den hemelkoning Indra op verschillende tooneelen 
van den Boroboedoer eu noeinde eenige kenmerken op waar- 
door die godheid al^ zoodanig kon worden herkend. De 
overige dier kenmerken buiten be^ehouwing latende, ook 
onidat zij niet geheel onaanvechtbaar zijn, wil ik een daarvan 
hier nader bes[ireken, nnmelijk ile verscliijning in Indra's 
gevolg van een persoon die, zooals IJzkrmw het nitdrukt. 
door bijzonder groote ooreii de aandacht trekt. Hij vond 
(lien jiersoon met olit'autHOoren op een tat'ereel der Boeddha- 
legende op den aehterwand van den eersten omgang ^), 
boveuhte reeks, op een vijt'tal paneelen aan den voorwand 
van denzelfden omgang en nog eens op een der tableaux 
van den bedolven voet eu ineende in die persoonlijkheid 
iswiikariiiHii, deii bouwnieester van lint liEtdal^ tn inoeteii 
zien. 


i'i Wilt IJ/LKMAN ill ii;i\olgiiig Van Leemax^ den twoedeii omg’ang 
nueint, \\or(lr in <lir met »;ei'st(‘n oin^^an^^ aan^^eduid en zqo 

vervoi^^ens. 
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Op bl. 183 van zijii ,Die Buddhalegende in den Skulptnren 
des Tempels van Bbro-Budiir” deelde C. M. Pleytk mede 
dat IJzKKMAN bij een later bezoek aan den teinj)el dienzelfden 
volgeling op nog twee tat'ereelen der Boeddhalegende bad 
aangetroft'en en vestigdo er de aandacht op dat deze niet 
alleen aan de olit'autsooren te berkennen is, doc-b bovendien 
aan een olitantsslurt in de tiara en een olifantsbaak in de 
hand, en deteriuineerde dien persoon als Airawata. volgeling 
en oorspronkelijk rijdier (wabana) van Indra. 

Bij een bezoek aan den Boroboedoer in A})ril en Mei 19 12 
bleek niij dat deze witte olifant van Indra in inenschelijke 
gedaante op een aantal tal'ereelen wordt aangetrotten. Ik 
stel inij voor die bieronder na<ler aan te duiden. Dat niet 
reeds TJzekmav ze alle kon opnoeinen is een gevolg daarvan 
dat bij incest afgaan op de teekeningen iloor Wilsen en 
zijn assistent Scni'n'HEKn Miii.inK geuiaakt en uitgegeven bij 
bet werk van Dk. 0. Leemans ,B6rb-boedoer op bet eiland 
Java”. Zooals bebend zijn door ben een groot aantal tafe- 
reelen in bet gebeel niet atgebeeld, terwijl ile betron-wbaar- 
beid vail de Avel afgeteekende dikn'ijls veel te wenscben 
overlaat. vooral waar bet details betreft als die waar bet 
in casn op aankoint. 

Op de tat'ereelen der Boeddhalegende (acbterwand eersten 
omgang. bovenste reeks) konit Aii'awata drienmal voor en 
wel op de door I’i.eitk met de mnniners 67, 82 en 89 uange- 
duide (nunimers 133, 163 en 177 van Wilsen-Lekmans). Op 
bet eerste zit bij vbik atditer Indra. die een .sehaal opbondt 
oni bet door den bodbisatwa afgesneden baar in op te van- 
gen en beeft — zooals reeds door I.Izeum an werd opgenierkt — 
diiidelijk groote olit'autsooren. Oii No. 82 staat bij, met 
een groot linkeroor (bet reebter is niet te zien), een slnrf 
0]) bet hoof'd en een olifantsbaak in de band (Bleyti: wees 
er reeds op dat Wilsi n bier een gewonen staf van niaak- 
te) aehter Indra, die den bodbisatwa vraagt zijn kleed te 
inogen wassi ben. Op No. 89 zit Airawata weder vlak acbter 
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ludra, die bij Sagara op bezoek is. Hij heet't bier eveiieens 
eeii groot linkeroor en eeu olifautssbirf, welke bier nog 
duidelijker is dan op No. 82. 

Aan de onderste reeks van den acbterwand van den eer- 
sten onigang wordt Airawata minstens tweemaal aangetroft'en. 

Vooreerst op No. 38 (70 van VVii.skx-Lkuians), een tafereel 
nit de gescbiedenis van Mandbatar, zooals die door A. Fm - 
( iiKK verklaard is in zijn , .Notes d'arcbeologie bouddbiijue” 
in Bulletin de I'Ecole traneaise d'Extreme-Orient 1909, en 
wel § II daarvan, ,,Les bas-reliefs de Boro-Budur mur 
principal de la premiere galerie bl. 9 — 43. Hier beeft 
Airawata een olifautssbirf op bet boot'd, een olifautsbaak 
in de hand en groote ooren. De beide eerste zijn op de 
teekening van Wilsf.n goed afgebeeld. dock de ooren zijn 
minder duidelijk. Hij is hier tweede volgeliug van een 
persoon, die door den Framscben geleerde voor Mandbatar 
wordt aangezieii, die afscbeid van zijn vader neemt, docb 
.juist nit de verscbijning van Airawata zal wel zijn op te 
maken dat die hoofdpersoon Indra is. die dan rnogelijk een 
bezoek brengt aan Mandhatar’s vader. 

Op No. 40 dezer reeks, waar volgens Fon iiia! Indra ook 
voorkomt, wordt .Airawata tevergeefs gezocbt, docli aan- 
gezien verscheidene hoofden zeer bescbadigd zijn, is bet 
rnogelijk dat hij er vroeger wel zicbtbaar was. Ook oji de 
volgende tableaux van bet verbaal van Mandbatar zag ik 
hem niet. 

Daarentegen vindeu wij hem weder terug op No. 02 met 
een slurf o]) bet boofd en groote ooren, als eenigen volge- 
ling van een per.soon. die blijkens de zeer traai bewerkte 
en goed bewaard gebleven wadjra in zijn band wel Indra 
wezen nioet, en ook <loor ForcHia: reeds als zoodanig (Sakra = 
Indra) lierkeiid werd. al wist bij van de gescliiedeiiis waartoe 
dit tafereel belioort nog geeii verklariiig te geven. Op de 
teekening van Wii.sex zijn de groote ooren wel eenigszius 
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aangeduid, doch van de slurf is niets terecht gekomen ; die 
is veranderd in een bos liaren als van een jaksja. Trouwens 
ook de wadjra is janimerliik inisteekend. 

Aan den acbterwand der derde galerij zijn op bet 73''*® 
relief tusschen den op den troon zittenden en den staanden 
bodhisatwa vier zittende personen afgebeeld, -svaarvan de 
beide voorste booge kronen dragen, de derde een lageu 
baartooi en de vierde een slnrf op bet boofd, groote ooren 
en een olifantsliaak. Het getal van vier doet een oogenblik 
de vraag rijzen of bier inoet worden gedacbt aan de vier 
■wereldlioeders, waarbij de achterste dan Wiroedhaka zon 
kunnen zijn, die imniers ook met een olifantsslurf op het 
lioofd n’ordt afgebeeld, doeh de kennisneuiing der vele andere 
tableaux doet die vraag al s[)oedig ontkennend beantwoor- 
den. Ook bier is wel Airawata bedoeld en met een der 
voor hem zittenden Indra, die mogelijk van den bodhisatwa 
de opdracht ontvangt ou\ voor regen te zox’gen, waarom op 
tafereel 71 door de dierenwereld is gevraagd. Oji de teeke- 
ning van ScurixneRc Mui.df.u is van de onderscheidingsteekenen 
van Aii-awata niets te zien. 

Op de balustrade der eerste galerij (boveureeks) zien wij 
Airawata herliaaldelijk versehijnen. Zoo vooreerst op de 
tafereeleii 56 en 68 als volgeling van Tndra, die bierop 
door het verbaal zelf reeds als zoodanig was aangewezen. 
Deze verbalen toeb werden verklaard door 8. F. OLDExarKo 
(zie Prok. H. Kern. Ken Hiissiseb geleerde over de beeld- 
houwwerken van den Boro-Boedoer in Bijdragen T. L. V. 
N. I. 6e volgreeks HI. bl. 40 — 56). Op No. 56 werd Ai- 
rawata reeds door JJzkkm.vx aangewezen. Hij zweeft daar. 
aebter Indra aan. over bet meer en beeft een slurf en groote 
ooren, ditmaal door SiiuixitEHi; Mulder goed afgeteekend. 
Op No. 68 zit Airawata aebter Indra met een olifautshaak 
en een slurf die nog goed te zien is niettegenstaande het 
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hoofd bijiia geheel is verdwenen De teekening laat ons 
liier weder in den steek. 

Op Xo. 212 dezer reeks hondt Airawata. met groote ooren 
en een slnrf, die door besc-hadiging onduidelijk is, een pa- 
joug aehter een loopend persoon (dus Indra): op de teekening 
zijn alleen de ooren duidelijk. 

(dp de nuininers 230 en 232 zit onze volgeling weder 
met een pa.jong in den reeliterhoek en is kenbaar aan zijn 
ooren en zijn slnri', terndjl Tinlra in beide gevallen voor 
hem op een bank is gezeten. Op de teekening van 230 is 
Airawata niet te herkennen: op die van 232 heeft hij een 
groot linkeroor doeb is de slnrf onduidelijk. 

Het hoektafereel 248 is door iScHcixBEKi; Muliiek al zeer 
onvolledig afgebeeld. Op de linkerhelft zweeft een mounik 
en zitten onder hem twee personen in silahouding. waarvan 
de reehter Airawata is met een slurf op het hoofd, groote 
ooren en de handen in sembahhonding. Op de reehterhelft 
zit op een bank een man met een glorie (Indra) terwijl 
aehter hem een vrouw knielt. d'an deze vijf personen nu 
liet de teekeiiaar op de eene helft den geheelen Airawata, 
op de andere de vrouw weg. 

Het volgende tafereel 249, is beter afgeteekend. Hier 
zweven in de boveiiste rij vermoedelijk de monnik, Indra 
en de vrouw van 248 en oiider lien Airawata met een slurf 
en groote ooren en een jaksja. 0|i de teekening zijn de 
ooren duidelijk en is ook de slurf wel te herkennen. 

Op Xo. 253 eindelijk koint Airawata voor als eerste vol- 
geling van een persoon, die Indra kan voorstellen. Hij heeft 
een slurf en gi'oote ooren, weike laatste ook op de teekening 
te zien zijn. 

Het wil mij voorkomeii dat ile paneelen 24b tot 257 te 
zamen een enkel verhaal vormeii, doedi de beteekenis is mij 
niet bekend: tot dusverre zijn alleen de eersti' 13b reliefs 
en de nnnimers 192 tot 200 van deze reeks verklaard. 

Terloops zij bier nog herinnerd dat Airawata op de 
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nummers 212, 232, 249 en 253 reeds door Uzekiiax was 
aangewezen. 

Aan den voorwand der derde galerij begint even voor 
den Znidwestlioek (en inogelijk is de aanvang van bet verliaal 
reeds bij de Zuiderpoort te zoeken) een merkwaardige serie 
tafereelen welke doorloopt tot aan de Xoorderpoort en waar- 
van de tooneelen groote overeenkonist vertoonen : meestal 
komen er twee bodhisatwa's op voor met bet noodige gevolg, 
terwijl in den reebterboek een lotusvijver is voorgesteld, 
waaruit lotnsbloenien oprijzen. Op deze bloemen staan of 
zitten op de verscbillende tafereelen allerlei scbepselen, goden, 
menscben. dieren, enz. Op een dezer reliefs nn, even na 
den Znidwestlioek en tegenover No. 35 van den achterwand, 
komt Airawata weder voor, in bet water van den vijver 
staande, zoodat ziju benedenlijf niet te zien is: bij beeft een 
slnrf op bet boofd en een olifantsbaak doeb de ooren zijn 
minder diiidelijk. Op een van de boog opgaande planten 
is een persoonlijkbeid gezeten, die in verband met Airawa- 
ta’s verscbijning wel als Indra zal zijn te bescbonwen. Dit 
tooneel is door Schoxbero Muloek niet afgebeeld. 

Op bet verdere gedeelte der balustrade van deze galerij 
komt Airawata nog vier maleii voor. eens ongeveer balver- 
wege lien Noordertrap en den Noordoostboek, tegenover 
No. 74 van den aebterwand en liriemaal aan de Oostzijde, 
op twee reliefs geplaatst tegenover de nummers 80 en 85 
van den aebterwand. zoomede op bet slottafereel dadelijk 
voor de Oosterpoort. De veronderstelling ligt voor de band 
dat deze vier tafereelen tot een verbaal bebooren, docb de 
inboud daarvan is nog niet bekend. Op de eerste twee is 
Airawata tweede volgeling van Indra en alleen gekenmerkt 
door de slnrf op bet boofd en groote ooren; op bet derde 
is bij eerste volgeling: de slnrf is diiidelijk, de ooren zijn 
dit minder, de olifantsbaak is afgebroken. Op bet slottafe- 
reel is bi] derde volgeling van Indra. bier beeft bij een 
slnrf en een olifantsbaak docb zijn de ooren minder diiidelijk. 
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Van (ieze vier voorstellingen is alleen de laatste door 
SciidxBKRo Muldf.k afgebeold en wel als No. 23 — 24: de 
derde j)ersoon van 24 i.s Airawata, en ook op de teekening 
is wel iets van een slurf te zien. 

Aaii de balustrade der vierde galerij vund ik Airawata 
nog tweeniaal. Vonreerst op een toonecl dat ik bet derde 
na de Oosterpoort zon willen noenien (bij Leemans is de 
telling anders), waar bij tweede volgeling is van Indra, 
een slurf op bet boofd beeft. een groot linkeroor en een 
olifantsbaak. Aan de audere zijde van Indra staat een vrouw: 
acbter baar knielt een man met drie eveneens kuiideude 
volgelingen, waarvan minstens tAvee vroiiwen zijn : dan volgt 
steeds meer naar links een bodbisatwa. 

En in de tweede plaats op een tableau aan de Zuidzijde 
(laatsteu boek voor de Zuidertrap). Hier beeft Airawata 
weder een slurf op bet boofd. groote ooren en een olifants- 
baak en zit acbter een knielend persoon, waarscbijnlijk 
Indra. Aan de andere zijde van dezen staat een bodbisatwa 
met een glorie om bet boofd. Op den acbtergrond is een 
wagen afgebeeld, waarnit de boilbisatwa wellicbt pas is 
gestapt, of die beni mogelijk door Indra wordt aangeboden. 

Ook van deze twee reliefs worden afbeeldingen bij Wilsf.n 
tevergeefs gezocbt. 

Het ijroote belang van de door LI/.eu.max en Pi.eyi i: gedane 
ontdekking is mijns inziens daarin gelegen dat Airawata 
altijd zonder eenigen twijfel is te berkennen, en men in 
zijne verscbijning de zekerlieid beeft dat de })ersoon, als 
wiens volgeling liij optreedt, Indra moet zijn, terwijl de 
vvetenscbap dat men met dezen te doen beeft alliebt de 
verklaring van de verbalen waarin bij voorkomt zal verge- 
makkelijken. 


Hejdember 1912. 



Eenige opmerkingen naar aanleiding van „De 
Hindoe-ruinen bij Moeara Takoes aan de Kam- 
par-rivier door R. D. M. Verbeek en E. Th- 
van Delden, met aanteekeningen van W. 

P. Groeneveldt” (Verhandelingen van 
het Bat. Gen. van K. en W. deel XLI). 

HOOK 

L. C. WESTENENK. 

^ Mcl lu'cc phileiij. 


,Maar hoe dit ook zij, de nuuei* te Moeara Takoes 
jbeloven nog veel zoowel voor de archeologie van den archipel. 
,als voor de gescdiiedenis der Boeddhistische bouwkunst in 
,het algemeen; laat oiis hopen, dat spoedig een bevoegde 
,hand de daar verborgen gegevens zal kunnen gaan onthul- 
,len, uiaar vooral dat bet. evenals tbans met de stoepa 
,geschied is. een bevoegde baud zal zijn: want gelijk de 
jbedekkende aarde vele der selieri>e lijneii van de stoepa 
,voor de opiiame van Verbeek beeft bewaard, zoo zag ik 
,ook liever de overige ra'inen voorloopig in baren bescher- 
,menden schoot gelaten, dan dat ze. oj) onoordeelkuiidige 
,wijze oiitgraven, ter wille van ijdele nieuwsgierigheid voor 
,de wetensebap verloren gaan’’. 

Met deze waarsebuwende woonboi eindigt de Ileer (iroe- 
neveldt zijne aanteekeningen. 

En aangezien mijn band niet bevoegd is. doeb groote 
belangstelling mij bracbt bij de riunen van Moeara Takoes, 
beb ik mij bepaald tot bet tnaken van t'otogralieen, die 
niissebien bare waarde knnnen bebben; verder meen ik 
nog enkele opmerkingen te inogen inaken. 

Tijdsclir. v. Iml. T. L. en Vk., deel LV, all, 1 '2 eii ri. 
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Op de situatie, fig. 4, van Verbeek ontbreekt nog een 
ineengestorte raine, nn een onaanzienlijk henveltje. dat onge- 
veer gelegen is op bet punt wuar een lijn getrokken in 
Oostelijke ricbting langs den Noordrand van de Tjniidi Taea 
de stippellyn raakt. 

Dit heuveltje, en nici c op de situatie, beet bij de 
Inlanders de T jandi hoHsne i) (= de jougste, kleinste, tjandi) ; 
bet is van dat punt, dat ik de overige ruinen beb gefo- 
tografeerd. 

Ii beet inderdaad Tjandi Toco. 

c beet dus niet Tjandi Bongsoe, maar pidav(jl:o, terwijl 
d^ ten Z. van c halai. 
d~ ten Oosteu van c dnpoec en 
e niidiipii genoemd worilt. 

c. palongko -) is de [)laatselijke naain vnor bet adatbuis van 
een pangboeloe; Verbeek laat ni. i. niet dnidelijk genoeg 
uitkoiiien, dat dit ,beuveltje” nog veel van den oorspron- 
kelijken vorni lieeft; de bovenrand, l)estaande uit keurig 
gescbikte gebakte steenen, is ziiiver rond. 

Deze mine zoude volgeus de Inlanders de plek zijn waar 
de .radja’" zat on> met zijne panghoeloe’s gezeten op d, 
de halai of raadzaal. te beraadslagen. en van welk punt bij 
de stoepa aanbad. 

Men denkt, dat de Hiudoescbe radja bier gewoond beeft, 
en dat d^, ten Oosteu van de stoejia, de keuken was. 

Die radja is olifant geworden^); daaroni koint tweemaal 
’s jaars een kudde olifaiiten de ruinen bezoeken. Eerst koint 
een enkeling, een groote (iadjah lociappd, en beklinit de 
balai. ~ dan konien tientalleu, soms wel bonderd andere 


Ij Itoiisoe, ,\[iiiiiiiy:k!il>iOis<'lit' uitspraak; bongsoe Itiauseli. 

2l De Heel- ( in>eiie\ elilt vernieent dat _]ialaiigka’' als giondwoonl 
lieel't: (aai/Ae = sta])ppii. inaar dit woord woi'dt gesin'iikpii en gesehre- 

\ (‘11 Iniu/lidl'. 

H) Deze overlevenng zal ongetwijt'eld in veiband staan met de aan 
de stoepa aangebratdite olil'autskoppen. 
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olifanten en yerniaken zich op de open plek, i) waar in bet 
midden de ra'inen liggen. 

Niet een wal ligt ten Westen van de ru'inen, maar er 
zijn drie van dergelijke wallen opgeworpen, voor een belang- 
rijk deel van baksteen gemaakt, en de bnitenste loopt gebeel 
tot Batoe-basoerat (5 paal), onivat vrijwel de gebeele vrucbt- 
bare vlakte tot eenige honderde meters bovenstrooms van 
de mine, en loopt daar in de Kampar-rivier : Oedjoeng Parit, 
bet niteinde van den wal, beet bet bier, en evenals de 
lapian laranfian -), is de plek suli. 

De steeneu, die voor deze bouwwerken gebruikt zijn, 
moeten te Panijka'i gebakken zijn; de plek waar men de 
klei won beet nu nog Omha^ lanah ili kali, d. i. de bocbt 
waar de grond werd iiitgegraven. 

Pit alles blijkt wel, dat bier een macbtige Boeddbistische 
nederzetting is geweest, en bet zal ongetwijfeld van bet 
grootste belang zijn dat ,een bevoegde band’' bier komt 
zoeken, voor dat bet te laat is; de dagoeb tocb verliest 
stnkje voor stukje, telkens laten steenen, randen los, en in 
de andere mines dringen de wortels door van boomen en 
stmiken en wringen alles nit elkaar. 

Ook bet onderzoek naar de verdwenen beelden is zoo noodicr. 

O 

De bevolking ter plaatse weet niets meer hieromtrent te 
vertellen; ook de Baloc-hasorral, de besebreven rots benedeu- 
strooms moet reeds langs geleden in de Kampar zijn gestort. 

Alleen te Balacnij, gelegen 6 paal ten Oosten van Tan- 
djoeng Balit ") vond ik den Ajiril 1912 op een beilig 
graf (kiramnl) een beeld, boog Go c.M. en met een bnik- 
omvang van 90 c.M., voorstellende bet bovenlijf van een 
zonderlinge bguur, waarvan ik een Ibto bierbij voeg. 

1) Door Verboi'k in liet bosrli o|>eiif;fka|>t. 

2) niet; U'pt hintugan. fttptun latangnu of tupitai iwlju was de badplaats 
van (leu ladja. 

H) Tandjoeno Halit ligt tusachen Moeara Mahat en Pangkolan Kota 
Baroe aan de Mahat. 
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De hieraan verbonden overleverhig is als volgt: 

III onde tijden leefde te Kota Tinggi. aaii den linkeroever 
van bet 8i Tingkai-riviertje, vlak bij bet tegenwoonlige 
Baloeng, een vrouw die de oudste was van haar volk. Toen 
zij een ladang liet aauleggen, eii men wel plantgaten liad 
gemaakt docb er nog geen padikorrels in had gelegii, vroeg 
men haar om raad. ^ 

,.Och”, zei ze, ,,dat komt wel tereebt”, en 'savonds wierp 
zij een hoop padi op bet veld. En ’.s nac-bts kwamen de 
mieren en bracbten in elk gaatje eenige korrels zoodat in 
den vroegen morgen alles gebeurd was. 

Die vrouw noenit men AViiie' ohocnn saiiioci", de v66r- 
moeder die door de mieren erkeiid weril, en om haar te 
blijven eeren werd van zee nit een steen bier gebraeht en 
word haar beeld in dien steen iiitgehonwen. 

Zooals uit de t'oto blijkt, is dat beeld niet flattens. Wel 
ts er veel aan beschadigd maar tie grijnzende doodsmond, 
bet vormelooze geheel beeft weinig mensebelijks. 

Alleen de versieriug boven de ooren komt goed uit, even- 
als een op tie rugzijde voorkomende tlikke vleclit. 

iMissfbien stelt bet bt'eldje iets voor. dot-li de indruk 
dien ik kreeg was, als of men bier te maken beeft met een 
jiroeve van slecbt werk, misstdiien een afgekeurd beeld van 
ebler.s. van Moeara Takoesr 

Te Baloeng zal bet beeldje wel niet tbuis booren; niets 
ill den omtrek van Baloeng, dat ilenken doet aan Hindoe- 
seben invloed. geen Ijunili, srio. jxuH/riiii saonijoc of hiara. 

Het beeldje is. om liet te totografeeren, op een anderen 
steen geplaatst. doeli staat gewooiilijk er naast, in etbi rij 
met drie andere doeb ni»‘t versierde steenen ; de riebting van 
de/,e rij stemien is Dost- West. 

liet beeldje wordt boog vereerd bij de bevolking in den 
omtrek. 


Baiian'o, 28 Ajiril 1912, 



Twee Makassaarsche Verhalen, in 
Toeratea’sch dialect. 

(Tekst, Vertaling en Aanteekeningen). 

DOOR 


G. MAAN. 

Zendvlimj- Lvcraav ilcr i tri'clilsche Zcndinijsv t'rcvnujuuj . 


Tijdeiis etni verblijf van ettelyke jiu'en te Tanetteu in 
Binainoe, geheel in het Z. van liet Z. W.lijk schiereiland 
van Celebes, heeft de Heer ilaan, als Zendeling-Leeraar 
onder de Makassaren, zieh eene grondige kennis van liet 
Makassaarsch eigen gemaakt en ook het Toeratea’sch dia- 
lect dier taal beoefend, Het gebied van bet Toeratea’seh 
(^aangegeven op de taalkaart van Holle, Bramles, Jouker) 
ligt voornaineliik in de onderafdeelingeu Djeneponto (at'd. 
Bontliain) en Takalar (afd. Makassar). 

De twee verhalen die de Hr. Maan hier uitgeett. zijn 
van eene soort die wi) in de Makassaarsche letterkunde nog 
zoo goed ala niet kennen. De Makassaarsche handsclirit'teu, 
die Dr. Matthes heet't bekend gemaakt en gedeeltelijk ook 
uitgegeven, zijn voor liet overgroote deel vertaalwerk. De 
echte volksverhalen, die men niet in handschritt kan krygen. 
nioeten uit den mond der vertellers worden opgeteekend. 
Wij niogmi dus den Hr. Maan dankliaar zijn, dat hy. door 
dit te dotm, ons met een paar echte staalt.jes van iMakas- 
saarsche volksliteratuur bekend maakt. 

Het eerste verhaal is de overbekende vertelling van den 
wedloop van het Hert met het eene of audere langzame 
dier; schildpad, slak, enz. De talrijke parallelleu uit de 
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Indonesisclie letterkuiide bekend, vindt men opgegeven in 
Tontemb. Teksten, Vert. bl. 4, 11 en 12 en in dit Tydschrift, 
dl. XL, bl. 363. 

Het tweede verbaal, dat de vijandschap der katten en 
nniizen verklaart, herinnert aau het Toradja’sclie verbaal 
dat in Dl. XLV, bl. 452 — 455 van dit Tijdscbrift in verta- 
ling is medegedeeld. In het Toradja’scbe verbaal beeft de 
sameukomst der katten en muizen plaats bij gelegenheid 
eener Heidenscbe plecbtigbeid ter genezing eener zieke muis. 
Welliebt is dus de jiassage van de bedevaart naar Mekka 
in de plaats gekomen van een Heidenseb feest in de oudste 
overlevering van dit verbaal, in betwelk die bedevaart eenigs- 
zius zonderling aandoet. 

N. Aheiani. 

I. Poendjonga-djonga sfyagang 

Poengkoera“koera. 


Niya bedeng, pisampoelo bedeng, pai'oepamaya-dji angkana, 
iiiakke teya’ balle-ballc, lonipo kalengkoe, loiupowang boera- 
boerakoe, katakoet.jinikai. 

Anganre'i bedeng Poendjonga-djonga; nanakana-mo i Poe- 
ugkoera-koera : ,,Apa todoug hocvn-hocwuna noekanre'i i nuenij 
kayoewa?” Nanakana-mo i Poendjonga: ,,Aj)a paleng nani- 
kanre?" Nanakana-mo i Poeiigkoera-koera : ,,Inakke-iya 
sanging tai'pa tino koekanre!” Nanakana-mo i Poend,jonga- 
djonga ; ,,Borro-doedoewi kanannoe!” Nanakana-mo Poe- 
ngkoera koera : ^Konloe kanangkoe, Poendjonga!” Na- 

nakana-mo Poendjonga-djonga: ,.Ero aloemba-ki !” Nakana- 
nio Poengkoeia-koera : ,,]VIangko(‘ boilo-bodo, koe-ewa-dj’a- 
ko!” Nakana-nio Poendjonga-djonga: .,Koe(‘\va-ko : labne 
kallongko", laltoe tongi bangkengkoe; manna padjarang 
nal)allassi-dja naondang, koenamjia narapi!” Nakana-mo 
Poengkoera-koera : .,8idjandjiyangki ri-allo !'’ Nakana-tom- 
mo Poendjonga-djonga: .,6’//.w7W/n, Poengkoera-koera, na- 
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ki-loemba y” Nakaua-mo Poengkoera-koera; ,,Ri talloewa, 
Poemljonga-djoDga ! iiakisifjini ri parang lanjinga.” 

Lebaki kananna i Poengkoera-koera niaiige-ini natalasa 
kalenna raga sisaboe lowenn. Nasiboeiitoeloe-rao riallo pasi- 
djandjijana. Nakana-mo Poendjonga-djonga: „Ante-todong- 
kaninia bateuoe. Poengkoera-koera, lalari natakoeloeniba-ko?” 
Nakana-u )0 Poengkoera-koera; ,,.l(/(i/.7,vii-tonga' leme-leme,” 

Lebaki, leba talasa kalenna. raga 1000 kayoena; niya 
tiikajoe kauima’nne uiae, niya ^ikayoe kamma antale ri 
Balandangang. Napatolo-tolorang kalenna tasilangere siki- 
yo taoewa bellana tasikayoe. Lebaki, aiinlociiiji/dc-nio lari 
i Poengkoera-koera. Nanakana-ino i Poendjonga-djonga: .,Lari- 
todjeng-ko, Poengkoera-koera, na inakke riboko-pa.” Lere- 
nii lauipana i Poengkoera-koera, nainpa lari i Poendjonga-djo- 
nga. Naniloemba-mo Poengkoera-koera Nauakana-nio i Poen- 
d.|onga-djoiiga; ,,Koeloeniba-ko, Poengkoera !’’ Nakana-mo 
sikayoewa riyolowanna Poendjonga, nakana; ,,Ki»iiie dja’ Poe- 
ndjonga! Koeloetnba-ko”. Nanakana-uio i Poendjonga; .,Tjara- 
de-tongi, Poengkoera-koera; na inakke koekana kalengkoe 
latjiri ri palariya, laboe kallongkoe, laboe-tongi kalengkoe. 
Lebaki, lari todjeng-mi-seng i Poendjonga-d.jonga sangge 
pakoellena, rapanna djangang-djanganga paribanti i Poe- 
ndjonga-djonga. 

Lebaki, poso-ini ri palariya i Poendjonga-djonga. Ama- 
ntang-mi akiyo angkana; ,.()! Poengkoera-koera, koeloeniba- 
ko!” Nakana-mo-seng i Poengkoera-koera ri dallekanna; Konne 
dja’ nakke ! /.c/ odoedoewa’ riyolowannoe !’’ Nanakana-mo 
Poendjonga-djonga „Laiu)el)oeno\va’ ri palariya. Poengkoera- 
koera." Lebaki, nakana-nio i Poengkoera-koera; ,,Ea-ikaoe-dji 
ero aloemljii, noetjiiiika' bodo-bodo alenie-lenie. nanoeewa-ma’ 
aloemba!" Nakaiia-iiio i I’oeiidjonga; ,,Laniateya', Poengkoera!, 
ri palariya, poeuua takoeloembaya-ko'. ' Nanakana-nio Poe- 
ngkoera-koera; ,,Eronoe noebakoe, poeuua inate-ko ri palariya." 
Lebaki, nakana-nio I’oemijonga-djonga; ..Lainate-todjeng-dja’, 
Poengkoera-koera, takoelleya-ma’lari, dodong-iua’ ri palariya.” 
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Nakana-mo Poengkoera-koeva : ,,Lari todjeiig-ko mange 
sanggeniui matemioe, lomjio-patoeiljoe-doedoe-ko angewa’ 
aloemba. 

Lebaki, takoelleya-mi lagiyo i Poendjoiiga-tljonga ; pave- 
matoerere-mi i Poemljonga-djoiiga ri jialariya, tanadjam2)angi 
anganreya anginoenga. Xakana-mo i Poengkoera-koera : 
.,.Sangge matennoe-mo, Poendjoiiga. ri palariya; eronoe 
uoebakoe, poeuria mate-ko." Lebaki. mate-todjeng-mi Pce- 
nd jonga-djonga ri palariyanna; dodoug-mi iijawana, amonrang- 
mi i Poendjoiiga-djonga ri paraiiga. Xanakana-nio Poengkoera- 
koera: i\lae-ngaseug-inako sanggenna ecra/fr/koevva, sisaboewa 
djaina, angkammi-ki i Poend. jonga-djonga. Lebaki, battoe 
ngaseng-mi ueianiia sisaboewa djaina, angkammi-ki i Poe- 
ndjonga-djonga. I'libonotm nampa uanakaure; 7 alio. 7 bangi 
nalioroniji nakanre, namjia laboesoe i Poendjonga-djouga. 
Lebaki, nakana-mo i Poengkoera-koera. ma.sing alan)i)a-maki 
mange aboya maraengang nakikanre. i Poendjonga-djonga 
dji'udjo. boekoe-mami niya, laboesoe-mi assina nikanre ri 
Pcjengkoera-koera. Alampa-ngaseng-mi koeraya mange aboya 
maraengang lanakanre. 


VERTALINQ. 

1. Met Hert en de Landschildpad 

Er was, zegt men, zegt men tienmaal, de verbaler 5.1eebt.s 
zegt bet, ik wil er niet om liegeii : nog grooter dan ik /.ell' 
zou mijn bedriegerij zijn, want gezien lieb ik bet niet. er 
was. zegt men. een Hert, dat liep te grazeii (dat at). De 
Landsebildjiad zeide (tot bet Hert); ,,\\"at is jiu toeb bet 
nut. dat ge boombladereii eetV'’ Ilet Hert zeide: ..Wbitzoii 
er dan geget(>n worden'r’’’ I)e Land.S(diild]i:id zeide: ..Wat 
mij betreft. ik ('et enkid rijiie mangga'.s!” Het Hertzeiib*: 
,.Je woorden zijn zeer boogmoedig De Lands(diildj)ail 
zeide: ..ilijne wocn'deu zijn waar, Hert!"' Het Hert zeide: 
,Willen we om bet bardst loopen-'" De Landsebildpad zei ; 
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,A1 bfii ik ook kort, ik sta je!’’ Het Hert zeule: ,Ik sta 
je, niijii hals is laiig eu nigiic j)outen zijn ook laug. Zelfs 
miters moeteii me aftobbeii '), me vervolgemie, eer zij me 
bereiken.” De LamUebildpad zei; ,Lateu wij met elkaar 
eeii dag at'sprekeu !’’ Het Hert zei ook: ,\Yauneer, Scbild- 
pad, zulleii we om bet liardbt loopeiiV” De Laiidscbildpad 
zei: ,Over drie dageii, Hert, dan zullen wij elkaar zien op 
bet SL-hoone (open) veld." 

Nadat de Laudsebildpad dit gezegd bad, giug bij zicb 
(met zijn makkers) in een rij opstellen, ongeveer 1000 bij 
elkaar. Zij ontmoetten elkaar weer op <len vastgestelden 
dag. Het Hert zeide : „Hoe znlt gij bet nu aanleggen te 
loopen, dat ik je niet vooroit kom, SebildpadV” De Land- 
schildpad zeide: ,.Ik loop er dan maar langzaam over.” 

De Landsebildpadden badden zieb reeds upgesteld, onge- 
veer 1000 atuk.s; emi was er bier en een aan de overzijde 
te Balandangang -) (+ 20 minuten afstands). Zij zetten zicb 
op een rij, zoover van elkander dat twee menseben elkaar 
knnnen booreii, als zij elkaar roepen. Daarna begun de 
Laiidscbildpad den wedloop. Het Hert zeide: ,, Loop maar zoo 
bard ge kiuit, 8ebildpad, ik kom later wel !’’ De Landsebild- 
jiad bad al een heel eind afgelegd, toen bet Hert pas begon 
te loopen. Het Hert kwam de Laiidscbildpad vooruit. Het 
Hert zeide: ,,Ik ben je vooruit gekonien, Sebildpad !” Toen 
zeide de Landsebibipad, die zicb vdbr bet Hert bevond : 
,,Ik ben bier al. Hert! Ik ben je voorgokomen.” Het Hert 
zeide: ,,De Laiidscbildpad is ook knap eu ik zeide van 
mezelven, dat ik vlug was in bet loopen: inijn bals is lang 

1) Ballassi \>t. ballasu) wenlt in ile Tneintcn-hiiicleii vecl i;ct>ruikt 
in ziii \:iM .Jn't innantl iiioDiDljik iiDikcn; iiiakDii, daf liij zit*h 

jiftdbt," 1). \. naballassiya' andjo ana-anaka .Ant kind tobt mv uf, 
injiiikt luH ni(* /waur.” 

2') Dir vfiliaal i" o]>i 2 fHsrlirDVDn tn 'raiu'ttna, dat dvdii tnii (). van 
dt* Tainani (tya-l■i^ inr liu't. Ualandanijaniit nnii ^nhiudit, nvon ten 
van dit' rivier i’’L*le‘^en. 
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en mijii lichaam is ook lang.” Daarna liep bet Hert weer 
heel hard met al ziju kraeht ; het Hert liep zoo hard als 
de TOgel;! vliegeii. 

Het Hert werd zeer iiioe van het loopeii ; het bleef stil- 
staaii, roepeiule : ,,0! Sehililpad, ik hen je vooruit gekoiiieii.” 
Toen zeide de Laiidsehildpad, die zi( h v66r hem bevoiid, 
weer: ,,lk ben al bier, heel ver ben ik je vooruit.” Het 
Hert zeide : ,,(Te zult me mij laten doodloopeu. Schildpad !” 
De Laudschildpad zeide : ,,\Vel, jij zelf won maar om het 
hardst luopeii ; je zaagt, dat ik kort ben eu langzaam van 
beweging, daaroui sstondt je me tegen en liept tegeu me !” 
Het Hert zeide : .,Ik zal doodgaan, ,Schild])ad, van het loo- 
pen, aD ik je niet voorbij kom.” De LaiuDchildpad zei: 
,,Dat moet je zelf maar weten, of ge .je dood wilt loopen.” 
Toen zeide het Hert: „Ik zal er werkelijk van doodgaan, 
Schildpad ! Ik zal niet meer kunnen rennen, ik ben moe 
van het loopen.” De Landschildpad zeide: ., Loop maar wer- 
kelijk totdat je dood bent, je had zoo’n groote verwachting 
om tegen me te loopen ” Het Hert kon zich niet meer 
bewegen ; het had honger en dorst van het loopen ; het 
bekommerde zich niet om Ind eten of drinken. Toen zeide 
de LamDchildpad : ,,Loop tot je d(jod bent, Hert, het is je 
eigen wil als je doodgaat!” Het Hert ging werkelijk dood 
door zijn loo})en : zijn ziel was moe (verzwakt), het lag op 
den rug nitgestrekt op het veld. Toen zeide de Landschild- 
j)ad : ,,Komt allemaal hier, mijn lOUU makkers, opdat wij met 
elkaar het Hert opeten ”. Daarna kwainen al zijn 1 (JdU mak- 
kers oin o[) het Hert te pa.ssen. Toen het stonk (rottende 
was), toen ]ias aten zij h<d Hert: zeven naehten en zeven 
dagen aten zij er te samen van, toen [las was het Hert op. 
Daarna zei de Tjandschild|iad : ,, Laten wij nii elk wat anders 
gaau zcjekeii om te eten.” Wat betreft bet Hert, zijn been- 
deren waren er alleen nog maar, zijn vleesedi was opgegeten 
door de Landsehdd [ladden. Al <le Laudschildpadden gingen 
weg, om lets ander.s te zoeken, dat zij eten kouden. 
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Aanteekeningen, 

De speciaal Toeratea’sche woordeu, die in dit verhaal 
voorkomen, met bun equivaleuten in bet Makassaarscb eu 
bet Hollandscb, volgen bieronder; 

Toerat. Makass. Hoilandscb. 


boewa-boewa 

niatoe-niatoe 

nut 

raoeng 

leko 

booniblad 

kontoe-todjeng 

kamma todjeng 

waarbeid. juist 

sikoeraya 

siyapaya 

wanneer 

lowe 

djai, lompo 

veel, zeer, groot 

dakka 

djappa 

loopen, stappen 

apatoenggoe 

apakaramoela 

beginueu, aanvangen 

lere 

bella 

ver 

konne 

anrinni 

bier 

pare 

tjipoeroe 

Longer 

oerang 

agang 

nnikker, gezel 

borongi (st. borong) 

rania-rania 

met \eleu lets doen. 

samenkomeu 

bono 

bonara, botto 

stinken, verrot. 

2. I Poentoempang, I 

Poemmeyong 


siyagang i Poembala-balawo. 

Nakaua-mo Poeutoeni[iaiig ; ,,Teva-ko alailjoe-doedoe, Poe- 
nibala-balawo, pasitaba-tabai batenoe anganre hulara, siyagang 
ase! ’ Nakana-ino i Poenibala-balawo: ,,Eroka’ tallassa nakoe 
nganre halarana toelinowa siyagang yw/ c/m Nakana-nio 
i Poentoempang: ..Nai-inako’ntoe, i Poeinmeyong lanaka- 
rappoe oeloennoe, poenna uoekaure batarana toelinowa siyagang 
asenna. lya-ngaseng barang-baranna toelinowa noekatja-ka- 
tjuki, noelala-lala : lipana, topena, ilalang ri bakoe-bakoena.” 
Lebaki, nakaiia-ino i Poeinbala-balawo : ..Lanailpa" i Poem- 
nieyong, kakaraibigkoe i Poeniinevong." Lebaki kanakananna 
i Poeinbala-balawo, nakana-ino: .,Lainpa-ngaseng-ko mae, 
nakikalaoe adji, asambayang ri kuilbaya, nakisoedjoe ri 
baitoellaya”. Lebaki kalaoe-todjeng-mi Poembala-balawo raga 
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1000 (ijaina, adji, asambayang ri boetta Makka. Narapiki 
Djoeiua. battoe-todjeng-nii adji Poerabala-balawo, aloeloeng-mi 
iiai ri ballaua i Poemmeyong, iiaiiiaiige ugaseiig-mo soedjoe 
ri Poeiiinieyoiig. Xajiakaiia Poembala-balawo ; Battoe-oia' adji 
ri boetta Makka. karaeiig!’’ Xaiiakaiia-mo i Poemmeyong : 
..Badii-mi’iitoe ; laboesoe-iiii’-ntoe njawanoe; takoelleya-mako 
iangka-gaoe aiigatjakki apa-apaiina toeliiiowa Lebaki, amo- 
tere-mi Poembala-balawo. Nanakaua-mo i Poeutoempang : 
,,Teya-ko tjapa-tjapa-ki i I’oemmeyoiig, reko-rekoki gigina 
koepilaiigeri iiai ri ballana.” Nanakaiia-mo i Poembala-balawo: 
..Lanaiipa’ i Poemmeyong, battoe-ma’ somba aloeloeng iiai ri 
ballana koe tauakatjakka iya.’’ Nakana-mo-seng i Poentoe- 
mpang: ..Katoetuewi badjiki i Poemmeyong. reko-rekoki gigina. 
ero akarappoe ko oeloennoe. koejiilangeri-mi nai ri ballana. 

Lebaki, narapiki Djoema, aloeloeng-mi-seng balawowa 
mange ri ballana Poi'iiljanmii .somba, letjeng-letjeng mi 
riyanipina Poemmeyong. Lebaki, asere-ngaseng-tommi 
i Poemmeyong lUt) djaina, tjangkoe-tjangkoetloeng ri ballana. 
Sisaboe-todong iljaiiia Poembala-balawo letjeng-letjeng 
ri gampina. Xanakana-mo Poembala-balawo : .,Tjini-mo’nne, 
Poeutoempang, anabana karaengkoe, koelalowang mange 
mange koe tauukanreya. Lebaki nidjalling-mo ri Poemmeyong, 
napada-pada-mo meyong .-iibilauganga djaina akalataki oeloen- 
na Poembala-balawo sikitji-kitjiki-mi Poembala-balawo ni- 
karapoe oeloenna ri Poemmeyong. Xapatjida-mo i Poe- 
ntoempang ri^'ampina pakeboeka atjini-tjini : iya-memaug-mi 
'ntoe nakoepakatoetoe-ko alio alio, niingka noekananna: 
.. Anaba-doedo('-mi karaengkoe i Poemmeyong.” .■Xpa-mo’nd.io- 
kanimaya, poenna nalaboesoe-ko nakanre naborongi."’ Lebaki, 
ero-mi ui])ilanjing-lanjingi ri Poemmeyong, nipilaboesi 
lanikanre balawo garaya si^aboe djaina; roewang kayoe-manii 
tanigappa nikanre, lari naoeng ri boettava. la naoeng ri 
tere-ena boettava adoekoe, .sikayoe gana, isikavoe laki. Iva- 
mi’njdjo roengka kamma-kainrna'nne nadjai jiole anganre 
lamoeng-latnoeng. lya-mi natoeli niimaug ri Poemmeyong ni- 
pilanjingi ero nikanre. Maugka nakana i Poemmevoug, 
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takikoelleya kipilaujingi poembala-balawo. tjarade-doedoe-i 
adoekoe naoeng ri teresena boettava. Toeli nassoe-nii i Poem- 
meyotig alleyang kauima-kaniina'nue. 


VERTALINQ. 

2. De Pad, de Kat en de Muis, 

Dt‘ Pad zeide ; niet al te verweiul. Muis! eet op 

passendu \vijze> (niet to veel) uia'is imi rijst". De Muis zeide ; 
,.Ik wil levpii eu eet de niais eit rijst van de menschen !” 
De Pad zeide: .,Ga jij maar naar boveii, de Kat zal je kop 
wel fijn kauweu, indieii gij de mat’s eii de rijst van de meii- 
selieu eet. .le zit met je vingers aau al de bezittiiigen der 
meiisclien : gij veriiielt die ten eeneiunale. bunne sarongs, 
luinne lijnwailen in hunne mandjes.’’ Toen zeide de Muis: 
..M at zou de Kat mij doen, want de Kat is miju Vorst.” 
Xa deze woorden van de Muis, zeide hij (tot zijne makkers) : 
,.Komt alien bier, opdat wij naar bet \Vesten ter bedevaart 
gaan, oin te bidden in de Kaiiba en ons neer te bnigen in 
bet buis van (.’Ind.’’ Toen gingen er werkelijk ongeveer 1000 
inuizen naar bet Westen ter bedevaart. om te bidden te Mekka. 

Toen bet Yrijdag was, kwamen de niuizen werkelijk van 
de bedevaart; zij kwamen met boopen in bet buis van de 
Kat : zij gingen ziob alien neei'buigen voor de Kat. En de 
iluis zeide : ,.Ik kom van de bedevaart te Mekka. Yorst !” 
Toen zeide de Kat: .,Dat is goed, nu is bet met je gedaan, 
nu knnt ge niet ineer van allerlei kwaad uitvo(>ren, met je 
vingers zittende aau al ile bezittingen der menseben.” Toen 
keerden de niuizen terug. De Pad zeide; Sebat de Kat niet 
gering ; ik beb in baar buis geluisterd naar 't knarsen van 
haar tanden’’. Toen zeide de Muis: at zou de Kat me 

doen y Ik ben met velen baar eer gaan bewijzen in baar 
buis en zij beett me geen kwaad gedaan”. Toen zeide de 
Pad weer; ,.Pas goed op met tie Kat, zij knarst met baar 
tanden, willende je kop t'ijn kauwen, ik beb er naar geluisterd 
in baar buis”. 
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Toen het Vrijdag was, kwamen de muizen weer bij hoopen 
in het huis van de Kat, om haar eer te bewijzen; zij spron- 
gen rond in de nabijheid van de Kat. Nu waren alle katteii 
ook vereenigd, 100 in getal, zij zaten in elkaar gedoken 
van verdriet. Ten getale van 1000 ook sprongen de muizen 
rond in huune nabijheid. Toen zeide de Mnis : ,,Zie nn, 

Pad, de geschiktheid van niijn Vorst, ik ga voortdurend 

voorbij en hij eet me niet op”. Toen W'erden zij beghuird 

door de Kat en met hen alien tegelijk beten de honderd 

katten in de koppen der muizen. De muizen piepten door 
elkaar, daar hunne koppen fijn gekauwd werden door de 
katten. Toen verweet de Pad in de nabijheid van de deur 
toekijkende: ,,Dat is het nu, waarvoor ik je dagelijks voor- 
zichtig deed zijn (waarschuwde), maar gij zeidet er van: 
mijn vorst de Kat is zeer geschikt. Wat is er nu zoo, indien 
zij met hen alien je schoon opeten?” Daarna zouden zij 
schoon opgemaakt zijn door de katten, de weerlooze muizen, 
1000 in getal, zouden schoon opgegeten zijn; een tweetal 
slechts kregen zij niet te eten, zij liepen uaar beneden om 
zich te verbergen in de spleten van den grond, een mannetje 
en een wijfje. Deze telen zich voort tegenwoordig en vele 
weer eten planten (gewasseu). Daarom worden zij voortdu- 
rend hedreigd door de katten, zullende schoon opgegeten 
worden. Maar de Kat zei: ,,Wij kunnen de muizen niet 
schoon opeteu, want zij zijn zeer bedreven in het in elkaar 
gedoken (verborgen) zitten in de spleten van den grond.” 
De Kat is voortdurend nijdig, tot nu toe. 


Aanteekeningen. 


Toerat. 

Makass. 

Holt. 

batara 

biralle 

mais 

pare 

ase 

rijst 

tjammi 

meyong 

kat 


Lrhfilci uidjalling-mo ri Poctnmct/tnifi. In mijn liaudschritt 
staat: Lchald nad ri (lormnu'i/diiri. ,, Daarna gluur- 
den zij naar de katten”, welke lezing mij evenwel minder 
jui.st voorkomt. 








Enkele kantteekeningen op „Reise von der 
Mingkoka=Bai nach Kendari.” 

Hoofdstuk VI van „Reisen in Celebes”, 
door Dr. P, en F. Sarasin, Dl. I 
Wiesbaden, 1905 0- 

lioOK 

F. TREFFERS. 

le Luir. del' Inf., Wnd. (’iv. Ooza^hebber. 

{Mel eoi kaarlje). 


Xiet anders dan oiii te getuigen van mijn oprechte belang- 
stelling in de zoo luoedig oiidernouien reizen der lieeren 
fiarasin, eii geeiiszins om, gebrnik inakende van de zoo veel 
geinakkelijker wijzo waarop ik kennis met Land en Volk 
heb kunnen maken, ook inaar in bet minst te kort te willen 
doen aan den wetenschappelijken roem der beide onvermoeide 
onderzoekers, wil ik hieronder in enkele woorden aangeven 
tot welke opmerkingen de lezing van boven aangehaalde 
reisbescdirpving mij aanleiding geeft. 

Biz. 33t). (Hier wordt medegedeeld, dat bet dtrand der 
zee bij Kolakka, op tie Z. lielt't van de (1. knst tier Bone-golf, 
rtnel afneenit, zoodat welliclit in een 20 jaar een zoom van 
500 M. breedte door de zee verzwolgen zou kunnen worden). 

Een bezoek aan Kolakka gebracbt liebbenile, viel bet mij 
al dadelijk op, dat tie aanwinst van de zee oj) bet land in 
bijna 10 jaren niet in verbouding staat tot de veronder- 
stelling in bet boek uitgesproken. Zelfs nieende ik een der 
dorre boomeu op de foto nog te kunnen berkenneu. Ik 
waag dan ook de veronderstelling (al wil ik direct voorop 
stellen, dat ik absoluut geen geologisebe kennis bezit), dat 


1) Met aiinteekeuingeii van Dr. b'. Adriuui. 
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de door deSclirij vers opgemerkte verminderiiig van land sleehts 
eeii gevolg is van de verandering die de mondiug der Kolakka- 
rivier na iederen regentijd ondergaat, Kolakka ligt op koraal- 
kalk-gesteente, dat gelieel met inodder is bedekt. In de 
kuilen en slooten is eb en vloed merkbaar. Door de sauien- 
werking van golfslag en strooini-ichting ontstaat aan de 
rivieruionding eeu opeenbooping van aauslibsel, zoo boog, 
dat er planten, zelts booinen op kunneii groeieu. De rivier 
en de golven samen brengen meer grond aan dan de golven 
alle'en bij vloed of harden wind weer weghalen. Door 
zware bandjirs verlegt zieh ecbter de stroomric-hting, in 
enkele weken vaak 90 graden. waardoor bet slib op een 
andere })laat'< gede[)Oneerd wordt en de zee dus riiiinseboots 
gelegenbeid beeft, baar onde spel van geven en nemen naar 
bartelust in de voor strandvegetatie en klapperboomen na- 
deelige ricliting voort te zetten. 

Biz. 339. (Wordt opgegeven dat ,,z\vaard” /jiulc, en ,.hak- 
ines” lailne beet in de taal van Mekongka). 

Acditer Schwert leze men Idivoe en achter Hanmesser pnde. 

Biz. 343, (.,Nacdi dem Yoi'bandensein von Pfeil iind Bogen 
frageiid, burteii wir. sie .seien nieht mebr in Gebraucb; man 
kannte aber da.s Deriit von friiher und nannte es 0])idi”). 

Fiji en boog zijn in bet gebeele land, evenals bet blaas- 
roer, alleen nog bij berinnering bekend. 

Biz, 345. (Van bet Mowcirc-iia] n'ordt bier gezegd dat 
bet, door zijne volkomene vlakbeid, bewee.s de bodem van 
een vroeger meer te zijn). 

Een deel van bet Mowewe-dal bestaat nog nit moeras. 

Biz. 349. (..Es wurde iins ge.sagt, der Simbiine tliesse 

ziim Opa-See. Wenn dies riebtig sein sollte, so wiire der 
Tinondo-Riieken als Wasser.sebeide zwi.-;cben den beiden 
Meeren anzuseben”). 

De Simboene stroomt naar liet A Opa moei’as. 

Biz. 354. (Bescbrijving van bet graf van een aaiizienlijke ; 
een terras, daarop een I'ecbthoekige beining van planken, 
van binneu gebeel o})gevuld met roode klei; bet gebeel met 
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eeii groot dak overbouwd: daarop eene opene houten kist. 
waarnevens grafgesclienken. Yermoed wordt, dat in de 
aangestampte klei. binnen de planken scbutting, bet lijk 
begraven lag). 

De lijkeii worden in grafkuileu begraven. Xaar gelang 
van de afkomst van den overledene wordt aan de ophooging 
meer, of minder zorg besteed. Yaak woi'den biervoor rol- 
steenen nit de rivieren gebrnikt. Bij Kolakka zag ik een 
ond graf in den vorui van een prauw. Om de graven worden 
meestal klappers en andere vruebtboonien geplant, zoo zelfs, 
dat men in de verte klappers ziende en er op af gaande, 
meer kans heeft bij een begraaf{)laats te komen, dan bij 
een buis. 

Biz. 357. (,,Die muldenartige Fliiche zwiscbeu den bei- 
den CTebirgssystemen ist zweifellos die siidliebe Fortsetznng 
der ganziilmlicben Fliiche, welche wir im Norden der Halb- 
insel durchscbritten batten, als wir vom i\Iatanna-vSee durch 
Tomori zur Bai gleichen Naniens zogen"). 

De .,tobbevormige ’ vlakte. die te Lamboeja werd opge- 
merkt. wordt van de vlakte 0. van bet Matana-meer gescbeiden 
door een zeer boog en nitgestrekt berglaud. Steekt men 
van Lasolo naar bet Zniden bet gebergte over, dan klimt 
men den gebeelen dag. om den ganscbeu volgenden dag te 
dalen. De Konawe-vlakte is duidelijk een meer of moeras 
geweest. De eenige doorgangsopening ligt iets boven Poe- 
bara, waar nn nog de rivier met veel moeite door bet 
gebergte breekt, onder bet vormeu van sterke stroomver- 
snellingen. iMidden tnsscben de beide rivieren in de Konawe- 
vlakte loopt een lagere rng, die sleclits op enkele plaatsen 
boven den ouden meerbodem nitsteekt. 

Biz. 858. (,Es bestebt ein Kontrakt mit dem bei Ken- 
dari sitzenden Anaktbr oder Sao-ao von Laiwoi. Allein 
tatsiichlicb ist Laiwoi nnr einer von den vielen Distrikten 
in welcbe Konawe zerfiillt, nnd sein Fiirst obne jeden 
Einflnss im Inneren; darnm batte er aucb den an ihin 

Tij<lsolii'. V. Inil. T. L. on Vk., deel LV, afl. 1 i eii B. 
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ergangenen Befehl nns an der Grenze des Machteinflusses 
von Luwu abzuholen. niit dem be.-^ten Willen nicbt ausfiih- 
ren konneu’’). 

Sao-iSao was lioofd van bet gebied. om de Kendari-baai. 
Zijo groot\ader was een Boegiuees. die met de docliter van 
bet hoofd van Arena Maeto huwde (+ 1850). Hij bad met 
eeuigen goeden wil en wat meer energie zeer goed voor 
geleide kunnen zorgen. 

(,Die Eingeborenen von Konawe nennen sich, wie sie 
sagten, Tokea; fiir ..iiein’’ gebraueben sie das Wort ,,ta- 
mboki’', was von dem benaebbarten „konjo” der Tomekonka 
reebt versebieden klingt”). 

Laiwooi = lai iwoi = er is water == de naam van bet bron- 
gebied der Konawe-rivier. Konawe beteekeut ook rivier. 
De naam Laiwooi is overgegaan op bet gebeele stroomgebied. 
In Laiwooi ligt Andolaki, de bakermat der bewoners van 
bet stroomgebied der Konawe. Zij noemen zicb dan ook 
To Lalaki en gebruiken nooit bet woord To Kea. AVrt 
beteekeut in de taal der Badjo’s .,vriend’' (hen in de taal 
der Tolalaki). De Bad.jo's zijn een visscbersvolk, verspreid 
langs de kusten van Celebes. Velen van lien dreven bandel 
met de inboorlingen en noemden ben diis om begrijpelijke 
redeiieu vriend (hen). 

Wat betreft bet woordje ,,neen” nog bet volgende: 

hid (Mekongka) neen. 

hid nid -r- hinnjd hdnjd ^ er is niet. 

hiohi (To Lalaki) = neen. 

la)nhdki=^er is niet. 

Voor ,,neen” wordt naast /./«/./ en hid vaak (vooral in 
bet gebied Z van Lamboeja en Rate-rate) In gebruikt, voor 
Innihohi en Ldnjd of hiohi-itd-ln vaak Inin. 

Fig. lid. (,,Das nebenstebende Bild gibt naeb Pboto- 
grapbie einen dem bdberen Tvpii.s angebiirigen Tokea-Krieger 
mit Lanze, Sebwert und I’anzerjaeke wieder’’). 

Stelt geen krijgsman voor. De Ians is geen vecbtlans en 
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de man heeft geen klewang, doch een kapmes in de 
hand. 

De To Mekongka en de To Lalaki liebben gelieel 
gelijke wapenen. Hun lansen zijn alle werplansen; om te 
steken zijn ze te bang. Als regel gebruiken ze bun twee- 
bandige (overigens onbandige) seberm-klewang enkel om 
reeds door lansworpen gevallenen af te maken en dooden 
of slapenden te onthoofden. 

Biz. 371. (j.Kopfjagd komme nock ab und zu vor, so 
bei der Ernte und dann beim Tode der Hiluptliuge”). 

Sneltoeliten werden niet speeiaal na den oogst gehouden, 
docli meer om bij ziekten (malaria) de geesten tevreden 
te stellen, ook wel bij een hiiwelijk, een sterfgeval. of bet 
bouwen van een groot buis. Het offeren voor en na den 
oogst bestaat in bet slaebten van een kip (ongeveer 80 jaar 
geleden slachtte men een bond). 

Biz. 372. (..An einem Bache, Watuwatu, bemerkten wir 

einen groszen Steinhaufen, auf den jeder Voriibergehende 
einen weiteren Stein warf”). 

Watoewatoe. Ik vroeg een der boofden waai’om door 
vooi'bijgangers altijd een steen op den be.staanden boop werd 
geworpen. Hij zeide, dat zijn grootnioeder bem dit geleerd 
bad. Anders zouden de geesten bem op een dwaalspoor 
brengen. Een dergelijk gebruik koint meer voor, o. a. bij 
de Badjo's als zij zekeren seberpen kaap Tandjong Pemali 
voorbij varen. Dan werpen zij een stuk bout op bun Lo- 
relei-rots, anders zouden „Sebiffer und Kabn'’ vergaan. In 
bet Latoma-gebergte passeert men ergens een zeer smal en 
gevaarlijk bergpad. Hier wordt ook steeds een steen 
op den bestaaudeu boop geworpen, om ongelukken te 
voorkomen. 

Rlz. 373. (..Wir erfiibren nun in der Tat, dasz wir bier 
im Lande der Tololaki oder Tolaki seien”). 

Zooals gezegd, noemt de gebeele bevolking zicb To Lalaki 
(Ingami To Lalaki = wij To Lalaki). 
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Biz. 374. („Dip Tololaki stauinieu weit von Norden her, 
aus deni (lehiet des Mataiiiia-See’.'. von einein Orte mit 
Namen Andolaki”). 

Herhaaldelijk is sprake van het Matana-nieer, ook op biz. 
340 en 300. Ik veronderstel dat de reizigers zelf wel het 
gemis aan een goeden tolk gevoeld ziillen hebben. Yoor Matana 
zal men wel Latoma nioeten nemen. In Latoma woonden 
vele smedeii en W. van Latoma ligt A udolaki. De z.g. anakia 
van Laloeinera was denkelijk in een spraaklustige, vroolijke 
stemming. Ilij moge ini.ssebieu moedig in zijn eigen gebied 
geweest zijn. van een bijzondere krijgerskaste met vonrveeb- 
ters is geen sprake, al ware bet alleen maar omclat de To 
Lalaki niet vecbten, ook al kennen zij een dans met scbild 
en klewang. Hun sneltochten waren steeds laffe onderne- 
mingen, waarbij kans op gevaar nagenoeg gebeel nitgesloten 
was. Wel scbijnt er iets te bestaan als de ,,pev" bij de 
Papoea’s en kan men licbt iemand anders er toe breugen 
tegen een belooning een nioord (vroeger sneltoebt) te ver- 
ricbten, waar de belangbebbeiide zelf bang voor is. Docb 
de nitvoering gescbiedt dan nog op laffe wij/.e. Hoevvel 
voor onze komst natnurlijk ook bloedwraak bestond, komt 
deze nu niet meer voor. Men is blij, dat bet nu met goed 
fatsoen niet meer ..beboeff. 

Het gebruik om de bersenen in uit padi gebrouwen 
sterken drank te inengen, moet wel degelijk voorgekomen 
zijn. 

Dobbelen en banen-vetditen zijn den To Lalaki nidc bekend. 
Hun eigenschappen doen niij altijd denken aan de gesebie- 
deni.slesjes omtrent onze booggeroemde Germanen, die ook 
dobbelden. en ook zelf gebrouwen bier drunken uit de 
sfbedels bunner verslagen vijandeu. 

Ik voeg bi‘'rbij eene kleine scbetskaart oji grooter scbaal 
dan de overziebtskaart in deel 1. Het gebergte bestaat uit 
een drietal liooge ketens, ZOjNW gericbt en ietwat dwars 
door bet scbiereiland been loopcnd. 
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Door het boveiistaaiide meeii ik slechts medegewerkt te 
liebben tot verboogiiig van de waarde van liet boek, welke 
,,vor alleia darin liegt, dasz ebeii die iiierkwiinligen Kultureii, 
die die Yert'as.ser iioeb in Wort luid Bild habeii festhalten 
diirfen, bis in knrzer Zeit fiir ininier vom Ei'dboden ver- 
schwnuden sein werden”. (Voorrede van Dl. I. bl. VII). 


Kem'Aki, Juni 1912. 



Drie verhalen afkomstig van de To Lalaki. 

THini; 

F. TREFFERS. 


I. 

Waarom de karbouw een paar tanden mist. 

Op zekeren dao- ontnioette een man. die jnist een boschliaan 
gevangen had, een groote slang. De slang wilde den man 
niet doorlaten en daagde hem uit om te vechten, opdat zij 
weten zouden, wie de meester van het hosch was. De man 
was echter hang voor de slang en verzon een list. Hij gaf voor 
nog niet gegeteu te hehhen en wilde dit nii eerst doen. 
De slang vond het goeil, docli wilde ook wat hehhen. Dit 
was .juist de bedoeling van den man, die zijn haan aan de 
slang gaf. Toen deze echter gegeten had, viel zij in slaap. 
Nu sneed de man vlug twee gevorkte boomtakken af en 
stak deze voor en aehter de verdikkiug van het lichaain 
der slang, waar de haan zat, in den grond. Toen maakte 
hij de slang vvakker, die nii echter vddr- noth achteruit kon, 
zoodat de man haar gemakkelijk kon afinaken. 

Een karbouw, die het voorgevalleiie gezien had, begon 
zoo luid te lachen om de list van den man, dat zijn kaak 
tegen een boomtak stootte, waardoor een paar tanden uit- 
vielen, die hij nu nog altijd missen moet. 

II. 

Wie zou er nu met een aap willen trouwen ! 

Eene oude vrouw wooiide alleen in een hntje in haar 
maisveld. Oj) zekeren dag kwam een groote aaji binnen, 
die zeide hij haar te willen inwonen. De vrouw, die weinig 
op het bezoek gesteld was, doch tevens bang was voor den 



231 


aap, wees hem erop, dat zij zoo weinig mais had, bij lange 
iiiet genoeg voor hen tweeeii. „Wees maar niet bang,” zei 
de aa[) ,,ik zal wel zorgen, dat er niets te kort komt.” De 
aap hleef geruimen tijd hij de oude vrouw wonen, eu hoeveel 
mais hij ook van den akker haalde, nooit was er gebrek 
en telkens groeide er weer nieuwe mais op het veld. 

Op zekeren dag zei de aap; ,1k zou willen trouwen”. 
,Dan moet je maar weer het bostdi in gaan”. zeide de oude 
vrouw, die hem niet goed hegreep. ,Neeii” zeiile de aap, 
,ik wil met eene vrouw uit deze streek trouwen.” De oude 
vrouw moest er om Ia( lieu ; ,Wie zou er nu met een aap 
willen trouwen!” Doch de aap hleef op zijn stuk staan en 
ten einde raad ging de oude vrouw naar den radja en 
maakte het plan van den aap hekend. ,Wie zou er nu 
met een aap willen trouwen!” zeide de radja. Op aandrin- 
gen van den aap maakte hij echter dieiis verlaugen bekend, 
doch alle meisje.? zeiden: ,Wie zou er nu met een aap 
willen trouwen!” Ten laatste zeide de radja: ,Ik heb zeven 
dochters, vraag maar wie er met den aap wil troinven”. 
De zes oudsten zeiden: ,Wie zou er nu met een aap willen 
trouwen ”. Doch de zevende, die erg met ichthyosis behebt 
was, zeide: ,Het is goed, ik ben zoo leelijk, dat toch geen 
enkele man mij hebben wil, ik zal wel met den aap trouwen.” 

Zoo w'erd dan besloten. dat de jongste dochter van den 
radja met den aap zou trouwen. en naar behooren werd dan 
ook voor het jonge paar een klamboe opgehangen. Des 
avonds legde de aap zich echter onmidellijk te slapen neer. 
De jonge vrouw was hierover zeer bedroefd, doch de aap 
zeide: ,’VVacht maar tot morgen,” wuarop ook zij in slaap 
viel. Den volgenden morgen vroeg stond de aap op en 
daalde de trap af om te gaan baden in de rivier. Nu viel 
echter zijn apenhuid af. en keerde hij terug als een schoone 
jonge man. die sierlijk gekleed was eu vele gouden sieraden 
droeg. Toen hij weer in huis bij zijn schoonvader kwam, 
kon hij zich haast niet bewegen, zoo dicht drongen nu 
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de andere docliters van den radja tegen hem aan, waarop 
hi] zeide: ,Nu willen zij wel met den aap trouweu!” 

Het hierboven oregeven verhaal Xo. IT is zeer verbreid in 
ludonesie. In Bare’e-tekst is het te vinden op biz. 45-50 
van het ,,Leeshoek in de Bare’e-taal”, nitgave van 1909 
(Landsdrukkerij, Batavia). Eene vertaling is te vinden in 
Deel Lll van dit Tijdschi'ift, hi. 225 — 232; op de laatstge- 
noemde bladzijde vindt men ook eene opgave van de 
parallellen die van dit verhaal reeds zijn bekend geworden. 
(N. Aiiri.vni). 


111 . 

Waarom zoovele To Lalaki met 
ichthyosis behebt ziJn, 

Een zeker hoofd had eeii .jonge en zeer sehoone dochter. 
Zij was zoo schoou, dat haar ouders uiet wilden, dat zij 
door inaunen gezien zoii worden, daar zij nog zoo Jong 
was. Zij werd dan ook streng bewaakt en moeht slechts 
e'ens per jaar in de rivier gaan baden en dan nog met sterk 
geleide en onder vele vooi’zorgen tegen bespieders. 

Eens o]! een dag, dat het weer tijd wa.s om te gaan 
baden, zag zij in het water een djeroeq drijven, welke 
zij greep en onder het baden opat. Xa eenige maanden 
zag men, dat zij zwanger was. ledereen stond hierover 
verwonderd en hare oiiders vroegen aan de bewaaksters wat 
er voorgevalleii wa.s. Dezen verklaarden echter alien, dat er 
niets gebeurd was, Toen zij de laatste maal was gaan baden, 
had zij een djerotaj gegeten, doeh er was niemaiid in de 
buurt geweest. En van die djeroo] zuu het toch niet gekomen 
zijn ! Daar de ouders er ook niets van begrepen, besloten 
zij maar at te waehten en haar nog strenger te doen benaken. 

Toen de dag van hare bevalling gekomen was, beviel zij 
van een jungen krokodil. Eerst wilde men het dier dooden, 
doch de moeder verzette zicli er tegen en de krokodil werd 
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als kind in huis opgenomen. Hij werd groot en bleef bij 
de menschen in bins, doch eenniaal oud geworden, werd bij 
ziek en stierf. 

Men durfde den krokodil niet in de rivier werpen, men 
was trouwens langzanierhand ook te zeer aan bem gebeclit 
geraakt om hem zoo inaar weg te gooien in de rivier. 
Men besloot toen hem maar in bet biii's op te bangen achter 
de stookplaats, waar hij gebeel uitdroogde. 

Langen tijd daarna, toen bet hoofd en zijn dochter al 
overleden waren, kwam iemand uit eeiie audere streek in 
bet bnis wonen. De krokodil achter de stookplaats hinderde 
bem. Er was niets meer van over dan een gebeel verscbrom- 
peld vel. De man nam bet weg en wilde bet naar buiten 
brengen, naar de rivier. Doeb onderweg viel de buid gebeel 
uit elkaar. De beide grootste stiikken werden bet aandeel 
van de slang eu de bagedis, de rest eebter viel in kleine 
stukjes uiteen, welke door den wind overal verspreid werden. 
Ze liggen nu nog overal op den weg en wie op zoo’n stukje 
trapt. krijgt stellig scbubziekte (ichthyosis). 


Kenpaki, Juni 1912. 



OPSTELLEN 


MINANQ KABAU 

DOdK 


L. C. WESTENENK. 

{Mel evil kaneljc). 


Alvorens de resuKaten hekend zijn van bet lezen door 
Prof. Kern van de reeds bekende doch nn goed afgedrukte 
iuscriptie’s van Taiiah Datar, en van de in den laatsten tijd 
aldaar en in de Boven Batang Hari gevondene en even- 
eens afgedrukte en gefotografeerde steen-opsehriften nit den 
Hindoe-tyd. zoude bet geen zin bebben de door mij verza- 
iiielde gegevens omtrent de oudere gesebiedenis van Minang 
Kabau in een gebeel sameu te vatten. 

Te wacbten op die re.sidtaten konit niy eveiimin gewensebt 
voor, onidat inisscbien nog geruinie tijd verstrijkt, voordat 
zij openbaar ziillen worden geniaakt. 

Het i.s daarom, dat ik besloten beb, reeds nu de genoemde 
verzanielde gegevens vast te leggen. 

I 

Koemanih en Soempoe Koedoeih, en de 
„radjo nan tlgo Selo.” 

Mabaradjo di Kadjo, een zoon van .Soetan Dzoelkarnaini, 
Alexander den (frcjote, voer met de zijuen de Koniiilitn op, 
en zoo kvvani men aan een punt, waar een groote, troebele 
rivier in de beldere Kceantan (eigenlijk Oembilin) stroomde. 



OPSTELLEN 


OVEK 

MINANQ KABAU 

nooK 

L. C. WESTENENK. 

{]Jel I'cn lainrijc). 


Alvoreus de resuKiiten liekend zijn van liet lezen door 
Prof. Kern van de reeds hekende dock nn ^oed afgedrukte 
iiiscriptie’s van Tanah Datar. en van de in den laatsten tijd 
aldaar en in de Boven Batang Hari gevondene en even- 
eens afgedrukte en gefotografeerde steen-opschriften nit den 
Hindoe-tyd. zoude het geen zin hebkeu ile door uiij verza- 
nielde gegevens omtrent de oudere gt,>scliiedenis van Miiiang 
Kalian in tkui gelieel sanien te vatten, 

Te waehten o[i die re.sultaten koint niy eveninin gevvensclit 
voor, onidat niisscliien nog gernime tijd verstrijkt. voordat 
zij openbaar ziillen wordeii geniaakt. 

Het is daaroin. dat ik besloten heb, reeds nu de genoemde 
verzamelde gegevens vast te leggen. 

I. 

Koemanih en Soempoe Koedoeih, en de 
„radjo nan tigo Selo.” 

Maliaradjo di Itadjo. een zooii van Soetan Dzoelkarnaini, 
Alexander den (iroote, voer met de zijnen de Kordiildii op, 
eti zoo kwani men aan een punt, waar een groote, troebele 
ri\ier in de heldere Kceantan (eigenlijk Oembilin) stroomde. 
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Die troebele rivier was tie 8i Namar i) maar heette toen 
nog Soeiigei Karoeah (= troebele rivier) 

Tjali bthuKj jxuidai gaf den raad deze troebele rivier op 
te vareii en iiaar oeseliikteu grond voor eeu nederzettinu: 
te zoekeii; hiertoe moest men de aarde wegen : was die even 
zwaar als een steen van gelijken oinvaug, dan was de grond 
gesebikt. 

Te Poelau Tarad.joe -) werd de eerste proef genomen, „di 
kati batoe d.jo tanab”, maar tie grond was bier te licbt. 

Eerst verderop werd goede grond gevonden, te Rauab 
Iboeang, in de binirt van de toen reeds bestaande nagari's 
Koemanib en Aoea (Aoer), bij Koto Katji“, en ilaar werd 
een woning gebouwd; de plaats beet ,.biaro” ^). 

Er werd een haUii iljftinjiio en een hdliti (jncrali gebonwd, 
en bet boofd van den reus Kutimono, verslagen in een land 
tusscben Faleinbang en Djambi gelegen. werd tot Haloe 

De vorst Innl uit de landen aan zee (liefst van den 8i 
Goentang- Mabamiroe!) een krokodilleuei incegenomen; dit 
werd in een kleine talie' gelegd en al spoedig brak zicb 
een krokoililletje uit bet ei: bet beest wenl daarna naar de 
rivier overgebraelit. en liij wenl grooter im grooter. 

1) Ytdfii /.ejiijen, iliit lie Ivtii'iiiitiui vroeger Soeiig-jii Karoeh heette, 
iiiimers : 

.Boekiin Keetni ill! li;i» Uiiii 
„!Siieng'iii Kiii’oe,,li iliilu>eli)en jo 
,llie ihingiiii niki* koeliii". 

2) iaradjoe of kottino Wiiitniaii lie weegM'hiiid hiiiiot. 

H) Vgl. \xat over „hiiU'o" ge/egd vvoicit in hot opstel over Tg. 
Soeiigajiiiie. 

De ov erleveriiig, die hier vvordt w eergegeveii. wijst op eon vroege- 
ren toeht van Uiiidoe's, die op ilie ]ilek een hiaro lionw den ; toont zeltV 
anil, dat deze « eg een der \oornnamt-te toegangswegen tot de 
liovenlanden wtii-, vtnt ook \vM voor de hnml ligt: men had iniiners 
toen geen hehoorlijke huidpaden. 

4) Ken weinig hoveustrooins van Biaro ligt de Batoe djanggi, onder 
een hooin, in ilen grond. 
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Men za" niet in. welk "evaar die krokodil opleverde. 
zekereii dag werd het kind van deii vorst door den 
lioeajo verzwolgen. 

Alles in rep en roer ! de hilnicn/i l(n iiiiiiiin werd geslagen. 

Tjati Bilang Pandai zoelit nn vliig een klapper door eek- 
iioreiis opengeknaagd (^L'aminhir {Ic^ loi'pni). stopte de holte 
vol viuir en liet de klapper de rivier afdrijveu. 

De krokodil ha2)te liet ding op en verbraiidde zieli deer- 
lijk, zoodat men hem c^poedig vangeii kon : het kind was 
eehter al doo<l. zoodat men het oj) de ])laats begraven moest. 

Nil werden alle krokodillen bezworeii: geen enkele moclit 
meer deze plaats in de rivier voorbij ; en de onderen van 
dageu weten ziedi dan ook goed te lierinuereu, dat de kro- 
kodillen hier niet voorbij dm-fdeii te zwemmen. maar bij 
Gantieug aan wal gingen om over land weer de rivier bij 
LoeboefP Boengo te bereiken (nininiuioci/i i)iaiiiliirc~ h<i Lacbnci'r 
Bocntjo), uit vree.s voor de bezwering van den vor?t, liaranu 
soeitipiili sdclati. 

Tot zoover een vrij bekend verhaal, uit een ,,tauibo” met 
Moslimsehen tint. 

Maar bij uadere ondervragingen te Koenianih en in de 
bimrt bleken nog andere overleveringen te be.staan, die eenig 
meer vertronwen verdienen. 

Maharad.jo di Hadjo, zoon van Soeri di Kadjo. Hindoeselien 
Vorst van Miming Kabau, nog niet voor goed gevestigd in 
dit land. (initiKipr" harot; ^), besloot een rei?: te maken naar 
Indagiri (Indragiri). 

Te Soengai Aineb. ietii boven liet tegeinvoordige Soeroe- 
aso, ging bij aan boord ; de Selo was toen daar nog voor 
jirauvven bevaarbaar. 

\ an Indragiri terugkomemle voer hij de Soengai Karoeah 
o]) en bouwde een hiiis; daf bids heette hinro. 

De krokodil werd grooter en grooter. 

1) riiiuiii|ie- — o[) lets utgaaii, als duel lielibeii. 



237 


Maar de vorstelijkf* faniilie was oiidertiisscheii een kiud 
rijk ^ewordeii en men begreep, dat bet veiliger was in de 
rivier een omlieinde bacl])laats te inaken voor dat kind. 

De Vorst herinnerde zicdi dat bij Bocl;i~Biiloe Fahili, een 
der nederzettingen van de vnrstelijke familie, aan den 
Westvoet van den (loenoeang Bonsoe, bij het tegenwoordige 
Pagar Roejopang, tbi'scdie iboel’s ’) stonden en liet zicli 
van daar riicJociK/s balen oui in de rivier een jinyar te bouwen 
voor de badplaats van zijn kind. 

Zoo ontstond de ixii/nr nicjoriiii. en ilaarnaar werd deze 
zetel van den Vorst Pagar Koejoeang genoemd, terwijl de 
plek waar de roe.ioeng was gehaald I’ntHjha Bovjophiiij 
werd genoemd, — daar bleef iniuier.s de pangka, de stam, 
staan. 

Eerst later, toen de vorstelijke familie voor goed Koemanih 
verlaten had en zich bij Bt Batoe Patah ve.stigile. werd de 
naam Pagar Roejoeng daarheen overgebraL'ht ’). 

1) Dp iboea (ilioel) i-i pen wililc tiiiofr <>]iPiinnilc zoiider ilo- 

rens; gp>ijloten puluilioiit lieet roejoeUng: ook wurdt torch djoea {\mrt 
vail (U ‘11 iljopar' vm‘1 zoo gpiiopiii(l. Vidcii licwei'Pii dan nuk, dar dp 
ropjopiiS’ van dp iniKar torch djoeo was. 

’2) Pag.ii- Hopjopiig lag diis vi-opgvr Idj Knpinanili. Kii lit'! lag er 
in lllSd nog. 

Iminei's was lipt dip [daats, dip door Tiio.m.vs Di.vs, den Portugee- 
scdipii gp/,ant \an dpii Hollandsplipii (ioiiNpi'iipiir on Uaad tp Malaka. 
lipzoplit wi'i'il oni dpn ^Siilran Sir\ I’ada .Mooda, Coniiigli van I'aggar 
Opjoni” te ontmoptpii (Daglii-pgister l(>ti4\ 

Dr. F. dp llaan losti> liijiia lipt raadspi op in zi|n zppr lielnngri|k 
artikpl ..Xaar Midden Siiniatra in (Tijd'plir. I. '1'. I,, en V. deel 

XXXIX. 111/. 1127.), topii li;j Bopo nopindp aU zptpl \an den vorst. 
Zijni' o|)vatting in or „X’ again” kan ik iIppIpii ; indprdaad zal w pi TVgoen- 
goen lipdoelil zijn. 

.Men ga o|i dp ..Scdiptskaart Min hot stidoingidiipd dpr Indrag'iri-ri\ ier, 
I: .VOO.OOd" iia, widkeii ontzaglijken oinwpg nipii den Portngpps lippfr 
latpii at’wandplpii door don tpriigwpg tp iipinpii dp Opinliilin of tot Si 
Lopkali Pii Mindaar lang' lipt topii ri'i'ds lipstaandp pad \ ia .Manganti 
pii Sopinpai naar Dpiiggan (vprdpr ovpr dpii Parkantiaii ^landi .Viigiii 
PII dim Parliantian ’ranain iiaai .\ipr Tanaiig). 

Xipt das Raftlp' in ISls, dopli Tlionias Dias in li;s4 was de eerstp 
Kuroppaan, die dp bo\ piilaiidpii bezoplit. 
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Van de omheining van roejoeng in de Si Namar kon men 
20 jaar geledeu nog duidelijk de sporen zien; daarua heeft de 
rivier zicli eenigszins verlegd en is de plek verzand. De 
plants in de rivier ligt ter lioogte van den Batoe Djangge, 
een weinig boven Biaro. 

Toen de radja-familie zich bij Koeuianih vestigde, had, 
volgens de overlevering, de oorspronkelijke bevolking reeds 
vier soekoehoofden, nl. Nic^ I’n/nilili nan Sahalanii -) van 
de soekoe Tjaniago, ISinic^ Palainaniiiidcniinn of k'aliinininj- 
ijornijan [plaatselijke nitspraak] van Malajoe, /k;(//« 
van Piliang, A/W PailocPo van Patapang. 

Deze volkshoofden hadden hnnne ladangs bij de tegenwoor- 
dige PinIJocran Toedjnvali, die toen nog niet elk een naam 
hadden als later [zie benedenj. 

Dp een goeden dag wei'deu linnne ladangs bezocht door 
een dozijn doebalangs van den vorst, die er allerlei groenten 
nit haalden, 

Papatih nan Sabatang zag hen en verjoeg hen met een 
krachtig ,,hish !!” '*), waarop de doebalangs, door een onge- 
looflijken schrik bevangeii, wegliepen, in ikhie door tot Pajo 
Si Aroea', zich bevuilende van angst. 

Toen zij zich bij den vorst beklaagden, riep deze nit : 
,di inano oerang gadaug pado denlr'” (waar zijn luenschen, 
machtiger dan iky) en begaf zich dadelijk op weg, naar 
Pintjoeran Toedjoeah. 

..TopfP! ToetP riej) de radjo; ,,den tajioea*!’' (ik 
zal je op je gezieht slaan) rijinde Papatih nan Sabatang terng. 

,,Pa*! pa"!'’ zei <te radjo, hem va<ier noeniende ; ,,balapa^” 
(oji je hoof'd !) rijinde deze weer terng. 

,.Nie", nih" ^)!'’ riep nn de vorst nederig, — Papatih moest 

1) Vuii iiinio* voorv.-idei' liin^fs de viouwelijke li|n. 

2) ^'aai' sei’liaiild wonlt zmideii deze oiidsten ..wiiris" zijn van de 
Ijekendc ^I'ucjte \ u(ir\ adereii Mill f,nd|jken titel. 

■S) Zoo doeii heel: maoeri~. 

4) Datoea-, de tjewoiie betiteling van volkslioofdeii. 

o) }sinic^, grootvader. 
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nu zwichten, en zeide ,,naie“ lah”, kom maar boveu ! luaar 
hij kon iiiet nalaten now evtni te trachten den radjo te 
plagen ; toen deze boven kwain, dekte Papatili een witte 
kip met een parioea^ dicht, en vroeg den radjo ; ,.wat voor 
klenr beeft de kip die bier onder zit, poetieli, bitam V’ 

,,Patig^” zei de radjo, en waarlijk. de kip was zwart 
gespikkeld. (door hnrd^ of roet?) en daarom dragen tot nu 
toe de pangboeloe's zwarte hailjoe (inddiif) met een wit onder- 
jasje. 

Zoo was de eerste aanraking tussclien <len radjo en de 
Minang Kabaners van Koemanih; bet is al lang geleden, 
zeggen de verbalers, in den tijd van : 
dilal duiiidnli 
sdi'u^ llldUildlii, 

toen de adat afwachtte en de godsdienst op kwam zetten, 
in den tijd waarvan de vrome Minang Kabaner spottend 
zegt ; 

,,lidldcai((i diii/K‘" Slid inch 
,,indnl]r liijd suLdi'fidiiif ”, 

toen men kaloug’s kocbt (oin ze te eten) vier voor / 1 .20, a 
/ 1.40, en mnizen een koepang (/ 0.30 ii /0.50) de drie. 

Met opzet heb ik bier liet verliaal nitgebreid terngge- 
geven, oin aan te toonen, dat de radjo gelieel stond bniten 
bet volk. en dat men te Koemanib ai zeer weinig vereering 
over bad voor de vorstelljke persomm. 

Nn nog zijn de volksboofden van Koemanib er trotscb 
op, dat de vorsten van Minang Kaban altijd iilnir^ tegen 
ben zijn blijven zeggen, en dat zij sdinhdh niddlileu 

voor den radjo van Pagar lloejoeng; dit zijn natnnrlijk 
fi'ilni die bun beteekenis bebben. 

Het was in die tijden, dat aan den overkant van de 
8i Namar, de Kiii'hdnij tiijii Itaririi-' ontstond. 

Daar, ten Z. 0. van Acer, op de vlakte met liet zeldzaam 
mooie gras dat bet gebeel een groot gazou doet zijn, sprak 
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een soort van hooger college onder drie reuschtige koebang- ^), 
boomen recht, vraarnaar deze graszaal nog altijd Koebang 
Tigo Baririe^ -) beet. Niet ver er vandaan beeft men ook 
nit die tijilen, een merkwaardige, alleeustaande bamboestoel 
op een vlakke rotsplaat, de aocii Doealoe ®): onder die rotsplaat 
[batoe bampar] leefde vroeger Binoeang. de beroemde niystieke 
biiffel met de goiideu booms, v66r liij ontsnapte. 

Ell nil nog staat de bainboe in verband met karbouwen; 
immers zal een aanvallende karbonw dadelijk wijkeii indien 
ge liem met een stokje van deze aoer slaat. niaar bij zal 
er mager van worden, en ziek ! 

Dan beeft men lets verder, in een ravijn, de bekende 
Piiiljdcran Toedjdeiili ^), een brou, waaraan zeven uitlaten 
(bainboe’s) zijn geniaakt, die de volgeiide namen dragen: 

1. Angkoe Ampe" Pakih Soetan, 

2. Dt Siradjo Mangkoeto Alain, 

3. Dt Katoemanggoengan, 

4. Dt Papatih Sabatang. 

5. Chatib Mohammad, 

0. Dt Mage' Kjabi 

7. Dt Bagindo Madjo Lelo 

Men ziet 't aan 1 en 5, die namen zijn nit den tijd na 
de invoering van den Islam. 

Behalve den hiilac fmlimniKin van den radjo ibadat, beeft 
men liier dan ook nog drie andere htiluc /mlintaiKui en iets 
boven de bron : de haloc /mishnnau van Sjeeb Ibrabi en een 
steen bij besnijdeiiissen gebruikt. 

Die IkiIoc jiaisliDitdii was de .steen, waarop Sjeeb Ibrahi 
zat, en waar bij alle mensclien. die zicb baden gingen bij 

1) l■■i<•lls .•inmilnta Bl. 

2) De koiOjaiifjs o]) (’‘en rij. 

H) Of Aoe.t Di'W.Tto, ill* gee-iteshaiiiboe. 

4) V<,'l. viporal T|iiiiliM*r .Mato, Vi*ih. 1!. O. XLV, biz. 1). 

5) „(b‘ Zevoii AVatiT.stiTili'n". 

Ij) De steen waarop ile rail jo ibailat met eitroen weril nereinigd, 
balimau, vbbr zijne vorbefliiifj. 
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de zeven watersti-aleu, traclitte te bekeeren door hen de 
geloofebelijdenis te doen iiazeggen. 

Het was in den tijd, dat de Radjo Ibadat zou in bet leven 
geroepen worden. 

Sjech Brahi (of Ibrahi), eeu geboreu Miiiang Kabauer, 
had op Java zich bekwaamd in den iiieuwi'n godsdienst 
en kwam den Islam, via Tikoe eii Pariaman, brengen in 
deze landen. 

Eerst ging hij naar Soengai Taro" wat daarom (hiforsdlam 
zoude heeten: daarna vestigde hij zicdi te Aura Surinn (Sano. 
Sarib), waar de bataug Si Rio in de Si Xaniar valt. En 
vandaar nit bracdit hij den Islam in Koemanih, maar ook 
in Talawi. Padaug Si Boesoea*. de IJ en 9 Koto enz. en 
keerde daarna naar Koemanih terug. Toen riehtte hij zich 
naar Soempoe, maar omlervond daar heftigen tegenstand 
van eenige volkshoofden: Si Lcl<> I'licjacah Huriinni. H'liljo 
Kneloe en Baitjo of Sinilr Clmvai ^): de twee laatstgenoem- 
den namen echter na eenigen tijd den Islam aan, maar 
Poejoeiih Bariaug bleef zich verzetten; toen kwam Itiuljo 
Gaijnh. een kleinzoon van den grooteii Pa])atili van Sabatang 
van Koemanih naar Soempoe en reeds na de enkele vraag; 
,.Sia nan hr soeho di islam loean SJechy'' onderwierp zich ook 
Poejoeah Bariang. zoodat Sew/ipw kocdocih -) gelieel islamie- 
tisch was en al sjioedig van deze streek koii gezegd worJen : 
Socmjioc kiicdocili Mahal) Atenjn iljanirh, laisie^iijn 

paelici)', Ihannjo djina~; Hailjanjo adir ptuajharlaanja jiarcsa, 
Soempoe Koedoeih is het Mekali van de bovenlanden. 

’t Water is er helder, het zand wit, de vissclien mak; 
de vorst is rechtvaardig.de panghoeloe's waken (letterljik; 
onderzoeken). 

1) Zccr zoiKh'rliii”' kliiikt liicr ilc duidi-ljikc uit-;)ii':eik \iiii de Ilol- 
laiidhclie g, die dan nek al- ch is w eei-^ey^e\ en. 

•2) Soempoe, vi;l. ojistel over Tandjoeii!i: Soeinjujane:; koedoeih 
soetji — rein, zuiver. 

Tijdsclir. v. Ind. T. L. en Vk., doel LV, ntt. 1 2 en M. 


Id 
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Toen gebeunle het, dat Radjo Chareo een groote drijf- 
jaelit liielcl te Diipsnon Tiiiijtii; liet opgejaagde hert viel 
te N/ Liininc Gulnli, waar Ilruljo (of Djo) Koetoe ook 
juist op jacht was. En er ont.stoiid een heftig geschil 
over Let gevallen liert, waarop beiden aanspraak deden 
gelden. 

Itadjd Giiijdit besliste, dat ieder de belft inoest bebben, 
maar Cbareo legde zieb daar niet bij neer en wendde zicli 
tot .S.jpcb Brahi; bet toeval wikle, dat zieb bp dezeii jiiist 
bevond Sjeeb Ibraliiin en dieiis e.'i-leerling, de knajtpe iilor- 
niiili Alliii Brabi liad Tljraliim nit de l)pnedenlanden 

laten komen oin zijne plants in te nemen, omdat bij voelde, 
dat zijn eind naderde. 

Toen nu Cbareo kwain, wilde Ibrahi de kuapbeid van 
Alim Pamato o}) de proef stellen en zeide bein : .pnaakt u 
die zaak nn eens nif. 

Alim Pamato begon het onderzoek en stelde als eerste 
vraag : 

\’anwaar kwam bet liertV 

Waarop Cbareo bet in de adatreebtspraak alom bekende 
autwoord gaf: 

,,Moelo djadja" di doesoen Tinggi, 

iloesd mati di Si Lantoe galab” (bet spoor begint te 
Bciesoen I’lnggi, maar bet bert stierf te Si Lantoe galab). 

Bad.jo Koetoe wi^t eebter niet waar ile djadja^ begon, 
en nn wees Alim Pamato bet gebeele -) hert toe aan 
Badji) Cbare'o. 

^Voedend, dat men aan zijne beslissing bad diirven torneu 
wendde Hadjo (iagab zieb tot Sjeeb Tbrabi. Maar deze 
kalmeerde hem en verzoebt hem eens te onderzoeken, wie 
eigenlijk de knaiipe aloemab was. 

,,lloe heette Uwe moederV” 

1) Aiociiiali (h'lamji. 

2 ) Ik huurilt* hiervoor t<* Soumpue i^ebruiken : „ka ^aikoeaiijo.’’ 
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,,.,Reiio Boedi (Bodi)’’’’ 

..En haar breeder 
Pamato.’”’ 

En nu bleek. dat de iiieuw aaiigekomeii oelama iiiderdaad 
de niama“ was van lladjo Gagab, zoodat de zaak dadelijk 
ten goede keerde. 

Toen 11. 1 . Reno Boedi van Pariaiigan was verhnisd iiaar 
Aoer iSarian, was haar breeder Alim Pamato gaan ..maii- 
gadji ka Tikoe-Pariamaii”. 

^^'aarscbiillliik nm verder bij elkaar te blijven veiduiisde 
de familie Reno Bodi later naar Soeniiioe. waar tot iin toe 
de warili van Rad.io Gagab voortleven. 

S.jecli Ibrahim werd nu tot geestelijk hootd aangowezen ; 
maar liij wilde iiiet te Soenipoe bliiveii zoiider ,.tambangan’‘ -) 
zonder steuii. 

Ell daarom trok Rad.jo Gagab naar Pagar Roe.joeng en 
vroeg den Rad.io orn ..ulat karad.jaaii”, rijk'-sieraden. 

Maar toen deze zeide niets nieer te bezitten dan de ..kajoe 
mangkoeto Kamat”, ging Radjo Gagab door naar Atjeh 

1) Ttt'iid \Mi' (Id |ii'iii('(‘>-.i‘iiaiiiii liji iiitiicinciidlu'iil. De iikkmIci' viim 
P aantili nun Siibutnrig' leii van Kjai Katoenangd'ticngnn. VLilnvn> de 
overleverin^': zie licr aKiutg d(^ |>ul>lieo(*i't'n (,)|('t('l aver J*ai‘iani;Mn) was 
nni;' sb'cfiTs eeii iinstit'kt* [n*rs(.Kin : Indo Itiari. (Ivan dir wnuivl Indra- 
djati of Hindoedjati (Skr. hindniritij Hindoeafstanimelina' ot iots dei’- 
gohjks zijnfj. 

3j Tainbanaan is licr [raaltic waaraan aTazand \cc \ a~tai‘bondon 
staat. 

H) Bij Kietsfi'a, Mcwliold en M.irsdeii • 

Be boom Kamar, in drie stannnen verdeeld (il. kalian, lioidioeu, 
Cliiria). In Tjindoer Mato biz. (i; de konind-in bad ecu lieiliae kiis 
\\aaf\aii "r van kbaniatlnnit geinaakr was I'li dar rliaiis in drie 

stnkkon is verdetdd: een daarvan in Itnein. r rwi^iab* iii ( hiinr. t 
di'rde bier op I’oelau Aineli; en bi] liiinne liereeniaiiia' zal bet eind 
d(‘r wertdd daar zijn. 

Vsl- noot (.i|i biz. H(jl van de llaan's ..Naar ilidden Sumatra in liisf," 
TijdscdiriB I. T. Ij. en V. deid WXI.\, waarin de JIaan ..( i(ienon!;b 
sjaiiw’' iiiel lieefr tereelit kiinmm brenifen: bedmdd is ..( ioeiuienn' lli- 
djaii,’’ de ;(roeiie beri;', de .Jlarapi. 
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(im (iaar rijkssieradeii te halen C:*). en kwam terug met een 
jiajofruig, tjoeui'an (muziekinstrnmenten), pn modellen van 
een balai en van een masdiid. 

Zijne reiskameraden waren de volgende inantri'e van den 
radjo van Pagar Koejoeng : 

/An/ot'd/op {GdCiIjiH') liiii (ii)liinn(iii '). 

Mafawaii Sail en 
Mai iunui Salnsi -) 

Tocn IJad.jti Uagah nitd die sieraden te Pagar Roejoeng 
terugkwam, gat' de radjo een ..nnipoe topun" (Vorstentelg) 
nit de kampoeng (ii'fihnn mecle. en deze werd als Jaiiy 
jialocan ■'*) Sail de eerste Kadjo Ibadat van ..Soeinpoe Koe- 
doeili, Makah dari““". 

Toen de toestand nu gelieel geregeld was. •‘j brak de 
Vorstelijke familie op, om zieh voor goed te vestigen ten 
We.-teii van den Goenoeiig Bonsoe (te Boekit Batoe Patah, 
bij de plek. later, vooral door Enrojieanen, Pagar Roejoeng 
genoeind). 

Ojj deze reis werden de volgende plaatsen aangedaan : 
(ioegoea" Sarai. Boeki' Badjo. TajiaGin Radjo, Koto Tinggi. 
Koeroea' Radjo, Goegoea* Tjalie”, (ialanggang Tinggi, Pa- 
dang t'i Koeriinbang. llier vertoefde men eenigen tijd en 
ontnioette twee \'olk'lioofden die van Lneboe^ Djantan kwa- 
nien: Bandaro Poetieli en I'an Ainat ; dozen wezen den 
verdereii ueg: o\er den Ikadxit Si Goelieng Bareli, de“ rivier 
oveixtekende naar Goegoea* Si Toejiai-Toepai, en door naar 
Boeo. 


1) I'* ki'tMMljoc fell ''tnniniinin r 

Barahaman ilnnlt <»]> <lrn 
1) Marawan niij 

.’) .Iiniii [iMlncjni. jnni; -- jjini;' i «li ) inituGaii — - lii], (lit* „(anipup) 

rotGin" u'*‘iiorinil wnnlr: TtMRiii ( joiiii'iMi ) titPiui 

4) ^ )t' \M-i'd tie Ka»[Ju Ibailat toi*n men al (wec-r'' te Bae- 

kit Batuf Batali wa'-’r 
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Ook daar wooiid*" iiieu eeu tijd laiig, er werd eeu paleis 
gebouwd, de plek lieet nog ..iishiiiii'’ ^), on men viiidt er iiog 
een vorstelijk erf. ..])aroemahan.’' 

Maar er werd vuortdnrend voeling gehouden met III Halai 
(lieette het nog Batoe Patah y niisscliiea met Boekit Bam- 
ba"? zie Idz. 250). de rad.jo bad dan ook te Batang Lindan 
een pasanggrahan. 

Waren de onistandigbeden nog uiet gunstig genoeg om 
7,ieb (weder) te Batne Patah te vestigen y 

Xa een vrij lang ver))lijf brak men weder op. en giug 
fangs La))oeali Malintang en Talie* Barambai (Tajii f'elo). 
fangs Batang Lindan en Dangan 'rjondong ileii Boenoeng 
Bon.soe over en via Moearo, Toba. Koto I’angfdi en Koe- 
bangau Landai naar Boekit Batoe Patafi. 

Te Boeo was eefiter een gedeefte der t'ainilie acfitergebfeven 
onder een zuster van ileii radjo. en d(‘/,e werd de eerste 
Radjo Adat. 

De radjo. die naar Batoe Patah was gegaan. heette de 
Radjo Alain, (fe drager van fiet >taatsge/.ag. 

Zoo liad men diis de drie radjo's: 

1. Rad.jo Alain van Pagar Roe.joeng te <ioedain (111 Balai) 

2. Radjo Adat te Boeo 

3. Rad.jo lliadat te Soeinpoe Koedoeili. 

De twee laatsten kwainen er liter veelMildig in aanraking 
met de oorspronkelijke la,inilie. en zoo is liet te verklaren. dat 
111 III Balai (Pagar Roe.joeng) graven /.ijn van rad.jo's adat 
en — ibadat. die diis vidgeiis de algenieen voorkoinende adat 
ill deze laiideii ..thiiis " kwamen bij /.iekte. en er wel stierven. 

Hun grootlieid eefiter. him zetel was ginds. te Boeo en 
te Soenijioe. 

I) I'oeiial' te II] liiil.ii (I’lmiii’ l{iie|(ienu') o liier eeu kiiiii]iueiig 
van afsfaiioiieiiiie'i'n \ait \ iir''ten-^l‘i\ en /ninlei' eiit;enlitl\e \ nil.'-luieftlen 
en /ntnler j^nekee 

Te ]!(iee (kani|inenu llilni I i.-iil.ine I ie een /lU ei en la'elil je e (iinleii 
(Kinoel. 1. ileel 4 lil/. gOL’’.. ( la-n Va.|i'ii'a!r\ a, rliaio Hat. 

Keil.j 



Zij worden geiioenjd de ,radjo nan tigo .'dlo’’ (de vorsten 
(oiO dt‘ drie .steeiieii ziiplaats.on : zie uiijii op-itel over 
Koelioef! Tiadjo te Linio Kaoeni), de drii' iiu'en getvvijnde 
dradei). 

Het getal drie speelde wel eeii gruote rol in de hoogere 
regeeriijg eii iiideeliiig van iliiiaug Kabait. 

Eei>t kwanien .drie vor.-'teir/.uiieu van Roem", toeii kwani de 
nevekuditige tijd van Soeri di Radjo, den klui/.enaar, met de twee 
figureu Papatili nan Sabataug en (Kjabi) Katoemaiiggoengan : 
taen de , Knehii.ni liijn l)arirw~" bij Aoer Koenianih, de 
nun /n/o’’, i ) de .,rii(ljo nan Ikji) scIo", de .JncniiLnc 
li(lii sml jiiritiiiinn’' , -') en eindelijk tie j.Riinlini Tiijn Djoenii". 

Wat deze laat^te betreft. indei'daail had de vor»t van 
Minang Kabau vroeger alle^ te zeggen in tlrie aaiibangsels 
van bet rijk: 

1. de Bovou Batang Hari 

2. de Ijovenltajp van de Batang !^i Bajang 
(linkscdie Intofdstroom van de Kampar Kiri) 

8. de bovenloop van de Batang t:ii Ngingi (recditselie liootd- 
rttronm van de Kampar Kiri). 
l)e liatang Hari wa^ de rantau van den Vorst van Pagar 
Roejoeng, de Toean (dadili van Boeo (radjo adat) ging over 
Si Ngingi. de Toean Boed.jang van Boeo bad 't gezag over 
Si Bajang: 

Si Ngingi rantau toean (bidib 
Si Bajang rantau toean Boedjang 

^Vareu er nii.ssebien van den beginne drie lionfdtakken in 
de fainilie, dii> alle tevrtalen ge>ttdil moesten worden, en 
w erd daarom ook een rmljo iiilnt en /vn/jo /En/n/ gt'sebapen V 
^\ aren die drie takken at'-itamnielingen van Soeri iliradjo, 
Papatili nan Sabatangen KatoeinanggoenganV Of wa-; Pajitil ib 

It liUi’iia’' TiiMMli Ibh'Iih" Aii'nni. Ltn'lia^ 

Kiliio 

' 2 ) !)(• kri'ct’f. jiIU* |K)ott‘n \vv iijr clkMar; i> liii'r iiift 

op tie ..katoe iKUi (zu* .'^oeii^-ajuTi^). 
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niemand minder dan de Hindoericlie vorst zelf, en was Kjahi 
Katoemanggoengan de gezaghebber in de Beneden Batang 
Hari, DjambiV (vgl. Dagbregister 1040 en 1041 oiider Keey 
Toinmagon en Qneey Tomuiagoeu). 

Dit zijn vragen, die voortdiirend bij mij opkomen, docb 
die ik nog onmogelijk kan beantwoorden. 

Er is nog zoo weinig nit de vroegere tijden van Minang 
Kabau bekend. 

Wij weten door Kern (Bijdr. T. L. en V. d'’'' volgreeks. 

2 59 y y jj, ])p(^ (^'akajaar 1205 of 1343 
na cbr. zekere Adityawarman een tempel lief bouwen op 
Javaansebeu bodeni in bet rijk van de keizerin .rajye eri- 
wararajapatni-wyite” en daarin bet beeld van Mafijuyri 
wijdde. 

, Zou bet slecbts een toeval zijn’’. vraagt Kern. „ilat in 
,1343 een verwant der opperbeerscheres van Java Aditya- 
,warnian gebeeten, een Buddbatempel stiebtte op Javascben 
,bodenrf 

,dat loen deze persoon nog maar een zeer voornaain nian- 
,tri (Mantri praiulbatarob) wasV 

,dat 13 jaren later, in 1350 na Cbr. een naani- en geloofs- 
,genoot op iSuniatra van zijn ijver voor bet Bnddliisme liet 
,blijken ')V” 

Dan werkt Prof. Kern de gegeven nit en konit tot bet 
volgende: 

Adityawarman was een vorstentelg nit bet geslacbt der 
toenmaals lieerscdiende Javaanaebe keizer.s, en daarom liet 
bij zieb betitelen Aryawaneadbiraja. 

Toen bij den Buddbatempel liet bouwen en bet beeld van 
Maiuljoesri wijdde. bevond bij zieb tijdelijk op Java, ver- 
moedelijk om als regent van een Simiatraansidi wingewest 
zijn bnldebezoek te brengen aan zijn sonvereine. 

In diet! tijd noeinde bij zieb een mantri. 

Vier juren later werd bij tot een boogereu rang, dieii 

1) Vgl. hi t o)iirhrit't van '21 i-egels oji ileii giouten 'teen nir te 
Pagin' Hoejiieng, oersprunkelijk te Boekit (ioinha*. 
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van KshelrdjTta. verlieven oiider den titel van Wicesita-Dliarani: 
en weer negen jaren later liad hij ile koniugswii’ding, 
II hli /.N III' /ill . vol braelit . 

Dit is vrijwel alles wat tot lui toe de opseliriften in steen 
ons liebben geleerd: maar in liet laatste jaar zijn nog ver- 
scheidene ojtselirifteu gevonden, en v66r wij weten wat zij 
nns zullen br(*ngen, zonde liet niet verstandig zijn reeds nu 
een theorie optebonwen. 

Tit de van onder tot onder overgegane overleveringen 
lieb ik gevonden. dat te Pariaugan, te Tandjoeug eu te 
Soenga.jang een of nicer ,radja's” van lilijkbaar Himloesclien 
oorsjirong als klnizenaar leefdeii. 

De latere Minang Kabansclie radja’s stonden ook nog 
buiteii bet volk. de mosliinsc-h getinte tanibo’s laten hen 
afstamnieii van Koem. van Alexander den Groote, de inon- 
delinge overleveringen vertellen, dat zij ,dari laoei*” kwamen 
(van zee. van buiten), van Java zeggen velen. 

Hun adat was anders, de kinderen en niet de kamanakans 
wareii de erfgerechtigdeii ; zij hebben nooit eenige aanspraak 
inogeii doen gelden op //non/, zij badden geeu poesako-gronden; 
de laat'te afstainmelingen, ile faiuilie Toean Gadih Reno 
8oeni])oe te Pagar Roejoeng. liebben geen dnini oiideii fa- 
inilie groiid. 

Ts bet nil te gewaagd de volgende veronderstelliiig te 
iiiteii V 

Toeii de Islam overwiniieiid voortM:breed, zullen de afstam- 
melingen \an den laat.sten Hindoe.sebeii vorst of tot den 
Islam zijn overgegaan. id' zijn teriiggekeerd naar .lava. 

Ik aelit bet eerste waaivebijiilijker. oiiidat men ziidi reeds 
iiiiii ol nieer innig met ile oorspronkelijke bevolkiiig bad 
verniengil: een bewijs daarvan liiid ik bet voorkomen 
van eilit Minang Kaliaiisebe woorden in de I\awi-op,- 
.'(dirifien. 

Professor Kern vond reeds bet woord ilijinrhitral/ian in 
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den ilec-hten afdruk van liet 21-regelige opsc-hrift op den 
grooteu beschreven steen, nu te Pagar Koejoeng. 

Eu Dr. Krom, die in ilei jl. bet geiioemde opscbrift ter 
])laatse las, voiid in regel 10: Imrbnil en in regel 11 lijddamnliii- 
sdmiin li/ii(lar(tliiil /’(w/b;/,, -n aarnit wij niet aarzelden te lezen ; 
liada uialiiifi stinwotj liaila nihoel iriitah' (inalieiif/ en samocn — 
stolen en rooveu ; rahucr eu rcnhr = afuemen en afrukkeu), 
betwelk dan ook volgeus Dr. Kroui gebeel in bet zinsver- 
baiul klopte. 

Hiernit is op te maken, dat de taalvernienging vrij innig 
vs'as, eu dat verder of de diehter of beeldbouwer, nnijioc -) 
(d) iigl.uc Dlianninadillio eeii paraiiakau was, of bet goed 
oonleelde deze Miiiaiig Kabanscbe woordeu toe te voegen 
om de Maleiers te beliageu ot de bedoeliiig voor lieu dui- 
delijk te nifiken, — wat dus uoodig voorkwain, wel een 
bewijs van de vermeugiiig vau Hiudoe's eu Maleiers, in dit 
geval wat betreft deu godsdieust. iiuniers men bouwde toeii 
de hihiivaniinin'idluijivii bill'd . 

Het jaartal van dit opsebrift van d<‘ii grooten steen te 
Pagar Roejoeng is 135(3 A. D. 

Niet vodr + 1550 beeft de Islam bier zpii iutredegedaan. ’) 

Wareii <le Iliiuloe-Javaueii in 1350 reeds luiu of meer 
veriueugd met de oorsproiikelijke bevolking, boe veel meer 
moet dit bet geval zijn geweest met acbtergebleveii vorsteii- 
telgeu twee eeiiweu later. 

Dat dus in + 1550 de biatste afstamuieliiigeu vau Hiiidoe- 
vorsteuzoudeii gevluebt /.ijii voor deu Islam, in iiietaaiitenemeu. 

1) Ken tiMiiMniptin ih tlinii' ntgeilriikt Oinllieiilk. Vci>las' 

1!M2 |). .‘il ni. Keil. 

2') Ampoe toean dn utcl van ili‘ vnrstcnti-l^-ini \,in Jlinani;- Kalian 
tilt in lie linir ('(‘nw. 

:!) lift ffza nti('lia|i \an ^linan^ Kaliaiifi'i' ilat in 1 .'i 1 1 viiiir Allni- 
i[nfri|nf tf .Malaka Mnscliffii, wai /wUienscIl. lyl. terilfr Kncycl, X. 
1. clffi 1, lilz. 207 (in lie Iji't \an I!arrii> knnit Alu/icdptt Mini : dit Ijikr 
niji niffi- (I|I Manggopoh dan O]) .Minanii: Kalian). 

Vuliffm ffii onde tambo zinidn df Ham in l.'i.'iO zyn intiedf f-edann 
liflilif n. 
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Yanwaar ziju lui de radja-telgen van liet vorstenhnis van 
Minang Kabau gekomeii V 

Is liut te bond geproken. dat de lang'/anierband in maclit 
en aanzien verminderende vorstentelgen van Hindoesche 
at'komst, zijn voort blijven vegeteeren in enkele der nagari’s 
waar bun groote vooronders hadden geregeerd ? 

En dat juist de invoering van den Islam linn iveder eenige 
positie gaf't 

Dat zij, die als vreemdelingen buiten de adat stonden 
en waren blijven staan, in den Islam een bondgeiioot zageii 
om weder een eerste plaats te knnnen verwerven ? 

Het geslaebt van Hindoesche vorstentelgen te /?0i7.’r Gonilnr, 
dat ni. i. besehouwd moet worden als het centrum van de 
Hindoevestiging bij het tegeuwoordige Fort van der Capel- 
len, was langzamerhand in aanzien verminderd. 

De wouingeu en tempels stortten in. men had geen macht 
nieer over het volk om heereiidiensten te eischen, men moest 
er wel toe besluiteu .klein te gaan wonen'k En dan was 
Tigo Balai wet aangewezen; men had daar de slaven- 
kampnng’s fJuldi Havali Boi'itifd of Bahii TiiikjuIi, linhii D/dniiuu 
en Biilai Gocd/ini (te Boeki* Goinba" zegt men Kdcdum, evenals 
in Rattles' Memoir is te vinden ; Raffles doet echter voor- 
komeu of die Koeduni te Soeroeaso was) ol Balai Bahaa. 

En zoo stel ik mij voor. dat het vorstengeslacht lang- 
zamerhand is ,herunter gekommen’’, zijn eerste opleving 
kan zeer goed hebben jilaats gehad te Koemanih ; daarom 
zal men den naam ..Roedjo Pagar Roejoeng” van daar hebben 
behouden, niet den naam Pagar Roejoeng hebben gegeven 
aau de weder-vestiging te d'igo Balai. welke nagari bij 
lie bevolking dan ook dezen naam draagt -). 

D llii'i' wuuiiile (111-, later „(le vor>t tan I’agar Kiiejeene". In ileii 
MilkMiiciiiil lieet lie iiagari allijil iioit III lialai. 

2) T|iii(lijer Mato >|ireekt van een vor>tin in Tandjoeng BoetlgO 
in liet rijk van 31inaii>i; Ivabau _en wel te I'agar Jioejoen", dat 
noeind woiilt: I’arit Koto dalain”; Tandjoene- Buenso zonde gelegen 
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En om liet aanzieo te verlioonreu werd de ffroote bescbreven 
steen, bet teekeii van grootbeid der vnoi'uuder:5, van Boekit 
(ioinba* Dvergebraebt naar Boedam (III Balai). 

Ik stel uiij das de vorstentelgeii van bet geslaclit ,.IIadjo 
Pagar lujejoeug ’ \oor als oj)leviug van lieriniter gekoumien 
ai'stanuuelingen van lie Ilindoevorsten (vorst ?) die te Boekit 
iToinba' later te Pagar Roejoeng’’, regeerden over IVIinang 
Kabau. 

Vaudaar dan ook, dat in banden van de laatste at'stam- 
melingeu van bet geslaelit. Toean Badib Beno Soeuipoe en 
bare docditers te Balai Bjanggo (III Balai) o. a. zijn; de 
liaiii sfiiifisclo ') en twee krissen die ongetwijfeld van Hindoe- 
Javaansehen oorsproiig zijn. 


lieblx'H jiMii (1(* SiM'iii^ai ta Pailain^ Uatocr ron wtMiiii;- ton X. 

van III Ijal.ii, or \;ni «loii Solo. 

1) Bi) Ncwbold: ..tIh* callojl Soii”;>-ni:;kaIa Avliioli \\ oave> it'iolf, 
a tliriaid o\e!\ Noar, niitii rlio coiniilorioii ut’ tluMluiation of tlio urid” ; 
i)ij Marsdcii lioor lior: Sang^sistu kala: kji KloNtia: \\oof;L’''*roin\ \au 
San Sata Kala, hotwolk oik jaar ^looht'' nH*r ooli >took ilourstokoii 
wonU ('ll uir /.ioli Z(df kowooi^r. (Zio \oor <lo aaniiadiaaido aiireur>, T. 
I. T. k. en V. deel HJi 1. e.>. 



Het jaar van der) val vai) Majapahit. 

iHMUi 

Dr. N. J KROM. 


,Eii nn (Inn zehrr is flat Marljapahit tusscheii 151H en 
1521 iugeiiomen is gewordeii door een vorst van DPinak. 
die voorloopig als Dipati Oenoes moet aangeduid blijven: 
nn h(‘l :c/,cr is dat de definitieve, lieslisseude ommekeer van 
Hiudoe-oppennaclit in Moluiniinedaanst'he oj)pennaL-ht voor 
Oost- en Midden-Java. df)or den val van de kota Madjapa- 
hit, voldongen is gewordeu tusschen 151(3 en 1521.'’ — aldus 
de Heer G. P. Kouffaer in het artikel, dat hij aan het 
hierboven vermelde onderwerp gewijd heeft '). 

Met alle besidieidenheid ineen ik te nioeten vragen : is 
dat wel zoo zekerV Niet. dat ik zou willen twijfelen aan 
het voorkomen van een Hindiisch Majapaliit nog in 1516; 
het bestaan daarvan in dat jaar heeft <le Heer Rouffaer diinkt 
on> overtnigeinl aangetooud en daarmee de Javaanstdie traditie, 
die den val van Majapahit op (,'aka 1460. dns A. D. 1478. 
stelde, voor good onder de fabeltjes verwezen. Mijn bezwaar 
rieht zi(,di uitsluitentl tegen de :el,rrli('itl. dat vddr 1521 de 
verovering van Majapahit zoii moeten hebben plants gehad. 

De Heer Roiitlaer groiidt /.ijn eonelusie 0 [( de volgende 
(ilaats bij Pigafetta. welke naar aauleiding van tiissedien 
26 .laniiari en 11 Felnaiari 1522 oji Timor verkregeii infor- 
inaties sehreef ( Italiaansehe ttdfst volgens de uitgave van 
da Mosto p. 107): 

li WnnriDcr i" Mad jn]>a}iir _i(D\all«‘n l>jjdr. d’l. Lnd. \lkk.\.XDd. 
Itidir*, H, VI p. Ill — lipt (draar, waaiin dr curMveeiTiii’- van on^ 

IS, staat (»]» p. 
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„ . . . . et lava Maggiore (questi populi non la cliiamano 
lava ma Taoa): le niagiori villo hoiio in lava sonno qneste: 
Magepahor (il suo re. qnanrlo viveva, era inagiore de tutte 
queste ysolle et ehianiavasse raia Patinniis), Siinda (in questa 
nasce molto pevere), Daha, etc.” 

Hij redeneert nu aldusi): In het begin van 1522 was 
er een vorst van Majapabit dooil, genaamd Patiunns. Dat 
kan niemaud anders zijn, dan de Pali Oenoes, die in 1513 
op Malaka met de Portngeezen voelit, in datzelfde jaar als 
in Sidajoe gevestigd vernield wordt en ook in 1515 nog 
voorkonit onder de voornanie ,,i\Iooren” op Java en die 
volgens weer een ander berieht koning van Demak geinaakt 
zou zijn -). Deze was een verwoed voorvechter van den Islam 
en als hij in 1522 gezegd wordt als koning van Majapabit 
gestorven te zijn, kan dat geeii audere beteekenis bebben, 
dan dat bij de Mobuoimedaanscdie veroveraar van die stad 
(ook volgens de Javaansche traditie van Demak uit ten val 
gebracbt) geweest i.s. Ergo bad die verovering v66r bet jaar 
1521 plaats. 

lYeliswaar staat tegenover dit verbaal van Pigafetta een 
zinsnede bij de Barros (11, IX, 4) van den vcdgenden inhoud: 

„ , , . . ao tempo qne nos tomamos Malaea. era o prinei- 
pal Senhor da Cidade Japara hum per nome Pate Unuz: 
o qual despois se fez Key da (,'unda. eoino veremos adiante.’’ 
Pati Oenoes zou dus koning van yiinda geworden zijn, 
,zooals wij vtn'derop zullen zieii. ’ I’erderop zieu we eebter 
niets meer over deze zaak. en zoo moet. gegeven bet bericbt 
van Pigafetta en dat van bet koning worden over Demak, 
aangenoinen worden, dat de Barros zieb eenvoiidig vergist 
beeft. Aldus de redeueering van den Ileer Kouffaer. 

In de eerste plaats zij opgeinerkt, dat bet berieht van 
Pati Oenoes" koningsebap over Demak niets bewijst ten gunste 

1' De liiHitdimiiteii moi ln‘t betiiej; worden liiei' korf w iH'igefj’even : 
zie t. a. p. paj;'. IZO — DiT. 

2) C'a^tanlieila III, 102. Kouil'aer p. 121 iioot. 
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van de opvattiiig. dat hij de veroveraar van Majapahit zou 
zijn. Imniers al is er ook een Javaansche overlevering van 
de innauie van die stad door een sultan van Denaak, daar- 
tegenover staat, dat ook van tsnnda vermeld wordt, dat bet 
door een vorst van Deiiiak oiidervvorpen is: ..cpiereni nial 
aos Mouros”, zegt de Barros van de Snndaneezen (IV, I, 
12), ,e mnito inaior agora, despois (pie os conquiston hum 
Sangup de Fate de Dama”. Wat dit betreft, is het dns heel 
wel mogelijk, dat Pati Oenoes eerst vorst van Demak gewor- 
den is en in die hoedanigheid later .'Sunda veroverd heelt. 

Er staan dus eenvondig twee berichten tegenover elkaar, 
dat van de Barros. dat Pati Oenoes zieh van Sunda heeft 
meestergemaakt, en dat van Pigafetta, dat hij als koning van 
Majaiuxhit gestorven is. Een van beiden moet zich vergist 
hebhen. Doch waar is de zekerheid, dat die zich vergissende 
iiitsluiteud de Barros heet't kunnen zijn’r' 

Tongevolge van het ontbreken van andere gegevens staat 
elk himner met zijn hewering geheel alleen, zoodat dit 
,alleen staan” ook niet tegeu een van beiden als bewijs 
zijner mindere betrouwhaarheid aangevoerd kan worden. Wij 
kunnen niets anders doen, dan heide berichten tegenover 
elkaar stellen en constateeren, dat emi van heide onjuist 
moet zijn. 

En waarom zon een vergissing van Pigafetta nn minder 
waar.schijuliik zijn dan een van de Barros? Het eenige 
argument is liet hovengenoenide, dat de Barros op dat ko- 
ningschap over Sunda van Pati Oenoes later niet terugkomt, 
zooals hij beloofd heeft. Doch gesteld al, dat dit , Sunda’’ 
aan een lapsus calami te danken is en er eigculijk „Maja- 
liahit” zou moeten staan, dan geldt daar\ an prccies hetzelfde : 
waarom belooft de Barros een nader terugkomen op die zaak 
en doet hij het niet? 

Daareiiboven zou er een zeer eenvoudige reden op te geven 
zijn. waarom hij van dat Suiidasehe koniugschap verder geen 
melding maakt : hij is er niet aan toe gekomeu. Want, al 



merkt de Heer Roiiffaer ook zeer tereclit op ^), dat hij alle 
gelegenheid zon hebben gebad om in IV, I, 12, waar bet 
contract met iSunda van 1522 en bet Mobammedaanscb 
worden van dit land in 1 52G bebandeld wordt, iets over een 
voor 1522 vallende lieerscbappij aklaar van Pati Oenoes 
mede te deelen. dat gaat tocb alleeii maar op. als aangeno- 
inen moet worden, dat Pati Oenoes in 1522 werkelijk al 
dood was. En dat sterfjaar I)erii3t nitsluitend en alleen 
op ... . die eene plaats bij Pigafetta, boven aaugebaald. 
Eilieve, als nu eens uiet de Barros, docb Pigafetta zicb aan 
een lapsus calami beeft scbnldig gemaakt en de in 1522 
doode vorst van ilajapabit nirl Pati Oenoes beette, dan kan 
de man nog .jaren na 1 522 de verovering van 8unda ten 
uitvoer gebracbt bebbeu en de Barros voornemens zijn ge- 
weest die verovering te bescbrijven in dat deel van zijn 
werk, dat bij zelf niet meer beeft kunnen afmaken. Dat, 
juist op grond van de Barros’ wel vennelden van bet contract 
van 1522 en niet scbrijven over Pati Oenoes in dat verband, 
een beerscbappij van dien laatste voor 1522 over Siinda niet 
aan te nemen is en de door Vetb -) in liie richtiug aange- 
weude poging als mislukt te bescbouwen is, geef ik gaarne 
toe. Docb, aangenomen dat Pigafetta’s mededeeling onjni.st 
is en Pati Oenoes in 1522 nog niet dood was, vervallen 
diinkt ons alle tegen de Barros geopperde bezwaren. 

Docb welke beeft nu de font van Pigafetta kunnen zijn? 
Vt'tb, welke eveuecns ee:i misverstand bij bem veronderstidt '*), 
gelooft dat bij de boofdstad van Sunda met de oude boofd- 
•stad van Java verwisseld beeft. Dat lijkt ons niet zeer 
waarscbijnlijk ; Pigafetta iioeuit allereerst de voornaamste 
stad van Java en deelt dan een bijzonderbeid daarvan mede ; 
bet is bem er om te doen. niet om iets van Pati Unus te 
vertellen, maar wel om wat te vennelden aangaande Maja- 

1) Pag. 1.H5. 

2) J.ava, I pag. '2Tit. 

H) T. a. p. in de iioot 4. 
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pahit. Aan Majapahit dlent in alien gevalle vast gehouden 
te worden. Van die stad nn vertelt liij, dat de koning, 
die nu dood was, de grootste was van al die eilanden. Dat 
is een bericbt, dat bij naar aaiileidiug van Majapahit gehoord 
beeft. En vervolgens deelt bij ook den naam van dieii 
koning mede. Maar nu vergist bij zicdi. En sebrjift een 
naam neer, die bij in een ander verband vernomen beeft 
als die van een persoon, die op dat moment een voorname 
rol op Java gespeeld beeft. Ziedaar dns de lapsus ealami : 
uiet de naam van de stad, ook niet bet feit, dat de macbtige 
vorst daarvan op dat oogenblik gestorven was, dock eenvou- 
dig en uitsluitend de naam van dien vorst. 

Wat bad bij dan wel moeten scbrijvenV De gissing is 
bier gemakkelijk, boewel bet niet meer dan een gissing 
blijft, en dat zlj gemakkelijk is. hebben wij aan den Heer 
Rouffaer zelf te danken. die aangetoond beeft dat blijkens 
Barbo.sa •) stellig in 1515 en waarscbijnlijk in 1516 er een 
Hindu-oppervorst van Java was, genaamd Pate Ud(a,ra. 
Er is niet.s, dat er zicb tegen verzet, dat deze vorst tot 
eenigen tijd vdor 1522 door geregeerd beeft en dat bij bet 
is. van wiens dood Pigafetta vernomen lietd't. In dat geval 
zoude de vergissing zijn, dat deze scbrijver in plaats van 
Udara Unus gezet beeft, een verscbrijving des te verklaar- 
baarder, waar beide nainen ,pati'’ v66r zieb badden. 

Nu nieene men intusseben niet, dat gelijk de lleer Ronf- 
faer bet een feit ac-bt, dat de vergissing aan den kant van 
de Barros ligt, wij van onzen kant de zekerlieid zo\ulen 
willen aannemen, dat de ver.sebrijving juist bij Pigafetta te 
zoeken is. Met bovenstaande redeneering bebbeu wij slecbts 
willen aantoonen, dat er, ook als men die laatste oplossing 
aanvaardt, een aanneinelijke voorstelling van den gang van 

1) i2r)s(j(j. van liotzelftie urtikDl. 

2) < 5\unlt*n j). \iiii <lL*n CDrstt'n, van den twiaalon 

l^ortu^’ee'jphen di’uk: t'ol. in den tweeden druk der Italiuanselie 

Nertaling van Kaniusio. 



zaken gegeven kan worden. Met andere woorden, wij stellen 
vast, dat of de Barros of Pigafetta zich vergist meet hebben, 
doeb dat er geen enkele reden is om bet zeker te acbten, 
dat dit juist de Barros geweest is. 

Hoe bet ook zij, eeii zaak blijkt in elk geval uit Pigafetta's 
bericbt duidelijk ; dat in 1521 Majapabit nog bestond. ,De 
grootste steden :ijn (sono, bet staat er zelfs tweeniaal) deze” 
geeft de tekst. Majapabit is er diis nog op dat moment en wordt 
zelfs bet eerste genoemd. Het moet diis of nog onder een 
Hindu-vorst gestaan bebben, of door de Mobammedaanscbe 
veroveraars uiet zijn vernield. 

Wat dus betreft de laatste jaren van Majapabit durveu 
wij niet verder gaan dan de volgende conclusie : 

In 1515, waarscbijnlijk in 1516. was Majapabit nog on- 
der bet be wind van een Hindii-koning. In 1521 bestond 
bet nog. Docb in welk jaar bet in de macdit der 
Mobammedaneu gekomen i.s, is gebeel onzeker en in geen 
geval mag vooralsnog dat jaar 1521 als een vaststaande 
terminus ante quern voor die veroveriug aangenomeu 
worden. 

In aausluitiug aan bet bovenstaaude volge nog een eukel 
woord over de .lavaanscbe traditie, die den val van Maja- 
pabit op 1400 yaka, dus 1478, stelt. Hoewel de Portugeescbe 
bericbten eveuzeer als de nog in 1408 yaka gedateerde 
Hindu-inscripties de onjnistbeid daarvan voldoende aantoonen, 
is het bier volgeud bewijs een niet onaardige aanvulling 
daarvan. Het betreft een koperplaat, gevonden in de buurt 
van Toempang (bij Malang) en besjiroken door den Heer 
V. Hinloopeii Labberton in Notiilen Bat. (ienootsebap 1909 
p. 190 sq. Die plaat bevat bet slot van een klucbt, gescbre- 
ven in een eigeiiaardig soort taal, ilie geen Kawi nieer is, 
doeb evenmin al modern-Javaaiiseb. Ue jdaat is gedateerd 
in yaka 1463, een lezing. die ik na seboonmaak van het 
stiik als de jnistere tegenover het t. a. p. vermelde 1243 
meen te moeten aaubeveleii; trouweus die taal en bet jaar 

Tijdsclir. v. Ind. T. L. eii Vk., deel LV, ad. 1 2 eii 2. IT 
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1243 kloppen allerminst samen. Op die plaat nu staat : 
,telas sinurat ri sail hyafi baturpajaran rin vilatikta”; de 
kluclit of de plaat zou diis in Vih-atikta, dat is vooral in 
deii latereii tijd ~) een zeer gebruikelijke iiaam voor Majapaliit, 
ill (,aka 14Li3, A. D. 1541, gescdireveii ziju. Nii is bet 
verre van iiiij te bewereii, dat dan in 1541 Majapahit ook 
nog bestaaii inoet liebbeii; niemand waarborgt, dat wat er 
op die plaat staat, ook waar is. Maar in geen geval kaii 
de vervaardiging van de plaat zelf ouder zijn dan de betrek- 
kelijk jonge taal, die er op staat, eu daar volgt dan tocli 
uit, dat op bet nionient. dat die jonge taal gebriiikelijk was, 
of nog later, men scdirijveii kon, dat in 1541 er iets in 
Majapaliit zou bebben plants gebad, zonder daarin gebinderd 
te worden door een traditie, die deze stad reeds in 1478 
bad doeu vei'woesten. Met andere woordeu die traditie 
bestoiid toen nog niet, of was altbans nog niet algemeen. 

October 1912. 


1) Rfctu II, \ crso 1. l)i> is thiiiis in ln-t Museum to Batavia 

2) Ouk lecils in iluii Mngarakrtiif^ama (1: .a; 5: 1; IJ : 4; 10: 1; 
IT: T); cf. Tiktavilva (12: 4; Is : 4; 48: 1; 78: 1; 88: 1; 88: ,T). 



Bantensche Genealogie in een Arabisch 
Geschrift. 

Mededeeling 

VAX 

Dr. Ph, S. VAN RONKEL. 


In cle verzameling iVrabische iiiauuseripten van het llata- 
viaascli Genootschap bevinden zic-h v'ersclieidt'neliandsehriften, 
welke aau Bantensche soeltans hebben toebelioord. In alle 
zyn uamen en data vermeld; in enkeie komt ook eene 
genealogiscbe mededeeling voor, waarop reeds door Friederich 
en van den Berg in hunneii catalogus gewezen werd '). 

In een enkel handschrift °) zijn ettelijke bladzijden gevuld 
met in het Arabisch gestelde aanteekeningen en omtrent de 
uakomelingen van soeltan Aboe’l Moehasin Moehainmad 
Zajii aB Abidin (geb. 1081 A. H.). Die notities worden 
hier gepubliceerd, niet zoozeer in het belang der kennis 
van de Geschiedenis van Banten, maar voornamelijk omdat 
deze, wel is waar onbelangrijke, brou spoedig ontoegankelijk 
zal zijn, daar door het invreten van den inkt de bladzijden 
langs de letters zijn doorgereten, en na weinige jaren bij 


1) Codicuiu arabit'onim in bibl. soc. mt. ot ^di-nt .... Batavian 
. . . . Catal., JIos. 7, 14, 15, 19, 29, 4.5, 67, 69, 82, ,S4, 101 2/, 111, 
117 6/, 140, 142. 

2) IIs XCVIII. Hit liainlM'brift bevat oniicii I'umninntaai- op (In 

verhandeling Al-Toehfab al-nioersalah, welk ge-.ohrifr nit Indii- naar 
Atjeh is gezondcn. XwiX) is uanielijk niet .Azialisch” (,Asia- 

tio.ain” in den Catal. met een vraagteeken) inaar ..Atjelmcli,” eig. 

fern. 
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de minste aanrakiii" zulleii uiteenvallen, waarvan volkomene 
onleesbaarlieid der familie-kroniek een gevolg zal zijii. 

Door een met de Arabische ^praakknust sleebt vertrouwden 
rtcbrijver zijii de aanteekeningeii iieergescbreveii ; naamvalleii 
zyn verward, at'zoiiderlijke woorden aaiieengeriLlireTeii, spel- 
regels veronacbtzaamd, en gewoiie fbrmnles vaak tot onher- 
kejibaar wordens toe verbasterd. Met alle taal- en schrijf- en 
spell'onteu is bet bericht bierouder at'gedrnkt; de vocalisatie 
ecbter is alleen waimeer twijfelachtige of onbegrypelijke 
scbrpfwijze bet vereisf-bte uiede overgenonien. \Yat de 
fouten betreft. deze zijn zoo evident, dat verbetering overbo- 
dig mag geacbt worden, terwijl in de weergave van den 
inhond van omissies wordt rekensebap gegeven, en in eene 
enkele uoot op eigenaardige vergissingen wordt gewezeii. 
Hoe de oubekendbeid met de etymologie tot onverstaaiibaar- 
beid kan leide;i moge nit bet eerste der twee gevocaliseerde 
woorden aan bet slot van (1) blpken ! 

De vermebling van den oorsponkelijken eigenaar is op 
bet selintblad als volgt aangebracbt : 



< •jl is,. iS i t'jS 

>■ u c- c • 


Daaronder, in 

betere spelling, 


1 1 1 1 1 . ' 

o'-v U 

lAa 


i tXb 1 ILw ftXV. 1 5 1 

r > lo -v- 

^ iXjkAM 

waannede bedoeld wordt dat tusseben bet geboortejaar en 
bet aangebracbte jaartal 29 jaren verloopen zijn. 

Aan de andere zijde der pagina leest men : 

k' I I*'";- fcXMw 

welke even sleebt ges])elde als gebrekkig gevoealiseerde woor- 
den bediiiden dat in bet ,jaar 1162 waarin deze notitie werd 
gesebreven 48 Jaren van des .soeltans leven verloopen waren. 

Tbans volgen de in bet boek aantetretfen mededeelingen. 
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Voorin op het schutblad; 

(1) ^ 

iLi-j ty >• U > • > > 

I * iX-Xuj i ^ 

r -j ■■ o ■•-^- ■ liT^ cT- • 

,.l•,VJ,r ,0,b .isJ I I 'F ,:Sub 

C V ^ ■• SJ •• •■-' • c.~ i_j ■ - ^ 


,.l•,VJ,r ,0,lk .JlSJ JOl<*. I I 't- lUtkA.! ,:sut. 

C V ^ ■• •• •■-' • ^ c.~ ij ■ - ^ 

i0.^j i.sJt j i,4.*r jj>4j .'W Si .,ikAj I a!!'^ Sss 

■^- y ■ LJ >> C.'- > • LJ •■ 


,'.:=d^ u) 


•■ > 

- 4 Al 4>4J ,4 (iS'^ S 

^ >-7 l.5 P cT" 


, O ✓ '' C' 

, -)ii.„' ) 44 )j cu 4'Oj~4 >,4^1141: J j: 

I^r. . u J~ .. V yj J I_J i:,'- ■ (^'7y 

” ^ ,1 ^ ~ ^ ^ ^ ^ iOilA-C 

Op eeii der volgende bladzijden : 

(1=^) ,^ooU;) 4^<4 w^V^ 07^ /p54^^ . Sss^f^f-, ^ 4^4^ 4 X 4 

CT- • j J ■ ^ J 



Jo;: 


d - ' 

_idjo; 

J ^ c^- 

4^.12.^^^ 



ijAvw 

Si I <* 

y/-' y • 

.A1 


Lx< 

■A 


J /JsaJJ) ji 

U-? •• 


L - a ■ ^ \ L-^ S- i ,X^W^ 4 ^d 4 X&jb.) 4^X44.^ S 4)4^4^ 4 -^ 4 -^^ 144 V .< 4' •VVV.S^. b 

• a'" 4 ■ j (_s r y 1-7 > ■ c-' cPj > 

I • \^ fcvXwv X.'4-^X^ ^4^4.^ ^-c 

■■-V • 4^ ' Uv 

(2) Aan de aiidere zijdt* bijiia vergaaii : 


y) 

A1 L'S4.£ v4:xA; 


ciol. 

y 

y • 

1 i-u-'A. 

J 

eT 

. •• 4 t •■’ • 1 » 

„^>4SkjO » ^ A 44 sA 4 ' 

e ^ 

vvlA 


1 - 

C/y 

* - 

, r><^ < 

0 

' V d 4 

AIvI 4>A^ 


>• 

.. > 


Van 

iXv slechts 

de bainzali 

bebonden ; bet 

door de 


iiivretiiig van den inkt verloreii gegane getal is, te oor- 

deelen naar den vorm van de randen der invreting, ^ ' 

e V ' 

doeb naar den datinn nioet bet jaartal 11 lo zijii. 

Acbteraan zijn de volgende aantei'keningen te le/.en : 

xj^^wvi' A 4 ' A 4 

•• J J 


enz., dezellde notitie als No. 1*. 
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(3 ) iJJ'^.Ua!) 

Ss^ tj-i^ ^ ill,! 

Deze woordfii zijn voorzieu van eene interliniaire verta- 
ling in het Javaanscli, in Arabisch scbrift, beginnende : 
mios babaji poeuika kang autoek barkat in sja Allah Moe- 
hammad ^Arif 


S>z y :\ iXa^svc ^^'.;sVa!1 o) 

^ 0-i< ^yj 

i-.) 


(5) 






n j:.Ai 

j j 

A, 

,Ui;i 
> ’ 

i^XZ. j.i^X, 

' ..d 
> • 





ol 

y • 

J 

. i!l jA.^ 


,>c , ” 

O 




rd^- 


add 5^,j£ 


(6) 

, tali 

LLfJ-Xft!) jJfc 

> • > V ^ 

j^] 

j^' y:) ^jlklAAA.) ^,.d ^A,a'w=X*!) yj) 


1 kXsj £ 1 ^. ^1 hXm yxx: 

^j.-c l<y. 


|*Aam & ^iCjkic 

usd^' oT 

(-) 

\ il 1 '» \ 1. ’ • 

^'1 ci^juw 

(M ci-jk!. 

y • w > 


, Ui I \j,- 


^ ^ Vi* ^ / t ^ I , f'^ *-^" '^' ^ 


(J.'- IJ.'- 






1 ) De M uuwclijkc Iiit-iiiijr,.,i zjjii Inter t.iiii.i;-, .1,1 Mclit; lii't mini, ivlijkf 

i b n is eveinvel blijven staan. 
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* • -Q- ^ vCXam 






f 




^.^X, c^ 

'' ■• -'•■'• •• .i^;i ci^j:. 

y ■ • y 

:) 


J-'^ 'jiivc '^Xl 

J-^ Li^'^xl ^ fcj Xt,i^J ^,JA-''^, ) ' ‘^'X^vc 

iSxLr xij .J,xli,::^<s ,.c ..I'^J. tU.i. til jj.Mj 

I y ‘ y’ww-'^y > ^ j 


^y.l 


u 


.3 jjvi^ 
c/-* 1— ?•• 

l"* ':> .*A^) iJ4-j^M 

bX 4 
J 

. wffA< 5 .a*jJ 4 

c ^ 


l-^" * 

fj ', ^ ,^V^, ) 

C.-V ^ 



1 i ^Jt , 

J • y 

i'-^-<4 fcOwj *! ^ t**" 

J J ^ • ^ - 

ciT^ 




r'"y‘ 

<x^ 


( 10 ) L')l«^ C;^X' <nS',U^l C^x*. 1 » 

J- J ■ .. y . . j 

U-^ Cv'* CyirVy-'cr-'^-''^'' cz-yi 

( 11 ) ;,^^, U/Cw^ Jfc! lX!^ 

j • ,A jj’lf ) 4 4.' ,0 JoliJ ) ,j ; 

> e/” r^” c^” • c/-; 




• » „ fi. ) ^ 


.. 1 • 


e;*v > ^ 




aIw ^ >AA; 1 5 _< JkJk/^ 4 

r ^ 7 • e/ * 


(12; 

' '--V ;y!' 

\ 

f»*0) t t \ ,«AA. 

y > • 

) A. 4 -) ^la 
> y^ 


1. cy.y-11 


J I bX^:^v< ^ 

CZ-v U/ 

'U' w 

4«^ , <X>AAAaJ ' 

V • C^ 

uT 

bXA/Aj 

^b^^-)4 <Xa.<4 I 

1 ^ JbAvj ^ 

y y ' C/ 

L--' ■ 


J J 





4 J -4 bUi^ ^i:: .Iat 

r > •• »-^ 

-*xl 

(^* > • 


(13) .,1 , k^rsAX^y ^ ( r^ ^ I ("^ ^'' ^ (.yAA^£^\>-C 1^ _: I ^ ^4. 4yCu ^ 4 

L>* 0 ">** J • JJ ^ 


r 








4 ^ ^ ^ noM 

' > > ' O 

^«^i»*W 4 tXA^£ »X,»^ ^ U.AxW • 

[ > •• L^' V • C./ > j 
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(14) 1-' ^ 


tX^ *-i"— 


^ j *- ** -^ ' X. ^ . 


> >' L> C-'V •• ^‘' 


<.VX^>g 


,•> •■ c;^"- c;^; " u' 


i-S^ * 

(lo) .'i:l^) Cl i-' cUj'^ Ll_‘l , AiiU^!! LUlij. 

'-> > • - > > ■ • ^ 

z*- 1/ J I 4jl 

>' c r^" '-^v • p" 4i" • ii-p 


.o.<. , s!) 


^ulz: ^i!' ,1^ Jia!' i,^vS Ju: 
r -> •• UJ- y’ • 7^ 


{1(3) 'Jl’. 


.i:,^!.' ij,.>c ,xzj Li_>, c:^iA!3 cja!. 

y > ■ ■ > 

) Z».' p; A.&:Sv< ,vj’^va!( oI 

[V '-^•* * O'y C/ V ^ 

tXzVC^ I MM 1^ J ) ■ i I m I i <C K 


(17) 

V • • • u;> J J ' 


) CIAJO. 

J 

,J 

O •• 1-'" w" ' C'V 


.aXI i.^.i ,2: 
l^- J ■ J 


~ or< 

O^.-c 



(Ui:; 

jd-) 

o 


(IS) ,-4 ,< I ^ ^ ,lx«Jl J*l*,«il lXI. 

V c.-' C,- c/ 

•^'V '>*Ag,».J • ,Jk.^.''g>v. ^ *j) 

Cz^ J .. {J - • o':; e/^ V 

^**AAg « ^ i ^ *** ‘ q4 tXAnSW mhMV 

I > '• ^ > ' > > •• > J 7^ 


In liet kreupele Arabiseh van bovenstaande regelen wor- 
den de volgende feittii vermekl: 

(1) (ieboortf van den soeltan Aboe'l-Moehasin Mochaniinad 
Zain al-‘^A})idTn in 1084 A. H. Tusselien dat jaar en 
bet jaar waarin de sclirijver zijne aanteekening stelde, 
1124. liggen dus veertig levensjaren van den .soeltan, 
wien liij een gezegend leven toebidt. 

(l^j (leboorte van Moebaniniad Zain al-‘^Abidin z.oon van 
soeltan Aboe’n-Xasr ‘^Abd al-Kahhar, zoon van soel- 
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tan “^Abd al-Fattah op Zaterdagnaclit, in de tweede 
lielft daarvan, den 27™ Moelmrram 1084 A. H. 

Eene nadere aanduiding van datum en geuealogie dus ! 

(2) Geboorte van Djamilali doeliter van soeltan Aboe'l- 
Moeliasin op Maandagavond 9 Rabi I 111 [3?] A. H. 
Voorts de geboorte van de volgemie telgen van ge- 
noemden soeltan : 

(3) Moehammad “^Arif Dja’^t'ar ad-din op Maandagavond 
8 8ja‘=ban 1104 A. H. 

(4) Moehammad Salih Badr ad-din op Zondag 9 Djoem. 
II 1107 A. H. 

(5) Moehammad WasF Djamal ad-din op Dinsdag 25 Djoem. 
II 1107 A. H. 

(6) Moehammad Latif Harr ad-din op Donderdag IBSafar 
1104 A. H. 

(7) Sitti Fatimah op Zondag 18 en 2 Radjab 1106 A. H. 
De opgave van twee data is zonderliiig; de juiste 
datum is: 6, 13, 2t) of 27. (20 = 18 -j-2l' Zoo ja, 
vanwaar deze schrijfwijze V) 

(8) Badarijjah op Dinsdag 9 Ramadan 1108 A. H. 

(9) Moehammad Moehijj ad-dIn op Donderdag 9 Djoem. 
II 1113 A. H. 

(10) Sjamsijjah op Woensdag 24 Ramadan 1108 A. 11. 

(11) Moehammad Rat'i'^ Sjams ad-din Maandagmorgen 23 
Sjawwal 1109 A. H. 

(12) Raden Moehammad Na-^ir ad-din op Zaterdag 12 Safar 
nil A. H. 

(13) Moehammad Chajr a<l-dln op Vrijdagavond 28 Safar 
nil A. H. 

(14) Ratoe Sitti t’hajrijjali op Dinsdagavond 4 Safar 1112 
A. 11. 

(15) Ratoe Sitti ‘^Atijah op Vrijdag 1 Safar 1110 A. II. 

(16) Ratoe Sitti ‘^Abidab op Zaterdag 26 Dzoe’l-Ka‘^dah 

11 . . 

Het tiental en de eenheid zijn niet ingevnld; bet 
jaartal moet zijn 1111 A. H. 
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(17) Katoe Sitti Asijjah op Maandag 26 Ramadan 1112 
A. H. 

(18) Moehammad Hasan ad-dii*. op Zondagavond 19 8afar 
1113 A. H. 

Het waren geene belaugrijke t'eiteii — 't werd reeds ge- 
zegd - - welke in de lialfvergaue bladzijdeii goboekstaafd 
werdeii ; sleclits voor enkele fainilien hebbeii ze wellicht 
waarde. 

ilaar over eenigen tijd zal dit genealogiscli document 
onleesbaar gewordeii zijn, eu uit dieu boofde was de publi- 
catie ervaii niet gebeel overbociig. 



De Familie vai) Hayam Wuruk. 


DOOK 


P. V. VAN STEIN CALLENFELS. 


Oiider bovenstaaiid opscbrift verscheen iri bet Tijdsclirift 
van bet Bataviaascb Genootscbap, deel TJI, pag, 158 sqcj., 
van de hand van Dr. N. J. Kroui een artikel. waarin hij 
naar aanleiding van de door Professor Kern geleverde verta- 
ling eu bespreking speciaal van de zangen V.VI en VTI 
der Nagarakretugauia orde brengt in den eliao.s van tegen- 
striidige bericbten in Pararaton en Nagarakretagaina omtrent 
de familieverboudingen van Hayam Wnruk. Yooreerst beeft 
bij bet zeer waarsebijiilijk gemaakt. dat Hayam Wnruk 
sleebts een eclite zuster liad. nl. Bbre Pajang. terwijl Blire 
Lasem, de vrouw van Bbre Matalinn. dan een kind was 
van Bbre Daba en Bbre Wengker en tensbdte Hayam 
Wuriiks ecbtgenoote, Paduka (,'ori, een doehter was van 
Bbre Wengker bij een bijwijf. Wijders vestigde bij voor 
bet eerst de aandaebt op bet feit, dat nit de oorkonde van 
1295 onwederlegbaar blijkt, dat Bbre Pajangs doebter Bbre 
Kahuripan en Baden 8otors zoon Baden Suniirat dezelfden 
zijn als Bajasawarddbani en Banamaiiggala. Ten slotte gaf 
bij eeue uieuwe lezing van de familierelatie’s van bet geslacht 
nil Hayam Wuruk. Van deze relatie’s l)ezitten wij nu drie 
lezingen, nl. die van Dr. Braudes voIgen> de Pararaton, die 
van Prof. Kern volgens zijn opvatting van de Niigarakreta- 
gania en die van Dr. Kroni, eveneens op laatstgenoemd 
gesebrift gebaseerd. Duidelijkbeidsiialve niogen <le drie opga- 
ven bieronder in tabelvorm worden opgenoiuen. Volgens : 
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Pararaton Prof. Kern Dr. Krom 

ziju (le kimleren van 
Hay.vji Wi'urK : 

Blue AVirabliumi Bbre Wirabliunii Blire Wirabhnmi 
Blire Lasem ,de Xagarawarildliani Knsnmawarddhani = 
?choone” Nagarawarddhani 


Knsnniawarddhani 
van Bhke L.vskji ; 

Geene Wikramawarddhana Geene 

van Bitke P-U.ixn i: 

Aji Wikrama tSurawarddhani Wikramawarddhana 

Bhre Lasem , de dikke’’ Snrawarddhani 

Bhre Kahuripan III Rryasawarddhani 


Zooals men ziet zijn op verschillende pnnten de 3 lezingen 
volkomen gelijkluidend, doeh wijken zij in andere opgaven 
niet onbelangrijk van elkaar af. Vast .staat in elk geval, 
dat Wirabhnmi een zoon was van Hayam Wnruk en wel 
nit een bijwyf, dat Hayam Wuruks dochter Kusumawarddhaui 
ii Bhre Lasem de schoone gehuwd is met Wikramawarddhana 
en eiiidelijk dat Bhre Pajangs doehter Rajasawarddhaui a 
Bhre Kahuriiiaa III gehuwd is met Raden Suinirat a Bhre 
Pandan 8alas I a Ranamanggala. Venter kumen alle drie de 
lezingen tot het resnltaat dat er in 't geheel vijf kinderen 
waren, dncdi komen Dr. Brandes en Prof. Kern daartoe zon- 
der eenige moeite, Dr. Krom heeft twee personen (nl. Kusn- 
mawarddhaui en Kagarawarddhaui) identiek moeten verklaren 
en een (Rajasawarddhaui) als nog niet geboren aangenomen. 
Dit laatste nu lijkt mij niet waarsc-hijnlijk. De prinses, 
in 12^i7 nog niet geboren, zou dan in 1 29.j volgens bovenge- 
noemde oorkonde, reeds gehuwd zijn. Waar Dr. Krom 
zelve o]i ])ag. 16;! zijner verhandeling pen huwelijk van 

Snrawardilhani nit hoofde van haar ha.d'tijd verwerpt geloof 
ik dat argument hier ook in geding te niogen brengen. 
N. m. ni. is het dan ook aaunemelijker, dat iSurawarddhani 
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en Rajasawarddliaui dezelfde persoon zijn, de naamsveran- 
deriug zou dau b. v. ))ij liaar liiiwelijk kiiimeu bebben 
plaats gebad. Dit juiiit als vaststaande aaimemeiide komeu 
wij, de lezing van Dr. Krom als zijnde de nieuwste als 
basis onzer besebouwingen gebruikende, tot eeii totaal van 
vier kinderen in bet geslacbt na Hayam Wiiruk. De overeeu- 
stemining tusscben onze bronnen ecbter niaakt bet zoo goed 
als zeker dat er vijf zijn geweest. Bovendieu vervalt nu de 
mogelijkbeid van bet buwelijk van Wirabbumi eu Suraward- 
dbaiii, terwijl eestgeuoenide tocb volgens de Pararaton 
met een zijner voile uicbteii getroiiwd was. Zijn eenige 
niebt ecbter Surawarddbaui a Rajasawanldbani is zonder 
twijfel de ecbtgenoote geworden van Raden Sumirat a 
Ranamanggala. Ergo rest ons niets anders dan aan te neraen, 
dat Bbre Lasem (boewel eene niebt volgens de terminologie 
der Nagarakretagama te bescbouwen als jongere zuster 
van Hayam Wurnk) dau wel Bbre Pajang tocb nog eene 
docbter gebad beeft en, daar wij boven bebben aaugeuomeu, 
dat dit met laatstgenoenide niet bet geval was, blijft er 
niets anders over dan aan te neuien, dat Bbre Lasem, 
niettegenstaande de Pararaton bierover zwijgt, nakomelingen 
gebad beeft. Hoe nu nit dezen doolbof te geraken V 
Yooreerst trekt bet de aandaebt, ilat Dr. Krom bij de 
samenstelling van zijn stambooui beeft moeten aannemen, 
dat met Nagarawarddbaui en Kusumawarildbaui in de 
Nagarakretaerama dezelfde docbter van Havam Wurnk bedoeld 
wordt. Dit nu beboeft niet bet geval te zijn en is, zooals 
bieronder nader zal worden bes[)roken, zelfs zeer onwaarsebijn- 
lijk. Het laten vallen dier ideiitiekverklariiig nu brengt ons 
reeds een stap nader tot de ujilossing. daar wij dan weder 
tot bet totaal van vijf kinderen koinen, doeb bet bezwaar, 
dat wij nog niet in bet reine zijn met bet buwelijk van 
Wirabbiimi blijft bestaan. De lezing van Prof. Kern, tot 
welke wij na bovenstaande veranderingen in die van Dr. Krom 
wareii gekomen, moet dus ook niet gebeel in orde zijn. 
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Bij de vertaling mi door Prof. Keru van zang YI en YII 
der Nagarakretagama gegeven valt liet op, dat op twee ver- 
sehilleiide plaatsen over kindereu van Hayam Wiiruk wordt 
gesehreveii. Dr. Krom echter vestigde er reeds de aaudaclit 
op hoe uiooi synimetri.sch Prapafica's gediedit in elkaar zit. 
Aan die symmetrie vasthoiulende zondeu wij dns verwachten 
in zang YI aan te treffen eene opgave van het huwelijk en 
de kinderen van Hayam Wuruk. Inderdaad is dit ook het 
geval, wanneer men de eerste halfstrophe van de 3de strophe 
van zang YI bniten he.schouwing laat, doeh deze halfstrophe 
dreigt de geheele symmetrie te vernietigen. Ik zeg ilreigt, 
want m. i. is dit niet het geval en is de eenige weg 
om nit dezeu doolhof te komen het aanbrengen eener 
kleine veraudering in de vertaling of liever in de toelichting 
door Prof. Kern gegeven. Z.HoogGel. vertaalt toch : „Zij 
(d. i. Hayam Wuruk en zijne twee zusters) vermenigvuldig- 
den zich, tot kinderen hebbende: 1) den vorst, die te 
VVirabhumi heerschte: 2) de onvergelijkelijke kroonprinses, 
bekend onder den naam van H. Hoogh. Xagarawarddhani;” 
etc. Het is duidelijk, dat hij tot zijne inlassching : ,,d. i. 

Hayam Wuruk ” gekomen is door de vermelding 

van Bhre Wirabhumi, die ongetwijfeld een zoon is van 
Hayam Wuruk en een bijwijf. De geheele opbouw van het 
diehtwerk in aanmerking genomen, meen ik echter te mogen 
aannemeii, dat met de .,Zij” van strophe 3 vers 1 bedoeld 
zijn de beide zusters of liever de niclit en de zuster van 
den koning met hunne respectiCve echtgenooten, zooals die 
zijn opgesomd in de beide voorafgaande strojdien van dezen 
zang. Aanneinende dat Dr. Kroms redeneering omtrent 
Wikramawarddhana als zoon van Bhre Pajang (bldz. 1G2 sipp 
zijner meergenoemde bijdrage) jnist is en met het oog oj) zang 
XI, stroi)he 1 is er geen ander motief dan dat der symme- 
trie om hieraan te twijfelen, zou de diehter dan hebben 
willen zeggeu, dat Blire Wirabhumi en Xagarawarddhani 
kinderen waren van Bhre Lasem en Bhre ilatahun, terwijl 



271 


Wikramawarddhana eu Surawarddliani kinderen waren van 
skonings eigenliike joiigere zuster Bhre Pajang. Door deze 
opvattiug zou Bhre Lasein dan de doeliter (Nagarawarddhani) 
gehad liebben. die, zooals boven beredeneerd, uitgehuwe- 
lijkt nioet wordeii aan Bhre Wirabhiuni. Ee-hter doet zich 
dan het groote bezwaar voor, dat deze laatste geen zoon 
is van Hayam Wnriik en bovendien met zyn eigen 
zuster zou trouwen. Ook deze hinderpaal lijkt mij echter 
niet onoverkomelijk. De Pararaton toch deelt meile. dat Wira- 
bhumi als zoon werd aangenouien door een zekere Bhre 
Daha. welke mededeeling reeds aan Dr. Brandes veel hoofdbre- 
kens kostte, daar hij die Bhre Daha niet geheel wist thuis 
te brengeu. Zou het nu niet mogelijk zijn, dat in stede 
van Bhre Daha inoet gelezen worden .,Bhre Laseni ”, 
hare dochter. Waar de Pararaton ten opziehte van de 
kleinkinderen van Bhre Kahuripan 11 niet geheel te ver- 
trouwen blijkt, ban ook de vergissing van het noeinen der 
nioeder in plants van de doubter zeer wel worden aangeno- 
men. AVel vervalt dan de suhoone overeensteinming bij de 
opgave ointrent den grooten strijd van Hyang Wii,‘esa met 
Wirabhumi tussuheu de Pararaton en de ('hineesche berichten, 
die spreken van een Pntling Taha=Putreng Daha als 
vorst van het Oostelijke rijk, doch volgens Dr. Braudes 
kan de Chineesuhe naain ook gelezen worden Piling Daha, 
door dien geleerde verklaard met Bhreng Daha, ,,zoodat 
ook bier, als in het westelijke rijk. de t’autor van den 
vorst meer op den voorgroiid zou zijn gedrongeu”. Men 
ziet, veel bewijs voor het aanneuieu eener Bh)'n Ualtn als 
plnapnocdcr van Wirabhiimi. leveren de t.'hineesuhe berichten 
in den kern toch niet. 

Doch ook al mocht men het aannemen van Bhre Wirabhumi 
als zoon door Bhre Lasem verwerpelijk achten, ook dan 
nog zou wel te verklaren zijn, waarom de hofdichter hem 
niet als zoon van Hayam Wuruk noemt. Wirabhumi schijnt 
in de hofkringeu geen persona grata te zijn geweest. 



Wijst daar al op zijn latere twist met Hyang Wi(^esa, die 
liij met den dood moest bekoopcn, ook zijtie adoptie door 
een ander volgens de Pararatoii en zijne vermelding als 
terloops zonder zelts ziju uaam te noemeii in de Nagarakreta- 
gama duideii aau, dat, moeht Hayam Wuruk al met hem 
ophebben, de familie niet bijster op de relatie van den 
koning met en wellicht diens opvolging door een zoon van 
een bijwijf gesteld was. Door zijn liawelijk met Nagaraward- 
dhani nu kon de hotilichter, die even te voren ’skouings 
nicht al.s zijn jongere zuster betiteld beeft, met een gerust 
geweten alle partijen believen door Wirabhumi in zijn lofdicbt 
op te nemeu, doc-li als zoon van Bhre Lasem en Bhre Mata- 
hun, die dan eigenlijk zijn scboououders waren. 

Mij persoonlijk lijkt ecbter de eerste verklaring, nl. Bhre 
Wirabliilmi geadopteerd door en tevens scdioonzoon van 
Bhre Lasem, de waarschijnlijkste. 

Is mijne bovenmedegedeelde opvatting de jniste, dan kan 
de couclusie getrokkeu worden dat de kinderen waren van: 

1) Hawaii WrarK: 

a, (Bhre Wirabhumi, aaugeuomen door Bhre Lasem en 
tevens gehuwd met haar dochter Xiigarawarddhani). 

I). Kusumawarddhani = Bhre Lasem, de Schoone, gehuwd 
met Wikramawarddhana=Aji AVikrama— Hyang Wi^’esa. 

’2) Bhre Lasem en Bhre M.vT.vm x: 

II. Nagarawarddhani = Bhre Lasem, de Dikke, gehuwd 
met Bhre Wirabhumi. 

3) Bhre Pa.iaxu en Bhre PAoruAN ; 

II. Wikramawarddhana = Hyaiig Wi^esa = Aji Wikrama, 
gehuwd met Kusumawarddhani Bhre Lasem, de 
Sehoone. 

h. Surawarddhani^^Rajasawarddhani — r- Bhre Kahuripan 
III, gehuwd met Rauaraanggala = Raden Sumirat = 
Bhre Pandan Salas 1. 



Een MinangKabausche Taalpantang. 

Mededeeling 

VAN 

Dr. Ph. S. VAN RONKEL. 


De heer L. (’. Westeneiik inaakte mij te Fort de Kock 
opmerkzaam op bet feit dat eiikele Minaiigkabausclie woor- 
den niet wordeii uitgesprokeu iu bun eigeulijken vorm, 
doch met eenige wyziging iu de laatste lettergreep. 

Hoewel bet bier niet geldt bet ouder l)epaalde omstandig- 
beden vermijdeii van sommige woordeii, welk verscbijnsel 
gewoonlijk taal-pantang genoemd wordt, kan bedoelde term 
ook liier gebezigd worden, aangezien bet beginsel — bet 
ontwijken van iets ongunstigs in vorm of beteekenis — liier 
mede aanwezig is. 

De heer Westeuenk noeuide mij een vijftal woorden. 

Navraag bij Minangkabauers, in Agam en Pajakoemboeb, 
bevestigde de mededeeling ten voile : amlere analoge gevalleti 
merkte ik niet op. 

Ziehier bet vijftal ; 


a n d j i 1 0 e a n g 

= cordyline wordt 

a n d j i 1 0 e 

k a 1 0 e a n g 

= vliegende bond „ 

kaloea^ ; 

p i 1 i a n g 

= een der vier soekoe’s , 

p i 1 i ; 

b i r 0 e a n g 

= beer , 

b i r 0 e 11 
k a 11 g ; 

m a n s i a n g 

= bies , 

m a 11 s i r 0. 


Do redoii van bet aan doze woorden klevende odium is 
niet ver te zoeken : bet is onulat de eindlettergreep ang 
als gemeenzaam aanspraakswoord een eenigermate groven 
blank beel't. Bij de eerste drie Avoorden is bet verscbijnsel 
eeuvondig ; slecbts bij kaloea — k a 1 o e a“ is sluiting der 
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syllabe op te merken. Bij liet volgeride tweetal geeft de 
veraiKleriiig van b i r o e a u g iu b i r o e n g k a n g eeiiige 
moeilijklieid ; bij m a u s i a n g — m a u s i r o zoiide meji aaii 
eoiie kramavoriiiiiig kiimien deiikeii. 

Eigenaardig-volkomen zoude dit verschijneel zijn, indieii 
liet ook bij op k a ii, liet vrouwelijk van a n g, eindigende 
woordeu koii aangewezen worden. Daarvan is mij ecliter 
niets gebleken. 


1) In Van ilnn ToornV VIiiiarii,'k. ilal. Xijil, Woorilenboek wonlt 
l)ij mansii o nnar niansianff vnrwezcn. 



Commentaar op de Geschiedenis der 
Preanferlanden. 

1’ i: I A X <; A X. Be Breanger-Regeiit- 
selia|)|ion oiider liot Jsederlaiicl>cli Be- 
stuiii- tot IMll door Dr. F. de Haan, 
Landsarehivaris te Batavia. Vierde 
deel, I Commentaar § 1601 — 2850. 
II Staten eii Tabellen. Uitgegeven 
<loor liet Bataviaasch (renootseliap van 
Kuimten en 'Wetenf-chapiien, Batavia, 
B. Koll'f &. Co. 's Bravenliage, Mart. 
Xijlioi'f. (iedrukt ter lioekdrukkerij 0. 
Kolff & Co. Batavia 1 012. II en 1040 
bladzijden. 

Het vierde deel van het werk over de geschiedenis van den 
Preanger is verschenen. en daarmede is het opns voltooid. 
I'ij een werk van zoo grooten omvang en zoo edit weten- 
sehappelijk karakter past het niet te vragen naar praetisch 
nnt, noch te denken aan debiet en lezcr.saantal ; hier nioet 
slechts geroemd dat door een gelcerde, de inateriebeheerschend 
en het onderwerp uitdiepend tot het laatste bezinksel, zonder 
om te zien naar bezwaren en gevolgen, eene anderhalf decen- 
nium vullende studie ter hand genomen. volbracht en in het 
liclit gegeven is. 

Wij hebhen in de drie versdiencn deelen den worker knnnen 
volgen op zijnen moeizanien todit door aeten, contracten, 
testanienten, doeiinienten, liundels en liassen. staten en reke- 
ningen, inedita en gedrukten, tijdsehriften en boeken. rariora 
en encydopaedieen : wij zagen hem de stof ordenen, en nit 
de niaterialen het werk ojdjonwen in het eerste deel: de 
stnkken zelve overleggen in het ook door de excursus zoo 
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inhoudrijke deel II, en den zakelijken commentaar bieden 
in bet derde deel, in welks aanvatig werd medegedeeld 
dat bet slot van den ( ’oininentaar in bet vierde en laatste 
deel zal verscbijnen. In aanleg en strekking is dus bet 
laatste deel iilentiek met bet derde ; toc-b dient ook dit 
slotdeel aangekondigd en wegeus eigen, bijzondere verdienste, 
en als hesluit van een nierkwaardig standaardwerk. 

Dit vierde deel brengt ons in den tijd en in de wantoe- 
standen van nepotisme, vrienden bevoordeeling, scbaamtelooze 
diefstallen, onknnde, verwatenheid, niets outziend vvinstbejag. 
in "t kort al bet viiige dat met enkele vvoorden is aan te 
duiden als de corruptie der Dompagnie. 

Hoe dikwijls moet de antenr gewalgd bebben van zijne 
stof, boe dikwijls verveeld zijn geworden door bet eentonige 
van zijn werk; onwetendbeid en bebzucbt, altijd weer onwe- 
tendbeid en bebzuebt, in een doodeml-monotonen cadans ! 
Het moet een sterke geest zijn die onder dien last niet 
dof-onversebillig, zonder eigen stijl, niaar door gaat stbrijven, 
steeds maar door, tot dat. (‘indelijk en eindelijk, bet lang 
geweiiscdite einde van den lijilensweg bereikt is. 

Welnu onze antenr beeft zieb niet lateii neeilrnkkeii, beett 
zijne belangstelling en leveiidigbeid van geest bebouden. 
beeft aan zijne ergernis nn en dan Inebt gegeven in termen die 
men weliswaar in een kalm, magistraal, waardig gesebiedwerk 
niet verwac'bt aan te treffen. maar die ook bewijzen dat 
de bewerker is blijven medeleven met zijn onderwerp: een 
ijelangrijke factor in zijn voordeel ilie ons enkele eenigerniate 
minder-literaire expressies doet aaiivaarden ! Hoe zoude bet 
boek geworden zijn indieii zijn maker geest en verniogen 
tot indignatio verloren bad onder de moles! 

Er is nog eene eigenscdiap van bet opns welke bet aan- 
trekkelijkbeid en onafgebroken leesbaarbeid geeft, namelijk 
de voortdnrende vergelijking van de toe.'tanden bier te lamle 
onder de ( 'miipagnie met die van W'est-Eurojia in betzelfde 
tijdperk ; de republiek der vereenigde Nederlanden en bet 
branscbe kouinkrijk van de 18 *^ een w boden den belezenen 



historicus-litterator pnuten van ver^elijliiiig met het Com- 
pawniesbewiud. of vvat daar voor dooi'i^iiiw. welke laatstge- 
iioemde regeering in een veel minder sediel en wreed licht 
plaatsen dan /.ij door een vert-lag zoiider vergelijking zonde 
moeten erlangeii. 

Het werk door den schrijver ge|)resteerd is ontzagwekkend 
geweest: ook dit laatste deel legt er op seliier elke bladzijde 
getuigenis van af. Xeein bet gedeelte over den loop der 
wegen en de oude kaarten, dat over de recditspraak, dat 
over de koffiebetaliuo', dat over de diensten, doeh neen, men 
zonde alles opnoemende bet gebeele deel in zijne elementen 
outleden. neeni welk ouderwerp ook, overal viudt men de 
sporen van de noeste werkkraebt die nit den chaos van 
stukken een geordend gebeel beeft gewroebt. 

Ciii bouo V Deze vraag worde niet gesteld : de uitgave 
van een zoo omvaugrijk werk als dit, welks gebrnikers iiiet 
aauzienlijk in aantal, en welks eigenlijke lezers sleehts eenige 
weinigen zulleii zijn, is tot zekere hoogte een ideeel onder- 
uemen. Het volbrengen ervan bewijst in elk geval dat 
in het tegeuwoordige Indie, in tegenstelling met den materi- 
alistischen, niets dan aardsch gewin zoekenden Compagniestijd, 
voor zelfverlooeheneuden, louter wetenscbap])elijken arbeid 
aamwezig zijn : plants, gelegenbeid en de geschikte man van 
talent, en — wij zijn er zeker van- ook waardeering bij bet 
voor weteuschap niet gebeel ongevoelig publiek. Men legge 
dit boek met al wat aan deszelfs samenstelling voorafging, met 
al wat er in is van kennis en geest, met ile beoordeelingen en 
tie appreeiatie die het geworden zijn naast datgene waarvan 
ons de 2495 — 2503 van deel IV een beeld geven, en make 
dan eene vergelijking tusselien bet voorbeen en bet thansi 

Het zijn de hottfdstukken XIV- XXIX welke in dit slot-deel 
bebandeld wonlen. Hitvoerigbeid was bier onvermijdelijk ; de 
noten, een enkelen keer met snb-noten, wijz.en op bet telkeu- 
male vinden van nieuwe zakeu. sonis zott klein, bijna nietig, 
over vaak niterst onbelangrijke personen, maar tocb alle on- 
misbaar voor de degelijke samenstelling van het groote gebeel. 
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In de , Staten en Tabellen” vindt men niet minder dan 
zeventien ,statistieke tabellen”, met eene toelichting welke 
zieli uitstrekt van anuotatie <i tot Hi. Daarua volgen de 
stateii XVIII — XXXII met de namen van offieiereii eii 
ambtenaren, met de jaartalleii; bet .nit allerlei bronuen 
tezamengebracht" van noot (^) op bl. 967 spreekt boekdeelen. 
Eiodelijk eene ,lijst van de in de beide laatste deelen ge- 
bruikte afkortingen en aanvnllende opgave van de liierin 
geciteerde literatnnr” gevolgd door een Register, een werkje 
op zich zelf van honderd en twintig kolommeu ! 

Een voleindigd monnmentum dus. 

Ook aere perennius ? Zoolang er in Indie eenige belang- 
stelling bestaan blijft voor Wetenscliap. ongetwijfeld ! 

Red. 



TEKSTVERBETERINQ 
(Nagarakrtagama 41:2). 
e (1 e (1 e e 1 i n §• 

VAN 


Dr. N. J. KROM. 


Bovenbedoelde strofe hegint aldiis : 

b h a t a r a ^ W i s n u w a r d d b a n a k e t e k a 

p 11 1 r a n i r a s a n g u ni a u t i s i u i w i. 

(vorst Wisnuwarddhaua, zijn zoon, was bet. die hem opvolg- 
de in de regeeriog). 

Uit de maat (een s a h k r t i-soort) blijkt dat, gelijk boven 
is aangegeven, v66r den koningsnaam twee korte lettergrepen 
ontbreken. Prof. Kern teekeiide aan (Biidr, Kon. Inst. 7 : 
IX, p. 2), dat misscbien nrpa ingevoegd moet worden. 
Dit der plaatse geheel overbodige woord zou dan echter 
niet meer dan een stoplap zijn, terwijl bovendien elders de 
Nagarakrtagama gaariie op b h a t it r a dadelijk den naam 
doet volgen. 

Dit gaf ous aanleiding de oplossing in een andere ricbting 
te zoeken en daarbij uit te gaau van bet feit, dat dit gedicht 
over bet algemeen de koningsnamen nauwkeurig en volledig 
weergeeft, zoodat er alle aanleiding is te veronderstellen, 
dat waar b. v. de sticbter der dynastie voluit Rangab Rajasa 
en de eerste koniug van Majbapabit ook weer voluit Krtaraiasa 
Jayawarddbana genoemd wordt, betzelfde ook bij Wi^nuward- 
dbana te verwacbten is. Deze vorst nu beet in de inscripties 
(plaat van Pakis 7, platen van Penampibau 3^^ : 7 en 3’’; 5, 
Djaka Dolok 7) .Taya ^rl Wisnuwarddbaua. In bet boven- 
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geciteerde vers ware na ook de volledige naarn te herstelleu 
en dus te lezen : 

b h a t a r a J a y a W i s n a w a r d d h a ii a, enz. 

Ter vergelijking diene nog de uaani van ’s mans aebter- 
kleindochter, de regentes gedurende Hayam Wuruk’s ininder- 
iarigheid, welks tweede helft eveneens Ja3'awisniiwarddhanl 




PLAAT 



DE PATAPAAN ADJAR SOEKA RESl. 




De Patapaan Adjar soeka resi 


ANL'LKS GLZIj;1» 

de kluizenarij op den Qoenoeng Padang. 

Tweede bijdrage *) tot de kennis van het oude Soenda. 

(]fcl I'ijf iifhccliliit jcii. cni fiicsiniilc rit ci'ii lahcl.) 




C. M. P L E Y T E. 


Ditmaal zij hot iiiij verguiul, de leiding te iiemeii van 
eeii toelit iiaav liet ztiideii van Tji-rfdjon. en wel naar liet 
vnorlieeii aloin vermaardt' rijk van (daloeli. d. i, de kern 

Ik wenseli toeh op te gaaii tot liet nooit genoenide, maar 
daaroiii iiiet iiiiufler geeerde lieiligdoin van den tloenoeug 
I’adang, een der inerkwaardigste ovt*rblijfHelen nit den vddr- 
islamiselien tijd der ]’a>oendan -). 

Twee hoofihveg'en vneren ^^edert inensi lienliengenis van 
de noordknst naar (ialoeli. een ‘oostelijk pad, nagenoeg 
reelit zuidwaarts loojiend langs den voet van den d’.jerenie 

■"I Hi*r janiTnl <»p dcii UntMc* nxdi^ nal>ij Bui- 

tiMi/nru-. TijiKclii-. IikI 'J'.-. L,- cm Vk.. dl. LIU, hi/. lAh w. 

1) Dar al(lu> iiitiTj)r(‘fati<‘. dir «lrn krrn drr La^orinlan l>i) uit- 
lirridini;- /on IxTrrkrinMi. Nan ILaltndi ki'iji;r i»‘rtH)rr \\aar''r!iiinli)kliei<l 
door de o\ nir^ rriiiii’. wrlkr o. in. vertelr <lat na den /oialvloed, de 
nirtiwe liooldjilaat'- M-rrrt"- frr jtiaat''r w aar rrn Id/tMidrre ''teen lai»'. /ir 
dt‘ Laliad (iahudi hiriai'litt'r, 

' 2 } /le \t>or deri;-rlijkr j>iaaf>en. ile llaan, Ur. \\ Priaiipni, II Liz. 
Ts:i^7st. 

rijd^clir. Ind, 1'.-. L.- rii \ k., dr(d I.V. atl. I cii 


I 
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tot KoeniD^aii, den hoofdzetel van diens voormaligen, gelijkiia- 
migen. oo^telijkeu grens?.taat, en eeu westelijk, ^lingerend laiigs 
Madja ]&ngka en Talaga, oudtijds. liet westerbolwerk daarvau. 

Daartnsscheii in lag het laudscliap Darina, bet knoop- 
punt van de verbindingen met Koeningan en Talaga, zoowel 
als van die met Kawali en Pangdjaloe. van welk laatste vor- 
steiidom reeht itreeks eommunieatie met de (/g/V((/i, den rijks- 
zetel van Oaloeli. lieden ongeveer Tji-amis, bestoud 

Welke van de beiden. ’t eerst vernielde wegen men ook 
neemt. ojivallen doet, dat zoodra men Tji-rebon-stad een 
tiental paleri achter zieli heeft, bet eigenaardige Javaanscb 
in de stranddistrieten gesproken, bijna zonder overgang 
plaats gemaakt heeft voor bet 8oeudastdi en alle Javaansche 
invloed aU eeni^klap-! verdweiien is. 

Dit feit staat niet op zicb zelf ; in Karawang en Banten, 
ivaar de kii'tlanden. gelijk die van Tji-rebon. sedert de 
Ibde eeinv onder Javaanscben invloed geraakten, doet zicb dit- 
zelfde verscbijiisel voor; nergens vermocbten taal en kultmir der 
Javaansebe vreemdelingen naar de binnenlanden baan te breken. 

Een en ander beeft een zeer verklaarbare reden. Noeh 
in Tji-rebon. noeh in Karawang, evenmin in BantSn beeft 
ooit verbroederiug tusscben bet Soendascbe en bet Javaan- 
sebe element plaats gevonden: Soendaueezeii en Javanen 
zijn naast elkaiider blijveii voortleven zonder over en weder 
naar aaiisluiting te traebten "). 

Ell dit weder viiidt zijn oorsjirong in bet gebrek aan 
symjiatliie. iiizonderlieid keiimerkeiid voor de lagere standeii, 

li BhIiuIvd iIdzi* {ioot<l\vt*^a*n zijn <*r ml \ai 2 vuutjiaden, t^roesClTl, 
il. I. /oo inuDiljjk dat zjj allia'n hij nit 

di' sn'Dck ‘i’tdaiorri';’!'!! in i^«d)niik /ijn. 

2i Hec/jjlt'de kan niPii waarmanDn aan da zui<lku^t der Prtnui^er 
tU'"'clH‘n Kali jXM'tjani;; en Parig’i. (k>k a!<laai‘ lievinden zich ni(*t onke- 
lanyTiik«‘ Ja^aa^'«'h^• ned(*r/ettingen, die ei^-en derpen vorinen, waar- 
\an de maar Tveini^ met de Diuwuimiide Soelidaneezeii 

\ tM’kiMM’en, /oeaN r'ee<l> \ roei^er doer den euiiri’ol<“ur K. A. Kern wenl 
waari^eiKuneii. 
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dat tussclien beide nationaliteiten altoos heeft eii bleef 
bestaan. 

Een tweede eigeiiaardigheid, welke al evenzeer treft en 
met bet zooeven opgemerkte direkt verband lioudt, is deze. 
Dadelijk nadat men de grens tussehen Javaanseh en Soendaseb 
Tji-rPbon is overgegaan, bespeurt men dat men bet rayon 
vol van berinneringen aan de eerste prediking van den 
Islam in West-Java, vcrwisseld heeft voor den bakermat 
van den oud-.8oendaschen eeredienst. 

Geleidelijk talrijker tocb wordeu dan de overblijfselen 
ait dit verleden, en weldra ontmoet men ze scliier bij elk 
dorp en bij ieder vlek. 

Overwegend daarouder zijn kuustmatige vijvers. bnloiifi, 
met rolsteenen omzoomd, waariu beilige l/nnhi'a'n bet kris- 
talheldere water klieveu. 

Zoolang deze karpers in die vijvers verblijven. zijn zij on- 
schendbaar en bet gebruik wil nog steeds, dat men bij een 
bezoek daaraan voor hen een kleine gave afzondert, omgezet 
in opak, platte koeken van rijstmeel, niet ougelijk aan de 
ongezuurde Paascbbrooden der Joilen, welke bun bewakers 
ilaartoe in voorraad bouden en voor een cent per stuk 
besebikbaar stellen. 

Maar wee den geschubden beilige, die in de afvoeideiding 
geraakt ; onvoorwaardelijk keert bij tot den gewonen visch- 
toestand terug, en een knujipel is steeds ter band om aan 
zijn bestaan een einde te maken. waarna bet stoffelijke over- 
scbot in de kenken zijner vereerders van zooeven, een pas- 
sende iiitvaart wordt bereid. 

Bebalve vijvers vindt men op dezeltde plekken ilikwijis 
nog steenstapelingen van langwerpig vierkanteii vonn, bezet 


1) Bi'jindes, Dr. J. L, A., IJjibad Tjerlum, en (Uier Di-. ]). A. 

Jtiiikes ill Vei'li. But. Gen. v. K. en W., ill. 4!l, 2e sink 1,-- Hiiike-, Dr. 
II. A. De liinligeii Mill .liiMi. TijiUelir. Miur Ind. '1'.-, 1.. en \k.,dl. .>'2. 
n.S en .'>4 piissiin, — ^lijn: Hetjiiartnl op den Batin' tuelis niilni Buitenzore, 
ibidem, dl. 5a, bijlaee 
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met vertikaal daariii geplaatste, paalvormige monolithen, 
grafteekens zoowel als iiatmirlijke 

Typiscli in dien trant is bijvoorbeeld de kuliiii’ioi'hni iiabij 
Maiiis kidoel. aan de beerbaaii van Lingga djati naar Koe- 
ningan, waar men vlak bij den vijver, T.ii-boelan gebeeteu, 
meerdere diisdaiiige steenboopeii, luihiilii/nn. aantreft. Phuil 2. 

Minder algemeen zijn alleen staande dan wel tot groepen 
vereenigde, ruw gebouwen steenen beelden, meest at'gestor- 
veneu, docb ougetwijfeld soms ook oiidpolynesiselie goden 
voorstelleud. 

De kleineren tlaaroiider. als regel bnrkende, met tie armen 
over de borst gekrniste personen weergeveml, bebonren zeker 
tot de eerste riibriekMj maar van de groote, grof tot menscb 
get'atsoeueerde. en met een zwaard voorziene bgunr te 
8angkan lieraii. I'ltvil 4, is zulks niet aan te nemen. 

Teminder zelf's waar deze gebeel afgezomlerd staat eii een 
otfersteen vribr zieh beef, een voorwerp dat bij tie kleinere beel- 
d.jes. in bet omringeiide boseli aanwezig. niet gevonden wordt. 

Dit laatste. hetwelk de aandacbt trekt door bet overwe- 
gtmil aantal .ttdtn/t-boomen. ’) is verboden grond en ileswe- 
gen door een rondorn ga.ande bamboelieining van bet algemeen 
tot'gankelijke terrein afgesloteii. Als gebeel ilraagt bet den 
iiaain van Hotlong Ifbak. welke oji een voornialigen dou- 
denakker wijst. ■*) 

floe Imt beeld zelf eeninatil gebeeten was, geraakte in 
vergetelbeiil. 

li Vcii;(‘l|ik lict llll■na;lll!r;lanlll■ in niijn: Artjn donins, 

lint zinlniil.’Uiil ilnr IJnilonjt, Ti|iUclii', v. Inil. T.-, 1 ,.- nil Vk,, ill. ol, 
hi/. 00(1 nil .'12(1 

2 l All'll linw nnnln iliit ile/n nr (>|>/,nttnlijk nn|ilniit wiirnii oiii rnnils \ an 
vnrin nail tn lUiiilmi, ilat iiinii tnr plaatsn salanut kaii vnrki'iin'nii. l)n 
tMiai'iln ilinr \\ iini'ilNpnliiitr hlijlf iiittnraai'il tour rnkniiiiii^ tail iiii)ii 
IniiKiiiaiiiinii. 

aj SOdong. Imt tnrlirnndn ilnnl van iln n|-;|fkiiil, waar het hoof'd 
van lint l|)k kiiint tn linnnn. 

4 ) Bnnlilnn al-i lint ontlnrliaviy-n koninii alnclith iiiterst sporadisnli 
tour, li'-n tna-niiliaii^-nr. Sniinlit ant; dniiadnk aniiHiiind \s n^■nnh de M'line- 



^ eel seliaarselier nog zijn tie stuljijes ter bewaring van 
broiizen beeblje-;, wajteiieii en, mee^teiitijds vergane, huishou- 
(lelijke gereed.schappen. 

Zij Terdwenen al ineer eu nieer, oindat <le iiibond van 
lieverlede werd overgebrucht iiaar ile ArebaeobuTiscbe ver- 

' O 

zaineling \au bet Bataviaa-;cli (ienootscbap van Txunsteii 
en eten-^chappen, dan wel onder reebtliebbenden als amu- 
letten verdeeld. 

A oor zooveel die beeldjes betrel’t. beliooren alien, een portret- 
beeld uitgezonderd dat liaden I’angloerali beet en een vorst van 
Talaga als boeddbistiseben nionnik en wel Tlatnasambbawa, 
voorstelt. 1) Plmil zoowel tot bet Hindoe- als tot bet Alaha- 
jaua-pantbeon. dus tot de voor-islaini-jcbe periode -). 

Te meer opnierking vei-dieut bet daaroni. dat zich under 
die oude sebatteii -■ en dit giddt Ook \oor de Preanger--- 
haast altijd fragnienten van sebietgeweer bevinden, zoo klein 
ge'^ebnt als loopen van handvunrwapeneu, nit den allereersten 
tijd van bet algemeeu woivleii tlezer. getuige de losse lading- 
bonders. die met een sfjie in de kulas o])gesloten worden. 

Zeer t'raaie exeinplaren zijn daarbij goweest, zooals lean 
blijken nit de kenrige .dragonneau”. een meesterstuk van 
gesebutgieterswerk, van I’alaga afkonistig en onder No. 3728 

YP nn^’piiup;^’ up (IpzpUMp \vi)z<‘ '^Taar nabij lu*t gv- 

lijkiiainigp dor]) i)]» lialling van lV>ela'>ari, Banrtii. /ie 

Hat, (ipii. V. K. pn W., ill. :>1, l>Iz. I0| Pii Ids. d'ij'l''i‘lir. \ . I ml. T.-, 
H.- t*ii Vk., (11. IT). 1(1/, M74. 

K(MI amler lievtanl zu'li nabi] T)i-ppla aau den voet van den Cxoe- 
noeui; Toegnp »'n aapiiI in .Inin dnor iiij) \ oor Imt ( M‘mH>t>(diap 

viM'w or\ (‘ 11 , No. d(‘r Otidludilkimdiiri* at'diMdiiii;'. Xot. Rat. (len. 

V, K. en NY. ISHUI, Id/, ('ll on de daar ueciroorde plaat''en. 

li Arcliaeoloi;-is(di»‘ \ <*i /anndini: No. oT.^. Met b(*(ddji’ i" \an nxdl 
kopor; /io \((or do lic''idini\ ini; (*m Acrdt'n' bi/ondcrlH*di‘n, ( i roi‘m‘V(ddt, 

W, 1*., Yatalomis d.M' \ ladu'ologiMdie V(*r/ani(ding’ Aan her Bat. (Jen. 
V. K. en \V. Id/, lllp, 

2) 1)(‘ aambudtf Mndient Aerd(‘r. dat er eiikele Ixadilje-' bij zijn. di(‘ 

uit Sunn (>t‘ Burma at'koinxrio- moetmi \Ne. «‘n, zo(‘dat er oudtijiU A\el- 
lieht betrekking’en tu>M‘heu die rijkeii eu (Jaloeh liebben bpstaan. 
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in 's Genootnchaps Ethnograpiusche verzameling opgeno- 
nien ^). 

En wat vooral van belang is te weten, is dat een vol- 
maakte aan dit kanon gelijke slang gediend heeft bp 't 
beleg van .Santander in 15 1 1, bet jaar waarin de Portngeezeu 
IMalaka veroverden ”). 

Immers waar dit stuk gescdiut niet bier gemaakt kan 
zijn, komt daardoor de onderstelling, dat bet iia dat jaar door 
Portugeesebe beniidelling met andere soortgelijke herwaarts 
kwam, voor de band te liggen, lietgeeu er nog eeus ojj wijst, 
dat bet laatste bedrijf van de zegepraal des Islams in Tji- 
rebon niet voor de eerste jaren van de 16de eeuw mag 
gesteld worden, zooals ik vroeger reeds beb tracbten aan 
te toonen 

De boven be.'})roken oiidheden zijn meerendeels door F. 

Wilsen ontdekt, beschreven en afgeteekend ge worden 
enkelen ervan werden door X. W. Hoepermans gevonden ^). 

\"ervo)gens zijn zij door J. van Kinsbergeu gefotografeerd 
en door J. T. tl. Brumund nog eens in bun onderling 
verband bebandeld geworden ®j, zoodat om tot nadere kennis 
daarvan te geraken, reeds een zeer uitgebreid materiaal ter 
hand is. 

Maar opnierkelijk blijft, dat in al die berichten omtrent 
vindplaatsen van oudbeidkundige overblijfselen, van kluize- 

1) ^r. A. V. <1., Caniloi^'iis di-r Krliiiuloiidsche Verzaineling’ van 
liet Bataviaaseli (ienootschap van Kan.'^teii en WeTeriscIia])peii, 4de 
liruk. l)lz. ilt; 'So. H72S. 

2) Als liDVDii, iH«*r d<‘ aaiitoekenin^' dat do Illustration tVan- 

raisM van 24 3Iaart l.S6d, biz. laatst^unofiiKle (Ira^onniutu bewaard 
wordt in <b* ArniDria Real te .Madrid. 

Hi lift jaartal ujt deii Batoe biz. 4SN. 

4) Oudlieden in ('heribon, Tijd^dir. v. Ind, T,-, 1..- en Vk., dl. 4, 
biz. 4^^: dl. i), biz. oT. 

.") ) ]\^anu'^(•r•l}^t in b(‘nistini^ bjj d('n .Krcln'aoloii-i^clien dit^n^t. 

h) Hijdra<;e tut de kennis van liet llindoei^nie u() Java, A'erli. v. Ii. 
Bar. lien, v, K. en \V., <IL biz. 1U5 vv. 
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narijen geen gewag gemaakt wonlt. Zoiidert men de begvaaf- 
plaats Astana gede, reeds iiit IJaffles tijd liekend en door 
K. F. Holle als voormalige jiolai (tun herkeiid ^), nit, dan 
is niets daaromtrent geboekstaatd. 

Eensdeels uioet dit toegeschreven wordeu aan de onistau- 
diglieid, dat vorige onderzoekers de strekking dier punten 
voor zoover zij deze bezncditen, niet begrepen hebben, an- 
derdeels aan bet feit. dat men vreemdelingen nit schroom 
voor ontwijdiug dier heilige plaatsen. daarvan steeds ver 
gehonden lieet't. 

Ell daarvoor bestoiid alle aaiileiiliiig, ouidat men de West- 
Javaanscdie oiidbeilcu in liet algemeeii. eii die van Tji-rebon 
in bet bizoiider, met uiterst vseiiiig vei>e]iooning bebaiideld 
beeft. ") 

Met voorbijgang van de twijtelaebtige jdekkeii van voor- 
iiialige boetedoeiiing, iioem ik in de eerste plaats als kluizeiiarij 
Djalaksaiia, wellicbt samengetrokkeii nit <(/''/'/ en liihsdua ®), 
betgeen zon kniinen beteekenen tot verviilling gekomen over- 


1) Tijdsolir. V. Iml. T.-, L.- eii Vk.. ill. la, biz. I 464. Ibidem, llet 
jiiiii'tal op den Uiitoe toeli> bl/,. 167. IHin-bij teekeii ik noj' niut, dat 
de 'teen met OX'4 vieiknnten, doin' Bninimuml voor telbonl um nun-ti- 
ge tijd>tipiien te berekenen gebouileii, o. c. biz. 1 IS. riehtig door hem is 
gedetermiiieerd. De riuten torli \\ i|/i'M o|i een eonibimitie \ an de i i|t- eii de 
negemlmlgM'he Meek. .Mmir boM'iidieii. wanneer men liiii'kt in de lieide 
i oet])renten o]) den '-teen, en zieli dimibi) ^teunt met de linkerlnuid 
op de links inn de loeten iiitgelionn en Imminrdrnk, dnn knn men met 
de reeliter nlle vnkken gemnkkelijk Itei'eiken. lllijkbjmi' dns zjjn die band- 
en voetnf beeldingen jmmtebrnebt om de bp liet tellen vereiseliti* houding 
imn te geien. 

De steen, wnarinn men een zeer gnede nlbeelding vimlt bp v, Kins- 
bergen's foto's, bevnt lioiemlien bet restiin. vnn een ineeg'i it're inseri[)tie, 
te iieten drie knrnkters. ilie a/Iggyana te le.'eii geien. De beteekenis 
bierinn is onbekemi. 

-) Zoo zpn o, M. de biM'lden, die eimimml te Ivoeiiingnn stonden, 
spool loos lerdiieneii. 

6) Ken dergeli|ke eontraetie vertooiit ile imam Djasinga — dy'tl/a 
singa, Djakarta e. a. 
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winning’, nanielijk over ziclizelf door askese, zeker eon niet 
oneigenlijke naani roor een lierinitage. M 

Men kan haar vinden een -sveinig ter zijde van den 
Balong daleiim gebeeten vijver. aan bet eiude van een ze- 
vental lage, oploopende terrassen. Op liet boogste daarvau 
staat de haloe lut'in/i.nifi, een kubn-^, waaroji de boeteliiig 
j)laebt te mediteeren 0, met een onregelniatig drielioekig 
uatimrblok o[) eenigeu afstand er aehter, trots de verschil- 
leude verhalen. welke daaromtrent in umloop zijn, van on- 
bekende besteinming. I'hitil 5. 

Wie bier zicb voorbeen beeft afgezonderd, weet men uok 
niet meer. docli aan zijn sebim wordt Jiog steeds geotferd. 
vooral bij bet begin van den planttijd oni een gezegendeu 
oogst te verkrijgen. 

YernioeJelijk zal bij voorziehtig iiavragen nog wel meer 
te veriiemen zijn, ■’) maar daartoe ontbrak niij tijdens niijn 
nasporing ter plaatse den tijd. 

Toeb vernam ik iets, dat mij later zou bljikeii een zeer 
waardevolle uiedeileeling te zijn geweest. 

Men zeide mij namelijk. dat wanneer ik een onde /iiildjuuin 
ill optima torma wen.sclite te zien, ik mij naar den (ioe- 
iioeng f’lidung iiioest begeven : de ligging van dien berg 
kon men eebter niet nitdwiden. 

1 I T.ii-liMKH"* Ko«*nin:;’aii aan ilo hi‘orl)aaii. 

2' Slajani nooincn •In tjarita pantOen, \Nolk«‘ jHti; alr||(i <1»* iioi-iniio- 
ruiu' aan ilie tapa’ S U*veu«lii;- JiinMeti. ihr, (nn^cliiij Mnic. 'li'* zokor 
<lo w aarlioid \\rl r(al>i| /.il konioii, iniinoi'' <!»■ iioilooliti^’ wa-' \olle'li,i;o 
altnoi^atie van 'Ion nionscli in /n-li tv \ n ki ijii-on, oii^cs ooliu Vdor alio 
AS 01 old soli o aanir'‘lo:;;onliodo!i 

'A] I)o/o n\ otr niiii ni*i lioriiNt op tn{)n »n\saiiri^- re Ikiniidjalot' o|)i,;o- 
daan. Aa n\ ankoIi|k sornain ik aani;-aand(‘ do aldaar bowaaflc ondlio- 
don ook nior moor dan wat laiiiT l*okoud wa-'. Ai pratond lokrt' osni- 
ssol mr. dat dn* l>i/ondorliodon ontloond waion aan (‘on Habad l*anu- 
djaloo, niaar rsodorr latij*; vorloron. 

Ziiik-' wa' tiiot wol aan t** innmni : joM kwani or dn> oji aan loM 
;j,o'ohritr wof'i' voor don dai; ro <lo»‘n I>hmj”om. .Mim ;^b‘dul<! to o^dbtion. 
1 ' dir goiukt. on tneii bad inon irooii bozwaar moor tou’on hot noimni 
Aan oon atkohrift orvan. 
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Iletzelfde vage bericlit. niets nader'!. ervoer ik op mijn 
verdere rei.^, zoodat geleididijk erii-itige twijfel aaii de waar- 
lieid van het vernoniene bij luij hegoii te rijzen 

Kiudelijk te T|i-aiiiis gekonien. verhaalde ik het gehoor- 
de aaii iniju wehvillendeii ga-^tlieer, Radeu Adipati Koesoe- 
iiia 8oebrata. deg'eiit van (daloeli, die aaiistonds de jiiistheid 
van liet lierieht be\estig-de eii tegelijkertijd aaubood niij 
naar den berg- te l)rengen. zooniede iiiij het lieiligdoin 
per.soonlijk roud te leiden. 

Dan -'tekle bij uiij een jJabad Daloeh ter hand, opdat ik 
van te voren zou leereii. wat nog altijd omtreiit den 
(toenoeng Padang verliaald wordt. 

Toegernst met die wetenschap en dus bekend met de wel- 
kome bizonderheid. dat ik de plek zou betreilen op welke 
de overlevering- den Ibitoe Galoeli. den stiehter van het 
• laloesrlie vorntenliuis en de daaruit ge-proten regenten- 
dyiuwtien zijn laat^te levensdageii als a-keet doet slijten, 
giiigen wij op den IpJeu Augustus 1008. een verrukkelijken 
oo^tmoesondag, derwaarts. 

t A\ as als wilde de natuur alles doen oin den eersten 
A\ esterling, die den dreinpel dezer hoog geeerde LiU'dtnnt 
ging overselii-ijden, een onvergetelijke herinnering daaraan 
te doen bewaren. 

Aanvankelijk volgden wij ilen poAweg naar ’t westen 
tot onge\eer ter hoogte van het tegenox erliggeude Tasik- 
nialaja. 

Daar verlieten xvij ons rijtuig en ^(hreden via de 
ontredderde Artja lengoh, in noordelijke 

riehting naar den I’adang-berg, een uitiooj)er van den 
Sawal. 

1) OmoimitiiI, Mill]- iioj. liet men nnU iiiiT' MTiii'iiieii. \ an <len 
liiieiujeim' I’mlang M'ltelile men liem allemi. ilat de/e ti)ilen> den 
/otidxlfM'd laoeii water hleet". (). Id/, loa. /le de lialanU liiei-aeliter. 

2) Icni^oh enliedor. ledig. een imam dn^. die na her \ernielen 
van lie [dek i' ont^taaii. 
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Reedrf van ver vertoonde ons doel zicli als een donker 
boscliniassief, ^-eherp afstekeiid tegeii de Hawaii's, waar- 
tussvlien een desaweg kronkelend ojiliep. 

Draagstoelen wareu aaii liet begin daarvan gereedgezet 
oui ons de waiideliug door de barre zou te besparen, op- 
dat wi] bet gewijde oord onvermoeid van licliaam eii geest 
zouden bereiken. 

Zacdit g-ewiegcd, voerden de drapers ons met krachtiijen 
tred opwaarts; dan zelteu zij bun last at' bij bet bamboe- 
bek aan den zoom van bet bostdi en den toegang daartoe 
aRluitend. 

Hier badden de l,i>i'nljcii, <le bewaker van bet beiligdom, 
en zijn gezellen postgevat ter outvangst. 

Een korte begroetiug volgde. Daarop nani bp de leidiiig 
en wij traden bet woiid biniien met zijn staf acbter ons 
aan. 

Onniiddellijk opende zicdi een breede laan, overtogen met 
een eeuwentelleiid mostapijt. dat alle geluid van voetstappen 
doofde. 

De kronen der wondreuzen langs de kanteii sloten bet 
felste zonlielit bniten, maar lieten overigens voldoende Incbt 
en licbt binnendritigeti om de nmtte atbma.spbeer, zoo ken- 
merkend voor zwaar oerwond, afdoende te zuiveren. 

"t ^Vas dan ouk verkwikkeinl koel onder dit goed venti- 
leereiid looverdak, en iiiet.s. zelt's niet bet suizen van den 
wind verl)rak er de gebeimzinnige stilte. 

Zwijgend liepen wij acbter elkander voort, want: art ili 
leaueaiifi iiiah. arla/i sal; rca l/arila, jiamali ^). 

Nil en dan, naarmate wij booger kwainen, stootten wij 
op ecu MTsperring van gevlocbten bamboe, dwars over den 
weg geplaatst, \\elke in wijde umgangeii naar den top bleek 
te scliroeven in Inui't oiiiiierkbare stijgiiig. 


1) III Let Lovell moet men met bnajipen, dit leidt tot onlieil. 
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Eindelijk een licliting, een vriendelijk plekje in den vol- 
len dag, met een ondiepe kuil in liet midden, zoo oinboord 
als geplaveid met ordeloos opgetaste keien. 

Een broil borrelde op den bodem, klaar en koiid. Hier 
leschte de vorstelijke boeteling zijn dorst en verricditte hij 
de ritiieele reinigingen. 

Wij wiesclien er handen en gelaat, zooals te doen ge- 
briiikelijk als men opgaat tot gewijde oorden, en dan beste- 
gen wi] den laiigen, steenen trap, nit rolsteenen op- 
geboawd, dock met gemakkelijk begaanbare treden, welke 
van evengenoemde ivel in recdite lijn naar de kliiizenarij 
voert "). 

Boven gekomeii, betradeu wij een matig groot plein, 
waarvan een vierkant op bet midden volledig door een bam- 
boehaag was afgescboteii. 

Het deurtje daarin doorgegaan. bevondeii wij oiis op een 
netjes schoon gelioiulen erf met enkele hiiniljornnii-heeiters, 
Cordyline Jaccpiinii Knntli, beplant en een eenigszins verlioog- 
de steenbelegging in bet centrum, waarop, aan de acbterzijde, 
een kussenvormige, iiatuurlijke steenscbijf lag, de jintujljii- 
lil.dii, die eemnaal den askeet tot zetel diende. I’laal /, 
tegenover den titel. 

Oiiverwijld zetten wij ons met gekruiste beeiien op de 
gereed geleode matten voor den Steen en daarnaar front 
makeiid; dan ging de l.ociiln'it in dezeltde bonding voor 
ons zitten. 


1) Op (li‘M Pdcla-iiii'i, Miihji ill' Kiiiii|M)i'iig Sjiii^'-iaii;; ili'iigiU'U, lieviiiilt 
zieh epii pniuncr gdiioeg iluin’ pliititt-'iiwufki'i'iiig /I'vr iie'ii'limligik', der- 
Jli'lijki' trap, taradje omas gi'lii'ereM, wrlko naar I'l'ii pk'iiitje voert, 
waarop nog enkele la'lionwen r-teeneii liggen, M'rnioeileljjk lie re^tl‘n 
eener kliiizenarij. die de o\ erlev ering door zekeren Adjar donias deed 
liewonen. llns wa> de toestanil in 

2) Door een def'ekt aan de elnii'li' i*- liet elielie met den trap in liet 
ongereede geraakt. 
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Even knehte liij oni ile aaiidaeht te trekken. Vervolgens 
vatte liij (le naast bem lig-ireiule sinlociiij, ') sloeg vuur, ont- 
stak daarmede die flambouw en legde op bet smeulende 
einde een stiik mrnjan. benzoe. 

Dra W(dkte de blainve wierook op, eu ineteeii begoii bij 
te [)revele.n, onverstaanbaar zaebt en snel. 

(iereed met zijii fonnniier, -) jilaatste bij de siiilocnf/ bel- 
lend tegen den zetelsteen, waarna bij dieu met een bandvol 
geurige witte bloemen bestrooide ®). 

Daarmede was bet geijkte l)ezoekseeremonieel afgeloopen 
en mocbten wij ons vrijelijk bewegen tot nader onderzoek 
van bet sanetuarium. 


I'l Toort' vnii de in reepen "•evpleten, gedroogdo liloemschetnle 
van den kuko>]iiilui. In de we-teljike diniecteii mantjoeng. 

i\ "Vetd jtin znl, zoonl' iiewnnnlijk, in die vnorden wel iiiet ycde- 
iren lieldien en vei'nioedeli)k znllen zij wel onu’eveer geljik jj-eweei-t 
ziiii ann die. welke ik elder- bij her zieli wenden tor den Ilutoe (iit- 
hieh n'ldiezifi’d vend, liiideiid e. a. 

..Bi-millahroanianroahini." 

..riiinn' riili -uetji, .Saiiy Sili poetih. Prahee Sili wiinn'i, Aria Wang- 
>a nilgai a, I’raliee A iiggalarang. Sang ratoe Ihileliat djiija.” 

..liatue rialoeh, Katoe (ialeiili." 

„Kiili, bn.” 

, Ivaiigdjv'iig Katoe (ialoeli.’" 

Eeiiige iianieii, uat klilikkiank, dat is alle-. 

H AangeziHii dit van oud-lier, lang vddr de iiivuering \aii den Is- 
lam, een i iitegi eereiid deel van ledere iMMlevaart w a-, lieette liet ver- 
lieliten daai'van ng(-mbang^ bleeiiien ott'eren. In-tede ilaarvaii kvvain 
eeliter al iiieer en ineer de Arabi-idie bastaardterni ngadjuruh van zijarali, 
S , j : in gebi'iiik. en vvii/igde /iidi de liandeliiig naar .Mosliniselie 
\ oui -ehrit'leii. 

.Maar 'r bleemeiiotter Ideef, en zoo viinlt men bi|\. under bet .Mos- 
keepei -oiieel te liaiiieii nog altijd twee vniiivveii, pas' karatl, tiloenieii- 
draag-tei-. geiiaamd, die een eigen anibt-gewaad lielibeii en wiertaak 
iier i-. den iiegent van Serang, wannei't liij o. a. na her eindigen \ an 
de va-ten tot de Siiltan-graveii ter djarah gaat. de daartoe benoodigde 
bluenieii na te drageii. 
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Dit vorderde niet veel ti^d, daar er verder niets tretfeuds 
te zien was. 

Nadat ik den steen "efotogTafeerd haii. namen wy dan 
ook zonder toeven den terngtoclit aan. 

Hierbij volgden wij. n:i den ti'aj) at'gedaald te zyn. een 
anderen weg <ian te voreii, welke langs een oude. onlaugs 
weer in gebrnik genoinen begraafplaats voerde, inaar ove- 
rigens geen nieuwe merkwaardigheden opleverde. 

Vevvolgeus keerden wij op dezelfde wijze als wij geko- 
nien waren naar liuis teriig. 

Het behoelt geen lang betoog, dat de ])reede. beinoste 
lauen. die oniniskenbaar op voorbedaoliten aanleg wijzen, 
zoomede de steeneu trap en de steenplaat o]> den top bet 
zeer wel aannenielijk maken, dat wij bier inderdaad met een 
kluizenarij te doeu bebben, gelijk de nanet.d' vast en zeker 
gelooft, kraebtens oeroude traditie. 

Deze allcen mag ons ecbter niet overtuigen. 

Maar wel doet zulks de overeenstemming tusscben den 
Uoenoeng Padang en de wel is waar minder gruot-^elie, 
docb overigens bijna gelieel gelijke oinge\iiig van andere 
kbiizenarijen, waarvan wij zeker wet'-ii dat zij zoodanige 
waren, omdat de laatsten die ilaar boete dedeii, bij naani 
bekend zijn niet alleen, doeb ook metternaad liebl)er] l)e^taan. 
Allereerst zij daartoe de aandaebt geve>tigd oj) de ber- 
mitage op den Tji-koeraj, in de tweede plaats op die van 
den Goenoeng Moenarali, uj* bet partikuliere land Hoem- 
pin, aan de Tji-jiinang. 

Eerstgenoemde berg bnisvestte den grootvader van Kiai 
Paga, welke laatste aan Haden Saleb twee lontarbandM/hrii- 
ten afstond, bem door zijn horjiwl nagelaten '); laat-'lgeaoenide 

1) in zekw dat die e'e'i<‘lii'ifreii, ifeljik Viiii 

itilioiid, iiaiiviuigen met eeii jtansiiife over deii (loenoeii,”' Kuembiinn' 
(Tf'Sid) op wieiis ziiididijlve liellin:; liet tjeliiielir (loi'iioene Siijtani 
liift, welks bewoiiei's, eveiials de Badoejs, tioir altijd voorinlamisehe 
iiizettiiigea huldieen. 
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herbergde Kiai tapa. tot dat deze in 1750 naar liet zvraard 
greep om Toebagoes Boeang bij te staaii in zijn poging 
tot bevrijdiiig van Bantgii van de mac-biuatien der regentes 
Ratoe Saripa -). 

Deze georevens staan oawrikbaar vast, zoo door berichteii 
van zeer recenten datum als door onze geschiedkundige 
annalen, dock omtrent den Oroenoeng Padang wordt voorals- 
uog over geen eukel liistoriseli vaststaaiid gegeveu bescbikt . 
al wat dienaangaande verbaald wordt berust op overle- 
vering. 

Uitteraard verwees men mij bij navragen dan ook daar- 
naar, en kraclitens deze wist men niet anders mede te deelen, 
dan dat de eerste en tevens de laatste kluizenaar, die op 
den berg vertoefd had, de Ratoe Galoeh is geweest, beter 
bekend onder den als zoodanig door hem gevoerden naam 
van Pandita Adjar soeka resi. 

Uiis is het heden ; niet anders was het bereids eeuwen 
geledeu. 


Ue titel luiilt: „Ini tjarita ratoe Pakoean ti Ooenoeng’ Koembang." 
Later Ziil ik up deze iiiatiii>eripteii tcrag koiiieii in \ erband met twee 
tiarita pantoen, eveneen?- van d.-iar afkoin-tig, en mij welwillend afge- 
staaii duor <leii lieer Cli. Welter, clie als eontruleur te Boemiajoe, uit- 
trek-'ids dier verlialen liet o|is(dirij\en door den gocroc te Salem, Ar- 
dja W.'isita, een Koeninganiier. 

■J) Voor lie beselirijt ing van de kluizenarij oj) dozen berg en wat 
ilaarop verder is voorgeviilbm, zie men niijn Soendaselie .Selietsen, biz. 

Hier zij nog aan toegevoegd, dat de (loenoeng Moenarali reeds in 
lie Banteiisslie bekeeringsoverleveringen een rol speelt, vermoeilelijk 
een der redeiien waarom Kiai tapa zieb joist ilaarop tenigtrok. 

Zoo wordt o. a. verbaald dat Llaoelana llasanoe'ildin, toen bij ver- 
gezelil van twee djin’s TJi-rSbon verliet om Bantun onder den Islam 
te brengen. zijn weg mini over Soenn'ilang, .Soenioer bandoeng, Tji- 
andjoer, Bogor en den (ioenoeng Jfoenarab. Kn verder: 

,Barang ilatang ka Goenoetig .Moenarali, manggili anoe keur koe- 
koenipuelan roeini djelema.” 
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Er is voor uiij ^een enkele redeii oiii aan de jaistlieid 
van die ojigaaf te twijfelen, in de eerste plaats niet, omdat 
bet voor dat de Islam had gezegenpraald, in den geest des 
tijds lag, dat vorsten zicli oj> bnn oudeii dag aan de werekl- 
lijke beersclja|ij)ij onttrokken oni boeteliug te worden, ’) 
ten tweede niet. dewijl een zoo gewichtige gebeurteiiis een 
dusdanig diepen indruk kan hebben geniaakt, dat men 
daarvan tot in ’t late uageslacbt is blijveii gewagen. 

Een kostbaar bewys hiei-voor levert de overleveriug 
ointrent Astana getle te Kawali. Zij beliiehl den naani 
van den askeet, die zich ondtijds op die jdek afzonderde, 
Praboe Wastoe, volkoinen in overeenstemniing met bet stee- 
uen document aldaar, dat hetzelfde uieldt ^). 


.^rnoeliiiin tlasiiiioeMdiii netinijkeun ka diiija Siii-tii .-aoenia; ..lu‘h. 
■vvong bagoes lalaki (l|euiig awewe. iiaon Ma iiianoewi atawa lain? 
Lainoeii niaiuiesa, iiiaiuneh ngadjawab.” 

^Maiigka iigaw aluii aiioe kcar kovkneinpurlan : „an kniba lani iiiii- 
iioe-.a, asal kuela ti t’akoeaii, iigaraii kovla aiioe lal.-iki Kaikni ilC'iigkop, 
Kadcn Daiirus. Hadeu Soeln-at. Ari ngaran atiae a\M.-\\f JSaiigi'atue 
Paniljei'it, Saiigraroc ^raiiirocndit.-i, .'Sangraba* (b'litiiig liaraiig." 

„Secli Alaoelaiia IbiSiinoe'iUliti toeloej matja iloa." 

^Baraiii’’ karut*iigu<‘ koe inar.-iiielianana, ro<'Ioaj pada ''arordjoed ka 
Alacjidaiia Haaaiioi''ddiii >ai'ta nian'iitali aaocp agaiaa Wain." (Maar 
et'ii liaiidschrif'tje uit Jleut'r.}. 

1) Vergelyk da Tjaiita paiitix'li i-ii de M>lk>\ejliali'ii. 

2) Her .laartal op deii Ilatoe-toidi'.. be.. Id/. HO. 

Over de vvaarde van een overleveiinir kan men \ erxdjillenil ooidee- 
len; inderdaad wordr zulk?' dan <ndr geilaan. <<eneti kennen niet bet 
niinste ge\\i<dit ilaaraan toe, de/en lieebren daara.an wel. 

Ik helioor tot ile laat-.ten, oinilat niij hertia.-ildeljik giddidveii i-., dat 
idj alle veriluditing bi)na jdtoo^ iets m i)lii\en ijeklijseti tan nieer 
nncbtere jnistlieid. H.iairm' lierinner ik aan de -atte tan ilen t eron- 
gelnkten Honiein-eben ridder. die in bet inoeras de I’eel /ijn einde 
tond. Kentt in eeiitv uit is dit toorval in de oiuliygende dorpen 
ot ei't ertfdd : zet*r oidangs tterd di‘ ttapenrastin.g tan dieti dteidctding 
gevomlen met zijn le.gioennuitinier tip den iitdin. tt aardi'or dt' tvtitirlieiil 
van lie als volksspruokje voortlevend gebleven geiietirtenis tot liisto- 
I'istdi feit gestempeld ttordt. 
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Waar dit feit op steen vereeuwigd werd. maar de abdi- 
oatie van den Ratoe Galoeh ongenotuleercl bleef, ligt ver- 
der de onderstelling voor de baud dat deze. teiizij al 
wat van hem verbaald \vordt verdiclitiiig is, is voorgevalleii 
in eeii vroegere periode toeii de scbrijfkunst zoo al niet 
gelieel onbekeud. zeker nog ver van algenieen was. 

Ell deze opvatting weiler viudt steun in de onistandiglieid, 
dat bet luttele aantal Soeudaselie inscrijilies, waarover be- 
scbikt wordt - bebalve drie te Kawali, sleebts eeii tweetal — 
e'li van betrekkelijk jonge dagteekeiiing zijn. eii zoo vul fouteii. 
e’n zoo onbebolpen van letter, dat men niet anders aanueinen 
kan, dan dat de oude Soendaneezen boogst gebrekkige scri- 
benten, meer nog. uagenoeg gelieel analfabeten zijn geweest. 

Zoo was bet nog in de eeuw (?) blijkens de iiiseriptie 

van den Batoe toelis. 

In den tijd daarvoor was bet anders. getuige de steen 
gedateerd 952 (,'aka, in de Tji-t.jatib gevouden. die een 
kawi-tekst draagt, en de drie bescbreven steenen van den 
Pangtjalikan, diebt daarbij gelegen ^). 

In latere tijden is men Idijkbaar gaan voelen, dat bet 
tocb wel eenigszius zonderling moest aandoen. dat omtrent 
den eersten vorst van Galoeb. waarvan men alleen als Ratoe 
poesaka gewaagt, niets in ge.sebrifte bestoiid, en is men 
gaan te boek stellen, wat omtrent bem nog de ronde deed, 
waartoe in de eerste plaats een beroep op deii hwlidncf imn- 
loru. den drager der oiigesebreveu traditie werd gedaan. 

De oudste poging daartoe mij bekend geworden, gescbied- 
de vermoedelijk tnsschen 1705 en 1799, maar toen had 
de Islam reeds bijna tweeboiiderd jareu bet geloof bebeersebt 
en al wat tot de dagen ilaarvoor beboorde, I'd’ gebiad ver- 
drongen, of dermate troebel gemaakt, dat men er den weg 
niet meer in vinden kon. 

1) tvutulen Batin, (ieii. Is'.lT, lilz. liV; I.SOS, hi/. 12, s; l,s!i<,i, hlz. 
20, iii'.i — 2:10. 14 :;. 

Ifet i' tliiiiis gvliikt lce:,harf afilrukkcii Mill ilir i,fi'i‘iirii te M'l'viiar- 
(lig'eii, zouilat. luiar ik lioiiii. aangaainle ile tek-teii welilra iiadeie 
hizuii(h‘rlK'ilen ziillrii kiiiineii Milm'ii. 
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Slechts enkele hoofdmomenteu beklijfden, en daarop werd 
verder geborduurd. 

Dit niaakt bet onderzoek naar den persoon van Galoeb’s 
eersten vorst niet gemakkelpker, te minder waar in voor- 
noemde verhalen herbaaldelpk geen uitsluitsel gegeven 
wordt omtrent handelingen, waarop bet aankomt. 

Bovenal treft daarbij dat 'skonings vrijwillig aftreden in 
alle stilte plaats vond. 

Dat bij vrpwillig de geneugten der wereld vaarwel zegde, 
is mogelijk. dock dat bij, zoo de niededeeling bistorischeii 
grondslag heeft, dit ougemerkt deed, te eenenmale onaanne- 
melijk, immers die stap vorderde tal van voorzieningen, eu 
van godsdieustigen, eu van niaatscbappelijkeu aard. 

Een doorslaand bewijs daarvan levert de wereldverzaking 
van ouzen vorigeu stedebouder in Karaug asem, Bali, den 
welbekeiiden Goesti GC'de Djelantik, welke einde 1908 door 
luisterrijke. zgn. deuvi-feesten werd ingeleid. 

Zelfs de (joiiverneur-Generaal werd uitgenoodigd bij 
die plechtigbeden tegenwoordig te zgn. en ontving daartoe, 
behalve de reispenning, een vorstelijke uitrusting. bestaande 
■in kostbare zijden gewaden, gonden vaatwerk, zonneschermen 
en andere aau de opperste waaixligheid in den lande 
verbonden euiblenien. 

Het aftreden van een beerscher om zijn leveu in gods- 
dienstige overpeinzing te eindigen. is door alle eeuwen 
been een het rijk tijdelijk sebokkend voorval gebleven. 

Te meer uioet zulks bet geval geweest zijn, wanneer de 
sticbter eeiier dynastie, als zoodanig reeds bizonder aanzien 
genieteud, daartoe overging. 

Aldus laat zicb verklaren, dat de trooiisverzaking van 
den eersten vorst over Galoeb. dien Batoe poesaka, 
hoezeer door geen doeuinent gestaafd, de geuioederen 
zoozeer bleef bezigboudeu, dat daarvan in zijn voorniali- 


1) Xotulen, jJat. lien. v. K. en W biz. I'J. 
Tijdschr, v. Iiul. T.-, L.- en Vk., deel LV. «tl. 4 5 en 6, 
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ge rijk nog immer allerwegen wordt gewaagd, al kent men 
de om.standiglieden waaronder dit plaats bad niet nieer. 

Zeer waarscby nlijk dan ook ligt aan lietgeen nu nog van 
mond tot inond gaat, een historii^ehe gebeiirtenis ten grond- 
slag, en al zij onmiddelliik toegegeven, dat dit in den loop 
der tijden zoovrel door individueele fantasie van de weder- 
verlialers als onder Moslimsc-lien invloed aanmerkelpke wij- 
zigingen onderging, bet nit dien boofde zondur nieer te 
wraken, gaat niet aan. 

Yoor mij altbans staat va.st, dat een Ratoe (laloeb, die 
als Pandita Adjar soeka resi de wereld verzaakte, beeft be- 
staan en deze overtuiging wordt allerminst aan bet waukelen 
gebracht, doordat hij tot een met bovennatnurliike niacbt 
begaafdeu wonderdoener werd gemaakt, integendeel zij ver- 
sterkt die, dewijl beiligen overal ter wereld bet vermogen 
wordt toegekend, bet onmogelijke mogelijk te makeu, en 
tegen natuurwetten en rede indruiscbende bandeliugen 
te kunnen verricbten. 

Zonder dat zijn zij ondenkbaar, en de Pandita Adjar 
soeka resi valt niet bviiten dit gewone kader. 

Znlks getuigt in de eerste plaats zijn naani, welke zicb 
laat wedergeven met : Yerlicbte leeraar, begeerend kluizenaar 
te zijn, en vervolgens zijn leveu en werkeu, die wij thans 
zullen nagaan. 

De gescbriften waarover ik <laartoe vervoeg, loopen over 
twee een wen ; bet zijn: 

De Babad Galoeb, den wijdseben titel dragend van 
TJarios u'iu'il/in riiiljd-i ailja di /idpIu Djdud, d. i. reVda^i des 
aanvangs der koningen van bet eilaiid Java. >Soendascb 
in dicbtmaat. 

De krooiek vangt aan met Adam en eindigt midden in 
de bestuursperiode van K. A. Aria Koesoema diningrat, 
vader van den tegenwoordigen Regent van Galoeb. 

2'‘ Een Sailjariili Gatocli hni vnij Rn/oc/n/f/oc/n/. Inkom])leet, bait' 
Soendascb, balf Javaanseb en zonder geregelde volgorde. 

O c? O • 



3e. Het verhaal van de lotgevallen van Tjioeng Wanara 
in pantoenvorm Soeudasch. 

4®. De T/arita Warocyn yoerue, vervat in een met veronderde 
letter geschreven kwartijntje; -) zie het facsimile Plaal 6, 
afkomstig nit de voormalige l:iili(iejoclan te Kawali. 
Veronderd Soendasch en geeatalogiseerd als Tarek mar- 
tabat ®i. Nochtans heeft het niets met eenige laiekat 
te maken, daar het een voorlooper in proza is van de 
sub 1 geuoemde Babad Galoeh. 

Genoemde teksten zullen thans in him onderling verband 
behandeld worden; de Tjarita Waroega in extenso, aan- 
gezien dit ook voor de kennis van het Soendasch nit het 
begin van de achttiende eeuw B zijn waarde kan hebben, 
de Babad Galoeh voor zoover deze daarmede parallel loopt 
ter vergelijking, maar met weglating van alien overtolligen 
bombast, en de Tjioeng Wanara-legende alleen ter toelich- 
ting, waar zulks uoodzakelijk is 

Aangezieii de Tjarita Waroega goeroe slechts zeer korte 
zinnen bevat en de materie niterst abrupt behandelt, gaat 
tot inleiding daartoe de Babad Galoeh vooraf hoezeer even- 
min een model van stijl. 

De eerste afdeeling daarvan, in Dangdang goela-inaat, 


1) Reeds vroei'er door mij uitgCfreven in Verli. v. li. Bat. Gen. v. 
K. en W., dl. 590 stuk. 

2) Hot boekje l)estaat uit diibbel^evouwen vellen llolliindseli papier, 
vervaardigd in een AnisterdaniM-lien papierimden blijkens liet water- 
inerk, dat jammer ^enoes' geen jaartal draa°:t. Zie voor bet alfabet 
en bizonderheden I’laat 7 en bijlage 3. 

3) Verzameling Javaanselie liandsebriften van liet Bat. Gen. v. K. 
en W. Ko. 74. 

4) Behoudens afdoende vaststelling van den datam van vervaardiging. 
.5) Een nittreksel van de Sadjarali. Mib 2 aangeliaald, vindt men 

als bjjlage 1 acbteraan. Voor de Tjioeng AVanara-legende wordt verder 
kortbeidsbalve panioen g-ebruikt met de aanbaling van de nnmmers 
der bladzjjden daaraebter, voor bet oude gesebrift Waroega goeroe 
met vermelding van bet folium. 
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bevat de bekende legende, die Adam bij Eva veertig twee- 
lingen, steeds van beiderlei kuiine. doet verwekkeii, welke de 
stamouders der menscben werden en sluit met eeii veront- 
scbuldiging, dat ieders lot iiiet in bizonderhedeii wordt 
verteld nit onbekendheid van den sclirijver daarmede i). 

Dan voert hij den lezer in medias res. 

1 1. Poepoeh Asmaraudana. 

13 2 ) 

len ditjarios deni. 

Ratoe Galoeb ditjarita, 
kgrsana rek ngalalakon. 

» Ngersakeun njieuu nagara, *) 

ngaran poerwa tjarita. 
di Lakbok anoe did.joegdjoeg 
ngandih noe ngaran Noerasa. ■^) 


1) Zie voor de tliaii' vols'endo overleverinj; en de .indere Joodsoli- 
ilosliuisclie verlialen die gaaiideweg vol^en, Weil. G.. Biblis(die Le- 
f'enden <ler Museliaainiei' on (iertli van Wijk, D., de Koranisehe 
verlialen in liet .MaleiM.di. Tijdsclirifr v. Ind. T.-, L-- en Tk., dl. .H.o, hlz. 
249 vT. — Waroega goeroe Fol. 2. 

2) Wijl er v eriiiuedelijk ineer soortjfelijke Ballad’s Galoeh in omloop 
zijn, hell ik de verzen van inijii at'selirift, tutaal HOS, doorliMipend 
geiiuiniiierd, en de ifeidteerden under her voli'nuniiner aaiifi’eliaald. 
riedert versidieen Dr. 11. 11. JuMilinll. Snpjilement up den Gatalog'us 
van de Snndascdie haiidschril’ten enz. der Leidselie riiiM'rsiteits-bihlio- 
theek, vvaarin under Mo. Ml. IV en ('XXIV e-edeeltelijk jiarallel loo- 
jiende verlialen vvorden eeiioenid. 

a) Pantoen nuidi Waroega goeroe vermelden dir. 

4) Het bekende iiioeras in liet ousten van Sueka poera, lietwelk 
zieli tut over de Tji-rebonselie givns voortzet en in dat govvei-t den 
iiaain van Oiioin draaet. Seilert ineiisidienlienfr'enis heeteii daariii enkele 
nakuinelineen van ilien Xoerasa te zijn bli|ven voortbestaan. eeiierzijds lak- 
bok anderzijds onom ^elieeten, die zieli alleeii bjj g-i-oote pleolitig'he- 
(len, als ladiourend tot de regalia van Soeka [loera kolot en Galoeb, 
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14 

Xoerasa poetrana nabi, i) 

eta noetoerkeuu ka wajaug, 

wajang keiir ten tarareniboiig. 

waktoena cljadi siloeman, 

teu tembong koe manoesa, 

noe matak iioesa Djawa soewoeng, 

taja noe bisa ngeusian. 

15 

Katoe Galoeb gnggens linggib. 
djadi ratoe noesa Djawa. 

Wajaug toeloej eleb kabeb: 
teu aja katjaritaua. 

Nagri laiigkoeiig moelia. 
regreg pageuh liamo ninioe, 
saperti nagara eta. 

17 

Katjai'ios tanah Mesir, 
keur waktoe djaman barita, 
radjana tell nabi Enoh, 
nja kitoe radja kawasa. 

Naon anoe paiigerea, 
areas tiiianytoe bae kaboel, 
koe kersa noe Mabamoelia. 

S'dudil in I'cn van "ras en liiozt'n, in de kaboepaten's 

to Manoii dja.ja pm Tji-aiiii!' vi-rtooneii. 

rS'a (Ion (luucl lan (loll Kof^ont l)intanf; van Sooka jiooia, hool't men 
do lakbok’s oditoi' niot inooi fji'zion, v\ aaniit inon afloidt, dat zij voi'dwe- 
nen zijn. 

1) l)i(‘n> loteovallon zijn beliandeld in don tok't tot de Wajang 
Sclarasa. 

2) Waroega goeroe Fol. 2, Fol. (>, waar tdijkt dat Xoach weer 
niot do vyrst van Kp-.\pte is. 
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18 

Djadi rea aiioe ngiring, 
ngalampahkeun sareatna ; 
tiua noesa-iioesa sedjen, 
sakoemaba pareiitalma, 
geus tangtoe dipilampab, 
koe sakoer anoe geus taloek. 
ngalampahkeun sareatna. 

19 

Aja anoe henteu ngiring, 
ngalampahkeun agamana, 
sareatna nabi Enoh, 
nja eta Ratoe poesaka, 
reudjeung balad-baladna. 
Kabeh ten aja noe auoet, 
eta pirang-piraug radja. 

20 

Nabi Enoh §nggeus ngarti. 
Rehna pirang-pirang radja, 
soeniawonna sedjen poelo, 
noe teu auoet ka audjeunna, 
ngalampahkeun sareat, 
seng nabi Enoh noenoehoen, 
neneda ka Goesti Allah : 

21 

,.Ja Allahoe, enja Rabbi, 
Goesti Allah noe kawasa, 
Pangeran alam sakaheh, 
abdi neda ditoeloengan ; 
sakgrsa, Goesti Allah, 
sadaja anoe teu noeroet, 
uioegi diparin hoekoeman”. 


) De Riitoe (raloeti zooeven in vers 15 genoemd. 
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22 

Aja soara ti laiigit: 

,Eiioh oelah djadi mai-as, 
perkara pamenta maneh, 
tangtoe kami teh iioeloeugan, 
tapi koedoe sadia, 
doeiija rek didjieun laoet, 
maueli njadiakeim kapal.” 

23 

Sadia kapal geus rapih, 
ladjeng mantjat sabaladna. 


24 

Toeloej kat.jarita deui, 
lampalina Ratoe poesaka. 

Doeuiadakau bae kaget, 
taja anoe ugabedjaiin, 
jen rek dirgiidem doeiija; 
sakedap geus njipta goenoeng, 
loehoenia kabiua-bina. 

Vluehteiiil voor bet wasseiide water, spoedt de vorst zich 
te ])aard derwaurts, luigeijid door 't gaiisehe volk. 

28 

Gantjang, kersaiiiiig Jang Widi, 
doenja geus djadi sagara, 
iroeiioeiitr-i'oenoeng eta kabeb, 
ten iija noe katingalan. 

Xgaii kari Goenoeng Padaiig. 

(Ijeung eta (ioenoeng Galoenggoeng ‘) 
anoe niasili katingalan. 

Zie bijlage 1. 
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29 

Xedeiigna lilana tjai, 

itoeug peuting djeiing beuraiigua, 

meniiang opat poeloeli poe. 


Dan neemt de vloed af, hetgeen den vluclitelingen veroor- 
looft het gebergte te verlaten. 

33 

Boedal ka pakoeon patili, 

Ratoe nigpedek di dinja, 
sarfing balad-balad kabeh. 

Ten ditjatoer di djalanna. 

Ajeuna gnggeus dongkap, 
ka pakoeon noe didjoegdjoeg. 
ngaran leinboer Bodjong lopaug. 

Dit zal maar een tijdelpk verblijf wezen; daaroiu gelast 
de Ratoe den patili: 

III. Poepoeli Kinanti. 

37 ‘) 

Xeaugan roepana batoe, 
pandjang roebakua pasagi, 
batoe noe bodas roepana. 

.Di mana bae nja nianggih. 
di dinja pikeiin nagara, 
keur tjarita anoe gaib.’’ 

Xa lang zoeken. vindt de patili dien steen en uieldt dit 
den Ratoe, die daarop ter plaatse een stad sticlit. 

4K 

Disi'dioetna Bodjong Galoeb. 

Xagara aloes teh teuiug, 
disisi koe pager bata, 


1) Mpt .H(i is (1 h iiiaat in Kinanti oveigeffaan. 
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sarta kakepoeng koe tjai. 

Keur Ratoe di Bodjong lopang, 
goenoeng roegroeg boerak-barik. 


49 

Dipanab koe gelap sewoe, 
batoeiia patingsalewir, 
ragragau ka poelo liau ; 
iioe ragrag di dieu-dieu, 
djadi sagala poesaka, 
marga tina goenoeng tadi. 


De Ratoe voelt zicli boogst behaaglijk in zijn residentie 
en huwt er geleidelijk negen genialinnen, waarvan zeven 
bemebebe joiikvrouweii en twee gewoue sterveliugen zijn. 

58 

Kotjap deui garwa Ratoe, 
eta anoe doea deui, 
anoe ti bangsa inanoesa, 

Sangradja Komala .•?ari : 
ti dinja kagoengan poetra, 

Hariang banga boepati. 

59 

Hiiiji deui garwana Ratoe, 
kakasib Rramana sakti ; 
ti dijija kagoengan j)Oetra, 

SaTigiang Maradja ?akti. 

Gens toetoeg tjarita poetra, 
njario>keun sanes deui. 


b In lit- pantoen lienr /jj T'nwi l’iiir!ri>n jt-[i. 1, i'., til/. .''5. 
■S) Ueze komt niet in ile pantoen voor. 



306 


I V. Poepoeh Pangkoer. 

60 

AJeiiiia uoe katjarita. 

(li iiagara eukeur sing saroea djaili, 
iioe disgljoet Bodjong Galoeli 
ten aja kakoerangan, 

Xangiiig eta ajeuna teli kangdjgng Ratoe 
aja iiianab bade augkat. 
kenr badami reudjeiing patib. 

61 

Toeloej njaoer ka ki Bondan: -) 

,eb, ki Bondan, koe nianeb aiug teh ganti, 
kanii rek noeloejkeun lakoe.’’ 

Seng Ratoe ladjeng ngasta, 
lelepeuoa sotja loedira ■i) ditjaboet. 
dilailn tina tanganua. 

Koe ki Bondan gens ditampi. 

62 

Ladjeng dianggo koe Bondan. 

Ari sanggens ki Bondan teb nganggo tjintjin, 

roppana djeg warni Ratoe, 

sagala tingkab. polab. lanijiab, lakoe. 

oetjap. lengkab, tata polab, 

taja noe geseb saentik. 

1) III (Ip pantocn. is dit di* nimitri aiioni Aria 

2) Ihis iicprrc dc jmrili. Tn dp iiippsti* ImUudV ]HM*t lijj Bondan, Avnar- 
bij niPii zou kurinHii deiikini aun zijn naaTnyfonoot in d(‘ .^^ad JajiaiTsplie 
o\ frlcvrrini;', i^o/oi^'d ofn zoon do-' koniii^^' Inj e(^n I’apooasciip \rou\\. 
kon Bondan troodr (aditor ook in aiidoro \(“rhal«*n op, 

H) Nanndiik hot j^obnuk ilor \adoron, door ^an d«‘ wonddolpke 
iiiachr at'-raml to doini on zicli al-^ a^koi't toruii' to tr(d\kon. 

4) B!(MMUrt‘f‘ii. 

o) Jloo de niotainorjdio-'O van *s Kato(‘''' V(‘rvani.;or plants hoeft, 
moldt d(* pantocn niot: 'skoiiin^s rin^ blijkt doze to beAverkstelligen. 
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(53 

Ratoe leuiigit ten karoehaii. 

Kitoe (leui iigarau Boiidaii enggeus leuiigit, 
kabeli d.jaliiia iijeboet ratoe. 

Paiigrasa tea kapaliiigaii : 
poetra, garwa kabeli oge kaliroe. 

Taja (Ijalma noe oeuinga, 
ngan Boiidaii bae pribadi. ') 

64 

Eta ratoe kersa njandak, 

liidji istri aiiakiia Empoe Andj'ali, 

anoe ugaraii Njai Oedjoeiig, 

Njai Oedjoeiig sekar djiiigga. *) 
&'a$iiggeusna ratoe njandak Njai Oedjoeiig. 
nagri kataradjang roeksak. 
langkoeng rea anoe goring. 


65 

PantSs eta rada panas. 

dene 0 eta pirang-pirang anoe geriiig 

oeiiggal pioe ten kaitoeng. 


I'l Volgeiis do pantotvi gnat do algetrodoii koiiiiiii: iiiuir don Uoeiiooiig 
Padaii" on vestiiit zicli nldaar als I’andita A<l,jai' Sooka losi. 

2) Do panioen laat don lengser. den Yortroinvelin<i van don Ratoe, 
in liet gohoim doolon, waaiuit doze don diuf put oni don niouwon 
koning stocaR \o(ir don gok t(> linuilon. Tovons wordt die ti'avant do 
ronuner van ’^vol'^ton al to onlionnlligo liandolingon. 

d) icmjiuo Andjali, ilio later zal Idijkon >niid to tvezon, lieet in do 
pantOCn Ki (iodong agttong, dooli \ (‘r\ alt d.aarin eon zt*or ondorgo^oliikto 
rol. Hier trooilt liij oi' ala v.-idor van Xji Oodjoog aOkar djinga, in do 
pantOcn Xaganing Ruoin gonaaind, <lio do inoodor van Tjioong Wanaia 
wordt. Kraolitons goi'it'do oigonsoliapiion ia laatalgiuuionido ovonzoor 
eon voortroffoliiko sinid. 

4) Javaansoh, hier to vertalon mot dat. oonjunotio. 
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sabab koe tiiia reaiia. 

Alice paeb. noe sakarat oiio-kob iigoeboer: 
pasaran heiiteii kabilaiig. 
geus beureiim bae di pasir. 

66 


Ratoe gantiang seiig iiiiiibalaii : 

.uianeb. patib, ajeuiia teh geiira iiidit, 
iigaronda ka leuiboer-lemboer, 
soegau aja uoe kaliwat. 
di (l.jro desa atawa di djro lemboer, 
iioe ten keiiiia koe sasalad ; 
soekoer. patib, lanioeu mauggib.” 

67 

Kiai patib tjedok ii.jeuibab : 

.noehoeii. goesti, djisiui abdi batoer pamit, 
njoeboen paiige?toe djeng ratoe?” 

,Eb, patib, niasiiig jatiia.” 

Toeloej leiinipang patib djeung sabatoer-batoer, 

para amtenar iadaja, 

lebe reudjeiing djoeroe toelis. ’) 

68 

Mapaj ka oeiiggal iiagara. 

tepis wiring paniinggir para boepati, 

toeloej ka koewoe Tji-boeiigoer. 

Arina datang ka dinja, 

niiigalian ka oenggal iinab ten iiimoe, 

ten aja anoe inoeriang. 

ki patib ngalioeleng tjitjing. 


1 } ( niRii w pct, dat lH*t \ i*i liaal in de \ doI•i^lamisclle 

periods* Apf^(dr. i,^eRfr T)M‘n ziclt daarvan ()(*^enMik r(‘k«^ns('haj) en 

dangdingt vv uuiar lo^. 
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09 

Seug uiariksa ka koewoeua: 

.|iaiiian loerali. kami liOt horaii tell teuiiig, 
nja koeuialia nja paiiemoe, 
maiia salaaiet sorangau : 

kami uofider ten iioadenffe greranw-seroencr. 
Aki. koemalia doaua, 
tjiiig kami bere mangarti’’. 

70 

Koewoe Tji-boengoer liatoeran : 

,noeu, djoeragan. oepann hojoiig tiiigali, 
kawit abdi teh toetoeloep, ~) 
henteu meiidak-nifiidak atjan, 
boroampar kenging roepi bidji maiioek; 
lad.jgiig meuclak gaiiggaraugaii. '■’) 
dioedag loempat ka pasir.” 

71 

.Seng koe abdi diljoroan. 

LadjAiig loempat gauggarangan teb koe tarik. 
Diboeroe loempat ka goenoeiig. *) 

Di diiija m^iidak adjar. 

!Seiig iigalabir adjar teb: .oelah digaiigoe. 
eta iugoii-iiigoii oeraug.” 

..SinarPng labiriia deui : 

72 

,maneb teh niiig mangka jatiia, 
tangtoe djaga kadataiigan koe panjakit, 

1) Xaiiielijk liet ViOi ziekeii cii >.tci'vciHli‘ii. 

2) Met eeii liluasroer. toeloep. Jar., op ilo jaeht zijn. 

H) Kell i-ooi't van lioMilikat. 

4) Te wi'teii ill'll (ioeiioeil" I’ailaiief; zie veri' TS. 
o) De koewoe weet iiiet ilat ileze tie Katoe Cialoeli ids askeet is eii 
spreekt das alleeii van 'n \ erliclite, wijze. 
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sanagara meli rek toempoer.” 

Ladjeug abdi tell liatoemn : 
tjing koemalia. koeriug liajang oelah kitoe, 
sabatoer koeriug hadaja. 
iijoeboeiikenii oelah katgpi." 

73 

.Panjakit mangkana njingkah, 

oelah koeiigsi dongkap ka l6mboer sim koering". 

,Geus kitoe, adjar teh ujaoer: 

.hade, maueh diberean ; 

ieu tektek beuweuug toeloej semboer-s6mboer 
kabeh ka opat niadahab *) 
reudjeung ka langit ka boemi.” 

74 

,Eta sakitoe. djoeragan, 

keur poerwana salamet sadesa abdi.” 

Ki patih t.jengkat ngadangoe, 
pioendjoekiia aki tea. 

Aki koewoe T.ji-boeiigoer hatoeraii kitoe, 
patih ladjeng enggal uioelaug, 
rek hatoer ka kangdjSng goesti. 

75 

Ten ditjatoer di djalanna. 

Raden patih eukeur ngadeuhens ka goesti, 
sarta bari hatoer goegoep : 

.sim abdi enggeus meiidak, 

hid.ji desa, lemboer ki koewoe Tji-boeugoer, 

salamet tina sasalad, 

taja hiilji aiioe gering.” 

1) Madhab niet een inse-iclioven a oiii liet vereisclite aautal voeten 
te knjgeii. 
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76 

Rangrailjii ladjeng iigandika : 
eta iiaon saljahna, raliadeu patih ’i"' 

Ki patili seug oendjoek hatoer, 
piliatoeriia ka sang radja. 
dioeiidjoekkeim sapihatoer koewoe Boengoer. 
Ratoe ngareudjag uianahna. 
ka adjar beiidoe teb teuiug. 

77 

.Patib, maneh genra leiiiiipang, 

iiiawa batoer. bopati djeuiig para uiantri. 

ngadjoegdjoeg ka eta goeiioeng. 

adjar teh koe maneh ogan. 

sing kabawa iringkeim koe batoer-batoer.” 

Gantjangna ki patih maugkat, 

bareng reudjeung para mantri. 

78 

Geus dongkap ka Goenoeng Padaug. 
toeloej tjalik djenng adjar gens pajiauggih. 

, Adjar, sampean disaoer 
koe ratoe: koedoe gantjang.’’ 

Piliatoeriia ki adjar teh ngaii sakitoe : 
,soemaiigga, ngiring paiigSrsa, 

Hanging niat djisiui abdi, R 

79 

.rek njaiiggakenn benbeuiiaiigau, 

roepi dodol, bawang djeung keinbaiig saroiii, 

kL‘ral)aiig iiialati satjoengtjoeiig, 

1) Hetyeen in ile vorzoii (!4 — TH verliiudd is, koiiir iii Ai' pantoen 
niet voor. Ook do loziiig dor Waroega goeroe 1 » eon weiiiig uiulers. 
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koiieng temen sarempaiig. 

reiuljeung getih reniidt'ii asalna ti Goenoeng”. i) 
Toeloej miang sarerea ; 
ngayfoeroeli sora iioe iigiriiig. 

80 

Ten ditjatoer paiigaiiggona, 
da geus ngarti sapaugaiiggo boepati, 
saperti ajeuiia kitoe. 
moal a.ja bedana. 

Toenda heula ajeuna anoe loemakoe. 

Ratoe kbrsa njieiin gagat, -) 
ngadaugdauau hidji selii'. 

82 

Xjai Oedjoeng sekar djingga, 
didangdanan bexiteungna make kawali. 
djiga aiioe reuneub njemploe. 

Ditjaiidak ka pajoenau, 
dibandiiigkeini tjalikna deukent ka ratoe. 
Kotjap, adjar, patib datang; 
geus a.ja pajoeneuii goesti. 

83 

Ladjeiig adjar teb batoeran: 

.djisim abili ngabatoerkeun paugabakti, 
eta roepina sakitoe”. 

Ladjeng ratoe mariksa : 

,eta naoii, geuning, kawas roepa daoeiiV” 

I’ok ki adjar teh batoeran: 

.reundeu asal ti noe iigirim”. 

1) ( iociKJcng Pailaiig. 

2) Streek, liht. Oelah itjieun gagat hariwajat. bisi djadi karoe- 
SOehatl. In bl volgt een k\vali)k jmssende, obscoene aardiglieifl, 

yj Zin vt'i'n (14. 
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84 

.Lamoen kitoe mah petaua, 
niaiieh, adjar. mere s^r^ilaii ka aiiig.” 

Ratoe beuki tambali bendoe. 

.Maneh. adjar kawasa, 

tjing seug taksir, ari maiigkena ugadjoeroe 
ien pamadjikaii oeraiig, 
medal pamfget ta istri 

85 

Ratoe iigaiidika ka adjar : 

,ieu kasakit koe maneb teli sing leimgit. 
maneh anoe njieuii kitoe." 

Adjar lienten tarima, 

ten moepakat pada djalma ujiemi kitoe, 

woiidening koedoe walaras. 

eta sagala panjakit. -) 

87 

Adjar toeloe.j iigawalonan; 

,noen, soemoehoen, perkawis pariksa goesti, 

koemaha kersaua ratoe. 

m&nggah taksiraii abdi mah, 

ari babar mangke eta Njai Oe<iioeiig, 

geus kantenan moal tjidra, 

poetraua eta lalaki.” 

88 

Ratoe, gantjang, iigahhiidoeaii. 

.Adjar iiaon maiieli teli, lieiiteu sajakti, 
ajeuna koedoe dihoekoem, 
sababna hatoer dosa. 


1) Jiiv. = mangkana. 

2) In vers 8(i iloet de vorliidite diiiirtoe licroep 0 ]> AHali, Ildh.iiniinul 
t'll de profett'ii, lietyci*!! liier oiiziii i-. 

TijdHclir. y. Ind. T.-, I,.- en Vk., doid I.V, nd. 4, en I!, 


a 
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Lain reiineuh, enja soteh eta nj?uiploe, 
ineunancr kami iigradangdanan 
dititali ngandneng kawali." 


89 

Toeloej adjar seuseurian ; 

henteu pisan manahna soeker saeutik, 

kadjeuii teuiug ratoe bgndoe, 

mauelma lieuteii soesali. 

da gens taugtoe eta ker^ana Jang Agoeng, 

moal hennang diobalian, 

boedak uigdalna lalaki. 

Y. Poepoeb Sinom. 

90 

.Tjiug, ajeuiia geura boeka. 
koe kami sing katingali.” 

Barang brak dibaroekaiin, 
kawali henteu kapanggih, 
geii-< lenngit tan[ia b'-bili : 
kantofii IxMiteung Oedjoeiig njemploe. 

Trees reunenb sajaktosna. 

Heran kabeh noe iiingali : 
tambah-tarabab ratoe beiidoe sbrta wirantr 

O • 

91 

Eta kawali diiloejtak, 
koe adjar. Keur waktoe tadi, 
saniemebna diboekaiiii, 
koe ad jar enggcus ditarik : 
ninggang ka sisi tjai. 


1' !)'■ niil)('k(Mnle |Mn'et im'eiit lief uiimler te nuM'ti'n \ erklureii, eeii 

ini^varritie iii Hjiaiatren ^Lfjjd met de /eo ineoic \ our^telling derpnn/nen 

1)1/. IM. il.mrileot i' in) den dnnul der iee-tmde Itwijt geruakt eii wordt 
lea ^let \;in dii keeplet non'-ens. 
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dina sakoeloneun lemboer, 
ngaraniia Sela paudjaiig. 

Mana diseboet Kawali. 
sabab eta kitoe dina tjaritana. 

92 

Toeloej adjar diboeboerak. 
koe ratoe dititab balik. 

Barang adjar enggeus jioelang, 
ratoe nimbalau ka patib : 

.eb, patib djeiing pramantri, 
geuat koe maneb saroesoel, 
adjar geura paeban. 
tjatjag inangka bidjil peudjit.” 

Toeloej boedal patib reudjeuug balad-balad. 

93 

Adjar kasoesoel di djalan, 
dirodjoiig koe para inantri ; 
ditjatjag ditaroembakaii, 
tapi ten mental sahidji. 

Kris, toembak reudjeniig bPdil, 
kabeb eta marariiitoel, 
taja noe iieurak j>isan. M 
Toeloej ki patib ngalaliir : 

„kersa ratoe, adjar, koedoe dipaeban.” 

94 

,Ditoembak koedoe getibaii, 

1) In vooigaanilo rijiiielarij i- weev (l(“ liuntilzak vt'i'g'eti'ii : ile apnii'; 
treffoii den wijze iiiet, orndat liij aln koiniig linn nieester was. Dat 
dit bedoeld wonlt, blijkt nit de pantocn welke beeft: Ratoe toeloei 
narik tjoeriga, tatapi eta tjocnga kokotak tiiia sarangka. tapi 
lain dek ieurak, nj'a eta b^d edck tobat. koc sabab eta noe kagoengana. 
Barang pek dioengkoelkeun doehoeng kana patoeangan. toeloej mo- 
rongkol soemawonna lamoen teurak. da eta kagoengan. (>. e. lil/.. in;. 



sarta koedoe tidjoenipalik.” 

,Eli. koetan kitoe kersana, 
soemangjja bae. ki patih." 

Mana kitoe geus djaiigdji, 

da kitoe kersana ratoe, 

toeloej adjar ditoembak, 

sarta barid.jilau gStih, 

tapi eta getih teh heraug katjida. 

95 

Noe matak di dinja aja, 
ajeuna teh ngaran tjai, 

Tji-beui'enm djenng Tji-kftdengan, 

Tji-hideung Tji-koneng deni, 

Tji-herang hidji deni. 

noe aja di sisi lemboer, 

margana teh di dinja, 

tina getih adjar tadi. 

tall, sakitoe poerwa aja ngaran eta i). 

06 

Njai Oedjoeng sekar djingga, 
gens dongkap ka waktoe lahir, 
medal panieg^t poetrana, 
roepana kasep teh teuing, 
moeloes salira siwi. 

Ditjabak-tjabak koe ratoe, 
aja sora ten kroehan, 
oengelna: ,lamoen noe serik, 
taugtoe pisan dibalfisna leuili lara "). 

1) In (lit lioo!;st onUeliolix-n ver>. iioemt de (licliter main- eenigc natnen, 
iiindat hij iiiet «i>t, wiiar ile adjar zijn leveii vrijwillig veil gaf. 
Ter orientiM'i'ing Iczc men I'egcl (i: iijcta di I'aiitjii Tji-boengoer. 

2) In de pantocn doct het kind -- T|ioeng Wiiniini later — deze voor- 
spelling. Ijezndd diair den adjar, vcmr zijn gidioorte, 1. e. biz, bT-Uy. 
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07 

Geus kitoe, ratoe ngamanali; 
ieu moal iiaon deiii, 
nio liwat ti eta boedak, 
mangke ngai)jenjbri aiiig. 

.Geura baroeaug, patih, 

eta boedak bisi biroep. 

koedoe paehaii pisaii, 

ajeiina nieiingpeung keur leutik.’’ 

Patih njembah : .soemaagga kersa gamparan.” 

08 

Patih mah ujaaheun pisaii. 
ka eta teh moerangkalih, 
patih iigabidjilkeim akal. 
bari mawa moerangkalih. 

Njokot kanaga hidji, 
montjorong tjabaja hoeroeng. 
sabab kanaga teh mas, 
djeung njokot 6ndog sahidji. 
rendjeiing mawa sahidji kalapa asak. 

09 

Kanaga teh dieusian, 
iija eta koe moeraugkalili, 
sarta endog djeung kalapa 
ditjampoerkeun djadi hidji. 

Geus kitoe, ntrauoiro rakit, 
dipalidkeun ka Tji-tandoej. 

Ditoenda tjaritana. 

Ajeuna kotjapkeun deui, 

aja djalma ngaran Aki balangantrang. 

100 

Di dinj'ana henteu apal, 

Peuting havita teh ngimpi, 
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iigimpi katinggaiig koe boelaii, 
reudjeiiug katiiidih koe laiigit. 

Hoedaug iijanibat ka niiii: 

.iboek-isoek, waktoe soeboeh,” 

— sarta bari tjarita — 

.aing tadi, niiii-. ngimpi, 

laiigit niiidib rendieuiig katinggang koe boelan," 

101 

.^oegaii mail saiipan oeraug 
oentoeiig ti batan r^asari.’’ 

-Aki, geuat, genra teaiig.’’ 

Aki-aki gantjang iudit, 
barilla alak-ilik. 
rendjeuiig bari dikoekoedoeiig 
Dataiig ka poejioedoenan. 

Hja tjalija katingali; 

di|irantiaban : .djoerig njiiigkir, i^etaii njiiigkah.” 

102 

Tetela dina saiipan, 
aja tjalija katingali. 

Aki tell seng babatoekan, 
buwaning koe giniir ati. 

Ti dinja Aki niiiiir, 

tjalija ten katingal boeroong; 

ngan ningal nja kanaga. 

Toeloej dibawa ka sisi, 

.'eiig diboeka, aja boedak kasep [lisan. 

103 

Aja endog djenng kalapa. 

IJigeiiat dibawa balik. 

Aki tell atolieiin pisaii, 
dataiig njfdoekan ka niiii ; 

, niiii, ka dieu bidjil, 
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genra ieu aing jiinioe, 

moerangkalili kasep pisan, 

oeraiig cljieuii auak. iiiui, 

ari eiidog djeimg kalapa oeraiig pelak''. 

104 

Moerangkalili dipiara. 

(lens lawa^? sok diaiiif:. 

(•eu? emoet. nanjakeiin rania. 

.Aki, saha bapa koeringV' " 

.Eh, djang, u.ja ieu, Aki. 
apan bapa ti ka poengkoer". 
Moeraugkalih ngaberidwaii. 

.Moal t'D.ja iiianeli, Aki. 

Nitii. .Vki ka koela rjoeiiiah iiiiara". 


105 

.Hajoe, oed.jaiig, ka nagara. 
di ditoe sadoeloer Aki, 
ajeuiia oerang teaiigaii. 
noe ngaran Empoe Andjali, -) 
taiigtoe bakal kapauggili, 
uiaiigke rama sareiig iboe ". 

Kotjap toeloej lalennipang. 

Dataiig ka leuweiiiig teh niaiiggih, 
inanoek tiioeiig eunteiip dina kakaiaii. 


1 1 Tpnlpi- s]ii’ppkt onzp dirlirpr ovpr dpzp znkpii nipt iiippr. omdat 
liji, zooals drii ziil lilijkpii. dp nvprlevpuii^ iiiaiir out ollpdip kpiide. 
Tpi’ tupliclitiiip dipMP, dnt iiit liPt pi ppii kpimdi.-niii Mmrkiniir. dip lipt 
iniddpl wordt w aiii'diinr Tjiix'ii" Waiiiini aan liPt liiif koiiir, tPi'w ij I ii it 
dp klajipei' dpii laioiii ^I'lipir, dip lipiii tot |iiiiit van « aai npinini;- wordt 
oiu dp liitiriiip' \ an zjiii \ adpi’l.and tp MO’kpiinpn. Zip dp («aIopn^'i;upii^:'plie 
Ipttpiuip liipniclitpr. 

lip piootvader \aii hot kiiaa|i|p totpii-, zio npis 114. paritocri 
sprppkt hiprvan nipt. 
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100 

M<ierangk:ilil> toeloej nanja : 

.Aki. iiaon dina kai.” 

Ki balagantraug waiigsoelna : 

.uianoek tjioeng eta pasti". 

Ten lila iiiauggih deui, 
aiioe ngaraiidaiig di loeboer, 
gek dioek di dahanna. 

.Aki. itoeh, iiaon deuiV" 

.Moeii ten teraug, eta teh iigaran waiiara’’. 

107 

. Hade keur iigaran kaoela, 

Tjioeng Wanara teb. Aki". 

Ki balaiigantrang wangsoehia : 

,=oemangga, ?akersa iigiring". 


Tot nu too loopt de Babad, zij bet dan ook met borten 
en stooten mitsgaders enkele oniissieu, die bewijzeii dat de 
maker de overlevering maar gebrekkig kende, vijwel in bet 
oude spoor. 

Maar in de koe{)letten 108- 110 slaat de dicbter den 
bal gebeel mis. 

()]) bet boveiiverbaalde moot iiamelijk volgen dat nit bet 
ei, Intwelk Tjioeng IVanara in bet mandje medekreeg, een 
stoere kempbaan is voortgekomen, waarmede bij naar Haloeli 
gaat en met welken bij zijn aans])rakeii op den troon verovert. 

Iii.stede daarvan wordt een verbaal ingelascbt, dat over- 
genomeu is uit de Sedjarab Tji-rebon en bier in T gebeel 
niet o]) zijn plants is. 

Dnardoor verliest di' scbrijver den ilraad der gebenrtenis- 
sen volkomen, zoodat de ontknooping, de berkenning van den 
tweedeii ratoe Haloeb en zijn gewaandeii zoon Tjioeng Wanara, 
tot een alleronbeduidendste gebenrtenis wordt teruggebraebt. 

Aldus beeft zulks plaats. 



Aki balaf?an trail" breiigt Tjioeng Waiiara iiaar Galoeh en 
vertroiiwt liem aan de zorgeii van Empoe Andjali toe. Daar 
leert hij smeclen ; vervolgens verstoort hij de rust in den 
kraton. 

De koiiing ootbiedt deswegen Empoe Andjali met zijn 
pleegzooii en als zij voor hem verschenen zijn, spreekt hij : 

115 


mriksa ka Empoe Andjali : 

,anak maiieh pribadi 
atawa uja anak poeloengV’' 

Poe Andjali ngadjawab ; 

.meunang doeloer ahili manggih 
ti saiipan diwadahan koe kanaga.’' 

110 

Ratoe gantjang moendoet katja. 
ningali raraj pribadi. 
ladjeng ningali poetrana. 

.Naha sakaroepa teuing !’" 

.Aeh. aeh, Poe .\ndjali, 
anak nianeh oelah miloe, 
penta bae koe oerang, 
rek diakoe anak kami.” 

Ki .\ndjali hatoerna; .soemangga pisan.” 

117 

Ratoe jiarantos boeharaii. 
kersana moelih ka hoemi. 

Tjioeng Wanara. Hriang Banga -) 
barbng djeiing Maradja sakti, ■*) 

Hpt beiluelde <lo(‘l(le ik ivetK vrocovr in exten>JO inedo, 

zip: Ilet jaartal uj) (Ipii Jbitue toeli'^, Hijla^p ^i, l)lz. 2()H. 

2) Dio liior als uit <lo luoht knnit ^alloll: zie vi'r 5S. 
b ) Idem, vers J)5. Zijn naain moot va>ti»‘eliuiiden wurden. aangezien 
Inj ook 111 de NVaruo^^a i^oeroe uptroedt. 
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kersa ugiriiig ka boemi; 
kabeh pada ngaiiggo pajoeiig. 
iiganggo padjeng kapoetraii. 

Xgagoeroeli sora uoe ugiring. 
para garwa, selir parekan, pawaraiig. 

Xa dit ramnieleiid ^lot, dat een passeiul besluit vormt. 
tot de opgedi^cbte interpolaties, koiiieu wij tot bet laatste 
bedrijf, de wraak eii de verdeeliiig des rijks. 

VI. Poepoeli Midjil. 

118 

Kangdjeng ratoe geus moelili ka boeuii : 

gek tjalik <li djero, 

dikoempoelkenii poetra-poetra kabeh. 

.Hariaiig banga, Maradja sakti, 

Tjioeng Waiiara, aiiak iiig, 
kadarien koenipoel.” 

119 

.len ama arek mantji-mantji, 
soej>aja kadenge. 

Hriang Banga djadi preboe aiioui. 

Tjoeng Wanara djadi pandaj beiisi. 
ngaran Enipoe Andjali, 
djoemlah dlapan poeloeh. 


120 


i\Iaradja sakti, niaiieh teb dipaiit.ji, 
ililjerean ^edon<; 

n r* 

(Ijeiing eusiiia sakalian l)ae, 

1 I .fa\. — ngawinijik. 

2) IMr vBrht-(>l(lr (it- vorralini^ van ])an(laj tlomas koeraiii;’ liitlji. 
Zie hiei'avlir<*r de \Vai'op;^a j^ueror, Kol. Is. 
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iiagaraiia eta beh hilir. 

(iibereaii pasti 

taiiab Dajenb loeboer." 

121 

T.jioeiig Wanara, kotjapkeuii ileiii. 
keur iiijadamPl entrutoii 
pikeun djalnia-iljalma noe diares : 
bisi aja maiitri uoe serik, 
atawa boepati, 
eta aiKie kitoe. 

122 

_Naijgiiig. rauiH, iija kedah jiiiigali, 
l)isi kiruii”' sue." 

Ditjabakaii bariiia diteiupo; 
ladjeiig ratoe teli ngalaliir: 

.nieadjeuhna teh teuing 
beubeunangan, agoe?.'’ 

123 

,liaiiia, aja pana^aran abdi, 
eta noe di djero, 
waiitoe atjan katingal di djero, 
lia.i'ang koe raina tingali, 
meungjieung tatjaii raj)ib.” 

Ramaua seug asoep. 

124 

Barang ar^oep disoesoel. dikoeiitji. 
ti loear disorog. 

dioesapaii koe loedali bbt rekep. 
j)ageub, nioal bisa bidjik 
'rjioeiig ^^'allara iigalabir : 

1) >>ooiduus.tel!jk van Kawiili, rlians oeii tarikolot, verlateii ve!>ti>ring-. 
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,kami meiiiiaiig bioel”. 


125 

Hai'iaiig baiio'a uiklauffet warti. 

o o 

ti Jioe tjatjarioe, 

laiiioen ratoe geu-; aja <li (IjPi'o 

iliasoepkeini ka paniljara l)eiisi. 

.Koe naoii. kang rai, 
boga lampah kitoeV” 

126 

Pek naradjang bgiiten nanja deui, 
bariua iigai’ontok ; 

seug iioemboekan itaiupiling djeiing njabok. 
Hriang banga di^oei’oeiig ka bilir, 
ngadoeroegdoeg tarik. 

O O c5 

kaudeg noe loemakoe. 

127 

Toeloe.j datang sang ^Maradja sakti, 
barilla liarewos; 

, eta, rania, wawales adjar teli, 
boiigan telling rauia njieiin sakit”. 

Raniana ngalahir: 

,lanioen hfenteu kitoe,” 

128 

.lainoen adjar ten paeli koe kami, 

wekasanana teh, 

moal aja ratoe nj^kel gawe, 

tiiiangtoe poelo Djawa sopi 

reudjeung liapa titip, 

omong niangka goegoe.” 

129 

.Poelo Djawa, moen geiis euweuli kami, 
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tangtoe meureun tjektjok. 

Enggeus tangtoe pareboetan bae, 
poetra-poetra, para boepati, 
miwah para mantri, 
poegoeli para ratoe'’. 

130 

.Maradja sakti, maueh sing eling, 

poma oelali poho, 

noe sakitoe oniongan bapa teli. 

Poepoelilian kabeh koelawargi, 
noe g6de noe leutik. 
kabeh aiiak poetoe". 

131 

,poelo Djawa niangkena gens pasti, 

geura bae tend jo, 

sapoeloeh kali gauti ratoe gede. 

Ari geus sapoeloeh kali, 
meureun aja deui, 
anoe djadi ratoe”. 

132 

.Hriang banga ratoe Madjajiait, 
liuggih di karaton. 

Ladjfing bae naniina digentos; 

Dipati Sang Kala Wisa nanii ; 
ten ngadeg agauii, 
henteu aja hoekoein”. 

Hierop volgen eeiiige opgaven omtreiit belastiiigen, die 
absoluut waardeloos zijn. 

135 

.Tjoeng Wanara diangkat boepati 
di sabeulah koelon, 

Padjadjaran nagara teh gede ; 
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namaua ladjeng diganti, 
iianii Adipati. 

Kala dewa ratoe’’. 

13G 

.Paudoe Dewa kakasihna deni, 
liarita digeiitos. 
kakasihua lain hidji bae. 

Taja boekoeiu dirgama-dirgarai, 
ten ngoeroes prele ngaganti, 
bedas djadi ratoe". 

VIT. Poepoeh Poetjoeng. 

137 

Tjoeug Wauara pauglilana djadi ratoe, 
njekel Padjadjaran. 

Henten aja noe tjerewed, 

tiloe ratoes tahoen diitoeug lilana. 

De rest van dezen zang is een fantastische opgaaf van 
Madjapaitsche vorsten. 

Met vers 170 begint de afdeeling in Doerma- 

inaat, welke in <len aanvang even over Soenau Goenoeng 
djati spreekt oiii vervolgens met koeplet 182 tot den 
Iwoederstrijd over te gaan. 

VIII. Poepoeh Doerma. 

182 

Kotjaj) deni Hariang banga 2 'asea, 
pasea rendjenng kang rai. 

Soeroeng hPnten pegat, 
bawaning njaiib ka raina. 

Tjoeng Wanara nioeroeng deni, 
llariang- banga : 
sakalangkoeng koe tarik. 
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183 

Toeloej enreun di handaiieiin hiiigkal mad.ja 
aja boeahna f^aliidji. 

Toeloej seiig diala 

eta koe Tjioeug Wanara. 

Ana diasaau, pait. 

Toeloej liatocrau ; 

.kakang, pikiraii kaiig rai'’. 

184 

,ieu sae pikeim nagara kaiig raka, 
ngaranna Madjapait". 

Rakana nimbalan : 

,eta iija bener pisaii, 
tapi hajaug ujoeroeiig deui”. 

Toeloej uaradjang. 
iijoeroeiigna gantjang teb teuiug. 

18 b 

Toeloej tepi ka lebah leiiweiiiig gProtan, 
di diiija toeloej maiiggib, 
pakoe noe ngadjadjar. 

Rakana seng nimbalan: 

.hade keur nagava rai, 
oeraiiff ugaraiiau 
Pakoeaii ieu teh, rai". 

186 

Toeloej Tjioeiig Wanara iijoeroeng ka wetan. 
Tepi ka sisi tjai, 
seug enreun di dinja. 

Toeloej boga inggtan: 

.akang, hajoe oerang balik, 
ieu wat&sna, 

ngaranna teb Tji-paraali". 
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187 

Hariang baiiga ngalahir ka raiiia : 

c or? 

.uiaiigga, ajeiiiia kaug rai. 

geura djadi radja. 

nja linggih di Padjadjaran. 

Marentah para boepati, 
kakaug di wetau, 
di iiagara Madjapait". 

188 

jHajoe, poelang, soegaii rama niasih aja’’. 
Ari soemping tea kapaiiggih, 
bedjana gens uierad. 
sarta djeimg kondjaranana. 

Ngan kari Maradja sakti, 
di dinja aja, 

uoe geus koe rama diweliiig. 

189 

Tjaritana sapitoetoeran kang rama, 
kabeh taja uoe kari. 

Geus beak tjarita. 

Hariaug baiiga nimbalaii : 

,eh. adi Maradja sakti, 

maneh ajeuna, 

sing geura djadi boepati”. 

190 

.Njieun nagri nja tjitjing di padaleman, 
djadi radja pribadi. 

Kakang mab di wetan, 
dinja njieiin nagara, 
di nagara Madjapait ; 

Tjioeng IVanara 
eta djadi boepati”. 




PLAAT 4, 



CODENBEELD TE SODONG LESAK 
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191 

,,djadi ratoe di uagara Padjadjaran. 
Hajoe kavi ugabagi, 
sagalaning barang”. 

Ari geus parantosan. 
ngan kari Marad.ja sakti 
di padaleman ; 
pada djadi boepati. 


192 

Hariang bauga poepoetra den Miuta laras, 

Laras poepoetra Mesir, 

Mesir pan poepoetra, 
sartana' djadi radja. 
djadi ratoe Madjapait 
eta poetrailii. 
nja eta Gedeng Djati. 

193 

Gedeng Djati poetrana Karta di poera, 
poetrana GCdeng Sari, 

Gedeng Ivoentjoeng poetrana, 
poetra Gedeng Mataram, 

Ggdeng Soeroeboet poetra deni, 

Sedang Karapjak, ") 
poetrana Sedang Kamoeiuliiig. 

194 

Apoepoetra noe djadi Soeltan Mataram, 
poepoetra Tegal wangi, 

1) k apart. 

2) 1001-1618. 

8) Dit hiicl plants \olgt‘iis de thans voorlmiidi'ii g:ef;'evoiis in -P lol.l 
Sultan agoeng f 1646. 

4) 1646 — 1677. (Amangkoerat I). 

Tijdsolii'. V. Ind. T. L. en Yk., deel LV, all. 4 5 eu 6. 


4 
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poetra Pakoe boeana, 
noe ngagadekenn nagara, “) 
eta doea wSlas boepati, 
koe toean djendral, 
djendral Johannes Panpees. 

195 

Pakoe boeana poepoetra ka Soenan emas, 4) 
anoe diboeang koe istri. 

Pangeran Poeger, kotjap, 
saderek Pakoe boeana, 
noe ngaleupaskeun boepati, 
noe doea wflas, 
eta koe djendral Panpees. ") 

Thans volgen de afstamnielingen van Maharadja sakti, 
die voor ’t oogenblik uiet ter zake doen, dock waarop aan 
het slot zal worden teruggekomen. 


200 

Sang Praboe Tjioeng Wanara poepoetra, 
nja Njai Poerba sari. 

Poerba sari lakian 
ka Loetoeng kasaroeng djaja; 
eta teh poetraiin deui. 

Sang Lingga bang, 
poepoetra Lingga wesi. 

1) ItiTT — 1703. (Auiangkoemt II) 

2 ) Zie tiienichter. 

3) lees: Johannis Camphuys, 1684-1691. 

5) 1703-1704. (Amaiigkoerat III) 

6) Lees door de (.'ompagnie iiaar C'e\loii verbaiinen in 1708. 

7) 1705 — 1719. 

8} Lees Hiang. 
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201 

Lingga wesi, kafjarita, geus poetraan 
Lingga watoe boepati. 

Lingga watoe poepoetra. 
sang praboe Soesoek toenggal, 
poetraan Moending kawati ; 

Ki Anorga larang, 
poepoetra Sili wangi. 

Aldus bezingt men heden de lotgevallen yan bet oude 
Galoeh. 

Het poeem is bedroevend. Bovendieu vertoont bet belang- 
rijke biaten. Laatstgenoemden inoeten op rekening ran de 
onkunde des onbekenden makers gesteld worden, doc-b voor 
zi]'n gebrekkige daiifitliiKf kan bem moeilijk groote blaam 
treffen, aangezien bij daarbij aan den leiband van een over- 
geleverden tekst beeft geloopen, welken bij nog maar gedeel- 
telijk beeft begrepeu. 

Alvorens dit aaii de band van dien tekst aan te toouen, 
zij tbans eerst de inhond van de aangebaalde verzeii 
nagegaan. Meer dan het gegevene iiit lu-t epos te citee- 
ren was niet noodig, omdat de Waroega goeroe voornoemd, 
niet verder dan Praboe Siliwangi loopt. 

13 

Er wordt verbaald dat de vorst van Galoeb op reis 
wenschte te gaan. Hij verlangde een rijk te grondvesten, 
waartoe hi] zich, dus is 't begin der overlevering, iiaar 
bet moeras Lakbok begaf en Noerasa -) daaruit verdroug. 


1) Lees "Wustoe. 

2) Ook Xoerrasa genuenid. 
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14 

Noerasa was de zoon eens profeets, die tot de scliim- 
men belioorde, welke schiQimen onrichtbaar waren. Te dier 
tijde waren zij boscbgeesten geworden, niet waar te nemen 
voor de stervelingen. Dies was 't eiland Java verlateu en 
was er niemand, die bet koii bewouen. 

15 

Nadat de vorst van Galoeb zieb op Java gevestigd en de 
heerscbappij daarover aanvaard bad, onderwierpen alle 
scbimmen zieb ; er was, zegt men, geen gezegender land, 
een beter bevestigd dan dit was niet aan te tretfen. 

16 

Er wordt verhaald van Egjpteland. Yorst daarover was 
te dezer stond de profeet Noach ; hij oefende de kouinklijke 
niacbt nit. A1 wat hij begeerde, was reeds in vervalling 
gegaan door den wil des Allerheerlijksten. 

18 

Zoo was bet dat velen hem volgden en zijn geboden 
onderhielden ; bewoners van andere eilanden hadden deze 
eveneens bereids aanvaard en talrijk waren degeneii, die 
zijn voorschriften betrachtten. 

19 

Er was er een, die de leer en de leerstellino-en van den 
profeet Noach niet omhelsd had, te weten de heilige Yorst 
(Galoeh’s eerste koning) en zijn heerscharen. Geen hunner 
gehoorzaamde daaraan, evenmin zijn talrijke vorsten. 

1) Als zijn vailer noeint men Xoertjajn, de zoon van Sis (Seth *)> 
de zoon van Adam, niet door Kvu j^(,d>jmrd, dofdi <loor hem zelfvoort- 
gebraeht. Anbija, 

*) Genesis, V, 2."i. 
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20 

De profeet Noauh lieeft dit ree<ls doorgrond. 

Naardien er meiiisivuldise vorsteu eti iiiuerdere eilanden 

O O 

wareii, die nocli hem gelioorzaamden, noch zijii leer betracht- 
ten, bad de profeet Xoach voort tot den Heere Allah, 
smeekend : 

21 

Gy Allah, iuderdaad de Heer, Heere Allah aan wien de 
macht is, Heer der gansehe wereld, Uw dienstknecht vraagt 
U om hulpe; moge het, Heere Allah, Uw wil zijn, alien 
die mij niet gehoorzamen, bun gerechte straf te geven”. 

oo 

Een stem uit den hemel antwoordde : ,Noach, vrees 
niet, in hetgeen gij vraagt, znllen Wij n bijstaan voorwaar. 
doch gy dieut gereed te maken. daar Wij de aarde in een 
zee herscheppen znllen, een vaartuig”. 

23 

De ark gereed zijnde, besteeg liij deze met zijn onder- 
hoorigen. 

24 

Vervolgens wordt weder verhaald van het gedrag van den 
heiligen Vorst. 

Plotseling ontstelde hij : niemand had hen aangezegd, 
dat de aarde zou onderwater gaan; in een oogwenk schiep 
hij door de kracht zijner gedachte een ontzaglijk hoogen berg. 

Daarheen vluchtte hij met zijn volk, 

28 

Om kort te gaan: de aarde is door den wil des Albeschik- 
kers bereids zee geworden eii van alle bergen zijn er geen 
meer te zien. 

Zichtbaar bleven alleen de Goenoeng Padang en de Goe- 
noeng Galoenggoeng. 

C5 o* 
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29 

Ell de tijd des waters was, geteld bij iiachteu en dagen, 
veertig dageii. 

— Dau verdwijnt bet eii de vlucbteliiigeu verlaten liuu 
schuilplaats. 


33 

Optrekkeiid iiaar de woiiiiig van den rijksbestierder, bleef 
de vorst aldaar overnachten, mitsgaders al zijn oiulerboorigeii. 

Van zijn reis wordt niet gesproken. 

Thans is bij reeds aangekomen op de plaats werwaarts 
bij zijn scbreden ricbtte, genaamd Bodjong Lopang. 

— Niets belangrijks valt er voor, totdat de vorst den 
rijksbestierder last geeft: 

37 

te zoekeii eeii steen, langwerpigvierkant van vorm en 
wit van kleur. 

„Waar gij dieii vindt, zal ik een stad grondvesten ; bij 
ligt, zegt men verborgen”. 

— Ten leste vindt de rijksbestierder dien steen aan de sa- 
menvloeiing van de Tji-nioentoer en de Tji-tandoej. Ver- 
heugd gaat de llatoe er been en sticbt er een stad. 

48 

Zij werd Bodjong Galoeb gebeeten, was overschoon, om- 
geven door steeneii wallen en oniringd met water. 

Terwijl de vorst nog te Bodjong Lopang vertoel'de, stort- 
ten de bergen ineeii en werden iiiteengeslageii. 

49 

Diiizendvoudige Idik.semtbtseii slingerden bet gesteeiite ber- 
en derwaarts neerploffend o[> andere eilandeii. 

Itewelke in deze streek nedervielen, werden, als afkomstig 
van die bergen, de liiihocjoHnn x. 
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Hoogst behaaglyk gevoelt de Ratoe zich in zijn nieuwe 
residentie. 

Hy huwt er negen gemalinuen, waaronder twee aardsche 
vrouwen. 


58 

Thans verhaalt men weder van des Ratoe’s echtgeuooten, 
met name van die tot bet geslac-ht der menschen behooren, 
dat (de eene) Sangradja Komala sari hem een zoon schonk, 
Hariang banga, de boepali. 

59 

De tweede gemalin des Ratoe’s, genaamd Pramana Sakti, 
baarde hem Sangiang Maradja Sakti. 

Hiermede is het rela'as der zouen afgeloopen en vertellen 
wij weer wat anders. 

60 

Nu wordt medegedeehl. dat in Bodjong Galoeh alles even 
goed gedijde en aan niets gebrek was. Wijders dat de 
verheven Vorst, voornemens te abdiceeren, met den rijks- 
bestierder een onderhoud had. 

61 

Yervolgens zeide hij tot Ki Bondan (zoo heette de rijks- 
bestierder), gij zijt mijn vervanger, wij wenschen de tradi- 
tie voort te zetten”. 

Meteeii stak de Ratoe de hand nit en trok zich den rinsj 
met den bloedsteeu van den vinger. 

Ki Bondan heeft dezen bereids ontvangen. 

62 

Daarop werd hij door Ki Bondan aangedaan. 

Zoodra Ki Bondan den ring oragesehoven had, werd hij 
den Ratoe gelijk ; er was geen verschil. 

In al zijn doen, zijn optreden, zijn handelwijze, zijn 
houding, zijn spreken. zijn gaan, kortom in zijn geheele 
wezen was niet ’t geringste verschil. 
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63 

De Eatoe verdweeii spoorloos. Iiisgelpkrf de naam van 
Bondan en ieder noeinde hem ratoe. Men vernioedde geen 
bedrog: priiisen en genialinnen zelts vergisten zich. 

Nieinaud vs'ist het dan alleen Bondan zelf. 

64 

De vorst (Bondan) wenschte zieh de dochter van Enipoe 
Andjali tot vronw te nenien, geuaamd Njai Oedjoeng sbkar 
djingga. 

Nadat hij haar geluiwd had, geraakte de stad in verval 
en werden velen ziek. 

65 

Uiteraard was hij vrijwel ontstemd, dat er zoo velen 
krauk werdeu; het dagelijksche aantal was ontelbaar van- 
wege de tnassa. 

De dooden, zell’s de stervenden begroef men ; de lijkbareii 
waren niet te tellen en de heiivels zagen rood (van de op 
de graven gehoopte aarde). 

66 

De vorst beval aanstonds: ,gij, rijksbestierder, ga thans 
voort op reis tot schonw der dorpen. Wellicht komt ge 
voorbi) een dorp of gehueht, dat van de plaag verschoond 
bleef: 't zal niij aangenaam zijn, rijksbestierder, zoo gij een 
zoodanig vindt’’. 

67 

Eerlnedig de scmhnli makend, (antwoordde hij): ,metnw 
verlof, heer, mag ik vertrekken. ik vraag nw zegen?” ,Ja, 
rijksbestierder. en wees op uw hoede”. 

De rijksljestierder vertrok, gevolgd door zijn mindereii. 

68 

ledere stad deed hij aan, alle grensregeutscliappen bezocht 
hij : dan ging hij naar het dorp Tji-boengoer. 
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Aangekomeu speurde liij in iedere woning; nergens zag 
kij zieken. 

De rijksbestierder bleef peiuzend toeven. 

69 

Dan wendde liij zicli tot den dorpsoverste enzeide: ,oom 
loerah, wij zpn nitermate verwonderd, wat is ii beschoren 
geworden, dat gij alleen gevrijwaard bleef. Wij zijn rond- 
gegaan eu hoorden geen gesteen; over welke verbidding, 
oude, bescliikt gij. voort, geef ons deze te verstaan”. 

70 

Het dorpsboofd van Tji-boeugoer antwoordde: ,ten dienste, 
beer, zoo u zulks wensebt te verneinen. Om te beginnen, 
ik was op jacbt met mijn blaasroer, inaar ik trof niets aan, 
zelfs geen vogel. 

,Eindelijk ontdekte ik een boscbkat. die nagezet naar 
eeu beuvel ijlde. 

71 

,Ik joeg baar na; de boscbkat Hep wat ze loopen kon”. 

,Vervolgd door mij, rende zij een berg, (den Goenoeng 
Padang) op. Daar trof ik een wijze aan’’. 

De wijze zeide : val dat dier niet lastig, 't is mijn bnis- 
dier”. 

,En verder sprak bij; 

72 

,neem u ter dege in acbt, waak, want er zal een epiile- 
mie over bet land komen, die bet bijkans zal doen nitsterven”. 

,Daarop bernani ik. wat moet ik doen. ik verlang deze 
te ontgaan en ook mijn dorj)sgenooten .smeeken niet aange- 
tast te worden”. 

73 

,Moge lie plaag wijken en mijn dorp daarvan verscboond 
blijven'’. 
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,Vervolgens sprak dewgze: ,goed, ik geef u deze /eA'/e/i ^), 
kauw ze en spuw ze daarop naar de vier windstreken mits- 
gaders uaar den hemel en de aarde”. 

74 

,Dus is het hier, dat niiju gelieele gebied van den beginne 
af aan, vrij van de epideniie is gebleven”. 

De rijksbestierder rees op na het liooren van het relaas 
van den grijsaard, en toen de oude dorpsoverste van Tji- 
boengoer uitgesproken had, keerde hij fluks huiswaarts om 
den koning daarvan mededeeling te doeu. 

75 

Van zijn tocht wordt niet gerept. 

De rijksbestierder heeft zijn opwachting bij den vorst 
geniaakt en spreekt gejaagd: ,bereids trof ik een dorp aan, 
het is liet gehucht van den l.oeicoe -) van Tji-boengoer, dat 
van de plaag bevrijd bleef en geheel zonder zieken is”. 

76 

De koning vorschte hoe komt dat, heer rijksbestierder ?” 

Meteeu antwoordde de rijksbestierder, den koning kond 
doende met hetgeen hem de Itoru'ov van Tji-boengoer had 
medegedeeld. 

's Konings gemoed ontroenle hevig, en groot was zijn ont- 
steniming jegens den wijze - j. 

77 

,T{ijksl)estierder, voort vertrekt gij met uw onderhoorigen, 

1) Is eon oj) bizondere wijze I'evouwen sirihpruim, die uitsluitend 
t(it bes|iu\viMf; als l>ezweriii;u;siiiiildel wordt gebniikt. 

2) Anilitstitel. 

8) Xanielijk omdiit deze door de kwaal van Tji-boengoer ver te 
liouden, zieli inaiditiger jfetoond had, dun liij, de koning zelf. 
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regeiiten eii ministers naar dien Goenoeng Padang, tot 
herwaarts nooden van den wijze, en zorg dat gij hem mede- 
brengt, begeleid door uw volgelingen”. 

Dadelijk vertrok de rijksbestierder, vergezeld door alle 
ministers. 


78 

Aaugekomen op den Goenoeng Padang, zette hij zich, 
toen bij den wijze bad ontmoet. 

, Wijze, U wordt door den koning ontboden ; gij moet 
haast maken”. 

Het antwoord was sloebts aldus: ,goed, ik zal diens begeer 
volgen alleeulijk nit vrijen wil”. 

79 

,Ik wenseh beui van mijn oogst aan te bieden. dodol, 
nien en saroni -) -bloemeii benevens een ineliili, '^) een stnk 
lionemj lemin en reiiiulci(-h\oeA afkomstig van mijn berg”. 

Daarop reisde men af; luid klonkeu de stemmen der 
volgelingen. 

80 

Er wordt omtrent (des w'ijzen) gewaad niet in bizonder- 
beden getreden, want men zal wel begrepen hebben dat dit 
vorstelijk was en zicb niet oudersebeidde van bet bedeii 
ten dage gebruikelijke. 

Wij zwijgen vooreerst van de reizigers. 

De vorst (Bondan) wilde een list toepassen en kleedde 
daartoe een bijvrouw •'). 

1) Ken versiuij)ei'ing hestaande iiit iiigeilikt vi iielitenmues met palm- 
suiker en liiiulniiililelen tut een taaie niusi'a verkookt. 

-) AVeilelia bifiora D. t'. 

31 Jasminum Sambac Ait. 

4) Cnrennia longa L, 

a) Kl)ennaiei'a subjianieulata {lassk. 

(i) Dit tiedoelt de auteur niet, doeh 't slotwoord moet op i eindigen. 



340 


82 

Njai Oedjoeng sekar djiiigga deed hij ziL-h eeii pan v66r den 
buik bindeii oui er nit te zieu al.s een boog zwangere. 

Dan nam bij liaar mede naar den voorlial en deed liaar 
dicht naast zich zitteu. 

Men zegt dat de wijze en de rijksbestierder gekomen en 
alree voor den vorst verselieneu zijii. 

83 

Vervolgens sprak de wijze: ,ik bied n een bnldeblijk aan 
in dezen vorm”. 

De koning zeide: ,wat is dit; ei, ’t lijkt bladeren?” 

De wijze hervatte: .,reunilcu welke haar oorsprong neemt 
in ilie deze zendt”. 

84 

,Indien aldus je doen is, wijze, (dan) lieb je me een kliek 
gegeveji”. 

De koning wond zich al meer op. 

,Gij, almacbtige wijze, kom schat eens gauw, of bet, wan- 
neer deze niijne vronw bevalt, een meisje dan wel een 
jongen zal wezen’’. 

85 

(En verder) zeide de koning tot den wijze : ,de beerscbende 
epidemic moet je doen verdwijnen ; jij verwekte deze”. 

De wijze aanvaardde niet, dat bij deze den menseben liad 
aangedaan, wel dat hij ze zou doen berstellen van de ziekte. 

86 

Daarop antwoordde de wijze: met nw verlof, hetgeen n 
vraagt, beer, bet zij zooals n wilt, maar mijns bedunkens, 
en znlks is geen ’t niinste bedrog, zal. als vronwe Oedjoeng 
baart, baar kind een knaap zijn’’. 

1 ) J)it is ot'ii vorknpte VDorspclIiii’^, 1 h.m1oo1oidI thit de adjar zelf 
voor fie voortzettin^ van zijn jfeslaeht zul zur^en. Zie fie noot 2 bjj 
Fol. 15 'Waroeica ^oeroe. 
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87 

Tooriiend hervatte de koning: „wat voor een wijze ben 
je, je liebt geen bovennatuurlgke macht. Thans 7,ul je gericht 
worden wegens je misdadige uitspraak”. 

.Ze is niet werkelijk zwauger, die dikke buik is maar 
scliijn en outstond doordat ik baar beval, zich kleedend, 
een pan voor te binden”. 

89 

De wijze lacbte aanboudend en was in ’t minst niet 
bekommerd. ’sKonings boosheid was bem onverschillig en 
bracht hem geenszins in ongelegenbeid, want 't stond vast 
volgens den wil des Almacbtigen, die niet te wijzigen is, 
dat bet kind, hetwelk zij baren giug, een knaap zou wezen. 

90 

,Koui, (gelastte de koning Njai Oedjoeng) maak tbans 
voort uw kleed open, ons worde (dat ding) getoond”. 

Toen zij baar gewaad had afgelegd, werd de pan niet 
aangetroffen, deze was bereids spoorloos verdwenen : overblij- 
ven deed Njai Oedjoeng’s opgezette buik ; inderdaad was zij 
zwauger. 

Allen, die bet zageii waren verwonderd ; ’s konings toorn 
en ergernis werden nog beviger. 

91 

De pan was weggetrapt door den wijze. Daareven, toen 
zij op bet punt stond van baar gewaad af te leggen, 
bad de wijze ’t voorwerp al weggerukt; bet was neder 
gekomen aan den oever eener rivior ten westen van 
Bodjong Galoeb genaamd Stda painljang. 

Wesbalve bet (daar) Kawali beet, is dewijl zoo de over- 
levering luidt. 

92 

V ervolgens werd de wijze weggejaagd door den koning en 
hem bevolen buiswaarts te keeren. 
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Toen liij was lieengegaan, droeg de koning den rijks- 
bestierder op ; ,welaan rijksbestierder en ministers, fluks 
zet hem na en doodt den wijze onverwyld, hakt hem fijn 
tot de darmen van hem nittijgen”, 

Daarop rukten de rijksbestierder met zijn krijgsknechten nit. 

93 

De wijze werd onderweg ingehaald en door de gezamen- 
lijke ministers aangevallen ; zij hieuwcn op hem, zij spietsten 
hem, doch geen hunner trof. Kris, Ians en geweer (sic.) 
alien stompten af, geen dezer verwondde hem maar eenigszins. 

Yervolgens zeide de rijksbestierder : ,’t is ’s koniiigs 
begeer, wijze. dat gij sneeft”. 

94 

,Gespietst moet gij bloeden en gij moet nederstorten”. 

,Wel, iudieu hij aldus verlangt, dan zp het aldus, heer 
rijksbestierder.” 

Nadat hij dit beloofd had, aaugezien de koning ’t zoo 
wilde, werd de wijze vervolgens gespietst en liet hij zijn 
bloed stroomen, doch dit bleed was volkomen helder. 

95 

Weshalve heden te dier plaatse riviernamen zijn als : 
Tji-beureum, Tji-ked6ngan, Tji-hideung, Tji-koneng en 
Tji-herang aan de zijde des dorps, is wijl die nanien ont- 
leend zijn aan het bloed van den wijze ; zie, aides is de 
oorsprong dezer namen. 


90 

Njai Oedjoeng sekar djingga, tot de vervulling des tijds 
gekomen, schoiik een overschoon knaapje het leven. 

1) Ook (lit klopt iiiet met ile ouile ovei'leverintf, (liiinin is zijii bloed 
wel degelijk rood. AVaroega gocroe t'ol. 16. In de pantoen scheidt 
hij vrijwillig uit dit leven, biz. 97. 
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Terwijl de koning het betastte, liet zich een onzichtbare 
stem vernemen. zeggend; .indien er afgmistigen zijn, 
voorwaar dit zal aau hen in grooter mate gewvoken 
worden”. 


07 

De koning zon; ’t zal ongetwijfeld zoo wezen, dat dit 
kind mij mettertiid leed berokkent. 

,,Eijksbestierder, dit kind zou kunnen leven, vergiftig of 
dood het op slag, thans terwijl het nog klein is’’. 

Eerbiedig antwoordde de rijksbestierder : ,,zooals uw begeer 
is, beer”. 

De rijksbestierder had deernis met bet wicbt en terwijl 
hij het wegvoerde, bedacbt bij een list. 

Hij nam een korfje, glanzend als vuur wijl bet van goud 
was. en verder een ei en een rijpe kokosnoot. 

99 

Dan deed bij het kind, het ei eii de kokosnoot in het 
mandje 

Vervolgens zette hij dit op een vlotje en liet het de 
Tji-tandoej afdrijven . 

Hier staken wij dit verbaal. 

Thans vertellen wij weder dat er een zekere Aki halan 
gantrang was. 


100 

Zijn woonplaats is onbekend. 

In dien nacht droomde hij dat hij de maan op zich kreeg 
en dat de hem el op hem neder kwam. 

Opgestaan na ’t ontwaken, wekte hi) zijn vrouw en ver- 
haalde haar: ,,Nini, van ochtend vroeg, omstreeks vijf nnr, 
droomde ik dat de kernel op mij viel en de maan op mij 
neerstortte”. 
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101 

Wflliclit beteekent dit grooter voordeel door onze visch- 
versperring dan bet dagelijksehe'’. 

.Op, Aki. ga eens gauw kijken”. 

Aki vertrok dadelijk met den beupdoek over ’t hoofd 
eii spenrde rond. 

Aan de lielling- naar de rivier komend, zag bij een 
schijnsel. Hij bezwoer bet nit de verte met: , spook ga op 
zij, duivel wijk”. 

102 

Duidelyk zag bij dat bet scbijusel in de viscbkeering was. 

Hij boestte voortdnreud van innerlijke vrees. 

Dan ging bij naar den waterkant; ’t schijnsel hield op: 
hij zag alleen bet korfje. Na bet op den wal gebracbt te 
hebben, opeude bij bet; er was een beeldschoou knaapjein. 

103 

Verder een ei en een kokosnoot. 

Hij baastte zicb bet bniswaarts te brengen. 

Uittermate verheugd, riep bij, aankoniend, tot ziju vrouw : 
,koin, Nini, kom bniten en ganw bier, ik beb een mooi 
jongetje gevonden. Wij znllen bet ons kind maken en bet 
ei en de kokosnoot planten”. 

104 

Het kind voedden zij op. 

Lang werd het gedragen. 

Toen bet kon nadenken, vroeg bet naar zijn vader. 

.Aki, wie is mijn vader?” 

,Wel, ventje, deze, ik, imniers ik ben je vader van voor- 
heen af.” 

De knaap werd boos. 

,Dit is niet waar, Aki; Nini en Aki zijn maar mijn 
verzorgers. 

1) Omdat het nog vroeg en dus koud was. 




PLAAT 5 



KLUIZENAPIJ INiABIJ DJALA,<SANA 
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105 

Vooruit dan, kereltje, M ij gaan naar de stad, daar heb ik 
een breeder, tbans zullen wij bem, genaamd Empoe Andjali, 
gaan opzoeken, daardoor zal je zeker je vader eii moeder 
ontmoeten’’. 

Daarop gingen zij op weg. 

In bet bo-seb gekomen, zageu zij een tjiocmj (beo) in bet 
geboointe op een tak zitten. 

lOG 

De knaap vroeg; ,Aki, wat D dat daar op den boom V” 

Ki balagantrang autwoordde: ,een Ijioeiig (beo) metter- 
daad”. 

Niet lang daarua zagen zij weer (een dier). rondloopend 
in de boogte op bandeu eu voeten; bet giug op een tak zitten. 

,Aki, ginder wat is dat weer?” 

.Zoo je ’t niet weet, dat beest beet wduara" (aap). 

107 

jGoed voor inijii naaui, Aki, Tjioeug Wanara zij deze”. 

Ki balangantrang bernain : , ’t is best, ik slnit niij bij je 
wil aan”. 

Dan zetten zij den toebt naar de stad voort, waar zij 
Empoe Andjali aantretfen. 

Wij verbalen tbans dat de vorst (llondan) vernam dat 
Empoe Andjali de pleegvader is van den knaap, die bet 
vorstelijk verblijf in opsebndding braebt, en deswegen bei- 
den ontboden beeft. 

115 

Hij vraagt aan Empoe Andjali: .is dat je eigen kind 
of een aangenomen”. 

,1k beb bet van mijn breeder gekregen, die bet aantrof 
in zijn viscbvers])erring, geborgen in een inandje”. 

Tijdsdir. v. Ind, T, L. en Yk., deel LV, afl. 4 d eii (!. 5 
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116 

De koiiing vroeg gaiiw oru een spiegel; na zijii eigen 
gelaat daarin beschouwd te hebben, keek bij naar den 
knaap ’). 

.Wat gelijkt bij op mij”. 

. VVel, wel, Mpoe Andjali, dat kind blyft niet bij je, ik 
verzoek liet van je oni bet als eigen zoon aan te nemen”. 

.Ki Andjali antwoordde: .bet zij gebeel naar uw wiF’. 

117 

De koning beeft bereiils de samenkoinst opgebeven, ver- 
langend buiswaarts te gaan. 

Hariang Banga, Mabaradja sakti en Tjioeng Wanara vol- 
geu beui derwaarts 


118 

De koning is in zijn vei'blijf ternggekeerd ; bij beeft zicb 
in bet binnengcmak nedei'gezet om de prinsen bij zicb te 
doen konien. 

.Hariang Banga, Mabaradja sakti, Tjioeng Wanara, mijn 
zouen, verzauielt u berwaarts’’. 

119 

,Dezp. inv va<ler, wenscbt een iegelijk uwer diens aandeel 
in bet rijksbe.stuur aan te wijzen, opdat gijlieden znlks zult 
vernemen’’. 

.Hariang Banga wordt troonsopvolger, Tjioeng Wanara 
smid met den naani van Hnipoe Andjali ten getale van 
tacbtig -). 


1) Zic AA'iiroega "oerof Vol. IS. 

2) L)it hceft gpcn ziii. In de 'Wnroegn goeroe krijgt Tjioeng Wa- 
naia de I’aiidaj doiiias koerang liidji. Fol. IS eii Noot 2. 
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120 

,MaharaLlja sakti, u wordt toegewezen het paleis met 
volledigeu inventaris in het uoorden des rijks; ik scheuk u 
het laud van Dajeuh loehoer". 


121 

Tjioeng Wanara, zegt men verder, is bezig een kooi te 
smeden tot het in arrest stellen van intrigeereude ministers 
en bewindsmauuen. 


122 

.Vader,” (zeide hij), u moet deze eeus bezien, er zou iets 
niet in orde aan kuimeu zijn". 

De kouing betastte eu beschouwde den kerker. Dan 
sprak hij: .zeer voldoeude is lietgeen gij opleverdet, 
agoes 


123 

,Vader, ik ben begeerig te veriiemeu, hoe n het inwendige 
vindt. Daar u de kooi nog niet van binneu opnam, zou ik 
willen dat u daarin rondscliouwde, missehien is nog niet 
alles naar hehooreu”. De koning trad binneii. 


124 

(De koning) binneu getredeu. werd gevolgd (door Tjioeng 
Wanara), dan sloot deze de kooi en school' er aan <len 
buitenkant een balk voor eu besnieerde (de nadeu) met 
speeksel, zoodat (de deur) onverwrikbaar bevestigd werd 
en zijn vader de kooi niet verlaten kon. 

Dan sprak Tjioeng Wanara: ,ik heb den hioel 
geknipt”. 


1) Miiizanie iifkorting van bagoes. 

2) Boomuiarter. 
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125 

Hariang Banga lieeft inniiddels bericht ontvaugen, dat 
de koiiiiig in eeii ijzeren kluis gevangen gezet werd. 

,Waartoe, jongere breeder, (vroeg hij), deedt gij zulks?” 

12G 

Zonder verder vragen, viel liij Tjioeng Wanara aau en 
greep hem vast ; hij stompte hem, ’) gaf hem oorvegen en 
sloeg hem in ’t gelaat. 

Hariang Banga werd naar de kiistlanden gesleurd met 
douderend geraas; daar hielden zij stand. 

127 

Vervolgens kwam Maharadja sakti (bij de kooi) en flui- 
sterde: ,dit, vader, is de wrake des wijzen, ’t is vaders eigen 
schiild, daar hij hem leed deed’’. 

De vader antwoordde: ,had ik dit niet gedaan, 

128 

ware de wijze door mij niet gedood, dan zou (de dynastie) 
geeindigd zijn en waren er geen vorsten geweest tot be- 
sturen, voorwaar .Java was verlaten gebleven. En nn geef 
ik je dit tot verwaren, blister dus goed naar mijn woorden”. 

129 

,Het eilaml Java zal, zoodra ik verdwenen ben (bet 
tooneel) worden van krakeel. 

„Dan zekerlijk zullen de prinsen, de regenten, mitsgaders 
de vorsten en ministers elkaar het bezit daarvan betwisten”. 

130 

, Maharadja sakti, dat gij het goed onthoudet en vooral 
niet vergetet, dat nw vader aldiis sprak. Deel het alien 
verwanten groot en klein en ook den kleinkinderen mede. 


1) 'NVaroega goeroe Fol. 19. 



349 


131 

.dat ’t eiland Java, gelijk onfeilbaai' weldra zal blijken, 
tienniaal een machtig vorst zal bebbeii. 

Xa deze tien keeren zulleii er zekeidijk weer meerderen 
zijn die koning worden"’. 

13-2 

,Haviaiig Banga wordt vorst van Madjapait en zal zetelen 
in den koninklijken burclit. Vervolgens zal liij zijn naain 
veranderen in dien van Kala Wisa; bij zal den godsdienst 
nog niet belijden '), niitsgaders de desbetreffende bepalingen 
van kracht doen zijn'’. 

135 

Tjioeng Wanara wordt verheven tot regent over de 
westerbelft des rijks, over bet uitgestrekte land van Padja- 
djaran. Daarop zal bij zijn naam vervangen door dien van 
Adipati Sang Kala dewa ratoe”. 

136 

, Anderniaal zal bij dezen wijzigen in Pandoe dewa en 
voortdurend andere nainen aanuemen. Er zal geen straf 
zijn, noeb zullen er aanklaediten te bereebten wezen, even- 
min verscbil van stand; de kracbtigste wordt vorst'’. 

137 

Zoolang Tjioeng Wanara bestnnrde, was er nieinand die 
den vrede verstoorde, wel geteld driebonderd jaren acbtereen. 

182 

Nil verbalen wij weder van llariang Banga met zijn 
jongereii breeder veebtend. -) 

Zij sleui'den elkaar voort zonder onderbreken en stelden 
zicb te weer nit liefde voor bun vader. 

Dan drong Tjio(>ng Wanara Hariang Banga weg met 
bnitengewone vaart. 

1) Bedoelcl is de Islam. 

‘d) Waroega goeroe Fol. 20. 
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183 

Vervolgeiis staakteii zij (den strijd) onder 'n madjn-hoom 
met slec'hts een vrueht. 

A oort plukte Tjioeng Wanara deze af. Toeii hij haar 
proefde, bleek zij bitter. Daarop zeide bij : ,oudere 
broeder, ik deiik dat ’t bier goed 

184 

voor uw residentie is, wij iioenien deze Madjapait". 

/ijn broeder beaainde; .dat is voortretfelijk, docb ik wil 
weder aaii 't sleuren"’. 

Hi] greep Tjioeng Wanara vast en rukte beni geweldig 
suel voort. 


185 

Ter plaatse van een oerwoud gekomen, troffen zi] daar 
op een rij staande boomvarens aan. 

Hariang Banga sprak: .deze plek is geschikt voor ’sjon- 
geren breeders bestuurszetel : wij noeinen baarPakoeaii, broer”. 

180 

Weer rukte Tjioeng Wanara bem naar bet oosten. 

Aan den oever eener rivier gekomen, hield bij op. 

Vervolgeiis kreeg liij een ingeving: .oudere broeder, 
kom. wy keeren terng, bier is de grens en deze beet Tji- 
painali”. 

187 

Hariang Banga antwoordde: .goed, jongere liroeder. en 
tlians wordt gij vorst zeteleinl in Padjadjaran’’. 

.Ik neeni de leiding over de regenten en ve.->tig mij in 
bet oosten te ^[adjajiait". 

188 

.Kom, laat ons bniswaarts gaan, welliebt is vader er 
nog”. 
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Te liuis gekoniei), vonden zij er Imu vader iiiet nieer ; 
liij was bereids met ziju kerker ten hemel gevaren. 

Alleen Maharadja sakti, die des vaders besebikkingen 
veruomen bad, troffeu zij aan. 

189 

Hij deelde bnn 's vaders veriuaning zouder iets over te 
slaan mede. 

Toeii bij uitgesproken bad, zeide Hariang Banga ; ,nii dan, 
jougere breeder ilaradja sakti, gij wordt tlians ook vorst 

190 

eu ziilt u een veste stiebteu met eeii buroht tot zetel, 
waarin gij zelf koniiig zijt”. 

.Ik schep mij eeu rijk in bet oosien en vestig mij te 
Madjapait : Tjioeng Wauara wordt vorst 

191 

en wel koniug te Padjadjaran. Konit. tban.s blijven nog 
ter deeling de bezittiugeii’’. 

Toen deze afgeloopeii was, bleef alleen Maharadja sakti 
in de vorstelijke woning (te Podjong Galoeb) over: alien 
waren koningen geworden. 

192 

Hariang Banga gewon Baden Miiita laras. 

O o O 

R. Minta laras gewon Mesir. Mt^sir gewon een zoon, 
die vorst werd; vorst van Madjapait went de prins, deze 
was (It^deug Djati. 

193 

Gedeng djati gewon Karta di poera, diens zoon was 
Gedeng Sari, 

Deze bad tot zoon Gedeng Koentjoeng, wieiis zoon was 
Gedeng Mataram. 

Gedeng Hoeroeboet gewon weer Sedang Karapjak en deze 
Sedang Kamoendiug. 
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194 

Diens zooii went soeltan van Mataraui (Soeltan Agoeng). 

Deze gewon Tegal wangi, wiens zoon was Pakoe boeana, 
die bet ryk in panel gaf, te weten twaalf regentsobap- 
pen daarvan, aan den ({ouvernenr Generaal Johannis 
Cauiphuys. 

195 

Pakoe boeana gewon Soenan emas, die verbannen werd 
door een vrouw. 

Pangeran Poeger, zegt men, de broeder van Pakoe boea- 
na. was bet die de (voornoemde) twaalf regentschappen in 
vollen eigendom afstond door den G. G. Caniphnys (in 
pand gekregen) -). 

200 

Pang Praboe Tjioeng Wanara gewon Njai Poerba sari, 

Poerba sari huwde met Loetoeng kasaroeng djaja eu baarde 
hem Sang Lingga biang. die tot zoon kreeg Lingga wSsi. 

201 

Lingga wesi gewon Lingga wastoe, deze sang praboe 
Soesoek toenggal, deze Moending kawati, deze Ki Angga 
larang, wiens zoon was Praboe Siliwangi. 

Aldus de Babad Galoeh voor zoover wij die noodig hebben, 
daar de ondere lezing daarvan ook met Siliwangi shut. 

De waarde ervan als kroniek zal in verband met de Wa- 
roega goeroe nagegaan worden, daar wij eerst de Galoeng- 
goengsfbe versie der boven verliaalde gebenrtenissen wenseben 
bekend te stellen ■’). 


1) licddclit is tnictiiiit vail 15 ,laii. lliiS. 

2) Aaii (1. (1. Jiiaii van lloiirii 1704 — ITOO; IkmIiicIiI is lift trao- 
taat van 5 October 170.5. 

5) Zic' voor den tekst liijlage 1. 
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Xu het opeiiingsformuliyr, gaat de onbekeiide steller van 
(lat verhaal oimiiddellijk tot de legende over, eii wel in 
dezer voege. 

Vervolgens zeide luj — te weten de Katoe Galoeh. — tot Ki- 
Boiidan : ,gij verwaart met Aki panjoempit liet land,’’ en 
belli den (koninklijken) aniuletriiig geweiid, lielitte bij dit toe 
met: ,daar ik morgen westwaart^i ga, verzakend de wereld”. 

Zij antwoordden daarop : /.ol’ii jxijahoeii -). 

Vervolgens verdween hij. 

Men verliaalt dat Aki panjoempit daarna naar den tuin 
ging en er een beest van bizondere scboonheid aantrof. 

Hy keerde buiswaarts en berichtte dadelijk aan vorst Bon- 
dun dat er een dier in den tuin was. 

,'\Vat voor ’n beest V’ vroeg de vorst. , ’t Heet djara- 
laiKi jidclih,’' '*) antwoordde Aki. 

De vorst gelastte: .Aki, ge moet liet gaaii halen en zorg 
dat je ’t krijgt. Iiulien ,je ’t uiet vaiigt. zal je strot de ver- 
vanger wezen, Aki". 

Aki panjoempit ging daarop naar den tuin. 

Toen liij bet dier wilde grijpen, rende liet naar 't 
westen. 

Xagezet door Aki, klom liet den berg Bangkati op. Van 
den berg Bangkati vlood bet weer naar den >Sawal en beklom 
dezeii ; dan begaf bet zieb naar den berg Bongkok. steeds 
iiiaar vervolgd door Aki ging bet daarop naar den Goenoeng 
Padaug. 

Daar aangekomen. voiid Aki panjoemjiit bet er niet. 

(I)aarentegen) klonk klaaglijk een onziebtbare stem ‘). 


1) Zi(‘ 1)1/. 'ill, iW, Wann'i^a Im»L li- ScgimU hv^iiic 

lu*t NvrhaMl l)or\\(*j;' Dp tlio ^\jj/(•; Imvi'dJ) lu't.i^Gvn op 1)lz. 18, 

A\Dnl boliainlvld. 

2) Zoo zij hot. 

•^) To vo!'(*n 0011 ])o>(‘])knt, vors TO, bl/. iO. 

4) Jlier i.'i <le ]) 0 i’'' 0 oii van «h*n Adjar ^^eheel uitii'e>Gliakel(l : slochts 
zijn onzichtbaar ^vozoii spr(*ekr. 
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De stem sprak : ,wie is ilat, die myn verliistiging voort- 
durend vervolgt?’’ 

-Is het nit eigeu begeer of is bet op last, dat by bet 
steeds opjaagt 

-Met uw verlof,” zeide Aki paujoempit, ’t is iiiet mpn 
wil, doeb bet gescbiedt op bevel van den koning”. 

De stem antwoordde: ,tbans zij bet genoeg, zet mijn 
dier niet langer na”. 

Aki paujoempit giug snel teriig. 

Dan meldde hij den koning: .Dien djiiraldnij beb ik niet 
knnnen inbalen. Eerst rende bij naar bet westen en beklom 
den Bangkati, van den Bangkati vlood bet naar den Sawal, 
dan naar den Pongkok en vervolgens naar den Goenoeng 
Padang’’. 

,Toen ik daar aankwam, was <le verdwenen en 

klonk er een onzicbtbare stem. De stem zeide tot mij : ,staak 
tbans de vervolging van mijn bezit, dns beval mij de stem”. 

Koning Boudan antwoordde: .kom, gij en ik spoedeii 
ons naar den (.Toenoeng Padang en wij nemen vroiiwe Poerba 
sari, mijn gemalin, mede en wij gebrniken en list; vrouwe 
Poerba sari doen wij zieb voor den bnik binden een grooten 
pan, opdat zij op een zwangere gelijke. 

Daarop deed zij een omslagdoek aan ; zij zag er gebeel 
nit als een zwangere. 

Vervolgens gingen koning Bondan en Aki panjoempit 
naar den Goenoeng Padang -). 

Op dezeu gekomen, vroeg de stem, sprekend tot koning 
Bondan: ,van waar zijt gij f” 

,Ten dienste, ik ben van Bodjong lopang,” antwoordde 
koning Bondan. 


D 1^'’ tfkst lifH-lt lalojdh^ bruail[)tin; 't woord is liijkaiis 

buiteii i^f'liruik we^^fiis liet alj^eiiieeii wonicn \aii gift jjzeren bratid- 
paniifii, wadja. 

2 I llier gtiat IJoiidaii diis zelt’ naar den askfft, fietgeen in geen van 
lie undere reksten \oorknmt. 



o 

OOO 

De stem liervatte : .wat voert je herwaarts?" 

.Ik wenscli te vernemen of deze, de gemaliii des konings, 
zwan^r gaat van eeii zooii of van een dochter," hervatte 
kouiug Bondaii. 

De stem luidde; .van een zoon.” 

Daarop keerde koniiig Bondan en Aki panjoempit weer 
Imiswaarts. 

Toen zij den berg Asih bereikt hadden, boog koning 
Bondan zieh voorover naar den Goenoenor Padang enzeide: 

o O 

-gelogen, hetgeeu ge een zoon heettet, is metterdaad een 
braadpan”. 

Hij slingerile de pan naar liet noorden en deze viel te 
Kawali neer. 

Te Bodjong lopang teruggekeerd. was vrouwe Poerba 
sari's zwangerschap duidelijk zichtbaar. 

Dies sprak koning Bondan: ,ingeval iuderdaad door liaar 
wordt gebaard, moge dan, ten teeken dat de bevrnchting 
mijnerzijds is gescbied. bet kind mij gelijk zijn, zoo niet 
dat bet daarvan dan bet teeken draagt”. 

Toeii Poerba sari’s tijd gekomeu was, sclionk zij wer- 
kelijk een zoon bet leven, docb de l)ovenlielft van zijn 
licbaam bad de gedaante van een bond, de onderste, die van 
een menscb ^). 

Om kort te gaan, daarop werd bet kind in een korfje 
gedaan, met een weinig rijst bestrooid en een ei en een 
kokosnoot medeareiieven. 

’sVrijdag’s avond werd bet bij de landtong Tji-moentoer 
ter wegdrijving (in de Tji-tandoej) gezet. 

Er was een zekere Aki balagantrang, die een viscbver- 
sperring ))ezat, welke was opgesteld in de Tji-tandoej, 
bovenstrooms van de nitmonding der Tji-moentoer. 

1) Dit !>clujiit een element nit <Ie Soelnniljana-oveiiet eiinij te zijn ; 
men denkt aan Bnedoet^ liasoe. Be \ erliakstukking der leffende steunt 
welli(dit o]i misvei>taan der pantocn, ilie Tjioein,; VVanara door een 
liondje bij zijn gebourte laat vervangen. 
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111 (lieu Vrijdagiiaclit kreeg Aki balagantrang een droom- 
gezielit. Hij droouide dat hij door deii kernel gedriikt eii 
door de wolken bedekt werd. 

Ontwaakt en in staat te prateii, heriniierde hij zich dit 
eii besprak bet visioen met Niiii balagantrang. 

.Ik, kiini, had een droonigezieht, ik drooiiide dat ik door 
den hemel gedriikt en door de wolken gedekt werd”. 

.Aki,” zei Xini. .ik heb hetzelfde gedroomd, zonder twij- 
fel slaat dit op onze fuik. Ga eens gaiiw in de rivier kijken”. 

Aki Balagantrang ging naar bet water. 

Aan den kant gekomen, was er iets dat flikkerde als een 
schijnsel in den zak van de vischkeering. 

Aki balagantrang keek outhutst met schitsche blikkeu 
er naar. 

Dan bezwoer hij bet nit de verte zeggend : .opgepast, 
dat wat in niijn fuik is, zoo bet een duivel is, verdwijn ; 
is bet een sterveling, dat bij er niet langer zij”. 

Tot twee drie keer bezwoer bij aldns ; niets bewoog. 

Dan stapte hij naar de vischkeering en zag er bet rnandje* 
(loch grijpen kon hij bet eerst in den knil daarvan. 

Daarna nam hij bet op den scbonder en droeg bet buis- 
waarts. 

Daar bet open makend, vond hij er een beeldscboon knaapje 
in, vergezeld van een rijstkorrel, een ei en een kokosnoot; 
.\ki en Xini waren iiiterniate verliengd. 

(Zij juicbteu) ,wij bebben nu een kind, de rijst zullen 
wij naar de daarvoor bestenide jdaats (iiuhrasnu) breiigeii, 
de klapper planten en bet ei onder de rijst doen’’. 

Xa zeven dagen en zeven iiacbten zette de klapper reeds 
bbienieii en was iiit bet ei een witte baaii voorttfekoinen ; 
ook bet knaapje was bereids ontvvikkeld en speelde in bet biiis 
van .Vki, staande aan de grens van Bodjong lopang op den 
noorder rivieroever. 

Eenigen tijd daarna wilde bet knaajije in den kla]iperbootn 
klimmen. 
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Aki verbood hem dit, zeggeiid : ,je zou er uit kminen vallen”. 

Het knaapje moest en zou den boom in ; Aki paste op 
aan den voet. 

Toen het den top bereikt bad, ontwaarde bet kind in 
bet noorden een groote en volkrijke vestiging. 

,Gindscbe drukke plants in ’t noorden,” vroeg bij aan 
Aki, ,wiens dorp is dat?” 

„Dat is geen dorp,” beduidde hem Aki, ,bet is een stad”. 

,Hoe beet die stad?” 

,Bodjong lopang,” liernani Aki. 

Uit den kokospalni neergedaald, nam bij zijn liaan en 
zeide tot Aki: ,ik wil mijn baan laten vecbten in 
de stad”. 

.Doe dat niet, Tentje. men zou je kwaad kuniien doen”. 

,Wel neen 

En aandringend nam bij zijn baan onder den arm. 

Waar ook haneu aangetroffen werden in de dorpen, bij 
bet rijstblok op de erven, nergens was er een opgewassen 
tegen den zijueu. 

Bij den eersten aanval werden de tegen.standers gekraakt, 
bij den tweeden gedood. 

Dagelijks deed bij niets anders dan zijn baan laten vecbten 
en alle tegenpartijen werden door zijn baan vernietigd; men 
durfde bem niet bard vallen. 

Dien stand van zaken berichtte men koning Boudau, 
nieldend dat een knaap voortdnrend banengevecbteii in de 
kampoeng's kwam houdeu waarbij zijn baan bet uooit ver- 
loor, daar er geen baan bestand tegen den zijiien was. 

Koning Bondan beval mitsdien: .zoo bij weer met zijn 
baan komt, breng bem dan bier ,ik wil mijn baan tegen 
den zijnen laten strijdeu”. 

Toen de knaap ’s morgens weer met zijn baan onder den 
arm aankwam, gaf men den koning aaustonds daarvan 
kennis. 

1) Zie voor dit en ’t vervolg AVaroega goeroe Fol. IT. 
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Koning Bondan gelastte, nadat de knaap voor hem gehracht 
was: ,op thans, wij zullen een haiieiigevecht houden van 
jonw haan tegen den inijnen”. 

De knaap antwoorde: .ik heb geen inzet’’. 

,De inzet is," sprak de koning, .zoo mijn vier kempha- 
neii bet verliezen, de belft des rpks met zijn opgezetenen 
en veertig smeden, verliest ec-bter jonw haan bet, dan betaal 
je dit met je leven". 

Tegenstribbelen baatte niet; meteen viug de kampstrijd 
aan. 

’s Konings vier banen werden verslagen door den haan 
van den knaap. 

Daarop werd de belft des rijks met de smeden aan hem 
afgestaan; hij zetelt reeds in zijn rijkstad. 

Dan zeide bij tot koning Bondan: .naardien deze stad 
nog geen kraebtig bestuurder beeft en er wellicht een vijand 
zoo kunnen verscbijnen of iemand deze den oorlog aandoen, 
wijl bet zoo’n groote stad is, maken wij een ijzeren kooi”. 

.Hebben de smeden zich dan al onder je gesteld vroeg 
de koning. 

,Zij bebben op zieb genonien de kooi volgens mijn in- 
zicht te vervaardigen". 

.Goed," bernam de koning, ,dat je bereid bent, maar ’t 
werk moet in een dag afgeloopen wezen, anders ko.st bet 
je den bals”. 

Daarop maakte hij met de smeden de kooi en in een dag 
was deze gereed. 

Klaar er mede, rapporteerde bij den koning: ,de kooi is 
af en ik verzoek n deze van buiten en van binnen na te 
zien, wellicht ontbreekt er iets aan’’. 

Daarop nani de koning de kooi van buiten in oogenscbouw ; 
vervolgens trad bij deze binnen. 

Toen bij zich erin bevond, sloot de knaap de dear van 
de kooi dicbt en zeide : ,nu hebt u uw scbuld aan mij gedelgd 
voor bet mij laten wegdrijven’’. 
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Gedurende den tijd zijiier gevangeuschap werd koning 
Boudan door Aki panjoenipit gespijzigd met allerlei gevogelte, 
dat deze voor hem haalde ; als zijn weitaseh vol was berichtte 
liij dit den koning. 

De koning zeide : ,Aki panjoempit, hang den weitaseh 
met de vogels aan den ring van de kooi’’. 

Na verloop van tijd begonnen de vogels in den tasch 
een gesprek. en zeiden : ,wat nioeten wij doen, sommigen 
ouzer vreezen geslaeht, anderen gehraden te zullen worden, 
wij zouden wel weg willen, maar er is geen uitgang”. 

Een wit rijstdiefje, dat ’t bovenst in den tasch zat, zeide 
totz ijn lotgenooten: ,indien jullie wilt blijven leven, doet 
dan zooals ik”. 

De audere vogels autwoordden: ,goed, wij willen, dank 
u zeer". 

Dan zeide het rijstdiefje: ,waar ik zoo dadelijk ineenschroni- 
pel en uitbreek, moet jullie hetzelfde doen en met mij naar 
buiten gaau". 

A’^ervolgens bracht het rijstdiefje zijn toovermacht in den 
tasch in praktijk. 

Daarmede gereed, verschrompelden zij en konden zij de 
kooi verlaten : geen vogel bleef daarin achter. 

Men zegt dat de vorst de spreuk van voornoemden vogel 
toepaste, 

Toen hij deze had opgezegd, kon hij de kooi verlaten '). 

Hij is reeds buiten deze. 

Dan gaf hij de kooi een trap en zij viel in het zuiden 
te Kaudaug wSsi neder. 

Har yang Banga ziende dat de kooi nedergestort was, greep 
dakhorden en houten panuen en wierp deze naar den knaap 
(Tjioeng AVanara) -). 

1) Dit ontsiuipp^n iiit tie ^ovan^enis tloor Bontlan i.s ook vreeintl; 
aan Av<*lk verliaal het is ontloeni], Aveot ik niet. 

'2) Typisch irt dat dit Avoordeljik met de Waroegue goeroe Fol 20, 
overeenstemt. 
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Hij trof hem eu wondde zija voorhoofd. 

De knaap (Tjioeng Wauara) rukte ze weg en de wond 
met zijn hand hestrijkend was deze geheeld, zoiider dat er 
eenig spoor van overbleef. 

A'orvolgens viel Ilaryang Bauga den knaap (Tjioeng Wa- 
nara) aan en er ontstond een hevige worsteling. 

Haryang Banga veehtend met zijn jongeren hroeder, slenrde 
hem eerst naar het Avesten. 

Bij op een rij staande hoomvarens gekomen, vroeg hem, 
het verzet stakend, zijn joiigere hroeder: .wat is dat, het- 
welk op een rij staat?’’ 

Zijn oudere hroeder antwoordde : ,ik weet het niet, (noem 
het) zooals ge wilt”. 

Zijn jongere breeder hervatte: ,hetgeen hier op een rij 
staat, zijn /ni Lav's, 't zal de plaats mijns lands zijn en 
Pakoean Padjaeijaran heeten”. 

Daarop vochten zij opnienw en hij (Harvang Banga) rukte 
hem (Tjioeng Wanara) naar het oosten tot aan de rivier 
genaamd Tji-pamali. 

Daar hun strijd stakend, vroeg de jongere hroeder zijn 
ouderen; ,hoe heet dit water?” 

Zijn oudere hroeder antwoordde: .ik ken den naam niet, 
gij noemt het maar zooals je goeddunkt”. 

,Deze stroom heet Tji-pamali, wellicht is ’t niet goed 
dat hroeders vechten”. i) 

,Wel als ’t niet goed is, dat hroeders strijden, dat wij 
dit dan eindigen. 

Vervolgens naar ’t westen gaande (zeide hij): ,dat het 
gehoomte op den oostelijken oever zieh naar het oosten en 
dat oj) den Avestelijken zich naar het Avesten moge neigen”. 

En dan: ,op, hroeder, Avij zijn uitgerust, wij zetten den 
krijg Yoort”. 

Daarop sleurde hij hem naar het oosten : bij een boom 
gekomen hield hij stil. 


1) Zic Waroega goerop Fol. 20. 
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Hij vroeg zijn breeder: .hoe heet deze boom?” 

Zijii oudere breeder autwoordde: ,dat is een j/iadyh-boom. 

.Smakeii de vruchteu lekker of niet?” 

.De oudere breeder bervatte: .iiiet lekker. bitter”. 

,Dit zal de plaats voor breeders resideiitie. Madjapahit, 
wezen”. 

Daarna zag hij eeu vogel. 

,Wat is dat voor eeu vogel eii welke zal zijn naam ziju, 
mitsgaders dat daar in de hoogte roudklautert, welk dier 
is dat”. 

-De nameii zijn mij onbekend,” zeiile de oudere breeder, 
,noem ze gelijk ge verkiest”. 

,lVat betreft dieu vogel,” sprak weer de jongere breeder, 
-hij heet tjioeufi eii het dier wniiaia. zij zullen den jougereu 
breeder tot naam van Tjioeng wauara strekken”, 

Daarop vroeg liij weer aan zijn oudere breeder : .datgene 
wat daar tegen den niailja-hoom opklimt, welke slinger- 
plant is dat?” 

,Eeii haiiany waarnaar de oudere breeder zich Hariang 
banga zal noemen”. i) 

Vervolgens streden zij weer. 

Bij de Tji-pamali gekomen, zagen zij eeu voorteeken, 
waarop de jongere breeder sprak: .straks werd het reeds 
geopenbaard”. 

-Thans,” autwoordde de oudere breeder, .is ’t wel met 
ons vetditen broer. 't past niet dat breeders strijden”. 

Dan zagen zij een schijnsel in het zuiden opstijgend 
naar den heinel van den volmaakten god, waarin het 
verdween. 

Ten slotte zeide Ilariang banga tegen zijn jongeren broe- 
<ler Tjioeng AVauara: .thans eiiuligen wij onzen strijd en 
keert ieder naar het laud zijuer bestemming terug”. 

1} DezD Auii haricifXg, natuurli|l\ amlcr Avuord dan 

Ciria^ van Arisclien stain, sail. Iieer, tuekom'ud voor i\v I'nnra^rischu 
intorpretrttie^ van iiiot infer la'grepen uitdrukkingeu. 

Tjjdsohr. V. Ind. T.-, \j.- en Vk., deel LV, art. 4, en (1. G 
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G^elijk men ziet bestaat in de inkleeding der beide over- 
leveringen een niet onbelangryk versehil, in die mate zelfs 
dat de sadjarab Galoenggoeng ongetwijfeld een anderen 
voorlooper nioet gehad hebbeu dan de babad Galoeb. 

Hoe de oudere versie geluid heeft, is mij onbekend; wel- 
liebt dat dienaangaande plaatselijk nog iets iiaders te verne- 
men zal zijn. dock oni een zoodanig onderzoek iu te stellen, 
zal bet mij in de eerst komende jaren aan tijd ontbreken. 

Moge derbalve een ander zicb daartoe aangetrokken gevoe- 
len; de materie is belangrijk genoeg. 

Ten besluite nu de Waroega goeroe, van welks aanvangs- 
blad een facsimile biernevens gaat. Plaat 6. 

Vangen wij daartoe aan met de volledige zgn. diplo- 
maliscbe transeriptie van den tekst welke, nadat bet daartoe 
gebezigde alfabet was vastgesteld, geen bizondere moeilijk- 
heden opleverde, gelijk tbans blijken zal. 

TR ANSCRIPTIE. 

Fol. 1. 

Ini tjarita Waroega goeroe. eta noe njakravrati. 

iNoe poek angngen toeloes, da koedjaba k di noe bodo, noe 
tarraboeka -) prajaji sakarep kasorang tiueung meunang 
goeroe. 

Ratoe poessaka di djagat pararaodita, eta, kanjaho- 
keun, ratoe Galoeb, kerna bidjil ti alam gaib: nja nabi 
Adam ti beula. 

Ratoe Galoeb diPngg(o)nkeun ‘) sasaka alam doenja. 

Basana toeroen ti langngit musoeboer, “) toeroen ka lang- 

1) koedjaba = kadjaba. 

2 tarraboeka, meervouit van taboeka, luidt heden iurboeka = tot 
inziclit, be^rip aan lets gekomeii zijn. 

d) paramodita, S, paramocdita, verlieugd. 

4) Ontbrokende lettorn zjjn tui-sidion ( ) j^ojilaat st ; er staat: 

dknggankeun. 

'>) masoehoer, vcrsta masjhoer. 



FACSIMILE 


PLAAT 6 
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ngit dj a mb aloe) ah. toeroen ka langngit moetijara, toeroen 
ka laiigHgit poerasani, toeroen ka langugit inteii, toeroen ka 
langngit ka(nj itjana, toeroen ka langngit poetih, toeroen ka 
langngit irgug, toeroen ka langngit doeuja 

Dja -) kalaugugan, tata lawas toeroen ka goenoeng Dja- 
kalkap ^). 

(Oe ipami:*) ratoe Ga- 

Fol. 2. 

loeh dieingigonkeun sasaka alani doenja, nabi Adam ti heula, 
pinarekking goenoeng Mesir. 

Adam disenweu opat poeloeh, dwa °) uoe sakembarrau, 
moeuidjali loeloehoer liadji d?wi : tjikal, da hadji, dinga- 
rankeun nabi Isis : loeloehoer manoesa. 

Nabi Isis disenweu Kalijanggin. 

Kalijanggin disenweu Malit. 

Malit disenweu Malam, 

Malam disenweu Mahoer. 

Ma(h)oer disenvren Lauiak. 

Lamak disenweu Nasar. 

Nasar disenweu Basar. 

Basar disenweu nabi Enoh. 

Nabi Enoh disenweu istri, poetri B^tari Sanglinglang. 

Betari Sanglinglang di.seuweu Moeladasadi. 

Moeladasadi disenweu ratoe Babar bwana, arina krama ka 
Betari Logina. 

Betari Logina disenweu ratoe Gandoel gautoeng. 

1) djambaloella/i == djamaloellah. iIc lu'crljiklieid Allah's. Yoor 't 
van mb v oor in vm'ijelijkf men 'r l{a(Iot‘jM’h als gvmbir = 
gimir, sambajana = samaiana enz. io tig ^ peutjeuk, hideiing. 

-) dja is in 't Baclnejscli = da- Oak (In kampovn" g'ebi'uikt bet 
him' en daar nog in dicn zin. 

3) lees; djabalkaf. 

4) De tekst lieeft: , blijkbuar eeii verschrjj v ing. 

■'>) — doea. 

t>) Zie Ivawi-Balin. Wrdb. i. v. eii oiider da- 
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Naha mana diugaraukeun ratoe Gandoel gantoeng? 
Kerna 


Fol. 3. 

tapa di awang-awaiig. 

Arina krama ka Betari T|ii)ta leiiggaiig, diseuweu iija 
ratue Meiieng poetih. 

Nala maoa diugaraukeun ratoe Meneug poetih V Kerna 
tapa dina haseup bidjil poetih. 

Arina krama ka Betari Tjipta wisesa. arina diseuweu ratoe 
Gandoel laraug. 

Naha mana diugaraukeun ratoe Ga(nldoel larangV Kerca 
tapa dina bentang. 

Arina krauja ka Betari Mekoe bajoe. 

Betari ilgkoe bajoe arina diseuweu ratoe Okang laraug. 
Naha mana diugaraukeun ratoe Okaug laraug'? Kerna 
tapa dina boelaii. 

Arina krama ka Betari Mekoe hoerip; Betari Mgkoe hoerip, 
arina diseuweu ratoe Siar i). 

Naha mana diugaraukeun ratoe Siar? Kerna tapa di 
djero banjoe. 

Arina kra'ua ka Betari Medang rasa, arina diseuweu ratoe 
Komara. 

Katoe Komara arina krama ka Betari LSuggis 

O PS 

Fol. 4. 

djati. 

Betari Lenggis djati arina diseuweu ratoe Poetjoek poetih, 
Nalia mana diugaraukeun ratoe Poetjoek poetih? Kerna 
tapa di djero langngit poetih noe leuwih. 

Arina krama ka Betari Panggoe(ng) ka(ni)tjana, arina 
diseuweu Bagi(n)da pr6maua. 

Arina krama ka Maradja Long djagat, arina diboga seu- 
weu djoemeneiig ratoe Uadja poetra pooler djagat. 


Er stuat Saar. 



3(35 


Ditibanan tji baiijoe eloeli. i) 

Diraga-raga -j tji baujoe eloeh. 

Koetjarita Waroega goeroe niana tijoeui6neng njakra- 
wati, katoeroenan tjaja eloeh, toeroeii ka goenoeng Ra- 
janna. djoemeneng ratoe Rajanua. 

Jlaugka tjaritakeuii deui nabi Adam. 

Diogan sare.jat: la(m)pahiiti, eukeuriia biiigiigoeng, niite- 
reken sraiigenge, hoekoenma sakoer noe oesik dihalalkenn, 
alamiia lima riwoe tahoen, tjgngkal ka- 

Fol. 5. 

joe ka patbelas ratoes. 

Kasaliiian deui koe nabi Eiiob, alanina dalapan ratoes 
taboen, tjengkal kajoe salapan ratoes tje(ng)kal jia(u)tijangna. 
hoekoemna sakoer noe paeb koe maneb dibarauikeiin. balana 
saeusina. 

Kasaliiian deui koe nabi Isis, diboga kitab tanjia karaua. 
Tjaratakeuii deui ratoe Radja poetra jioeter djagat. 
Xabi Knoll inireungngeubkeun nagara Selong padagang 
dalapan. 

Maiigka noeroet Bagiuda premana sabalaua kabeb. 

Ratoe Radja poetra poeter [djagatj noe ranoeliban banteu 
niiloe, koedoe-koedoe karsa dabar babatang. 

Mangka kabatoer ka rainana. 

Mangka be(n)doe rainana: eta oge rek dipoepoesan. 
Maiigka " ) di- 

Fol. 6. 

tjekgl koe Alain daoer. 

Mangka kabireungeuli koe njai aisna, koe ratoe Dewi 
asta, mangka dibelakeun djalina sewoe. 

1 1 tji sotja. 

-) ik let'?-: diragragan, miar ii!inlei<liii!; Villi JVil. 11. 

Koetjarita katjarita. Fol. 1 koediaba. 

1) ik lees: ij'ai, iivei eeiikoiiisti:; Fol. 11. 

i)j * \i_ior den regel beteekeiit leesteekeii, zie ile tiibel. 

<)) Fees: t jaritnkeuii. 
i) Kr slant mika. 
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Toeloejna ka kahijaiigaii. 

Lawas tapana di kamoelijaiiii, toeroen iigababakan Medang 
kamoelan sangiigara ^), noe boga dajeuh dingaranan ratoe 
IJawaiia -). 

ilaiigka tliprangngan koe Alam daoer, kasedgk iigidoel ka 
poelo Panamoer. 

Maiigka silili balang koe goegoetoek batoe sewoe, toe- 
roemia ka dajeuh, luanah ®) dingaraiikeuii Goenoeng sewoe. 

Maugka silih balaug koe siwalau. toeroeniia ka dajeuh *) 
dingaraukeiui “j Jiagelen. 

* Tjaritakeun deni poetraua ratoe Mesir na poetri geulis Ra- 
minihaloel, noe djoeng dina boelanna boelan anggara kasih. 

Oeuggahna ka papangngoeiig- 

Fol. 7. 

ngan uengtjengna ') pataiiggalaii. 

Rek dibireungeiih iigoelon. pgpet: rek dibireungeuh nga- 
ler, pepet: [rek] dibireungeuh iigetan, jjepet; rek dibireungeuh 
ka tebeh kidoel, behna pauiegbt. 

, Rampes, ta inja’'. 

Toeloej hatoer ka ramana: „rama, kawoela hatoer dek 
krauia ka ratoe Radja jjoetra poeter djagat". 

Saoer ramana: ,soekoer temen, anaking, hidap re(k) 
krama na ais bawa satapa”. 

Toeloej dibawa koe Darnia siksa. 

Toeloej angkat deu(ug)ua kai ais didjeneugkeun Amad 
nioesapir. 

Ik lei's: sanagara. 

i' Ai litiT Kii stunt pen dus 

3) Lpp-: mana. 

4) l!i) tp Nopffpii mana. 

■>) Ilipi’Mclitcr P(‘ii oiilppslmiir fteaiiiaktc il • 

fi) Kuwi-Bal. Wnlb. i. v. anggara. 

■ ) etjeng = Ho. 

H} Heilpn hidi'p. 


;Hj oiiiepsnaar gpinaaktp n. 
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Toeloej ka nagara Mfdang kamoelaii: kadaliarranan sri. 
Mana a.ja sri di noesa Djawa. 

Toeloej krama raka kapada raka, rai kapada rai. 

Toeloej pinoeh M?dang kamoelan, dien^i koe doewa riwoe. 
Maiigka karsa mi(n''i- 

Fol. 8. 

dak dajeuh ka Goeiioeiig kidoel. 

Maijgka diwaris koeriiigiia koe Darma siksa, iioe te Mesir 
sakoeriiigiia ka goestiua. noe ti Selo’ig sakoeringna ka 
goesti(na). 

Saoer ratoe; .lalakina eta oge teu dibwaga -) waris, aja 
waris poerba inana koewat ewe-ewena”. 

ilangka toeloej djadi uagara doewa kaiig raka deuug- 
iigeun kaiig rai. 

* Maiigka tjaritakeun deai iiabi Enoli. 

Saoerna nabi Adam; .iiabi Enoh, teujatjan dabar sri : reja 
doeradoe, koedoe bogoh kapada lalaki. karsa dabar babatang”. 

8aoerna: ,iia(bi) Adam, moegi-nioegija keuna bebg(ii)dou 
d(e)neng Al(l)ab”. 

ilangka nabi Adam ujieim paraboe. 

Mangkana pastoe, dibawa oe(nglgab kaparabhoe nabi Adam 
nabi Euob. 

Dibawa oe(ng)gab ka paraboe, mangka bidjil angiii to(m)pan 
sapotjorro ti sagara, mangka keneum alam doenja. 

Oerang noe- 

Fol, 9. 

sa Djawa rame eukenr njieiin goeiioeiig. 

Saoer ratoe Prewata sari djagat; ,])ikakeneummeun’'. 
Mangka njipta goenoeng sasipat langngit. dingarankeun 
goeiioeiig Adrakasa ‘). 

1 ) Er slant iioi;- neiis : knjinil.-i nii arhtcr. 

' diboga. 

Er slant lunar 'u halve g. 

4) = Adri-akasn. 



Mangka oerang noesa Djawa dibawa oe(iig)gali goenoeug 
koe ratoe Prewata sari djagat. 

Mangka oeraug noesa Djawa dibawa oe- ng gab goenoeng. 
ka sangbija, ng 1 poe'iidjak Liiigga pajoe. 

Mangka lawas-lawas orat deiii. 

i\[ana noe saiit ti lieula bodjong rei n 'tjang tjaraugtjaiig 
betan -i kembang lopang, maua dingarankeiin Bodjong lopang. 

* Toeloej ditoeroennan dibabakan koe Darma siksa. 

Toeroenna ka dajeiih maua aja [Im |ba uagara, didjen- 
ii6ngkeiin Ki dipati panaekkan masihna ratoe leuugit di 
goenoeng. 

Mangka loengigah palo kaiiijitjana koeinai m ibang-kai mi- 
bang, ditalian koe boe ka rokro, ditjangtjangkeun ka goe- 
noeng. dingaraukeim Noesa ka(m)bangan. 

Mangka 


Fol. 10. 

katoeroennan wahijoe. 

Saoer noe MMnaug: .genra tapa di so'ni pokking panon 
poe, dinja pidjadieun ratoe”. 

Mennang saoer .saketjap, toeloej angkat deni. 

Saoer noe WtMiang: ,djadjaga ka loka goemilang na tapa 
mauaua aja sawarga loka. 

Mangka neroes boemi ka liaiuidap ka saragina. 

Arina dibabar Imwana, uiana aja Bwana laraug. 

Toeloej tapa dinja. 

Mennang saoer saketjap, mangka a(ng)kat deni ka loeboer. 
Bidjil ti goenoeng, babar ti gasak, •'■) ti ngabaloengboeng 
djala/iijna, mana dingarankeiin goenoeng Galoenggoeng. 

Mangka arina dipeuiigpeukan ; mana dingaranan Pa- 
mea(ng)peuk. 

I 1 Li'i-.: oral, ele M'l Mini’ ile ii i> iiaiiw ezig <tufh 

lll“ ll'ttCl' (iTitlll’IM'kt 1 . 

BuiloejMh bitan; elders at^eiiieei] baton- 
'd) Ileden gasek. 



Toeloej tapa di goeiioeng Boeligii' poetili. Jibabar bawana : 
mana aja Bwaiia lamba. 

Toeroeii ka goeiioeng Dapaiig, niueroel)-nioetiar ^ ' paka- 
touan di djagat paramodita. disoejoedaii koe sadjagat kabeb. 
saloemaliliing ~ I boenii sakoeivbbiiig laiigiigit. 

Ma' iig ka bi- 

Fol. 11, 

reangiigeuh koe Darma ^iksa. 

Toeloej diparanan koe Darma siksa, djadi sastra doewa 
poeloeli. 

Toeloej dibikeun ka daleum dajeuli. 

Diliatoex-keiin deui ka {>oetraiia kabeli. 

Mangka kabedjakeun ka sabrang, ka nabi Enoh. 

Sfaoer iiabi Euoli : „alam doeiija kakeneum, alam doenja 
pada paraeh, alam doeuja Jioe^a Djawa weuteiih". 

Xabi Eiioli niiwaraugan >eli ■’) Mailjoe^i. 

Saoer nabi Knob : .watek eta, selx, Ifbak karagragan 
tji baiijoe eloeli, mana djoenieneiig Ratoe Oaloeh". 

Mangka sell Madjoesi doedoekoeh di Masigit watoe. 

* Mangka sangratoe ngadjt'nengkeuii papatih opat noe 
natakeun sakabeh. 

DidjenCmgkenn Alam Daoer noe natakeun djalma kabeb; 
didjengngkeun Dewa goeroe noe natakenn di djero dajeuh, 
Darma siksa noe natakenn di karaton, Empoe Gandjali . . 
(hiaat). 

Mangka oerang iioesa Djawa pada soe(djoe]d ka goeiioeng 
aiiteg did.iienn pamoedja- 

Fol. 12. 

iin. 

IM angka katiiigallan koe inalekat jen roek>ak oematua kabeb 

1) lledi'n mocbjcir ; t'clUtT HMM'r oudr tDk^fDti ludiiiDii moctjor. 
locniah - Ii^t l)Furu>Df), v\n<»ni(*in iiiDt kocr^b 

of lijii (li'.ji'.trB r' 

4) Kv clani. 

d) Do liclft \Mri (U‘ D (nirl>n*(*kt. 

Kr staat didjeujan. 



alamna soe(d),ioe(l ka kajoe ka batoe, niangka dipaiiah koe 
[goegoe]toek batoe. 

Toeloej rgmpoe paboera(ii)tak, [ toe]roenna : mana aja 
kaboejoetan. 

^Ia(Dg)ka soe(d),joed kabatoellah. 

Oeraiig tjaritakeun deui aja noe tapa di [goenoeng] 
Padaiig, Jen kawasa, dingaraniian Adjar soeka [resi|. 

Mangka hatoev ka sangratoe jen kawasa. 

Saoerna sangratoe: ,ab, aing ueja(ng) ka uoe tapa.'’ 

Mangka greu[liajna ditupokaii luohana koe kaiijtjali. 
Saoer [saiigratoej ; .patib, batoerkenn ka noe tajia, sangratoe 
ba[renb], ni[olhana koe naba'?'’ 

Toeloej kai patib hatoerkeun ka noe tapa. 

Hatoerna ka[i] patib ka uoe tapa: ,noehoen, kaoela dipi- 
warang sangratoe, sangratoe ba[reuh] mwabaua -) koe naha V" 

Saoer noe tapa: .eta oge eu[kenr] [bojbot sangratoe." 

Kai patib toeloej poe[lang batoer] ka .sangratoe. 

.Koenmha. patib, saoer noe tapa'?" 

.Noe[boen], sang[ratoe]. saoer noe tapa, sangratoe bobof’.^j 

Sa[oer sangratoe] ; ,,boboug noe tapa. pagab kawasa.’’ 

Arina ditejang [kantjab] 

Fob 13. 

[tenjaja], sangratoe nga{n)deg. 

Datang ku boelan(n)a babar. 

Dingcarankeiin Hariang bangga. 

Lawas-luwas saiigraioe oewar ka sanagara jen sangratoe 
eukeur diboga seuweu. 

1) lipliheii zirh anil 'Ic thmis volgeiiUe folia vergTepen, 

/o(»(l:(t (!(* hiatrii tot I’nl. 1.') rorii<*in»‘ii. Hotii’iM-ti i k ini*en(l(* to kiinnoii 
hoi'-ro]h*ii. '.taut tu^schon | |. 

2) Oiuloro \o!ni van mohana. 

Kr >iaat aw go, 

4) Kr ^taat intliar 

5) Kr ^taat diraiikoiiii. 
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Saoer sangratoe : .patili, hatoer deni ka noe tapa, patih 
enkeur diboga [deu]i [seu]weu’'. 

jRampes’’, tjarekna kai patih. 

A[ri datang] ka iioe tapa, toeloej hatoer tjarekna kai 
patih: .[kaoejla [ooejhoen, dipawarang koe sangratoe". 

Raoer noe tapa: ,dipi[warang iiaha ka]i patih V” 

.Mangka sangratoe bohot, naha ewe-ewe ta lalaki piseu- 
weuennana V'’ 

8aoer noe tapa: ,reja deni sangratoe ka noe tapa”. ") 

-Kai patih, hatoerkeuu ka sangratoe, saoer noe tapa 
pisenweueunuana ewe-ewe”. 

Saoer sangratoe: .bohong noe tapa, eta oge ka- 
teh”. 3) 

Arina ditejang, kateh teujaja. 

Sangratoe toeloej iiga(n)deg. 

Ari lawas-lawas, datang ka boelan(n)a. toeloej babar 
sangratoe. 

Arina dibireungngeuli istri sen wen sangratoe. 

* Tjaritakeun deni rejana parapoetra. 

Ratoe Maradja lenggang seuweuna ratoe Ajoeb noe tjali(k) 
di [noejsa Kambangngan. 

.-krina patoe- 


Fol. !4. 

ttan nja Harijang bangga toeroennan Adjar, poe- 
lang djiwa noe ngasa di Soeniade kidoel, balikua ka 
Madjapait. 

Patoetan ti ratoe Prawata, eta senweiina Prgboe goeuoeng, 
Sangradja pandji. 


1) J.ces : sangratoe. 

■2) Zii' Miiir (l(‘ iiitkoTn-;r de/cr > oiii->|i('lliii,!; I'ol. 14. 

3) kateh k:in i-leelirs kantetl zijii. ()]) Fill. 12 i' kanjtjah gebruikr. 
Verinoeileiyk is liiei- beiloeld katel, braadpau. 
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Patoetan ileui ti ratoe Marailja dawi aii>riu nja ratoe 
Pawedonguo-an. 

Katoe ilaradja devri aiigiii senweuna Preboe wiratmaka. 
ratoe Maradja ^akti. 

I’atoetaii ti ratoe ilaradja dewa poetra raba doewa welas 
iioe iijarita tiloe. 

ifaugka toeroen ratoe Koniarra ti swarga iigajoega da- 
jeuli di bodjoiig Tji-[Diai]]dala wateun reudjeuDg Tji-gagak 
djaloe. 

Mangka gerriug sa[na]gara Galoeli. 

Saoer >angratoe: ..patili, iialiaeun t[aniba] gerring saiia- 
gara y” 

-Kaoela moehoeii. saiigratoe. ka[oela] rek liatoer ka iioe 
tapa me(n)ta ta(tu)ba gerriug". M 

na[toer] kai jiatih : .noelioen. kaoela dipiwaraiig koe 
[saiigrajtoe ine(n)ta ta(n))ba gerring janagara". 

Saoer noe ta[pa]: .[rajsipes". 

Maugka ugala tamba. 

Toeloej di[liatoer|keiin ka kai -i patih: ,ijeu tamba 
ger[ririg, hatoer]- 

Fol. 15. 

keuu ka saiigratoe. kami dek iioetoerkeun peu[u]deuri’'. 

.Kaoela aiiiit”. 

Saoer noe tapa: .pileideujan, kai patih". 

, Kaoela noehoen, sangratoe, i.jeu tamba gerring sauagara 
ti noe tapa". 

Toeloej ditampanaii koe saiigratoe. 

Arina diboeka, beh reii(ii)deu. 

Toeloej didaliar koe saiigratoe; iijat warras sanagara Ga- 
loeh. 

1) Zir lit' MMPi Ful. ir>. 

2 ) Ibi '■tiiiit k;iiii. 

.H) Ilftlcii pandeiiri. Zi<* \(hh* eu ymr a, injjn Badoejsohe 

Gee^ti>kin(lerL‘n. TijtFchr. \, Iiid. T.-, L.- uu Vk., dl. LlV, passim. 
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Toeloej ka seba deui koe paramantri. 

Lila-lila, toeloej dataii"' kai adjar. 

Sa[oerJ sangratoe; .soekoer t^ineu, kai adjar, dataiig. 
Reu(n)deu bailn saliaV" 

Saoer kai adjar: .noeboen, bawa noe seba oerang noehoen, 
seba teb iioe iljaba bae ma(ng)ka diteda koe kaoela. [Toejloej 
dipelakkenn koe kaoela: lawas-lawas ari tjoekoel, kabatoer 
ka sa(iii)pejaD". 

,Kai (a)djar. ari kitoe, iigabai k dikeiiii sesa". 

Mangka sangra[toe bejndoe. 

Saoer sangratoe: ,patib. paebbau kai [adjar]”. 

[Mangka] ditjekel koe kai patib. dibaiin ka ramdja Tji- 
(boeugoer). 

Saoer ka(i) adjar: ,kai patib. batoerkeun sa- 

Fol. 16 . 

oer kauii ka sangratoe, djadjaga ari boga deni .seuweu lalaki 
nja eta uoe dipaehhau teb *) 

Toeloej ditMassaii. 

Xgala(mlbang beurenm getibna di ra(n)tja Tji-boenggoer, 
maua diiigavankeuii Ra(n)tja beurenm. 

Lawas-lawas sangratoe nga(n)deg. 

Datang ka boelan(n)a, labir ; ariiia dibirenngeub lalaki. 

Mangka diasoepkeuii kana ka(ii)daga kanjtjana reudjeuug 
e(n)dog saboeloe, doeboeiig sapoetjoek. 

Toeloej dipalidkenu ka Tji-ta(ii)doej. 

Tjaritakenn deni Mini berangngantrang. .\ki berangngan- 
trang. 

.Niiii. bade teinen ilnilpijannaing “) ngi(in)pi kagoe(n)toer- 
ran mannik katjaiibban mirab”. 

,Aki, soegau sa(a)pan oeraiig ineniiang kirini ai pianak- 
anakkenn”. 

Isoek-isoek los ditejang. nageboer kandaga ka(nj)tiana 
njorang kana satiilpau. 

1) Er htiiiit tall. 

2) Lees: iiiipijaii, uiiig. 
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Toeloej dibawa ka Xiiiiiia. 

Ari diboeka, beliua moerangkalili, ei ii idog disileuiigleum- 
keun keris. 

Toeloej diteui 11 'deim moeraiigkalih. 

Toeluej dilorok, dipani' ugigoerkeuii. 

Lawar^-lawas dataiig ka tegoeli tjaiigtjoet:. 

Maiigka dibawa mojaii koe na kai 

Fol. 17. 

ajah. 

Bwat ' i tjioeiig. 

.Ajah. nahaenn etaV’’ 

.Xgara iiiiia tjioeDg, aiiakking”. 

Bot ii 11 (loeiigna, bwat bapana, bwat auakna. 

Poei' biber bapana. 

-Ajali, ka mana eta arabna?’’ 
jPiarahbeunau ka daleum dajeub 
Ah, ngaran aiiig Tjioeng inauarah”. 

El n)dofg) toeloej disileimgleuaikeuii. 

Toeloej megar. dingaraokeuii .Singarat taradjang. 

Mangka rame di daleniii dajeub iioe keur rak “) sawoeng- 
ngau. 

,Ajab, aiug maAii hajaiig ugadoekeun bajaui aiiig”. 
jMoelab. aiiakkiiig. bisi eleb iiiarraug'’, 

IMengkhiia luoeraiigkalib liajaiii toeloej dikelek, doeboeng 
toeloej disoeiigkglang. 

Toeloe.i aiigkat, ditoetoerkeuu koe na kai ajab. 

Dataiig ka [)agellarau. berraii iiiiigali oeraiig pagelarran. 
Katiiigali koe patili llarijaiig baiigiiga kabatoer ka .saiig- 
ratoe. 

Toeloej disaoor ka djogaii. 

Saoer sangratoe; ,ari eta, rieuweu .saha?’’ 

,Kaoela iioelioeii, aiiak kaoela”. 


1) Oiiilere vorm y;ui bot. 
' 2 ) Lees; rrk. 
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^Dipoeinldoet koe ngaing, Aki beraiigugaiitrang, dipredi- 
kakeuii sabawa kita”. 

Toeloej poelang Aki berangaiigantrang 

Fol. 18. 

bari iiaiigiigis, mglatig koe na kai seuweu. 

Rek luireungngenh ka sangratoe. niireuugiigeuli deui ka 
patih Hariia(ng) baiignga, toeloej niireiiiigeuh ka sarirana 
di aimdjean. 

Lila-lila eling tjari[tal, hatoer ka sangratoe: ,kaoela 
anak andika”. 

Ngaremigeuhheun bangkeureulilieun ; .miresgp liatoer 
sakitoe Lila-lila toeloej eling, sangratoe dipoe(n)doet soeng- 
kelangna doehoeng. 

Arina dibireuugeuli soe(iig)kelangna doehoeng, beh jioen 
Naga loeine(ug)gaug. 

Saoer sangratoe: -eunja hidap anak ai(ng)’'. 

Kahatoer ka njai iboena. 

Toeloej dirarvoe, dipangko'', ditjeungtjeurikan. 

Saoer Tjioeng manarrah : ,rauia, iboe, kaoela ngda waris-'” 
Saoer sangratoe: ,ei ngigeu.s beakkeun koe nakai la(njitjeuk, 
koe patih Hariang bangnga.’’ 

,Aja soteh kari pai n 'daj donias koerang hidji, eta waris 
aing ka hidap". 

Toeloej disoehoeiikeun waris. 

Sangratoe toeloej dirjalikkoun. didjadjarkeun deung na 
kai lainjitjenk deung patih Harijang bangnga ditoeloejkenn- 
na. djengan patih Tjioeng manarah niare(n)tahkenn noesa 
tiloe poeloeh tiloe. 

Alainna ra- 


Fol. 19. 

toe Galoeh pitoengewoe tahoen. 


1_) Kr stiiiit Imdiip. 
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Ma,ii«ka jiatih Tjioeng nianarah karsa noeroenkeuii pa(n)daj 
domas koerang liidji, rek njieuii iniah beusi. 

Ari njieun iniali beusi. 

Kabireungeuh koe saugratoe, paiioedjoeeaii. 

Toeloej dibatoerkeun ujieiiu deiii bale beusi. 

Kabireaugeub. paiioedjoeeuii dibatoerkeun. 

Arina njieiin deni ko(u)djara w?si. 

Arina Jibireungeub koe saugratoe, panoedjoeeun diba- 
toerkeun. 

Saoerna patib Tjioeng uiauuarab : .banteu njabo tadi 
djerona. ramina’’. 

Toeloej dilebgtan koe saugratoe. 

,Hade". saoer saugratoe. 

Djeprak dikaugtjing koe patib Tjioeng manarab, didjing- 
djing ka paseban, dioendangkeun ka sadadajeub. 

Ten dibere tjai, ten dib(;re .sangoe, dikenmitan koe 
paraseuweu. 

Lawas-lawas saoerna patib Tjioeng manarab: .sangratoe 
li(n)toeb-li(n)toeb keueb"’. 

Horengnganan dibalaiigngan keupeul koe ])atib Harijang 
bangnga. 

Mangka bi?(n)doe patib Tjioeng 

Fol. 20. 

manarab niesat bateup sirap dibalang kang raka. 

Toeloej be(n)doe kang raka. 

Mangka ko(n)djara wesi rek diirik. 

Koe patib djioeng inanaralt direboet. 

Koe ratoe I’agodongugan toeloej disoesoejikeuu ka goe- 
noeng Kelong. 

Toeloej prorang. mangka disedekkeun ngetan ka(ng) raka. 

Datang ka Balangbangngau, saoer kang raka: ,raji, oerang 
eureuu". 

.Raka, rampes”. 

1) dikvmitan. 
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Toeloej eurenu teohheuu madja : toegna bwali kalajar. 
Dit‘ja(n)dak koe na kai latjik -). 

,Eaji (ij)eu boeali iiaenn 
,Ijeu bwab madja, raka’'. 

,Ngeunab didaharV” 

Ngeunab. raka”. 

Arina didahar. pait. 

,Madjapait ijen pingaranuenn iiagara”. 

Disedekkeun deui ngoelon kaiig raji koe kang raka. 
Dataug ka Tad jag barat. saoer kang raji: .raka, oerang 
eureun”. 

„Eaji, rampe.-^”. 

Eurenn teobheun pakoe; toeg bwahna. 

Ditja(n)dak koe na kai ais. 

,Raka, bwah uaeun ijeuV” 
jBwah pakoe djadjar”. 

,Pakwan padjadjarran ijen ngaran”. 

Mangka prerang deui. 

Datang ka Taraban. mangka toeroen Darma sik?a. 

,Nja prgraiig. anukkingy” Tji-pamali neroes goenoeug 

Fol. 21, 

teka noe(n)(ljang ka sagara halerang godong angsana. na 
kang raka ditja(n)dak koe kai mas •*) dii)angpengkenn 
ngetan, kang raji ditja(n)dak koe kai mas di}iidwalikenn 
ngoelon. 

Toeloej dik()e(m)poelkenn ka nagara Ivaloeh koe Darina 
siksa. 

Ko(n)djarra wesi diparanan koe r.atoe Maradja sakti, di- 
tjipta toeloej leboer djadi tjai, toei'oenna ■’) ka dajenh ; mana 
aja Ka(n)dang wesi. 

1) = boeali. 

■2) leer. : lanljeiik. 

B) Oiuler de is ntii;' eon li ilic ;iK |mfHn fiiiii,'(‘fi'r. 

41 El’ sniat ihiliiiiihvahkciiM. 

.")1 I'ir st.'Ult tlHMIlll'l'Illl. 

Tijil'Chr. V. Iii'l. T I..- ell Yk.. dc d f. V. afl. 4, :> on C. 7 
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Toeloej koe(m)poel deui ka iiagara Galoeh pada marfik ka 
rammana u6da idin. 

Maugka niatoer kaog raji: ,ra[jij *) oelah dioem6neng ratoe 
ti lieula”. 

Saoer kaiig raka: ,soeka aiiig djadi ratoe ti lieula, da 
aing k(o)]otna aiiak poetoe, raji koe aing dikawoelakeun mo 
djoemgneng njakrawati lamoen teu ngoembarra heula"’. 

Patih Harija(Dg) haugga karsa moeroed ngetaii, maiin koe- 
ringiia satak sawe iiitih l6mah Madjapait. 

Poepoetra Preboe Moela. 

Preboe iliiela ariua poepoetra Preboe Teroes bawa. 

Throes bawa poepoetra 

Fol. 22. 

Teroes bagawat. 

Teroes bagawat poepoetra Preboe Teroes goemoeling. 

Preboe Teroes goemoeling poepoetra Prgboe radja goe- 
moeliiig. 

Preboe radja goemoeling poepoetra Preboe Mangngoneng. 

Prfboe Mangngoneng poepoetra Preboe Teroes bangbang. 

Teroes bangbang poepoetra Ki ggdeng Messer. 

Ki gedeng Messer poepoetra Ki gedeng Djati. 

Ki ggdeng Djati poepoetra Ratoe prewata. 

Ratoe prSwata poepoetra Ki gedeng Majanali. 

Ki gedeng Majanali poepoetra istri, diiigarankeun Ratoe 
Sarikem. 

Arina kraina ka wong ngagoeng kabatoel(l)ali, diiigarankeun 
sell -) Koeres. 

Kaselangngan koe ratoe Padjangga ") inanjakit wawatoe- 
neun nejangnga(n) boedak boele pita(ni)baeun. 

Nimoe Ki gede Selang, jioetri diaiiggo, inanjakit warrasna. 

Poetri toeloej bobot. 

Arina babar Ki geileng Katjoeiig. 

1) Er eeii letter aetiter ra. 

2 ') Er staat reh. 

y) Lee^: I’liiljiiiig. 
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Ki gedeng katjoeiig arina poepoetra ki gfedeug Soeroewoed. 

Ki geileng Soeroewoe- 

Fol. 23. 

d arina poepoetra Paugerrau Sedang Karajiaj *). poepoetra 
Pangeran Sedang Kadjeiiar. 

Pangerau Sedang Kadjenar poepoetra Pangeran Sedang 
Kamoenuing, 

Pangerau Sedang Kamoeniiig poepoetra Soetan. -) 

Soetan arina poepoetra Soesoenan. 

Soesoenan arina poepoetra Soesoenan Mangkoerat. ‘) 

Soesoenan Mangkoerat arina poepoetra Pangeran dipati 
katapa koe kang raji Soesoenan PoegSr '), poepoetra 
Pangerrau Maugkoe uagara. 

Paugerrau Ma(ug)koe uagara poepoetra Pangerran dipati. 

Tjaritakeuu deni Tjioeng nianarah ; karsu dek ujoeroed 
ngoelon. 

Ma(ng)ka maiin koering pa(n)daj domas koerang hidji 
nitih lemab Padjadjarran, 

Arina krama ka Ratoe E{n)dang ka(nj)tjana. 

Arina poepoetra Darma rebe. 

Darma rebe arina poepoetra Loetoeug kasaroeng. 

Loetoeng kasaroeng arina poepoetra Preboe Lingga bijaug. '■*) 

Preboe Lingga bijang i") poepoetra Preboe Lingga wesi. 

Prgboe Lingga wesi arina poepoetra Prt'boe Li(ng)ga wastoe. 

Preboe Lingga wastoe poepoetra Sang Soesoek toe(ng)gal. 

1) Lees: Karapjak 1601 — ItilS. 

2) Sultan Agoeng overleden in 1646. 

3) Mangkoerat I (Tegal wiuigil ovei-leden in 1677. 

4) Mangkoerat II KiSU — 1703. 

5) Moet op Soenan Mas, A mangkoerat III, slaan. 

6) Verbannen in 170S. 

7) Komt in 1705 aan 't bewind en doet (laarmede als I’akoe lioewana I 
een nieinve dynastie ojitreden. 

8) Mangkoerat IV komt in 1710 als Pakoe tioewana II aan do 
regeering. 

0) Er staat liajang. 

10) Idem. 
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Fol. 24. 

Sang Soesoek toenggal ariua poepoetra Preboe Moe(u)ding 
kawati. 

Preboe Moe(u)ding kawati poepoeti-a Preboe Anggalarang. 

Prelioe Anggalarang poepoetra Preboe Siliwangngi, djoe- 
nseneng njakrawati Padjadjarran. 

Ziebier de letterlijke trauseriptie van bet gescdiriltje dat, 
dank zij de dnidelijke letters, zicb zonder inspanning lezen 
laat. 

Uiterst jammer is zeker, dat de Soendaneezen dit sclirift, 
betwelk zicb zoo bizonder voor bet weergeven van bun taal 
leende, bebben prijs gegeven voor bet Javaanscbe eu Arabiscdie 
alfabet. eu bet zou zeker van belang zijn, na te sporen, wat 
deze revolutie beeft veroorzaakt, lietgeen verraoedelpk nog 
wel mogelijk zal zijn, aaugezieii dit waarstdiijulijk niet eerder 
dan onistreeks bet midden van de IS''’’ eenw is gesehied. 

Intusscheii. dit te doen is op ’t oogenblik niet aan de orde, 
daar de vertaling van bet boekje tlians de aandacbt vraagt. 

VERTALINQ. 1) 

Fol. 1. 

Dit is bet relaas van Waroega (de belicbamiug -) van BataraV) 

1') Dpzd zal, zt)ovpr ik ilit vermochr, woonlpljjk zijn. 

iriN zijii ilaaioni i i i'’P{)laat>t, tPiANijl de 

iretleelren \Mdke ik ni**t in | | werdeii ^e\at. 

2) De tek<r lieeft waroega. welk woonl, liedeii bijkan> biiiten ge- 
bruik. Iielieiianiing. Indiaain. Ii|f brrrekent. In /iistertaleii evenwel, 
o. a. in liet M inalia'^Keli eii in bet T>aliiuM*Nc]i diiidt men dtiarmede 
oml(n’''(diei(bdi)k aim lj]kuni en gebouwrjt^ lioven een graf. Dit geeft 
aiinbddmg mt de Dtidm-'-tellnig, dat d<* liunlige Soi’iidaselie beteekenis 
t'cn oveidraebtrlijke firoml <laai‘\(MH' le\err bet g<dj]k>oi)rtigt‘ gtdii’uik 
van ragCL maml. mmh* litdiaani (ribbanktm:) eii koeroengan. ipt> tbit 
tot kotd dietir, gtdijk bij\. blijkt uit den beilw ermtdi i)i) *r niezen van 
kindtn-rti : soep. bajoe. ka kaeroengan, d. i. ga binnen, levenski-aLdit, 
tut vsar ii tor kttei >*tn*kt, d. i. liet Uebaaiu. 
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Goeroe, (of van den leermeester) hij is het die de wereldheer- 
schappij voert. 

Wie duister van gemoed is. Ijlijft <lit. want volstrekt 
uitgezonderd is de in onknnde verkeereiidf ; ile tot inzielit 
gekomenen jongeren, zien wat zij verlaugen bevredigd, verkrij- 
gend liet van (Batara) Goeroe, (of van den leermeester). 

De erfvorst in Let beelal iler vreugde is, Let worde 
geweten, de liatoe GaloeL, aangezien Lij voortkwaiii uit de 
wereld der verborgenisse ^), inderdaad de profeet Adam is 
(Lem) voorgegaaau. 

De Batoe GaloeL werd gesteld tot eeu erfstuk -) der 
wereldscLe wereld. 

Toen daalde Lij iieder uif Let vermaurde iiitspansel ^) 
nederdalend naar Let nitspaiisel der Leerlijkheid Allah's, 
(dan) daalde Lij iieder naar Let paarlen iiitspansel, (dan) 
daalde Lij neder naar liet staleu iiitspansel. (dan) daalde 
Lij neder naar Let diamanten nitspaiisel, (dan) daalde Lij 
neder naar Let goudeti nitspaiisel, (lian) daalde Lij neder 
naar Let witte iiitspansel. (dan) daalde Lij neder naar Let 
zwarte iiitspansel (eii dan) daalde Lij neder naar Let uit- 
spansel van de wereld (der sterveliiigen). 

Deze oinringd zijiide. iLialde liij vervolgens na verloop 
van tijd at naar deii berg Djakalknp *). 

1) De MTliiliiiii’ 'ail alarn, gaib <‘I1 amlci-c niX'-tieUe tei-meii lien 
ik ini]u coUdu’.-i T>r. T). A. Kiukcs YDr>rliuMji''tl. 

2) De tekst <:'el)ruikt sasaka. <1ju twee lH‘reekeiiUs?eii hiM'ft nl. die 
vail pilaar, zuil eu erlVtiik. In verkand met den titid van Datoe 
poesaka, vennoed ik «Iar de laat'^te liier bedoeld Ook lieT daarop 
vol^anide: nja nabi Adum ti heilla is nier dnideli)k, veiirel. Ful. 2. 

Bedneld i" ^ eriiKiedelijk Adam tot >taiiivailer van dt*n Ratoe (Jaloeli 
te >teinpelen. 

H) Onder iiirsjGin-'el \ ('r'^ta men \ eHli(‘pMii;*. Dpmerktdijk zeker. 
dat koven liHiiiel noir een liooii:er uir''pan'>t'l \MH'dr 

AVaar dir op >>r(‘unt, mij onlM-kend. 

4' Ht't ^'(d)eri;re dju ^(>ll^en'>' in lu'paakle ki*inL;<*n i;-.ddt'ntle \oDi>t(d- 
ling’eii, de gan-'che aanle. al> >elii]t‘ i^edaelif, om-^luit en lier atVrroomen 
der octainen \ m'liindtMT, Kinked, Di. D. A. Ih‘ lunligen \an Java 
IV. TijdsL'hr. v. Iiid. T-., L.- en Vk., dl. Fill, I'Jll, Idz. 44T, noot 1, 
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I)e gtilijkenis i? : de Rutoe Cni- 


Fol- 2. 

loeli weril gesteld tot erfrtiik der wereld, de profeet 
Adam is (lieni) voorafgegaan, in de nabijheid van den berg 
ilesir 

Adam gewou veertig kinderen, paarsgewijs tweelingen 
van beiderlei kunne, [die liij veroorloofde] ’) de stamvader 
te worden van vorsten en vorstinnen: de oudste, de koning, 
werd profeet [sis geheeten ; hij is de stamvader der 
menscdien. 

De jirofeet Isis gewon Kalijungin. 

Kalijangin gewon Malit. 

Malit gewon ilahoer. 

ilahoer gewon Lauiak. 

Lamak gewon Xasar. 

Xasar gewon Basar. 

Basar gewon den j)rofeet Xoaeh '*). 

De profeet Xoaeli gewon een dock ter, prinses Bfdari 
Salinglang (I). 

Betari tialinggang gewon Moeladasadi. (II). 

Moelada'aili gewon vorst Babiir tjwana (111) en liij buwde 
met Betari Logina. 

IJetari Logina gewon vorst (landoel gantoeng (1^). 

1; L hid- wellii-lit lie /age/ Adam lieilueld ? Kigeimaidig is, (lat 
waar de auTeur ,Mu''limselie legeiidea aanluialt, lijj steeds in de war 
O', uf eruei- iiug. zijn terliiial corrupt woidt. Zie Fob 4, a,. 

.Mis-i ldeii is liediiidd moen /t//a/>, tenzij moen/(//a/t als eigeiinaani 
i- o]i te vatteii. 

M) Jilt lii'tje lieid't iiiet de iniiiste waarde en klojit ook niet met 
de Anlita, llet heoogt idleen A'oaeli tot stannader van No. XII 
te niakeii. 

t) .Niiaidi's aistaniineline'en lieb ik genuinnierd, onidat enkelen liunner 
in iiet Miller letlooji \an liet \erliaal een lol sjadeii. 

Ilier Miner reed' een diiidel||k swikietisine tussilien Jlindoeisiiie 
en I'liim aan. 
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Wei, waarom werd liij vorst Gandoel gantoeng i) gehee- 
ten? Dewijl 

Fol. 3. 

hij boete deed iu de wolkeii. 

En by huwde met Betari Tjipta lenggang en gewon den 
vorst Meneng poetih (V). 

Wei, waarom werd bij vorst Menbng poetih gehee- 
teii? Omdat hij boete deed in den wit uitbrekenden damp- 
En hij huwde met Betari Tjipta wisesa en hij gewon 
vorst Gandoel larang (VI). 

Wei, waarom werd bij vorst Gandoel larang geheeten? 
Omdat hij boete deed in een ster. 

En bij huwde met Bfitai'i M?koe bajoe. 

Betari Mekoe bajoe, wat deze betreft, zij baarde vorst 
Okang larang (VIT). 

Wei, waarom werd hij vorst Okang larang genoemd-' 
Dewijl bij boete deed in de maan. 

En bij liuwde met Betari Mbkoe boerip en bij gewon 
vorst Siar (VIII). 

Wei, waarom werd bij vorst Siar gebeeten V Aangezien 
hij in de diepte des waters boete deed. 

En bij huwde met Betari Medaug rasa eii hij gewon 
vorst Komara (IX). 

Vorst Komara buwde met Betari Lenggis 

Fol. 4. 

djati. 

Bfetari Lenggis djati gewon vorst Poetjoek poetih (X). 
Wei, waarom werd bij vorst Poetjoek poetih gebeeteny 
Omdat hij in bet binnenste van den witten bemel, die de 
voornaamste is. boete ileed. 

En bij huwde met Betari Panggoeng kantjaiia en gewon 
Baginda premana (XI). 

1) Hiingxuidi' ])aj);ij:i ! 

■2) Wat met deze en de volgende noiiseiis in eatheehisiuusbtijl ter 
verkliiring van eigennameii wordt beoogd, oiitgaat mij. 
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En hij hinvde met Muharadja Leiig djagat eu hij had tot 
zoon Z. M. Radja jioetra poeter <].iagat ') (XII). 

Hij stortte traiien -). 

Hij liet zijii traneii nedervallen, 

Er wordt verhaald dat Whiroega Hoeroe. deswegen Z. 
M. wereldlieer^^clier geheeteu is, (omdat) hij de traneii op 
zicli gehregeii hebheiid. afdaalde iiaar deii berg Rajaniia eii 
(daar) Z. H. Rajainia (werd) ’)• 

(Hier iieeft de tekst eeii iiieiiw aanhefsteeken eu vaiigt 
dus itts auders aaii). 

Eu wij vertelleu ueer van deu proteet Adam. 

[Uitgeuoodigd de sarcjal te 1)etraehteu : (eu) hij iu ver- 
warriug zijiide. was ziju gaug. gaaude met eeu (toty) ^), 
de zou "'I reehteus al wat beweegt werd hem gedoogd te 
gebruikeu. ziju leveiisdiiur was vijfdaizend jareu, de boomeu 

Fol. 5. 


fot veertieii houderd] ’’). 

Hij werd vervaugen door den proteet Noach wiens 
leveu.sduur was achthoiiderd jareu [de boomeu uegeu- 

liouderd stauinuMi y al wat dood was 

werd door heiu verboden te gebruikeu aaii al ziju ouder- 
daiienj. 


1) Kailja jHterra dja^ur U. [>. die* <le i»‘anscliH wereld 

i'' rdiidi^Hii'anij, in. a. \v. zijn rijk ln*et‘r bn/uchr. De nuaiii 

jiD vrrtiiliiiii’ van njakrawati oj) te \atren. 

2) Dit >lHMt weer op Xoaeli, ilie Xoeti ,i*'eM(H‘nid Averd, omdat Iiij 
NMHMide (lAt'i’ den zoiHli.i;;eii waiidel zijner laiid^'enooteii. Zie Kol. 11. 

•') ) Te weteii de Katoe (ialoeb,, zie I’ol, 11. 

4) III de AiiltNa wonlt veiTebl, dat t<ien Adam den lieiiud nl(H'^^ 
vtH'Iaten we^i’iHiN lu-r et<*ii van de Aerlajden vrmdit. hij daaniit eeii 
\\ onder^tat metlcnam. ^^i•>'^ehie!l '^laat de pa''''a^'e daaroj». 

o) Het verliand liei^rijp ik niet. 

0) Om zieh met de vruehten tlaarvaii te voederi-' 
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Hij werd yerviuigeu door den profeet Isis wordend door 
liem bezeteii liet boek kinpa harana '). 

Wij vertellen weer van vorst Radja poetra poeter 
djagat (XII). 

De profeet Xoaeli liet hem zien het land Ceylon (en, met) 
aclit koo{)lieden. 

Ell Baginda prCmana (XI) met al zijn onderhoorigen gelioor- 
zaanulen (ziin voorsehrift). 

^'or^t Radja jioetra poeter djagat, (XII) die ontstemd was, 
volgde (zijn voorsehrift) niet, hij verlangde met klem lijkeu 
te eten. 

En (lit werd aau zijn vader berieht -). 

En door zijn vader werd getcwrnd (op hem): hem ook 
wenschte hij te doen sterven. 

En hij werd ge- 

Fol. 6. 

grepen door Alam daoer *) (XIII). 

En toen dit gezien werd door de jongere dame, door 
vorstiii Dewi asta. “) deed zij hem vergezellen door diiizend 
menschen. 

Vervolgens ging hij naar het verblijf der goileii. 

Xbi lang boete gefdeogd te heblien in de luisterrijkheid, 
(hemel) daalde hij neder om zieh te ve^tigen in het laud 
Med ang kamoelan, die de liooblstad bezat, w a.' \ oi>t 
Rawanna genaaiiid. 

En deze werd beoorloogd door Alam daoer en zuidwaarts 
weggedrongen naar het eiland Panamuer. 

En zij wierjien ellvander met dnizend rot>klompen, neder- 
vallend o[) de linofdplaats de.'Wegen Uoenoeng sewoe geheeten. 

1) AN ar liicr pi’iH-ic'' IumIocM woct ik Si>. ^va^ Ailam’s 

«*ti jinitVct. Hi} \aii Allah xjjiVii;’ kitahV oni zijn 

rjjily-pnout'Mi in den i;'(id^(li(-nsr te nnde^^\ ij/.eii. de Anitva. 

:2) Aan Xoaeh dii". 

Wit' tiezt' i", Itlijkf niei. 

4) De zu'iter van Alam tlaoeri' 
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En zij wierpeii elkaiir met siiral'tits (/o?(^aA'-vriichten) 
nederkomeiid op de hoofdstad deswegen Bagelen geheeten “). 

Wij vertelleii weer van het kind van den koning van 
Egypte, van de sclioone prinses Raminihaloel, die uitging 
in de maandperiode van een Dinsdag samenvallend met voile 
maan ■'*). 

Zij steeg op naar den schouw- 

Fol. 7, 

koepel en raadpleegde den kalender. 

Zij wilde westwaarts zieu, 't was afgesloteu; zij wilde 
schonwen naar ’t noorden, ’t was versperd ; zij wilde spieden 
zij naar het oosten, ’t was dicht; zij wilde naar den kunt 
van het zuideu zien en ontwaarde een man. 

, 't Is goed, daar is hij,” (zeide zij). 

Daarop uiekhle zij aan liaren vader : .vader ik be- 
rieht, dat ik trouwen wil met vorst Radja poetra poetgr 
djagat”. (XII) 

De vader (de koning van Egypte) antwoordde: ,het doet 
mij opreclit geuoegen, mijn kind, dat gij hem huweu wilt: 
neem den jongeren brooder, den boeteling, niede. 

Vervolgen.s werd deze gebraclit door Darina siksa 4). 

Dan vertrok zij met den eerwaarden jongeren breeder 
en noemde hem Ainad moesapir. 

Daarop begaven zij zich naar Mgdang kamoelan; rijst 
was de spijze. 

Dies is er rijst op ’t eiland Java. 

Daarop huwdeu de oiidere breeders met de oiidere zos- 
ters, de jongere brooders met de jongere zusters. 

1) Bontrsus fiabellitbi-iuis L. 

Z) Zie vdor l■(>Jl hikIhi'c aflpicliiiir van cleii naaiii Biiycleti, llolle K. 
F. Wat beteekent de iiaani Bii^eleii S' Ti|ilhcli)'. v. Iiul. T.-. eii 
^ k., ISfjT, biz. riTT. 

H) Hit tijtBtip wiTil al-i bizoiiiler ffunstifj oiii zieli te verjilaiitsen 
bescbouwil. Op Bali is bet (lit no" altijil, inzoiiik'i'beicl oin te verhuizon. 

4) De (leus ax macliina, doeh zonder stamboom, zio Fol. S, ‘J, 11. 
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Vervolgens was Medang kamoelan vol, gevald door twee 
duizend lieden. 

En liij wenschte te ver- 

Fol. 8. 

leggen de hoofdstad naar Goenoeng Kidoel. 

En er werdeii door Darma siksa dienaren vermaakt, van 
die nit Egypte een dienaar aan den landsvorst, van die van 
(^eylon een dienaar aan den landsvorst. 

[De koning sprak ; ,de niannen wovden deze ook niet 
in het bezit van een vermaking gesteld ; de vermaking 
(zeide Darma Siksa?) is de oppermacht, zoo zijn zij heerschend 
over de vrouwen], 

En vervolgens werd het rijk gesplitst tiissehen den ouderen 
breeder en den jongeren breeder. 

En wij vertellen weer van profeet Noac-h. 

De profeet Adam zeide: .profeet Noach, gij hebt nog 
geeu rijst gegeten; er is veel [krakeel], men driugt tot pae- 
derastie, men verlangt lijken te eten”. 

Hi) antwoordde; .profeet Adam, mogen zij getroffen worden 
door den toorn van Allah. 

En profeet Adam vervaardigde een ark i). 

En toen deze gereed was, bracht protect Adam den pro- 
feet Noach oj) tie ark. 

Op de ark gebracht zijnde, brtik een wind ills een oorkaan 
los en een [vloedgolfV] uit de zee en overstroomde het aardrijk. 

De bewoners 

Fol. 9. 

Viin het eiland Jiivii zijn ilruk bezig ’n berg op te werpen. 

Vorst Pigwatii sari djagat ") spnik: ,zij (de aarde) zal 
overstroomd worden”. 

1) Doze pliiats verscliiift iiftloenilf inliflitiiijj oiiiti eat de reeds eenige 
in.Tlen wiiiiri^eiiomen verwiiiring in de aanfjelmiilde Juodseli-Moslimschc 
(ivi rlei eriiijjeii ; de seliriivei- lieel't ze s-leidit ^ekend. Zie de U mbartg, 
vers ‘Ji; Idz. HOH. 

2) = de Katoe Ualoeli, zie de tvmbang, vers 24, biz, 308. 
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Ell liij formeenle door zijn geest eeii ten uitspausel stre- 
vendeu berg en noenide liezen Henielberg 

En bet volk r;m bet eibiiid Java vverd door vorst Prewata 
sari djagat dien berg opwaarts geleid. 

Ell bet volk van bet eilaiid Java werd dieu berg opgeleid 
iiaar dieiis spitslieiligdoni Lingga pajoe. 

Ell iia zeer laiigeii tyd werd bet weder droog -). 

Eu beto'eeii liet eerst droogr werd. was eeii reeks van 
laudtoiigeii vaster sainenge.siioerd dan lojiaiifi-hloemen, dies 
werd deze Jiodjoug lopang gebeeten. 

Daarop werd tot zieb vestigeu netlergedaald door Darina 
Siksa. 

Zijn nederdaling was waar [Ini]ba nagara ligt, en door bein 
werd beiioeuid eeu Ivi dipati panaekan *). toen verdween 
(weer) de vorst in 't gebergte. 

En bij besteeg eon gouden imlu ft) en al ronddrijvend 
werd deze door hem vastgebonden met rotan aan een ro- 
lii'd (?) *'). bij legde lieni vast aan ’n berg en noenule dezen 
Noe.ra kauibangan. 

En 

Fol, 10. 

Oji liein daulde een godilelijke openbaring. 

ilet 0[ijierwezen sprak ; .links, doe boete in den rand der 
dagscdiijf. daar zult gij koning worden". 

Dezen la.st ontvangen Iiebbend, vertrok bij vervolgens weer. 

ITet (djiperwezeu sprak: .let wel op te gaan naar de 
loka goeuulang. ter boetedoening, deswegen is er een sawar- 
ga loka. 

En liij ging door de aarde naar omlaag naar de .vmv/i/i (?). 


1 1 

Ver. 


Id/. 


2, 

Ver. 


Id/. 

S04. 


tec. 

.-iH 

Id/. 

;;o4. 

4) 

n.-i 

1 1 

M re 

l>tMl joim ( 


.■>) AVfllicIit kalo -- ki)iii. 

•y \ erniufdflij k rokmk, eeu hamlioe pin. 
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Hij kwani nit de wereld te voorscliijii, zoo is er een 
Bwauil laraug. 

Vervolgens deed hij daur hoete. 

Eeii (iiieuweii) lu't ontvangen hehbeud, vertrok hij weer 
naar omhoog. 

Uitkoiiiend ait het gehergte. te voorsehijii tredeud uit de 
ruigte, iiaiii hij vau de kale vlakte zijii weg. deswegen 
wordt het het (Jaloeiiggoeng gehergte geheeteii. 

Ell wijl hij ziedi de oogeii met de hand hesediLitte, zoo 
is er een (plaatsje) Pameiaigpeuk genaaind. 

Daarop deed hij hoete op den herg Boeligir poetih eii, hij kwam 
(daar) te voorsehijii op de wereld, zoo is er een Bwana laniha. 

Afdalend naar den berg Dapang. giug een schitterende 
blister van hem uit. ziehthaar in het heelal der vreugde, en 
het gansehe heelal hoog zieh voor hem ten gronde, met al 
de doodeij des aardrijks. eii al de gestorvenen des hemels. 

Ell 

Fol. 11. 

Darma siksa zag het. 

Vervolgens werd naar hen toegegaan door Darma siksa 
(en) er outstonden twintig letterteekens. 

Daaroji gaf hi) deze aan den beer der hoot'dstad. 

En deze weder deelde ze al zijn kiiidereii mede. 

Ell het werd aangezegd op den overval aan profeet Xoach. 

Profeet Xoacdi zeide : .het aardrijk liep onder, het aard- 
rijk is gansLdielijk uitgestorven, de wereld van het eiland 
Java is ongerept”. 

Profeet Xoach onthood sech Madjoesi. 

Profeet Xoai-h zeide ; ,de gesteldheid is diis. sech. de streek 
waarop mijn traneu nedervielen, is waar de Batoe Ualoeh is’’. 

En sech Madjoesi vestigde zieh in de Masigit watoe. 

En de vorst henoemde vier patih’s. die alles ordendeii. 

Hij wees Alam Daoer het hestiiiir over het volk toe; De- 
ll Bawana, Si’hik de tekr-t liccft, M-liipit ideiuiek te zijn met 
bwana, boeana. 
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wa Goeroe (sic) werd aangesteld om orde in de hoofdstad 
te houden, Darma siksa om orde in de vorstelijke woning 
te houden, Enipoe Gandjali i) . . . . (hiaat). 

En al de bewoners van bet eiland Java bogen zich ter 
aarde voor bergen, steeds deze tot plaatseu van godsdien- 
stige vereering maak- 

Fol. 12. 

end. 

En toen door den engel (Djabrail ?) gezien werd, dat de 
sehepselen alien verdorven waren en zicb steeds bogen voor 
bout en gesteenten, zoo bescboot hij deze met rotsklompen. 

Daarop verbrijzelden zij, de steenen spatten uiteen en vie- 
len neder; dies zijn er kahoejoelan’s -). 

En zij bogen zich neder voor den kabatoellab. (Alsof 
deze geen steeu is). 

Wij vertellen weer dat er iemand ■'*) op den berg Padaug 
is, dat is hij de oppermacbtige, (t. w. de Ratoe Galoeh), 
gezegd Adjar soeka resi. 

En (de patib) zeide tot den koning (t. w. den vervauger 
van den Ratoe Galoeh), dat gene oppermacbtig was. 

De koning sprak: .wel neen, ik zal doen gaan tot dien 
boeteling.” 

En zijn gemalin bond hij voor tot bedrog (als was zij 
zwanger) een kom 

De koning beval : „patib, ga aan dien boeteling zeggen, 
dat de koningin een opgezetten buik beeft (en vraag hem) 
waarmede dit bedrog wordt gepleegd 3). 

Daarop meldde de patib zich bij den boeteling ®). 

1) Ue moderne leziiig iioenit lieiii ktupoe Aiidj.ali en oppvrsniid, zie vers 
64 biz. 307. Venuoedelijk is de iiaani ontstaan uit nngcGa// = sem6aA. 

2) Vers 49, biz. 305. 

3) Vers 60, biz. 306. 

4) Vers iS2, biz. 312. 

5) Vers 84, biz. 313. 

6) De tliiiiis volifende passage komt in de timbang niet voor. 
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De eereiifeste patili zeide tot den boeteling; met uw 
verlof, ik word door den koning gezonden (om u te vragen) 
door welken list de koningiii een opgezetten buik heeft ?” 

De boeteling antwoordde: ,’t is ook dewijl de koningin 
zwauger is”. 

De patih vertrok daarop oin dit den koning kond te doen. 

,Wat antwoordde de boeteling, patih”. 

.Met uw verlof, vorst, de boeteling zegt dat de koningin 
zwanger is”. 

.De boeteling liegt”, zeide de koning, ,zijn maclit is 
voorgewend” ^). 

Als hij daarop onderzoek deed, was de kom 

Fol. 13. 

er niet (en bleek) de koningin zwanger. 

Tot de maand (der verlossing) gekomen, beviel zij. 

(De zoon) werd Hariang bangga geuoemd -). 

Lang daarna liet de koning door het gansche land be- 
kend maken dat de koningin (opnieuw) een kind stond te 
krijgen. 

De koning zeide: , patih, ga weder aan den boeteling 
berichten dat de koningin audermaal een kind verwacht”. 

„’t Zij zoo”, antwoordde de patih. 

Toen hij bij den boeteling gekomen was, sprak de patih 
hem vervolgens toe, zeggend ,met nw verlof, ik word door 
den koning gezonden” ®). 

De boeteling antwoordde: ,waartoe wordt gij gezonden, 
eerwaarde patih V” 

,Wijl de koningin zwanger is om te vragen of zij een 
dochter dan wel een zoon tot kind zal krijgen”. 

De boeteling zeide: ,meer nog zal de koning aan den 
boeteling lateu vragen” ^). 

1) Vers 64 vv, biz. HOT. 

2) Vers 58, biz. H05. 

H) Biz. HT 1 leg. 5 van boven slant dipawarang instede van dipiwarang. 

4) Zio Fol. 1 4 aim hot slot. 
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,En, patili, bericlit aan den koning. dat de boeteling zegt, 
’t zal eeii docliter wezeii’’. 

De koning autwoordde; .dat liegt de boeteling, ditmaal 
ook is bet garen" 

Toen bij onderzoek deed, was 't garen er niet. 

^ ervolgens werd de koningin zwauger. 

Ell lang daarna kwam zij tot de maand (der verlossing) 
en beviel de koningin vervolgeus. 

Als zij (bet kind) bekeken was de spruit der koningin 
een meisje. 

Wij vertellen weer van bet aaiital vorstelrjke telgen. 

Vorstin Maradja lenggang’s zoon was vorst Job, die 
zetelde op Noesa kanibangan. 

Wat betreft 


Fol. 14. 

de telg. te weten Harijang bangga, de afstammeling van 
den Adjar als reincarnatie. die te Soeniade kidoel zicdi ver- 
ineidt, (de Adjar), liij -) keerde terug naar Madja pait. 

Het oir uit vorstin Pivwata geboren dat waren de zonen 
Preboe goenoeng en Sangradja pandji. 

En nakomelingeii weer kreeg bij nit Maradja dewi angin, 
die was de vorstin Pag^dongan “). 

Maradja dewi angin liad tot zonen i’reboe Wiratinaka 
en vorst Maradja sakti. 

De kinderen uit vorstin Maradja dewa geboren, waren twaalf 
zonen J: van drie bunner vertelt men. 

1) Zif iioot 8. hlz. 871. 

8) Is iiiijii ujivatriiiii’ veil de/e plaat'. juUt, dan zou Soemade kidoel 
de iiaani Min <le patapaiUl 

8) Schijnt liier titel re zijii en liooOlvronw te bedoehni, wier \ (*rldijf 
<le g'-'dong. Iiet Nietnieii palpi'-, wa^. 

Zie Fel. *j!). Dit vei'klaarr dan te\en'- waaroni liaar zoon en >ree(l»s 
al" "-clieidsi^-, ■liter tU's'-elnni Ilariaiii'' l)ani'-i,'-a v]i 1 jioen^ Wanara eptreedt, 
I'ol. 80, 81, en in (diUndi verMeef oni de dyna'itie voort te zetten. 

4) he Tek^r lieefr rciba. wel 't nianmdijk van rabi. 
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En uit den hemel daalde af vorst Komara om een stad 
te sticliten op de landtongen Ti-mandala wateun en Tji- 
gagak djaloe. 

En krank was ’t geheele land s’an Galoeli ^). 

De koning zeide : .patih. wat is het geneesiniddel tegen 
de ziekte in het rpk?” -) 

.Ik vraag u oorlof, koning, ik wil tot den boeteliiig 
gaan om het middel tegen de ziekte te vrageu’’. 

(Bij den hoeteling gekomen) zeide de eerwaarde patih ; 
.met iiw verlof, ik word door den koning gezouden om het 
middel tegen de epidemie des lands te vragen’’. 

, ’t Is goed," zeide de hoeteling. 

En hij haalde de medicijn. 

Vervolgens gaf hij deze aan den eerwaarden patih zeggend; 
,hier is het middel tegen de kwaal, zeg aan 

Fol. IS. 

den koning, dat wij later komen” ^). 

,Ik vra ag keen te mogen gaan”. 

,Het ga u goed, eerwaarde patih,” zeide de hoeteling. 

,Met uw welmeenen, majesteit, hier is het miildel van 
den hoeteling om de landsepideniie te genezen”. 

Daarop werd het door den koning aanvaard. 

Toen hij het opende, hleek het rciindni ^). 

Vervolgens werd deze opgegeten door den koning ; meteeu 
was het land van Galoeh gezond. 

Daarna niaakten de ministers weer hun opwachting hij 
den koning. 

Na verloop van tijd kwam de eerwaarde Adjar. 

1) Vers ()4, biz. B07. 

2) Vers 66, biz. 808. 

H) Zie lie pantocn, biz. 05 — 06 . 

4) In (lit retindeu zie ik een toesjieling op reitndeiij, ngareundetij- 
keun, veel niikonielingen ^ erwekken. Zoniler tusselienkomst van deze 
reundeu, zon tueli liet land uitsjestorven zijn. Zie te \oren vers TO biz. H.-il. 

Tijdsebr. v. Tnd. T.-, I,.- en Yk., deel l.V, all. 1, .T en 6. S 
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,Ik ben opreeht verheugd, eerwaarde Adjar, dat gij komt, 
wie bracht u die rcn/n/en V” zeide de koniiig. 

De Adjar antwoordde: ,met uw verlof, deze bracht wij 
als huldegave een dankbare, van dit geschenk werd sleclits 
een gedeelte door mij opgegeten. Tervolgens werd (bet 
overschot) door mij geplant ; toen (de reiiiideu) zich na 
verloop van tijd vermeerderd bad, liet ik ze u aanbieden”. 

.Eerwaarde Adjar, dan hebt ge me slecbts ’n kliek (van 
nw eten) vereerd”. 

En de vorst toornde 

De vorst zeide: .patib, dood den eerwaardeu Adjar” ®). 

En bi] werd door den eerwaarden patib gegrepeu eu 
gevoerd naar bet moeras Tji-boengoer. 

De eerwaarde Adjar sprak: .eerwaarde patib, ik draag 
u op 


Fol. t6. 

te zeggen aau den koning, goed op te passeu, krijgt bij 
weer een zoon, dan wordt bij door dezen gedood”. 

Vervolgens werd bij ontboofd. 

Rood vloeide zijn bleed over bet moeras Tji-boengoer, 
deswegen werd dit Rantja beureum (bet roode moeras) 
genoemd ‘). 

Na verloop van tijd was de koningin zwanger. 

Toen baar maand gekoraen was, beviel zij en ’t bleek een 
knaap te zijn “). 

1) T('1'S Sri, l)lz. i-iio. 

2) ’t Is volmaakt onbpo-rijDelijk, tenzij ook liipi- een vei'knpte roor- 
sjielliiip ill steekt, waiironi ile koiiiiig zich boos niiuikt, immeis lie reundeil 
bleek bc‘t veiliinirde ^eneesmiiblel te zijn. Ook (bit liij ilen Ailjiii’ (Ics- 
wegeii tot lien tluod verwijst, tenzij iets ainlers beiloebl wordt dan een 
veikbii'ing van lict untstaan van den naain Kantja beiireiiiu te geven, 
vraagt iiadere oiilieldering. De panioen lieeft deze passage niet. 

S) Vers il2, biz. .Sib. 

4) AV'i-s 'U, ll.b, Idz. idlb. 

0 ) Vers 116, biz. .31 G. 
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En hij werd in een gouden mandje gedaan met een ei 
en een kris. 

Vervolgens werd hij tot wegdrijven naar de Tji-tandoej 
gebracht ^). 

Wij vertellen weer van Nini berangngautrang en Aki 
berangngantrang -). 

„Nini, allergunstigst was mijn droomgezicbt, ik droomde 
dat topazen mij overstroomden en robijnen mij overvloeiden”. 

jAki, wellicbt dat wij door onze viscbwering, die ons 
tot kind zal wezen. toegezouden krijgen”. 

’s Morgen vroeg ging bij kijken en zag hij bet gouden 
mandje in de viscbwering flikkeren. 

Vervolgens bracbt bij bet aan Nini. 

Toen zij bet openden, vonden zij er een kind in en een 
ei, dat bebroed werd door een kris. 

Daarop zetten zij bet kindje neder. 

Dan verzorgden zij bet en zij (Nini) werd door hem 
gelinggoerd ®). 

Na verloop van tijd kwam bij (de kuaap) tot (den leef- 
tijd van) bet aankrijgen van den scbaamgordel ■‘). 

En hij werd in de vrije iiatunr gebracht, door die zijn 

Fol. 17. 

vader was. 

Daar was een Ijioeng (beo) •’). 

Vader, wat is dat?” 

,De naam is Ijuv’iig, mijn jongeii”. 

Daar was de moeder, daar was de vader, daar was bet jong. 

Weg vloog de vader. 

„ Vader, waarheen is zijn doel?” 

1) Yei'S 9S, biz. .HIT. 

2) Vers !»!», biz. HIT. 

H) Diit wil zeggeii : Vini's borsteii wcnleii <loor Aki beklopt, op do wijze 
van den tap&teol eens aron-palms, oiu liaar zo<rvloed op te wekkon. In de 
kanipoeng is doze nianipulatie nog altjjd voor lietzolf'de doel in gebruik. 

4) Hij was manbaar geworden. 

5) Vers 105 — 106 biz. 319 — 320. 
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jZijn doel zal wel zijn naar den heer der hoofdstad”. 

,Wel, mijn naam is Tjioeng manarab” '). 

Het ei deed bij vervolgens iiitbroedeu. 

Yervolgens kwam bet uit; bet (baantje) werd door bem 
Singarat taradjang gebeeten. 

En bet was druk bij den landsbeer door ben die bane n 
wildeu biten vecbten. 

,Vader. ik verlang unjn baan te laten kampeu”. 

,Doe dat niet, mijn jongen, bij zou den strijd kunnen 
verliezen”. 

Even later nam de knaap den baan vervolgens onder den 
arm en gordde bij zicb den kris aan. 

Dan vertrok bij en werd gevolgd door zijn eerwaarde vader. 

Op de kampplaats gekonien, waren de lieden der kanip- 
plaats verwonderd bem te zien. 

Opgemerkt door patib Harijang bangga, meldde deze (zijn 
konist) aan den koning. 

Daarop ontl)ood bij bem naar binnen (van de vorstelijke 
woning). 

De koniiig sprak; ,die daar, wiens zoon is b^?” 

(De vader antwoordde): ,ik vraag verlof, mijn zoon”. 

,Hij wordt door uiij als kind aangeiiomen, Aki berang- 
ngantrang gij wordt tot vrije in ons rijksgebied”. 

Daarop keerde Aki berangngantrang huiswaarts 

Fol. 18. 

en bij weende uit bezorgdbeid over zijn zoon. 

Opziende keek deze naar den koning, dan keek bij weer 
naar den patib Harijang bangga, vervolgens bescbouwde bij 
zijn eigen wezen "). 

Eindelijk bezonnen. zeide bij, sprekend tot den koning: 
,ik ben nw zoon”. 

1) VtM-s 1(17, biz. a^o. 

2) Vei'> lid, biz. SZl. Hieruit bljjkt ufdoeuflf, (bit het oude model, 
toeii de iiiodenie babiid oiitstoiid, niet meer begrepen word, van daar 
bet iidii"elien Mill ilen spiegel, vei> lid, biz. .'121, in de jongere lezing. 
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Hem iuinziend eii vol verl):iziiig jumstureuil. sprak (de 
koniug) ,dat verheiigt mij”. 

Nil geruimen tijd heriiinerde de koniiig zicli (wat vroeger 
gebeurde) eii vroeg oni '/ijti kriskoppek 

Toen hij den kriskoppel (zijns zoon.-) aaiischouwde, bleek 
deze zijn Xaga loeuienggang. 

De koniug sprak : .iuderdaad, gij zijt uiijn zoon”. 

Het werd zijuer moeder geuield. 

Daarop omlielsde zij Item, nam hem op den sehoot en 
schreide wegens hem. 

Tjioeng manarah zeide: .onders ik verzoek om een erfdeelV’ 

,Dit is reeds vergeven aan iiw ondeien tiroeder. den 
patih Harijang bangga,’’ autwoordde dc‘ koniug. 

-Alleen nog over zi]:! de smeden achtlionderd min een, 
dezen geef ik u aks venuaking 

Daarop aanvaardde hij zijn erfdeel. 

De kouing deed hem daarop nederzitteu op e'en rij met zijn 
ouderen broeder en patili Harijang bangga contimieerde liij als 
patih, Tjioeng manarali wees hij drie en dertig eilanden toe. 

De periode van den Ratoe 

Fol. 19. 

C4aloeh was zeveuduizeiul jaren. 

En patih Tjioeng manarah weiisehte aan ’t werk te zetten 
de achthondenl smeden mill een: hij verlaugde een ijzeren 
hiiis te niaken. 

En hi] rvaanligde een ijzeren liiiis. 

Toen het door den vorst bezien werd, vond hij het goed. 

Daarop droeg deze hem op nog een Ijzeren optrekie (daarbij 
hehooreiid) te niaken. 

Het aansclioiiwd hebbeiul. hetuigde hij lieiu zijn tevredenheid. 

En hij maakte wederom een ijzeren kerker ~). 

1) Vers lia, lilz. I'.L'i' VonmicMlcliiiii; f.tccKt iH'htcr ilfzf oiiisclirijving 
een pralambang. geljjk in reundeu, Fol. l.v te voi-en; een verklnring 
vond ik nog niet. 

2) Vers 121, Id/. :!2:i. 
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Ell toeu deze door den vorst bekeken werd, betiiigde hij 
hem zijn bijval. 

Patih Tjioeng manarah zeide : ,vader nam daareven nog 
geen kennis ran bet inwendige’’. 

Daarop werd door den koning binnengetreden. 

, 't Is goed," zeide de koning ^). 

Met een smak (werd de kerker) door patib Tjioeng niana- 
rab diebt gegrendeld. bij droeg hem aan de band naar de 
ontvangfzaal en <raf biervan kennis aan tfanseb de boofdstad. 

Hij gaf den koning geen water, hij gaf hem geen bereide 
rijst : bij liet hem bewaken door alle prinsen. 

Na verloop van tijd zeide patib Tjioeng manarah: ,de 
koning is nog inaar steeds dik”. 

Doch zie, bom werden door patib Harijang bangga vuist- 
slagen gegeven “). 

En boos zijnde. 

Fol. 20. 

rukte patib Tjioeng nianarali ’n bouton dakjian af en slin- 
gerde dozen naar zijn ouderen broeder. 

En deze wibie de ijzeren kerker open trappen. 

De ijzeren kooi werd hem door patih Tjioeng manarah ontrnkt. 

Door de vorstin Pagedongan •*) werd deze vervolgens in 
den berg Kelong gedaan. 

Dan streilen zij *) (Harijang liangga en Tjioeng manarah), 
en de ondere broeder werd naar t oosten gedrongen. 

Jn Halangbangan gekomen, zeiile de ondere broeder: 
jongere broeder, wij lionden op ". 

, Ondere broeder, 't is good’’. 

Daarop staakten zij (den strijd ) under een j-booin : 

’ll /.iiliijiir viel at. 

1 I Vers 11^4, biz. 

■J) Vers iLbi, biz. :J24. 

H) Zie Knl. 14. 

4) Vers IS'J. biz. ^'>2(1. 

') ) .\e;>le Mannelos <'on. 

6 ) Zoo b<*et de /72a^/./fl-vruelit. 
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Zij werd opgeraapt door den oiidereii broeder. 

.Jongere brueder. welke vrucht is ditV” 

, Deze is eeii n((n//V/-vriicht, oudei’e broeder’’. 

,Lekker om gegeten te worden-'” 

,,Lekker, oudere broeder’’. 

Toen hij deze op at, (bevond hij baar) bitter. 

.Madjapait zal de naam des lands wezen”. 

De jongere broeder werd thans weder ziiidwaards gedrongen 
door den ondere. Te Tad.jag barat gekomen. zeide de .jongere 
broeder: .oudere broeder wij bonden op’’. 

.Jongere broeder, ’t is goed’’. 

,Zij stopteu onder een pn/.oc-booin : ’n vrucbt viel af. 

,Zij werd door den .jougeren broeder opgenomen. 

, Oudere broeder, welke is deze vruebtr'’’ 

.Een jidliuc iljiidjiir-YvuchV. 

.Pakwaii padjad.jaran is bier de naam’’. 

En zij vocbten opnieuw. 

Te raraban gekomen. daalde Darina siksa neder. 

,Aan ’t vec'bten iniju kinderen’T’ (broeilers). | De Tji- 
pamali doorborend don berg (bet geborgte) 0- 

Fol. 21. 

teka, ’) strooinend naar do zee glazeud als angsanabladerenj, 
de oudere broeder werd vastgegrepen door den nog oiideren 
broeder en oostwaarts weggeslingerd ; de .jongere broeder 
werd door beni aangevat en westwaarts ^geduwd'O. 

\'ervolgens werden zij in liet land Galoeb verzauield door 
Darina sik^a. 

Tot de ijzoren kooi werd gegaan. door voi>t Maradja sakti, 
die baar door gedaebteneoncentratie vervolgens verbrijzelde, zij 
werd tot water dat nederviel op ’n boofdstad ; zoo is er een 
Kandang wesi. 

1) Vers ls(i, 1)1/. lies, wanniit wol de beiloelin;j; de/er passai;e blijkt, 
doeb iiii't lie ^'oede le/iiifr. 

■2) teka iiiisselueii te lezen tc/’a? 
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Daarop kwamen zij weer sameii in 't land van Galoeh, alien 
nadereud tot linn vader om diens beschikking te vragen '). 

En de jongere breeder zeide: ,ik (wonl) uiet 't eerst 
tot vorst’". 

Daarop sprak de oiidere breeder: .blijde ben ik, bet eerst 
vorst te worden, daar ik de oiidste ben der nakomelingschap. 
wordt niijn breeder door mij bijgestaan. bij wordt geen wereld- 
lieerseher zonder eerst vreemde landeu bezoclit te hebben”. 

Patih Harijaiig bangga verlangend oortwaarts te vertrek- 
ken. nam [aebt tweetallen] ondergesebikten mede tot zicb 
vestigeii in bet land van Madjapait. 

Hij gewon Preboe Moela. 

Pr^boe Moela gewon Teroes bawa. 

TSroes bawa gewon 

Fol. 22. 

Teroes bagawat. 

Tgroes bagawat gewon Preboe Teroes goenioeling. 

Prgboe 'I'eroes goeniilang gewon Pr&bo eradja goenioeling. 

Preboe rad.ja goeiniling gewon Preboe Manggoueug. 

Preboe iMauggoneiig gewon Preboe Teroes bangbang. 

Teroes bangbang gewon Ki gedeng .Meser. -) 

Ki gedeng Meser gewon Ki geileng Djati. 

Ki gedeng Djati gewon Patoe prewata. •') 

Patoe jirewata gewon Ki gedeng Majanah. *) 

Ki gedeng iMajanah gewon eeti doeliter die genaaind werd 
Patoe Sarikem. 

En zij huwde met een voornamen des kabatoellali’s 
(Moslini), genaaind seeh Koeres. “) 

1) is.s. 111/. 

2! V(‘i> I!i2. 111/. (iriicni; 

2) PannsiliM pliipr'^, zooook. 

4 i J’aiiiaiiali. /Id midi* (Id/ch tia.uii ..(mikk‘«!(‘ \<'Dr <ic \ dih en 

\ .MataiaiUM'liD vorsfcnnaiiu-n. lir. J. I.. A. lipiiisicr 

Dj> dr Ikiliail Tanah Vrrli. l»it. <m’h. v, K dd W. < 11 . ') 1 . [lat'-'iiii. 

5,1 ^Iis.-'pliit'n de Ivoerai^Jiet. 
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'X (tiidelijkeii) vervansrer wen! ifeiiomeii door Ratoe Padjang 
lijdeud aan graveel^-'). en men zocdit eeii albiiio-knaap tot 
haar geuezing. 

Ki gede Selaag viiidend. geljruikte de prinses hem (tot 
gemaal) en zij genas van haar kwaal. 

Daarop werd de princes zwanger en zij haarde Ki gbde 
Katjoeug ^). 

Ki gede Ka+joeug gewon Ki ghde Soeroewoed -). 

Ki gede Soeroewoe- 


Fol. 23. 

d gewon Pangeran seda Karapaj. 

(Pangeran Seda Karapaj) gewon Pangeraii Seda Kadjeuar. 

Pangeran Seda Kadjcnur gewon Pangeran Seda Kainoe- 
ning 2). 

Pangeran Seda Kamoening gewon Soetan. 

o o o 

Soetan gewon (den) Soesoenan. 

(De) Soesoenan gewon soesoenan Maiigkoerat. 

Soesoenan Mangkoerat gewon Pangeran dipati. in buete- 
doening gezonden (?) door zijn Jongeren broeih.'r Soesoenan 
Poeger, gewinnemi Pangeran ihingl^oenagara. 

Pangeran Mangkoenagai'a gewon Pangeran dipati. 

Wij vertellen weer van Tjioeng uianarali : hij wilde zich 
naar het we^ten begeven. 

En hij nam als onderhoorigen ile achthomlerd min een smeden 
mede oni zicli in het land van Padjadjaran neer te zetten. 

En hij hnwde met Ratoe Endang kantjana. 

En liij gewon Darma rehe. 

1) Yci-s lll.’i, lilz. ■■i-2'.i. 

2 ) Ihidpiii. .Meer al^pnu*«*n JSoproeliupt A. D. IdIO) ^elipeten. 

:>) Hor wpinii;’ MTtruuw (‘ii I iiI.iihIm’Iu* ki*onipko?i iipzitton, blijkt ook 
wcl liicr, dr /.oon dr/rli’dr jirr^cMm rU <!(' \ad','r trrwijl 

l»r\ {‘iidirii Karajiaj A. 1>. KiiH) (Kra]»)ak') <lr vader van Kadjr- 

iiar (J-^ A. J). IoIm)) i>.. Zie Kiiiket'. I>r. Ik r., d(‘ Ilrili^^rii \aii Ja\a 
JH, ri]d>plir, V. liid, T.-, Ii.- rn Vk., dl. UII, i>lz. Ha, 



40-2 


D;irma rehe gewon Loetoeng kasarOLMig ^). 

Loetoeng kasaroeiig gewoii Preboe Lingga liijaiig. 

Pr&boe Lingga bijang gewon Preboe Lingga wesi. 

Preboe Ling'o'a wesi gewon Preboe Lino’U'a wastoe. 

Preboe Lingga wastoe gewon Sang 

Co O o 

Fol. 24 

Soesoek toenggal. 

Sang Soesoek toenggal gewon Preboe Moending kawati. 

Preboe Moending kawati gewon Preboe Anggalaraug. 

Prgboe Anggalaraug gewon Prgboe Siliwangi, Z. M, den 
wereldheerscher van Padjadjaran. 

Zoo de inhoud van de Waroega goeroe, voor zoover ik dezen 
begrijp, een mixtuni coinposituni van godsdienstige en alsliisto- 
riseli bescliouwde overleveriugen, die nioeten goed praten, dat 
een voorislamisclie heilige een nietteniin isliamiscdie is, een 
inoeilijklieid. die na den godsdienstovergang alle inlaiulsche 
gescliiedsehrijvers te overwinnen Icregen en ook overwonnen 
door Adam als eerste sebepsel, dus als stainvader niet alleen van 
bet menscbdoin. niaar ook van bet gebeele Hindoe-pantheon, 
wier leflen gewoon nieiisehelijk gedacht worden. aau te nemen. 

Dit dogma beel't tot een den nuebterder denkendeu onder- 
zoeker tot verbijstering voerende confiisie geleid, waarin 
maar al te dikwijis geen orde te schepjien is, onidat den 
sehrijvers deze kond beet't gelaten. ,iS'u vertellen wij weder 
van dezen of genen,” is de stereotiepe overgang tusscben 
niets met elkaar gemeen bebbenden voorstellingen van zaken 
eu personen, en de inlander, die nooit naar logiseb verband 
tusscben den looj) der gebeiirtenissen in zijn babad’s vroeg, 
was daarnieile volkonien tevreden gesteld. 

Yandaar dat een babadnitgave zonder cornmentaar. als 
geschiedbron een onding is. 

Derbalve vraagt ileze ook de Waroega goeroe, docb boe 

l l Zip voor pii ‘Ip \‘»Ii<‘pii<|pri {km-mhipu, liPt Jaarfal op <Ipii 

JJatoe toplN, par*>ini. 
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zoo iets sameit te stelleii bij gebreke van een contekst eu alle 
aaiiwyziugen onitreiit bet ontstaaii van bet gesebrit't? 

Wat ik gemeend beb tot toolicbting der behandelde nia- 
terie te kiinne bijbrengen, voud reeds plaats in de voetnoteu ; 
omtrent verdere te stellen vragen, aebt ik bet beter alle 
bespiegeling op te scborten, totdat dienaangaande meer 
zekerbeid zal verkregen zijn. 

Inzouderbeiil doe ik daartoe een beroep op de kenners der 
Hindoesche en Mosliinstbe overleveringen om licbt te ontste- 
ken aangaande de in de Waroega Goeroe verwerkte legenden, 
voor zoover de laatsteu niet aan den Anbya-cyclus, de Ham- 
zab-verhaleu en de Alexander-romans outleend zijn, noch op 
eigen bodeui ontstonden. zooals de Tjioeug Wanara sage. 

Ten slotte nog een enkel woord omtrent den onderdoni 
van bet gesebritt. 

In den loop van dit opstel beb ik daarvoor steeds de 
Jaren 1705 — 1709 gestebl, ouidat de laatste Soesoeboenau 
die in de Mataraniselie genealogie genoemd wordt Poeggr 
is, alias Pakoe boeana I. die in 1719 ojigevolgil werd door 
zijn zoon Pakoe boeana II, die ook den titel voerde van 
Mangkoerat IV. 

Deze naani koint in de Waroega goeroe niet voor, wel 
daarentegeu Mangkoerat's naain als kroonprins te weten 
il angkoenagara *). 

Hij was dus nog niet tot den troon geroepen, toen de 
V aroega Goeroe gescbreven werd, daar deze bem, ware dit 
wel bet geval geweest tocb wel Soesoenaii zoii genoemd bebben. 

Mogelijk ook is, dat bet niet noenien van een lateren 
iVlataranisclien vorst, bet gevolg i.s geweest van den over- 
gang der Preuiiger aan de Couipagnie, waardoor de gebeur- 
tenissen in dat rijk hare belangrijkbeid evenzeer voor Galoeh 
verloreii. 

1) I>e Kabnd (falouli sprvekt later, vers 2M) v \'. vrij uitvoerii^ over 
de iMarurain^clie zakeii aK : den opstand >an I’roena iljajii, de verbaii- 
ning vail Soenan Ma^ naar Ceylon, de opvolgiiig van Poeger enz. 
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Deze afstand had plaats in 1706. 

Op groiid vau een eu auder meeii ik voorloopig te moeteii 
aaniienieii. dat behoadeiis de luogelijkheid dat taal eii sclirift 
van de Waroega Goeroe mettertij<l iets anders zulleu nit- 
wijzen. dit werkje uit het begin van de 18*’*^ eeuw dateert. 

Jammer ook is dat de op de Mataramsche geslachtslijst 
V(jlgeiide stamboom der Padjadjarausche vorsten niets uaders 
leert, oiiulat laatstgenoemde dyiuistie reeds in + 1580 was 
ondergegaaii ^). 

Deze genealogie is bovendien volmaakt fictief, gelpk die 
van ilaharadja sakti's -), nakomelingen waarop de latere 
Guloehsche regenten nietteuiin bun afkonist bouwden ®). 

Het resultaat van dit oiulerzuek is alzoo hetzelfde als van 
dat omtrent de gesehiedenis van I’akoenn Padjadjaran ; te 
weten onzeker, rest inij derhalve slecbts: non lifjiiel. 

Weltevkede.n, Juli 1012. 


1) Pe logonile l;tat Imtii- vodi-tboitmiii door eon doeiiter van Sili- 
wnngi, !Sokar Jtandnpa mot name, die oj) lioogst on^makelijke wjjze, 
indirekt door ilen Adjar ontvangt, vers 20.r — 210, on een doeliter 
Ijaarr, T.-unloiaan ifagang, 11 <lie aelitereenvolgens tronw t met den Kadja 
Tji-rel)on, den Kadja Bantim en den Radja Jlataram. Steeds volgt weer 
"tdieiding, oindat uit liaar mons veneris v iiur ontstaat. Deswegen wordt 
/A] door een Bngad.seliman aan ile Hollanders verronseld voor drie ka- 
nonnen, de Ivai Pamoek, <le .Sapoodjagat en de A'ji Satomi, die voor- 
noenide vorsten deelen. Zij beklaagt zieb Iderover bij liaar vader, den 
Adjar, ilie alsdan <le v oorspidliiig (loot dat wegens dien verkoop de 
vorsten van Soenda en Java door de Ibdlanders onilerworpen zullen 
Worden. Paarna komen wij op bistoriselie feiten. 

I ) IIef't[ilantsel, als toes|)eling op de ))izondere untvangenis barer 
inoeder. Zie voor een variant, bet jaartal op den Batoe toelis Bijlage .H. 

2) Zie biz. .■)((.■). Jlet deze korte mede<leeling mag worden volstaan, 
aangezii ‘11 iniiri eollega Pr. P. A. Kiidtes in /ijn Ibdiigen van Java 
\ 1, \ er-'etieni'ii in de vorigi“ atlevering van dit Tiplselirift, de niij onbe- 
kende Javaan^ebe bronnen, naarstigl|jk lieeft voor elkander gezet en 
daainiede toegankelijji geniaakt. 

2) A erg(dijk biervoor de llaaii, Dr. I'., Priangen III, biz. (iP — SS. 



Bijlage 1. 


Sadjarah Qaloeh bareng Qaloenggoeng i). 


Geus kitoe, ngalaliir ") ka Ki-Bondan; ,sira toenggoean 
nagara isoeudjeung Aki paujoempit ^), sarta dipapariii djimat 
tjintjin, ari isoen arep nataekaue alam doenja sabeulah 
koelon”. 

Geus kitoe ngalaliir: .koen pajakoen”. 

Ladjgng ngaliiang. 

Kotjap Aki paujoempit ladjgng ka taman. 

Dataug ka taman, manggih satoan leuili aloes roepana. 

Geus kitoe, Aki paujoempit moelang deui gantjang lapor 
ka ratoe Boudau jen di taman aja satoan. 

Lahir ratoe : satoan naliaon V 

Aki walou: .satoan djaralang poetih ngaranna’'. 

Saoer ratoe; , Aki. ajeuna moedoe njokot: mangka beunang. 
Lamoen teu beunang, beuheung, Aki, gantina". 

Toeloej Aki paujoempit ka taman. 

Barang rek ditewak, loempat ka koelon. 

1) Kopie v.Hn een handsohriftje mij in l!i05 geleeiul door den toenmali- 
gen, Aederr overleden i)atih van (Jivroet — lialoeboer linibangan. IU*r origi- 

neel is in eii draagi tot titel : 

Het hegint met een radjah in 't Javaansch en onistreeks ’t midden 
is een fragment van een Javaansehe Anbya ingelaselit. Overgenoinen 
wordt alleen de TJioeiig Wanara-legende, die, geiijk men ziet, zoudor 
aanvang begint, evenals in de liiervoren aangeliaalde stukken. 

2) Te Aveten : de niet genoeiinle vorst van (Jaloeli. 

8) Deze Aki paujoempit lioort in de Loetoeng kasaroeiig overleve- 
ring thuis, zooals uit liet volgeiide blijkt, dat pasklaar gemaakt is 
voor dit verliaal. De episode slant op het zoekeii iiaar het niiddel tot 
bestrijding der uitgebi’oken ejddeinie, zie biz. 840vv-., waarover 
nochtans door den sehrijver niet gesj>roken wordt. Ook de naam Poerba 
sari, dien wij zoo dadtdijk znlleii oiitiuoeteii, is liier niet op zi)n piaats 
en evenzeer aan den lAtetoeng kasaroeiig ontleeiid. 



406 


Dioedag koe Aki, handjat ka goenoeug Bangkati. Ti goe- 
noeng Bangkati loempat deni handjat ka goenoeng Sawal, 
toeloej ka goenoeng Bongkok. 

Dioedag-oedag bae koe Aki, toeloej ka goenoeng Padang. 

Ari datang ka goenoeng Padang, hanteu kapanggih koe 
Aki panjoempit. 

Lengis aja soara tatapi hanteu katingal. 

Pilahir soara: „saha eta anoe ngoedag-ngoedag tjotjooan 
aiug teh P’ 

Ngawalon Aki: ,djisim koering”. 

Pilahir soara: ,,ajenna meudjeuh, koe maneh oelah dioe- 
dagr-oedas uoe aingr. 

Kargp maneh atawa titihan pangoedag-oedag teh't” 

Ngawalon Aki panjoempit: ,noen, lain karep koering, 
piwaraugan ratoe”. 

Lahirna soara : ^ajeuna meudjeuh, oelah dioedag-oedag 
anoe aing. 

Aki panjoempit gantjang moelang, lapor ka ratoe 
Bondan : ,eta djaralang hdnteu beunang dioedag-oedag 
koe koering. Mimiti loempat ka koelon handjat ka goenoeng 
Bangkati, ti goenoeng Bangkati ka goenoeng Sawal, toeloej 
ka goenoeng Bongkok, toeloej ka goenoeng Padang. Da- 
tang koering ka goenoeng Padang, leungit djaralang, aja 
soara tan katingalan. Dohir soara ka koering: „ajeuna 
oelah dioedag-oedag anoe aing”. Kitoe saoer soara ka koering”. 

Ari dohiran ratoe Bondan: ,hajoe, oerang oesir djeung 
aiug ka goenoeug Padang bari oerang bawa njahi ") Poerba 
sari, garwa ratoe, sarta oerang tjidra. Njahi Poerbasari 
oerang tangkodan lalajah padaharanana, soepaja kawas anoe 
reuueuh”. 

Prak disindjangan ; geus kawa.s anoe reuneuh. 

Toeloej ratoe Bondan djeung Aki panjoempit deni ka 
goenoeug Padang. 


1) = lahir. 

2) = njai. 
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Datang ka goenoeng Padang, dipariksa koe soara, pilahirna 
ka ratoe Boiidan: ,iiianeli, oerang niaiiaV 

„Soeaioehoen, oerang Bodjong lopaiig,” kitoe waloima 
Bondan. 

Saoer soara: .rek naoii nianeh ka dieiiV” 

Xgawalon ratoe Bondan: .nwoeninorakeun ieu grarwa ratoe 

O O O o 

keur bobot, pameget atawa istriV’’ 

Pilaliir soara: .lalaki’b 

Gens moelang bae ratoe Bondan djeung Aki panjoempit. 

Gens tepi ka goenoeng Asih, ratoe Bondan nonggengan 
ka goenoeng Padang sarta .bobong”, pokna, ,poegoeh la- 
lajali magah lalaki”. 

Eta lalajab dipangpengkeiiu ka kaler, tiba di Kawali. 

(tens soeniping ka nagai'a Bodjong lopang, njata ngandgg 
njabi Poerba sari. 

Saoer ratoe Bondan: .oepama euja mgtoe ati tetesan ka- 
moerahiiig poetraing. moega mangka saroe])a djenng aiug; 
oepama lain, moega mangka aja tjitjiren”. 

Gens kitoe, tepi ka waktoena. njabi Poerba sari babar, 
boekti pameget, tapi sipatna ka loehoer roepa andjing ari 
ka liandap roepa manoesa B- 

Gantjangna, ladjeng dikanagaiin eta moerangkalib sarta 
dibaoeran beas saentik, 6ndog sahidji, kalapa sahidji ■). 

Di mali^m Djoemaiib toeloej dipalidkenn di Bodjong Tji- 
moentoer. 

Ari Aki Balagantraug boga tatabeunan sapan, pernaban 
eta sajian di Tji-tandoej girangeun moeara Tji-moentoer. 

Ari malem Djoemaab Aki Balagantraug meunang impian. 
Ngimpi katindib langit, katinggaiig mega. 

Bareng inget wantjina gens padjar, hoedang pada ngaro- 
mong djeung Nini Balagantraug padoearin. 

1) Waurauii ilezc zoiulciliiiifc \ oort-telling \an zakeii, die aim Boe- 
(lofg basue uit de Sai'liiiidjana doet deiikeii, outk'eiid is, woet ik niet. 
Veriiuiedelijk is liiai- hot liondjc uit do pantOCn beduold, dat iiistede 
van Tj. W. aan dions inooder wordt "ebracht. 

2) Iiistede van den ki is, wordt liier ontbolstorde rijst en eeu kokos- 
noot fjenoemd. 
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jAing, Nini, boga impian, ngimpi katindih langit, kating- 
gang inecra”. 

Pok deui Nini: .Aki, ainij ge kitoe deiii. moal ten tata- 
lianeun oerang ajenna geuat teaug ka tjai’’. 

Aki Balagantrang bral ka tjai. 

(ieus tepi ka sisi tjai, aja noe ngageboer. roepa tjabaja, 
dina kapek sapa. 

Aki Balagantrang (ijolang-djeleng sgmoe sienn. 

(tens kitoe, diparantjalan koe Aki. pnkiia: .tjing, eta 
noe aja di lataheunan aing, oepania djoerig nioedoe njingkir, 
oepama inanoe.sa oelah aja keneh”. 

T6pi doea tiloe kali diparantjaban : tjitjing bae. 

Disampeurkenn kana sapan aja kanaga tapi ditjokot dina 
kapekua. 

Toeloej dipanggoel, dibawa ka iniabna. 

Ana diboeka, dieusi moerangkalih pamegPt sarta aloes, 
batoerua l)ea3 hidji eutik, endog hidji, kalapa bidji. sarta 
Aki, Nini atoh kutjida. 

.Oerang boga anak, eta beas dikanatainpatnakenn, kalapa 
dipelak, endog dibaoerkeun kana pabeasanana”. 

Oenioer toedjoeb poe toedjoeh peuting, eta kalapa bidjil 
siutoengna. endog megar djadi hajaui djago bodas, soema- 
wonna moerangkalih tea gens jasu oelin di iinabna Aki, 
sisina dajenli Bodjong lojtang, sisi tjai ti kalerna. 

Lila-lila, eta moerangkalih hajang naek kana eta kalapa 
tea. 

Ditjaram koe Aki: , oelah, bisi ragrag”. 

Keukeuh bae naek, didjaga bae di handa])eun kalapa koe 
Aki. 

Tgpi ka loehoer kalapa, eta moerangkalih ningali ngaler 
aja lemboer gede majapak. 

Mariksa ka Aki: ,itoe noe majapak di kaler teb, lemboer 
sahal'” 

Didjiiwab koe Aki: ,lain lemboer, nagarii”. 

.Nagara naon ngarannaV’ 
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Didjawab koe Aki; ,nagara Bodjong lopang”. 

Toeroen tina kalapa, top njokot hajam, poepoelih ka 
Aki: ,rek ngadoe hajam ka sisi dajeuh”. 

,Oelah, oedjang, bisi aja noe m6rgasa”. 

„Ah moal”. 

Keukeuh bae ngelek hajam. 

Di mana aja hajam, di lemboer atawa di lisoeng, di 
boeroean, haiiteu aja noe mampoeh hajam teh ka hajam 
andjeunna. 

Dipeupeuh sakali kadoeana paeh. 

Oenggal-oenggal poe ngan ngadoe hajam bae, sarta hajam 
rendjeh kabeh koe hajam andjeunna: hanteu bennang ditjarek. 

Gens kitoe dioeningakeun ka ratoe Bondau. sok aja moe- 
raugkalih sok ngadoe hajam tara eleh hajamna, di pilem- 
boeranua geus taja noe mampoeh ka hajamna. 

Saoer ratoe Bondan: ,tjing, ana datang deni mawa hajam, 
bawa ka dieu, arek diadoeiln koe hajam aing". 

Ari isoekna geus datang deni ngelek hajam, toeloej 
dioeningakeun ka ratoe jen eta moerangkalih geus datang 
sarta ngelek hajam. 

Saoer ratoe Bondan: .ajeuna, hajoe oerang adoekeun 
hajam maneh djeung hajam aing”. 

Ngawalon moerangkalih: ,koering mah ten gadoeh toem- 
pangna”. 

Saoer ratoe : .toempangna mah, oepama eleh hajam aing, eta 
noe opat, toempangna nagara sabeulah, donias opat poeloeh, 
oepama eleh hajam maneh, toempangna pati maneh'’. 

Kalah koe dikeukeuhan, proek diadoekeun eta hajam. 

Hajam ratoe anoe opat eleh kabeh koe hajam moerang- 
kalih. 

Geus kitoe eta nagara kaserahkeun sabeulah ka eta 
moerangkalih saraoeh tjatjah domasna, sarta andjeunna 
geus aja di nagara. 

Geus kitoe hatoeraii ka ratoe Bondan: ,reh ieu nagara 

' O 

henteu atjan aja daugdanan anoe perkosa, bok mauawi aja 

Tijdsdir. V. Inil. T.-, L.- eii Vk., deel LV, .ifl. +, ."i eii G. !) 
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moesoeli atawa anoe ngaloeroeg perang, wantoe nagara 
gfide, oeraiig njieun pandjara bensi”. 

Saoer ratoe : ,koeniaba domas geus kaselehkeun ka maneh?” 

.Disaiiggoepan iijieun eta pandjara koeuiaha kooriiig'’. 

Saoer ratoe: .bade ari maneb sauggoep mab njieun, 
tatapi moedoe anggeus sapoe; oepama banteu anggeus, 
beubeung maneb gantina”. 

Ladjgng ngadamel pandjara beusi domas anggeus sapoe. 

Ari geus anggeus lapor ka ratoe: .ajeuna prakawis 
pandjara parantos sareng njoeboenkeun dironda koe ratoe 
di loearna sareng di djerona, bok nianawi aja kakiranganana”. 

Ladjgng dironda koe ratoe eta pandjara di loearna gens 
dironda, asoep ratoe ka djei'o. 

deus asoej) ka djero pandjara ratoe Bondan, toeloej di- 
sosi dipiutoe eta lawangna pandjara koe moerangkalib tea, 
sarta labirna moerangkalib; .ajeuna aing males ka maneb 
bongan malidkeun ka aing". 

Ratoe Bondan waktoe barita di djero pandjara didabaran- 
ana koe Aki panjoempit, ngala sagala manoek ; meunaug 
sakodja datang dilaporkeun ka ratoe. 

Saoer ratoe: ,Aki panjoempit teundeun eta manoek 
dina kodja teli, kaitkeun dina tjotjongker i) pandjara”. 

Lila-lila eta manoek sagala anoe dina kodja pada ngaro- 
wong, djeung pada manoek pokua; .ajeuna koemabi oerang 
aja anoe sieun dipeuntjit, aja anoe sieun dibeuleum, rek 
leupas bamo meunang sabab taja djalanna”. 

Aja manoek pii't poetib, tjitjing pangloeboerna, pokna 
ka batoerna manoek : , ajeuna oepama aja bajang biroep 
mail, moedoe toeroet ka dewek”. 

Pokna batoer-batoerna manoek: ,seug, kaoela dek, noe- 
boen pisan”. 

Ari tjarek piit poetib: ,di mana mangke dewek ngagoe- 
roepoek bidjil, maneb moedoe bareng bidjil”. 


1) Hot oog waaraaii ile pandjara liiiig. 
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Geus kitoe, eta pi'it poetih ngawatSk ilmoena di djgro 
kodja. 

Gens tamat iigawatekna ngagoeroepoek, bisa bidjil kabeh 
tina kodja, taja bidji-hidji atjan maiioek. 

Kotjap ratoe auoe di djero pandjara. 

,Eta maiioek roepa sato bisa leiipas kabeh tina kodja 
ilmoena sakitoe, aing komo’’. 

Pek ratoe ngawatek ilmoe eta nianoek tea. 

Geus tamat diwatja, eta ratoe bisa bidjil tina pandjara. 

Geus di loear ratoe. 

Geus kitoe, eta pandjara disepak ka kidoel ana tiba iug 
kandang wgsi. 

Geus kitoe. eta pandjara katingali koe Harijang banga 
geus dipStjat, ladjJiig njandak hateup sirap. 

Eta moeraugkalih dibaledog koe hateup sirap. keuna 
tarangna sarta tjatjad. Ditjaboet koe moeraugkalih sarta 
bari dioesap koe panangan, tjageur: taja oeroetna. 

Geus kitoe Harijang banga naradjang ka moerangkalih, 
dataug ka peraug galoeugau. 

Harijang banga djeung raina, nja eta moerangkalih, mi- 
miti pgrang njered ka koelon. 

Tgpi kana pakoe ngadjadjar. eureun perangna. 

Mariksa rai karakana: .eta nahaon anoe ngadjadjar teh 

VValou rakana: henteu ujaho raka mah, koemaha rai bae”. 

Saoer raina; .ieu uoe ngadjadjar, ngaranna pakoe, pina- 
garaeun rai, ngaranna Pakoean padjadjaran”. 

Ladjeng perang deui. 

Ana njered ka wetan t6pi ka wahaugan tjai ngaranna 
Tji-pamali, eureun di dinja di sisi tjai. 

Mariksa deui rai ka rakana: , ieu tjai nahaon ngaranna 'P’ 

Saoer rakana: ,kakang hen ten njaho, ngaranna koema- 
ha rai bae. 

,Ieu tjai ngaranna Tji-jmmali, palaugsiang henteu hade 
pgrang djeung doeloer. ” 


1) Zie Waroega Goeroo Fob 20 — 21. 
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,Tjing, ti diuja ajeuna oepama henteu hade pSrang ari 
madjoe iigoelon deni, ieu kakajoeaiiaua peuiitas wetan moe- 
ga kasampak tjoiidong iigetau, sabenlah koelon niangka 
tjondoug ngoelon’’. 

Geus kitoe: ,hajoe, raka, oerang geus aso, oerang p6rang 
deui”. 

Ladjeng deui ii jered ngetan ; tepi kana tangkal kai, eureun 
deui. 

Mariksa ka rakana; ,eta kai nahaon ngarauua?” 

Saoer rakaiia ; ^tangkal iiiadja itoe”. 

.Roeahna raos atawa hgiiteu?” 

Saoer rakana hgnteu raos, pahit”. 

,Ieu piuagaraeun raka Madjapahit”. 

Ladjeug uingali mauoek. 

,Eta mauoek uahaon pingaraueunana djeung itoe noe 
goegoeuta.jangan di loehoer, satoan nahaon ngaranna?” 

Saoer rakana : „kakang henteu terang ngaranna koemaha 
rai bae’’. 

Saoer raina: ,ari eta inanoek ngaranna tjioeug, eta satoan 
ngaranna wanara, pinamaeun rai Tjioeng Wanara”. 

Geus kitoe, mariksa deui ka rakana: .eta auoe ngaram- 
bat kana tangkal madja, arenj nahaon?” 

Saoer rakana: ,hariang pinamaeun raka Harijang banga”. 

Geus kitoe, ladjeng deui perang. 

Te])i ka I’ji-pamali uingali panajogean, saoer rai: „tadi 
geus njata”. 

Ngalahir rakana: „ajeuna, rai. perang geus meudjeuh, 
ten hade pSrang djeung doeloer”. 

Geus kitoe, uingali ka madhab kidoel uingali aja tjahja 
luantjoer soendek ka langit ing batara antek eta tjahaja 
leungit. 

Ladjoe ngadoe enz. 


1) I’luts gnat (le sclirjjver liier over tot hot inlassclion van oon 
fragiiiont uit Itot vcrhaakjo, <lat ik in Badoojsche Ooertteskinderen 
oniior lion tittd van O.i djeung Aoel vollodig gaf. 



413 


Ueus kitoe, suoer FTiiriJang kaiiga ka raiiia. ka Tjioeiig 
Wanara : ..ajeuiia oeraiig eureiiii [leraiig tell, oeraug paila 
moelaiig ka pinagaraeau oerang, tatapi oelah sadjalan reu- 
djeuiig akaiig’’. 

En daii volgt eeii de haven te berge doeii vijzende huts- 
pot van stukjes uit eeii Aubija. Ivroiiiekeu. Kean Santang- 
overleveringen enz.. waarna de scbrijvev eindigt met een 
klaeht over zijn koiiiinerlijk bestaan. en om vele rijksdaalders 
verzoekt, ten einde hem in beter doen te breugen. 



Bijlage II. 


De Ratoe Qaloeh. 

volgens 

een Noord-Tjirebonsche Kroniek '). 


In den beginne was vorst over Java een zoon van AYatoe 
goenoeng, genaanid Praboe Sindoela. 

Deze bouwde zich een bnrcht in bet land van Galoeli en 
noenide dien kraton aldus. 

Alle stervelingen eii alle geesten van Java liuldigden en 
vreesden hem. 

En er was overvloed van voedsel en kleeding, zoo ook 
gedijde ile aunplant voorspoedig. 

Geleidelijk gewon Praboe Sincloela vier kinderen, te weteii: 

eene doeliter; 

een zoon. genaamd Dewahi Tjengkar; 

een zoon, genaamd Devva Panioena. die vorst over Ma- 
doera werd ; 

en een zoon, genaamd Dewa Agoeng, die over Bali regeerde. 

Beide laatsten maakten jaarlijks him opwaehting bij Pra- 
boe Sindoela, maar Dewata Tjgngkar was daartoe te over- 
moedig en werd deswegen naar Medang kanioelan verplaatst. 

Daar wist hij zich zoo/.eer te doen gelden, dat geheel 
Oost-.Iava zijn gez.ag erkende. 

Dan trachtte hij zijn beide broeders te bewegen met hem 
him vader te beoorlogen. doch zij weigerden. 

Zoo dan trok hij alleen tegmi Galoeh oji en verwoestte 
het land te vuur en te zwaard. 

I 1. : luilnnl ('liprihutHl.’ui (IddIod knlii Miiuju* 

■'pk.irun^' ini tol. I In pii^Dinloiii roi'liphoorDiiii {uin <Ip futnilip Ku- 

iiuinaii. Vnur Jiet vpri^Dljjkp men <1(‘ .luvaansi'lit* (>verl(‘veriniL;‘(‘ii 

aan^^aumlp Adji ?5aka. 
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De iiiwoners blevoii lijdelijk toeschoinveii. 

Toen Praboe Siiuloela veniaiii. dat ziju zoon bet laud 
atliep, leidde by zijii leger tegeii hem in liet veld. 

Tjengkar's raacbt trok terng. 

Daarop trad by alleeu vooruit, betgeen de Galoebers met 
sebrik vervuble. 

Hij stable zieb tegeiiover ziju vader, waarop deze sprak: 
,Dewata Tjeugkar, bedeuk dat gij miju opvolger zijt eii 
dat gij stellig weldra vorst van Galoeb wordt”. 

,,4Yat praat gij”. aidwoordde Dewata Tjeugkar. .,ik ben 
oubevreesd’ . 

Mtdeeii wilde bij Praboe Siudoela aaugrijpeu doeb rniste: 
daaroj) verdweeu deze met al ziju ouderboorigen eu Galoeb 
was eeusklaps in eeu oerwoiui bersebapeu. 

Op hetzelfde oogeublik vervloekte de onzicbtbaar gewor- 
ileu Praboe Siiidoida ziju zoou, zeggeud: .,gij waart te ver- 
metel tegen uiij eu dit gedogeu de godeu uiet. Weliswaar 
wordt gij koiiiiig, luaar men zal u uw rijk ontueuieu eu 
gij wordt eeu zeemouster in den Znideroeeaau". 

Dit verueniend, bad Dewata Tjeugkar berouw eu vroeg 
om vergiti’enis, ilocdi bet was te laat. Het verging beui 
gelijk iemand die ziju speeksel lieeft uitgespuwd : is bet eeii- 
uiaal neergevalleu, dan kau bet uiet weder wordeu ojigelikt. 

Nocbtans begreep bij dat de vloek in vervulling zon gaau. 

Daarop keerde hij uaar Medaug kamoelau terug eu werd 
er, wijl bij ieilereu dag eeu van ziju ouderlioorigeu versloud, 
de sebrik der l)evolkiug. 

Ook verwekte bij er eeu zoou, Kaileii Dauiswara, zouiler 
weerga oji gauseb .lava, dien bij tot ziju o[>volger bestemde. 

Nil wordt verbaald van eeu kiiiidigeu Aralder. geuaamd 
Kadji 8aka ’j. 

\daCeylou eutal \ au aiideri' jdaatsenbegat'bij zieb naar Bautin, 
dat ill eeu jaar door ziju volgeliugen tot deii Islam bekeerd werd. 

1) De tiekeiuie Ailji Mika ili'i' .Javaiieii. 
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Vervolgeiis vertrok bij naar Medang kamoelaii en vestigde 
zic'li in bet Kendeng-gebergte. 

Xa een korten tijd toevens, vervolgile bij zijn tocbt naai’ 
Bali om weldra van daar langs bet strand naar Banten 
teriig te gaau. 

Ook daar verbleef bij niet laiig : weldra begaf bij zicli 
weer naar iledang kainoelan en nani aldaar zijn intrek bij 
de wednwe van den iialih van Medang kamoelan. 

Hij bekeerde baar, baar docbter Kara sati en den nieu- 
wen fidlih Tengger. 

Op zekereu dag zag Kadji saka bet volk voor soldaten 
vlucbten on vroeg naar de reden. 

Tengger zeide dat zij een dikkert zocbten om door den 
koning opgegeten te worden, waarop Kadji saka zicb als 
slacditoffer aaubood. 

Tengger beriebtte dit den vorst en tevens dat zijn man 
tot loon daarvoor, zooveel grond verlangde als liij met zijn 
hootddoek bedekken kon. 

Dit vond Tjengkar goed. maar toen die boofddoek zoo groot 
bleek, dat deze gebeel M?dang kamoelan overdekte, nam bij 
verscbrikt de vluebt en s))rong in de Zuidzee waar bij onmid- 
dellijk in een witten krokodil veranderde, krachtens den vloek 
van Praboe Hindoela; ook zijn bofbouding deelde dit lot. 

In de zee werd Tjengkar oj)nienw koning en vrat er, tot 
grooten grief van de (iodin des winds, tevens bebeerseberes 
der zee, bet volk op. 

Deswegen deed zij de gelofte dat wie bet gedrocbt om- 
bracbt. baar meester zou worden. 

linniddels bad Kadji saka onder den naam van Praboe 
Djaka den troon van Medang kamoelan bestegen. Zijn eerste 
regeeringsdaad was Baden Daniswara, Tjengkar's zoon te 
verbanneii en vogeUrij te verklaren. 

Daniswara was derlialve \ergezelil van vier volgelingen 
bet gebergte ingetrokken en zwierf riisteloos zonder te eten 
of te drinken rond. 
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Eindelijk bereikte liij een reusachtig liol, (Joelia t6roe?aii 
gelieeteti, met een dear o{)eiiend naar iedere wiiidstreek en 
een vijfde, welke toegang gaf tot een kraton met een Inst- 
oord in een bloemhof en aan een vijver gelegen. 

Hier wijlde Praboe Sindoela sedert hij Galoeh verliet, 
doeli onzichtbaar voor bet menscbdom ; bem te zien ver- 
niocdit alleen '/ijn nakmnelingscbap. 

Drie maanden toefde Daniswara bereids in de grot; bp 
was de dood uabij en volkomen besefloos. 

Daarom ging Praboe Sindoela tot bem en sprak ; ,.Danis- 
wara, sta op, uw hoctedoening is verstreken en door de 
goden aanvaard. Vijf bemelscbe maagden scbenken zij u 
tot gemalinnen. weldra wordt gij vorst over geheel Java 
en niemand zal n lastig vallen. Nu is de tijd nog niet daar, 
aangezien Praboe Djaka vorst van Medang kamoelan is. docb 
sleehts voor drie jaren. Daarna znlt gij hem opvolgen, maar 
bet rijk moet gij met geweld van wapenen verwinnen”. 

Daniswara vroeg; .wie is er met mij begaan?’’ 

Praboe Sindoela bernam; ..ik, uw grootvader, wees on- 
vei’saagd. ik waak over u. Ga tbans westwaarts naar bet 
woud Panoengkoelan en begeef n naar de lint der wednwe 
aldaar”. 

^ ervolgens verdween Praboe Sindoela. 

Daniswara ging naar biunen om zijn vijt' gaden te ont- 
moeten. 

Na de bnwelijksplicbten aan baar voltrokken te bebben, 
brak bij, vergezeld van zijn vier trawanten. op naar bet 
boseb Panoengkoelan. 

At’gedaald naar de boiiwlanden, ontmoette bij een man, 
die zijn sawab bewaakte. Tegelijkertijd nntdekte hij een 
bron waarbij bij zicb baadde. 

Dan vroeg bij dien man bem den weg naar de stnlp der 
wednwe te wijzeii. aan welk verzoek de man voldeed. 

Zoo bereikte bij die armoedige but en de bewoonster, die 
door markten met dyn//-bladeren in baar onderhond voorzag. 

Haar zoon. Djoegoel nioeda, kleedde zicb met een lap 
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hoes/nnbi-hast, om zijn uiuldel bevestigd door eeii wortel- 
snoer. 

Nooit voerde by lets uit en ouderliield zijn moeder hem 
daarover, dan zweeg hij en legde zicli neder om in geen 
drie dagen oj) te staan. 

Voorzegde weduwe was de jongste vrouvv van den fiulili 
van Galoeh, destijds met Praboe Sindoela verdwenen. 

Zij was toen zwanger en baarde negen maanden later 
Djoegoel moeda. 

Van liet oogenblik af. dat Daniswara zijn intrek bij de 
weduwe genomen bad. ging bet baar voorspof^dig. Ook gaf 
bij Djoegoel moeda een opvoeiling; bij legde akkers aan, 
wist volk tot zieb trekken en zicb te doen vestigen. Kortoin 
weldra verrezen er drie diiizeml woningen. zoodat Panoeng- 
koelan bet aanzieii van een stad kreeg. 

Tbans volgt een onsmakelijk verbaal van een samenkomst 
tussehen Praboe Djaka en Rarasati. Het gevolg hiervan is 
bet op bovenuatuurlijke wijze ontstaan van een zooii, die 
de gedaante van een slang beeft. 

Deze doodt de witte krokodil, de incarnatie van Tjengkar. 

De slang gaat daarop boete doen. wordt omgebriicbt 
door boutbakkers en reincarneert als grootn'eester van de 
boschspoke n. 

Onderwijl beeft Daniswara's nederzetting zieb al meer 
nitgebreid, zoodat hij nu ook over een krijgsmacbt besebikt. 

Dit doet hem tot Djoegoel moeda de vraag riebten, of 
zij al sterk genoeg zijn om een kans tegen Medang kamoe- 
bin te wagen. 

,Neen, ’ antvvoordt deze, „wij besebikkeii pas over een 
kwart van de maebt van Mpdang kainoelaii, bet zou dus 
veebten van een ei tegen een steen wezen”. 

Daniswara zag ilaarom van de ondernemimf af. 

Eenigen tijd later verscbenen Praboe Sindoela en zijn 
patili, de vader van Djoegoel moeda. 
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Eerstgenoemde zeide : .uog eeu jaar, Daiiiswara, en gij 
zult Praboe Djaka overweldigeii ; eerst echter moet gg askese 
verrichten’ . 

Dan ondei’wees Praboe Siudoela hem in al wat eeu vorst be- 
lioort te kennen als ; te water te gaan zonder uat te worden, 
in bet vuur zieb begevend niet te verbranden, onder de 
aarde verwijlend niet te stikken en lietgeen verder een 
groot vorst beboort te weten. 

Djoegoel nioeda werd onderricbt in de vereischten tot 
bet patibschap : de vier volgelingen kregen de O23voeding 
tot regent. 

A ervolgeiis sprak Praboe Siudoela weer: , 0 ]) ’t oogeublik 
wenscbt Praboe D.jaka tot de Vorstin des winds te gaan, 
inaar gij, iniju kleiuzoon, moet beni \6dr we/on, omdat 
wie vorst wordt. zoo liij bare bescbenning mist, niet king 
aan bet bewind blijft : boveiidieu is zij door de goden u als 
genialin bescboren. Maar oj)dat gij u met haar zult kunnen 
vereeuigen, moet gij eei>t boete doen’’. 

Daarop verdwenen Praboe Sindoela en zijn /e dV/. 

Daniswara ging vervolgens naar liet zuiderstrand en 
Djoegoel moeda naar bet gebergte. 

Kort nadat Daniswara de ziiidkiist bereikt bail, verbief 
zicb een vloedgoet van beet water, die de visseben bij me- 
nigte deed sterven. 

Verscbrikt door dit ongewone verscbijnsel. ging de A'orstin 
des winds ojj onderzoek iiit en trot' diisdoende Daniswara aan. 

Tot bem gegaati. stelde zij bem voor naar baar verblijf 
in zee mede te gaan. 

Daniswara stemde toe. 

Aangekomen. vernam bij. dat zij tie gebiedster over alle 
geesten van Java was. 

De.swegen deelde bij baar zijn vooriiemen mede om 
Mpilatig kamoelan tegeii bet eiiide van bet jaar aan te vallen. 

De Vorstin des winds zegdt' bem baar bulp toe en Da- 
niswara vertrok weder naar Panoengkoebin om die onder- 
neming verder met Djoegoel moeda te beraden. 



420 


Hij aehtte liet tydsti)) gekonien te meer tlaar Dauiswara s 
iieveu, <ie vorsten van Madoera on Bali reeds tot zi]!! bij- 
stand waren overgekomen. 

Echter aehtte by bet nooclig, Dauiswara eerst tot koiiing 
te doeti uitroepeii. 

Dns gesebiedde eu tegelykertiid werileii Djoegoel inoeda 
tot jinlili en de vier volgelingeii tot horpali verbeveu. 

Dauiswara verkreeg mitsdieii den naam van Praboe 
Dauiswara Sri Kaskaja Sri Mabapauggoeiig Seuapati Pana- 
tadjoerit. 

Tbans begon een veroveringskryg en Dauiswara breidde 
ziju gezag alras over znid, west en noord iiit. 

Praboe Djaka bleef biervau iiatuurlyk niet onkundig en 
voozag zijn eigen ondergang, daar bij wist dat bij slecbts 
drie jaren regeeren zou. 

Noebtans boopte by op de kraclit van bet levenswater, 
bein door zijn leenneester Idjadjil ') gegeven. 

Het dunrde dan ook niet lang of Dauiswara verscheen 
en de strijd oiitbrandde. 

Aanvankelijk voebt men met afwisselend gelnk, tot Da- 
niswara Praboe Djaka het levenswater nit de hand schoot, 
tengevolge waarvau bij sneuvelde. 

Dit beslecbtte bet pleit en Praboe Djaka verdween niede- 
gevoerd door Idjadjil. 

Daarop werd Dauiswara ook als vorst van Medang ka- 
moelan ffebuldigd en daardoor konins over sfanseb Java. 

Zijn nakomeling in den /even en twintigsten graad beette 
Bandjaran sari. 

Op last van een onziebtbare stem verzaakte bij de wereld. 
Deze gebood hem verder zieb in de grot Teroesan af te 
zonderen, ten einde daardoor bet middel te erlangen oni bet 
onziebtbare te kunnen zien, daar dit hem in staat zou stellen 
later vorst over Java te worden. 


1) Ue Aiiticlirist. 
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Hij deed aldiis, waardoor in MSdang kamoelan anarchie 
oiitstond en het rijk in verval geraakte. 

Na drie maanden in de spelonk Tgroesan verwijld te 
hebbeu, kwani Praboe iSindoela tot hem, gebood bem op te 
staan en den (taloebsc-ben troon in te nenien. 

Hi] moerit bet rijk eebter veroveren op de onziehtbare 
ainazonen en baar koningin Dewi Prabawati, die bet sedert 
Praboe Sindoela's verdwijning bebeerden. 

Met bulp van zekeren Datoek satoina. die zicb vroeger 
bij hem gevoegd bad en over veel volk besc-bikte, zou bij 
den strijd wagen. 

Inmiddels droouide Prabawati, dat baar rijk nioest ondergaan 
en weer bewoond worden door menscben zooals voorbeen. 

Haar palih, Natadewi, trachtte baar dit nit bet boofd te 
praten, doch Prabawati was niet gerust en wensedite vier wida- 
dari's naar Praboe Sindoela te zenden oin narieht. 

De ainazoneii vlogeii been naar de grot Teroesan en nameii 
in den vijver daarbij gelegen een bad. 

Dit zag Baiidjaran sari en ook boe zij gereed met het 
bad, zicb met bloemeii smukten. 

Getroffen door de overweldigende scboonbeid der maag- 
den, ging bij tot baar en vatte een barer bij den slip van 
den beupdoek. 

Het meisje was over die vrijpostigbeid bevig verstoord, 
waarop Handjaran sari baar zijn verontsebuldiging aaubood. 

Deze werd door baar aangenonien ; dan vroegen de meisjes 
bem naar zijn naam. 

Hij noemde dien met eenige dwaze titels. die baar deed 
laeben. 

Tegelijkertijd ontwaakte in de widadari’s bet vooigevoel, 
dat de man, met wien zij te doeu badden, de vorst nit den 
drooni der koningin was. 

Zij verborgen eebter dit vernioeden en vielen bem met 
hare zwaarden aan, maar bij bleek onkwetsbaar. 

Ook weigerde bij haar aan te grijpen, daar bij er de voor- 
keur aan gaf, dit later Iti bed te doen. 
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Dan fifinwen de widadari’a tot Praboe Siudoela eu verbaalden 
hem heur wedervaren. 

Hij lichtte haar in en zeide liaar voort naar flaloeh terug 
te gaai], daar de krijg om de begemonie op 't iiitbveken stond. 
Zoo deden zij en de koningin voelde ziuh ontstemd. 

Zij gelasfcte bet leger gereed te maken. 

Datoek Satoma trok op, maar werd door bet onzicht- 
bare vrouwenheer verslageu. 

Hij ijlde tot Bandjaran sari, die bem bet middel om bet 
onzicbtbare te zien toedieude. Dan begon bij den strijd op- 
nienw en nu ondeinvierpen alle onzicbtbaren zicb en werden 
weer gewoue menschen, die zicb naar Bandjaran sari voegden. 
Alleen de koningin bield nog in baar kraton stand. 

Zij eed een uitval en Bandjaran sari trok baar tegemoet. 
Het gevecbt dat volgde, werd met afwisselend geluk gevoerd, 
tot Bandjaran sari door Natadewi’s pijl dreigde te sneven. 

Dit voorkwam Praboe Sindoela, die meteen gezegde Nata- 
dewi tot Bandjaran sari’s eerste gemalin aanwees. 

Daardoor eiiidigde de oorlog, want Xatadewi onderwerp 
zicb en Bandjaran sari werd koning onder den naam van 
Praboe Dewadji Mabaradja Senapati Ingalaga. 

Na verloop van tijd sclionk de ratoe bem een docbter 
en een zoon, de laatste Ariaiig Banga met name, en bij zijn 
derde gemalin gewon bij Tjioeng Wanara. 

Op negentig jarigen leeftijd deed Dewadji afstaiid van de 
regeering en werd hciiifiiran, evenals Praboe Sindoela. 

Aldns de andere krouiek, welke met de Babad Galoeh 
alleen gemeen beeft, dat de vader van Hariang banga en 
Tjioeng Wanara bet bewiud over Galoeb nog tijdens zijn 
zijn leven nederlegt om tot den staat van askeet over 
te gaan. 
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TABEL VAN HET ALFABET 



Bij L A G E III. 


Toelichting tot het alfabet. 


Pc keurige t.ibel van bet tot bet sebrijven van de Waroe- 
ga goeroe gebezigde altabet. ben ik aaii miju collega J. P. 
Moqnette versc-biildigd, die met groote zorg de versc-billende 
letterh’pen beeft uitgezocht en nageteekend. 

Een veproductie daarvan mocht noodzakelijk heeten, aan- 
gezien bet scbrift der Waroega goeroe, al gelijkt bet ook 
in menig opzicbt op de door K. F. Holle in zijn Tabel van 
oud- en nieuw-indiscbe alpbabetten bekend gemaakte veron- 
derde tioendascbe karakters, nietteniin belangryke afwijkingen 
vertoont. 

Bovendieu mist men daariu de teekens voor Irn en de 
supplementaire bn's en i's. 

Omtrent bet gebruiken van verschillende teekens voor hn 
en i kan geen uitsluitsel gegeven worden, naardien dit vol- 
koraeu willekenrige scbijnt. Zoo vindt men Madjapait, aing 
enz. nn met de eene en dan met de andere i gespeld, terwijl 
bet gebrnik van de ba dezelfde iuconseijnenties vertoont. 

Eveumiii is te zeggeu waarom nu en dan de pnlcn, die 
bet voorafgaande woord shut, zoo er een vvoord met e in 
den eersten lettergreep op volgt, bebalve als pulvn voor ’t 
eerste woord tevens als v voor de volgende wordt fcebeziud. 

c* o o 

Overigens spreekt bet alfabet voor zieb zelf. 



B IJ L A G E IV. 


Sanghyang dengdek ’). 

volgens niededeeliiig 

VAN 

R. Hasan Djajadiningrat. 


Op het tijdstip dat het beeld van Sanghyang door niij 
word bezocht, was er nieuiand, die mi] aangaande hetgeen 
daaromtrent nog wordt verhaald, inlicbten kon. 

Gelukkiger was later nign vriend R. H. Dajadiningrat, 
wien een ouden dorpeling het volgende mededeelde ”). 

In overoude tijden was er een rijk genaamd Tjiliadjam. 
Do koning daarvan was een macbtig en met bovennataur- 
lijke gaven toegerust man; hg heette Sanghyang dengdek. 

De nakomelingen van zijn onderdanen zijn de bewoners 
van de tegenwoordige desa Sangiang dengdek. 

Aan de overzyde van den Poelasari-krater lag een ander 
vorstendom Tjiliaria, de nakomelingscbap der iuwoners daar- 
van is de bevolking van de buidige desa Pandat. 

Op zeker tijdstip verklaarde Tjiliaria zonder eeiiige aan- 
leiding den oorlog aan Tjiliadjam. 

Vervolgens trok de vorst van Tjiliaria met zijn krijgsmacbt 
den top van den Poelasari over en kampeerde dicbt bij de 
grens van Sanghyang dengdek’s rpkgebied. 

Dit deed zijn onderhoorigen tenzeerste ontstellen, zelt ecliter 
bewaarde bij zijn kalmte en beval den landzaten zich in bet 
wit te kleeden en ongewapend den vijaiid tegemoet te gaan. 

Vertrouwend op de bovennatuurlijke kraebt van bun ko- 
ning geboorzaamden alien. 

1) . Bjj iioot 4, lilz. 2ti4. 

2) . Zie liiitaviaascli Mieuwsblad van 5 vn 12 November 1909. 
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De beide legers ontmoetten elkaar ; de lieden uit Tjiliaria 
waren tot de taudeii gewapeud, doc-li die van Tjiliadjam 
droegen sleclits de witte lijkvvade, eii trokkeii op met gebo- 
ffen Iioofde, voorffeo-aan door bun beer. 

De eerste aanloop van de invallers zon beginnen, doeb 
toen prevelde Sangb yang dengdek deze tooversprenk : 
jtjoetjoendoek ing sadagoeri, 
sadagoeri Tji-niantjeuri, 
tjimata tji maudi rasa, 
boeroeug soesoet boeroeug poeiidoeng, 
boeroeng tadab koe karoenja, 
awak ing asilian aing, 
ngaranna si-boeroeng boegang. 
moead ngaran sirep, 
sabwana atma goeuiantoeng. 
ngaran tjabjaniug djadjantoeug, 
tedja boeroeng, 
ngaran tjabjaniug ratoe. 
tedja byang, 

ngaran tjabjaniug ponggawa, 
ja hoe dat satmata, 

Sang lenggang maja. 

Sang ganda rasa, 

enkeurna berang ngalenggaug, 

metoe saking tjoepoe nuuiik. 

medal saking tjoepoe niirab. 

tjelek manik rasa d,iati, 

nja aing mata bolang sakabeli''. 

Dit kan beteekenen : 

Mijn boofdtooi is ’n sadagoeri, 

’n sadagoeri van Tji-mantjenri. 

de tranen zijn bet badwater des gemoeils, ") 

1) Dcze regel eoiTui>t. De beteekenis van moead in enbekeiid, 
Jlissebien is bedoebl mo ejar ngaran ing sir^-p, geen gedruiseli ma- 
ken is de naam der slaapbe/.weriiig. 

2) Door dat zij dit ophiehten. 

Tijdsclir. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LV, ufi. 4, 5 eii G. 
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verhinderd zij liet wegvagen, niet door ga de wrevel, 

verijdeld zij liet opvangeii uit mededoogeii, 

mijn lijf niijii liefdewekkingsmiddel, 

genaamd de niet lijk worder, 

iiioead (V) is de naam der slaapbezwering, 

gauseli liet lieelal is ’u zweveiide ziel, 

is de naam van den glaus des liarten, 

vlammendu luister, 

is de naam van den glans der vorsten, 
goddelijke luister, 

is de naam van den glans der lioofden, 

0 Hij is het Wezen, de Geliefde, 

God de lieldere, zinnenbegooclielende, 

God de genr gevende, 
bezig belder te scbijnen, 
uitkomend nit de edelsteenen doos, 
nitgaande van de robijneu doos, 
val neder eilelsteen der waaracbtige inborst, 
want inderJaad ik ben bet kiembeginsel van alles. 
Daarop blies liij drie keer in de ricbting van deu vijand, 
die vervolgeiis nederliurkte en weenend, onder het maken 
van een eerbieiligen scmlxili, om vergiti'enis vroeg. 

Sanghyang dengdek sehonk deze en daarmede eindigde 
den krijg. 

Ten gedaehtenis aan deze gebeurtenis {)lantte hij een 
steen, de Iniloc hciih ul, ilie nog heden nabij het beeld wordt 
aangewezen. 

ileer dan een dorpsvertelling is dit alles niet en afgaande 
op Adjam, de naam van Sanghyang dengdek’s rijk, ligt 
zelfs vermoedelijk een fragment van een overwalseh verhaal 
daaraan ten grondslag, hetgeen eveiuvel niet wegneemt dat 
men, voorheeii meer dan tlians, tot het beeld van den Sang- 
hyang op bleef gaan om voor zich zelf te verkrijgen hetgeen 
de iljiuiipr van den vorst bewerkt had, t. w. volkomen onder- 
worpenheid van alles aan zieh. 
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Het ritueel om dit te bereiken was vry eenvoudig. Bij- 
gestaaii door deii bewaker van het beelil, liad men op een 
|3iien yaii niaand, sanienvallende met een Donderdag, 
te vasten om vervolgeus des avonds Tiaar liet beeld te gaan 
en daaraan. onder branden van m?iijiiii dan wel dovpa, eeii 
offer op te dragen. 

Was dit gesebied, dan prevelde men voor bet heengaan : 
.,kingkinik basa deuk indit. 
kongkongok basa deuk datang. 
seuweu ratoe noe wisesa. 

Ja isoeii seuweu ratoe noe wisesa, 
barigoe aing barigoe badak. 
tarang aing taraug maoeng, 
borongkotrongkot hem”. 

In andere woorden : 

gekraai was het toen hij ging vertrekken, 
gekraai was het toen hij zou komen, 
de telg des oppermachtigen konings. 

Inderdaad ik ben de telg van dien oppermaelitigen koning, 
niijn borst is de borst eens nenshoorns, 
niijn voorhoofd is het voorhoofd eens tijgers. 
borongkotrongkot henj !" 

Daarna moest men zich in de nabij gelegen bron Ti'itinggoel 
baden, weer onder het opzeggeii van een paar formulieren, 
en dan was hetgeen men kwam vragen verkregen. 

Opzettelijk ben ik te dezer zake een weinig uitvoerig 
geweest, daar ik reden heb om aan te nemen, dat bij den 
sangh3'ang van .Sangkau herang soortgelijke formaliteiten 
werden vervuld, trots de verklaring van het tegendeel door 
de tegenwoordige . bewoners der omgeving van Sodong l 6 bak. 



Storende misstellingen 

Bladzijde 301, vers 17 reg. 4 lees; Kawasa -) 

305, noot 3 

, noot 2. 

330, , 5 

, 4. 


- 5. 


, 6. 

, , 7 

>\[e uitifcvallen is, te lezen: G. G. 
Joan van Hoorn 1704 — 1708. Be- 

doeld is bet contract van 1705. 

364, reg. 7 v. b. 

lees: Naha instede van Nala. 

Q 

366, noot 5 lO 

lees : ‘4 • 



367, reg. 8 v. b. 

te lees; ti. 

375. reg. 12 v. b. 

sakitoe lees: sakitoe. 

379, Fob 23 

Sang Soesoek toenggal, beboort bij 
Fob 24. 

380, reg. 2 v. o. 

Kaeroengan, lees: koeroengan. 

385, noot 0 

lees; noot 4. 

400, Fob 22 

lees: steeds goemoeling; Mang- 
ngoneugr. 

o o 

424, reg. 9 v. b. 

R. H. Dajadiningrat, lees: R. H. 


D.jaiadiningrat. 








Bijdra^e tot de ethnografische kennis der 
Mariende-Anim. 


HOiiK 

O. Q. HELDRINQ. 

(Mel :es jilaleii cn eene '). 


SCHEPPINGSVERHAAL. 

,^’oor het eerste menseheiipaar of) aarde verscheen. be- 
,zateu de geesten (Deuva’s), die te Wegi bij Koiiddmiraat' 
.verblijf hielden eeii bond (ngat) eii een vogel i^dieggf'). 
,Het was op een dier dagen, dat de bond eeiie wandeling 
.in den onitvek maakte, en zooals bondengewoonte was en 
,is. bij smiffelde langs liet pad. dat liij volgde. tot zijiie 
,reukorganen plotseling iets vreenid^ opnierkten. In steeds 
.kleiner wordende kringen volgde bij een spoor, tot bij in 
.bet middelpuiit gekomen. een gat in den grond krabde. En 
,zie, bet eerste nienscben[)aar kwam nit bet gat te voorschiju. 

„Veel ontbrak nog aan man on vronw; we! bezaten zij 
, reeds alle dierlijke instincten en beboeften. doeb intellee- 
,tiieele eigenscbappen waren ban nog vreenid. Al.s dieren 
,leet‘den zij; ervaring en de behoet'te, elkander hunne indruk- 
,ken mode te deelen, alsniede bet middel daartoe, de spraak, 
.ontbraken bun. 

,En beiden, man en vronw, ontvingen bonne levensbe- 
.boeften van de denia's. Hunnen tijd besteedden zij aan 
„tocbten in den omtrek, zooals ook dieren plegen te doen. 
, Steeds verder strekten zij bonne toebteo oit, tot zij aan 
,de oevers eener rivier aankwamen, en daar bon slechts de 

1) Viin lie figiircn Iicsclirevcn ii|) blailz. 4(l(! — 4()!» koiiiioii sleclits 
(le teekeniiigeii fi'en'iiroihiceenl wonleii. De zijii iliipm.sitieMoi, 

(lie voor belanijstellenden in ’t iiiiiseum ter iiizage zijn. Red. 



,aurde bekend was, eii liiin nog do kennis dor andere aard- 
.elementen outhrak, liepeii zij door on vieleii in liet water. 

,Daar kwam do vogel aaugevlogeu, eu reddo ben uit bet 
, water. Sindsdien baddeu zij ervaring zoowel to land als 
.to water, docb nog ontbrak bun veel; bet vunr en de spraak. 

.Hot was op een anderen dag, dat de denni'.s bet koud 
■ badden en een vnur ontstaken. Lustig brandde bet, steeds 
.nieuwer voedsel verkreeg bet, steeds verder breidde liet 
-zicb uit, tot bet zieb aan een in de uabijbei<l bevindend 
.baniboebosebje mededeelde. Knallend sprongen de gele- 
,diugen uit elkaar. Man en vrouw, reeds verbaasd bij bet 
,aan3cbouwen van bet alverteerend vnur, sloeg den scbrik 
,dusdanig om bet hart, dat bij bun leuigbeid der tong gaf: 
,zij kondeu spreken. Nu wareu bun de aard-elementen: land, 
, water en vuur. bekend, en wut ineer is. zij konden elkan- 
,iler bunne indrukken inededeelen. 

,De plek, waaruit de bond hen groef. bleef een gat. 
.Water verzamekle zicb daarin, en nog beden ten dage is 
.de grond met alles, w.it daar loopt, vliegt en groeit, 
.gebeiligd. Deze plaats is de beilige vijver van W^egi, 
.waarin zifdi steeds, zelfs in de droogste tijden wanneer 
.andere putten reeds gebeel nitgedroogd ziju, water bevimlt. 

,Dit water mag gedronken worden. Geesten bevinden 
.zicb onder bet wateroppervlak. de kiida-de'ma of de gees- 
,ten van den visehlmak". 

Dus liiidt bij de Marieude-aiiim bet verbaal der scbepping 
van de eerste menscben. Het viervoetig en bet gevlengeld 
gedierte speolt reeds een rob vuur de eerste menseben gescba- 
pen wareii. De bond iievrijdde lien uit de aarde, de vogel 
redde Inm uit bet water. Git de aarde wareu man eu 
vrouw gekomeu. tot de aarde zouden zij wederkeereii, eu 
daarin begraveii worden. 

Het eei>te meuscben]iaar verwekte kindcren, deze weder 
kiuderen. en toeu Konddiniraaf te klein bleek t(,‘ worden, 
verspreiddeii zicb <le nakouieliiigen onder de leiding der 
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deniii’s in Westelijke richting over liet land. Dorpen wer- 
den gestielit, de dema’s flnisterden de te geven uamen in 
het oor der meuschen. Steeds verder Westell] k drongen 
zij door, tot zij de Moelie bereikt li;uldeu eu een gebied 
bezaten. dat zicli van de kust tot ver in het bimienlaiid 
iiitstrekte. De Xoordelijke grens, in liet Koembe-gebied 
tot 60 K.M. van de kustlijn, nadert naar het Westen gaande 
steeds meer de kustlijn: ten Xoordeu van Makalien nog 60 
K.M. ten Xoorden van Avvebima nog 20 K.M. van de kustlijn. 
Xoordelijk van dit gebied beviinlt zicli dat van andere 
stammen met andere taal. ainleren go<lsdien.st, andere zeden 
en gewoonten; bet is bet gebied, waarin zicli het tooneel 
der sneltocliten der Mariendg-stamuien afspeelt. Verbnnden 
door taalverwant.scbap, zeden en gewoonten, kleeding, goiis- 
dienst, noenien zicdi de kustbewoners van Kondoniiraaf tot 
de Moelie terecdit Mariende-aniin, hetwelk beteekent: bij 
elkaar belioorend. 

TOTEMISME. 

Bij den grooten st.iin der Mariende-anim is het totemisme 
sterk ontwikkeld. Het nit zicli in teekens, bij iederen man 
verschillend en bekend bij zijne vrouw en dorpsgenooten. 
Die teekens bestaan nit eene bepaalde wijze van binden van 
gras eu biezen,die 0 {i het pad acbtergelaten, der vrouw of den 
dorpsgenooten kond doet van het verblijf van den eigenaar. 

Ill den tijd der viering van den Majo-godsdienst worden 
door de jongelingen teekens op het pad, leidende naar het 
Majo-dorp, aangebracht. bestaande nit een geverfde staak ter 
lioogte van een halven meter, aan den to]) op be{)aalde wijze 
door een bosje gras omwonden, teekens, die te kennen geven, 
dat de eigenaar zieh aan de Majo-gebrniken onderworpen heeft. 

Xog sterker echter nit zieh het totemisme in eene van 
diereu of planten geilaehte gemeenscha]ij)elijke afstanuuiug '). 

1) N. 1. van do ddina, die tie seheppor zoowoi van de dier- of 
phintoiisDort al^ \an oono Itopanldo oatei^nrie \aii monstdion. 



4:V2 

Vermoedelijk wordt bij de geboorte de luivelstreiig op eene 
aan eene bepaalde afstamming behoorende wijze afgesneden, 
want iederen vreemdeling wordt verzocbt ziju navel te toonen, 
ojidat de atstainming bepuald kunne wordeu. 

Er bestaan 6 groote groepen, afstamming van plan- 
ten en (lieren, weder onderverdeeld, en wel in die mate, 
dat alles, wat annex is aan bet groepstotem, daartoe behoort. 
Zoo bebooren de mede-afstammelingen van de klapperrat, 
van den vliesrenden boml. van de diiif, van of in den kokos- 
palm levende, tot de groep van <le kokospalm-afstamming. 
De groepen en afdeelingen bevinden zicb verspreid door alle 
dorpen langs de Znidkust, dock verwante afstammingen 
wouen in bet dorp bij elkaar, en ieder dorp toont dan ook 
groepen huizen. 

Hieronder volgen de 0 groote groepen met bare afdee- 
lingen : 


1 . (vipsie of Wabaliek. 

a. i\Iis-boan. 

b. Xapit-boan. 

(;. Kere-boan. 

d. Behoin-boan. 

e. Kehare-boan. 

f. Kawe-kawe-boan. 

g. Keke-boan. 

h. 4\’ ajar-boan. 

i. Katar-boan. 

j. Eak&r?-boan. 

k. Xamhiein-boan. 

l. Kaaf-boan. 
in. Xar-boan. 

n, Mandan-boan. 


Kokospalm. 

I\oko.snoot. 

Pi sang Kajiok, 

Yliegende bond. 

Dnif. 

Klapperrat. 

Bloemziiiger (Tropidorbyn- 
cbus Xovae-guinae). 

^bllk. 

Vnurvlieg. 

Steen. 

I.Izer. 

Eimk* Hoort meerval (Siliiri- 
deae), lovemle in zoet water 
in slijk. 

Droote obi^oort. 

Kleine obisoort. 

Maan. 



2 . Mahoese. 

a. I)a-boan. 

b. Ngat-boaii. 

c. Kooiide-b(iaD. 

(1. Kabo-kabo-boaii. 

e. t'^arb-boaii. 

f. Mangga-boan. 

g. Piewa-boaii. 

b. Sosajo-boaii. 
i. Kataiie-boan. 

3. Kabiese of Diekiii 

a. Kahi-boan. 

b. Diegge-boau. 
e. Eboob-boan. 

d. iSamkukai-boau. 

e. Aubara-boaii. 

f. Wattiok-boau. 

g. Takaaf-boai). 

h. Fooi-boaii. 

4 . Bragase. 

a. Kioe-boaii. 

b. Bieroe-boan. 

c. Kiedoelj-boaii. 

d. Wakien-boan. 

e. Kanies-boao. 

f. Baroeu-daku-boaii. 

g. Hdtoob-boaii. 

5. Sobe of Diwarek. 

a. Soho— aiida-boan. 

b. Xgoos-boaii. 

c. Kota- of Kuwai-boan. 

d. Papoe-lioaii. 

e. Karakar-btiaii. 


Sagopalui. 

Sago. 

Hond. 

IJsvogel (Akedo). 

Kleine roude krab. 

< J roote zoe-ararn aal . 
Bawabslaiig. 

Maliewie. 

Groeue pisaiigsoort. 

Zon. 

Gasuaritf. 

( 'a^aaris. 

Ooievaar soort. 

Witte reiger (Ardea sacra). 
Gele veldkangoeroe. 

Djamboe. 

Pepersourt. 

Vnur. 

Koode kakatoe. 

Krokodil. 

Krokoclil 
Witte nieeuw. 

Adelaar. 

Kleine ganiaal. 

Piiiang. 

Zoet water. 

Zeewater. 

Meervakoort. 

Meervalsoort (Silurideae), in 
brak water levend. 

Z wart e kra b beiisoort. 

Zwarte laiulkrab. 

Bog. 

Zwarte sebollevaar (Microcar- 
bo Siileirostris). 



f. 

Sabook-boan. 

Pelikaan. 

o*. 

c?* 

Boofa-boan. 

Droote eendsoort. 

h. 

Soeba-boau. 

Bamboe. 

i. 

Haaraf-boan. 

Baeeo-baeco. 

j- 

Dim-boan. 

81ijk. 

Basiek. 

V arken. 

a. 

Basiek-boan. 

Varken. 

b. 

Kim-boan. 

Ivladie. 

e. 

Barau-boan. 

Brood vrucht. 

d. 

Toelib-boan. 

Fiji. 

e. 

Moemoe-boan. 

Hoornscbelp 

f. 

Noah-boan. 

Schaambedekking der vronwen. 


De (iipsie-atiiiu staini liooger <lan de andere afstaui- 
niiiigsgroepeii, ec-liter geeft liiiii znlks geen stoffelijk Yoor- 
deel. Zij worden sleelits met een weinig meer eerbied 
bejegend dan de andere groepen. 

In een afstatnmiiigsgroep inogen geene onderlinge linwe- 
lijken gesloten worden. Tndividnen van een groep moeten 
zicli paren met die van andere groepen. Het verbod van 
onderling huwelijk wordt wel eens overtreden, dock dan 
■wordt bet nit zulk een huwelijk verwekte kind met smaad 
bejegend. Men zegt dan, dat liet kind geene verwaiidten 
in andere groepen bezit: geene oonoo’s (lett. neven, cousins). 

De kinderen behooren tot dezelfde groep als de vader. 

8treng genomen bestaan er verbodsbepalingen omtrent 
het nuttigen van voedsel van het totemdier of de totemplant. 
Evenwel wordt hieraaii in de praktijk niet de hand gehou- 
den. Een Kere-boati veroorlooft zicdi wel het gebruik van 
vlee.^f-h van den vliegenden hoiid, doeh zal steeds na het 
nuttigen van dit vleeseh zijn medelijden met den dood van 
ziju totemdier uitdrukken door den uitroep : ,mamai”. 

ANQQEI=FEESTEN. 

Dehalve de eigenlijke godsdien.stige fee.steu be.staan er nog 
andere, de zoogenaainde Anggei-feesteii. Elke gelegenheid 








ROUWKOSTUUMS. 



Jokoel, voder von het over- Fig, 5. Hagajoe, Jakoel’s zoster, evenecns 

leden meisje, ireurend overzijn verlies. in rouw, aan het breien van een rouw-hoofd- 

deksei. 
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Z!il door den Papoeu der Zuidkust uiingegrepen worden, om 
feerit te viereu, d. w. z. oio te eteu. te drinketi eu te danseii. 
Zelfs indien geene viirkens van volwasseiie grootte er zijn 
voor liet slacliten. viert tie Papoea leest. 

Bij de geboorte van een kind wordt geeu feest gevierd, 
evenmiii bij bet geveu van een naani aan een kind. In 
zekereu zin is voor deze gelegenheid reeiis bet feest op bet 
snelfeest gevierd. 

De volgende Anggei-feesten vinden er plants : 

1. Mabood baisam raanoe kasabieb-anggei, bet feest na een 
geslaagden sneltocbt. Eigenlijk is de beteekenis: bet 
gelijksnijden van de biezen, waaruiede de gesnelde kop 
aan de baren is opgesierd. 

2. Waikosie-anggei, bet kinderfeest. Knapen en meisjes, 
joiigelingeii en joiige niaagden bewegen zicli twee aun 
twee in een kring rond, terwijl zp met vogel- en dier- 
voorstellingen getooid zijn. Onde maunen geven de 
tiansmaat bij troniinelslag aan. Het feestvarken wordt 
door een spec-iaal aangewezen persoon gedood. de pauap- 
naniin geheeten. 

3. Kambit manie waroe-anggei, bet feest bij de gelegenbeid 
van bet boren der oorlelgaton gegeven. 

4. Mokrafied ewamop kaboe'e-anggei, bet feest bij de be- 
vordering van niokrafied (jongeling van 44 — 17 jareu) 
tot ewattie (bnwbare jonge man). 

o. Oemoeni-anggei. bet ewattie-feest. Ook bier doodt een 
paua]inanim bet feestvarken. .Mle ewattie’s van bet dorp 
tooieii zicdi met feestattribiiten. 

(5. Patare-anggei, bet lijkfeest. (Pignren 1 tot en met 8). 
7. ifoebauiiet-antTgei. Aan booge bandjoestaken worden 
mandjes met sago en klapper. varkens- en kangoeroe- 
vb'eseb, pisang eu wattieke (j)epersoort. waarvan de bbuie- 
ren (>n stengels gekanwd worden. waarna lud speeksel in 
een najije verzameld en opgedronken wordt) gebangen, 
en iedereen is gereebtigtl, in den staak te klimmen en 



zijn niaal te halen. Uocb tracht een man in ilen staak 
te klimmen, dan zal eene vroinv hem bij de beenen om- 
laag trekken, terwijl op hiiniie benrt de maunen de 
vrouweu verhindereu in het veroveren van bet feestmaal. 
8. Ngat-sie eu Jabas-sie zijn kleiuere feesten, die gegeven 
worden, indien de benoodigdbedeu voor een groot feest 
ontbreken. Bij de Jabas-die vieren niannen en vrouweu 
afzonderlijk feest. bij de Ngat-sie gezamenlijk, waardoor 
dit laatst geuoemde feest berueht is wegens de daarbij 
plaats vindende erotistdie tooneelen. Slecdits kleine trom- 
inen mogen op beide feesten bespeeld wordeu. 

Anggei-feesten mogen nooit dan in de iiiterste noodzakelijk- 
heid gedurende de Majo-viering gegeven worden. Ook moeten 
de Anggei-feesten niet verward worden met de goilsdienstige 
feesten der lemo-aniin, welke ook Anggei genoemd woi’den. 
Terwijl de Anggei-teesten der Majodorpen geene bepaalde 
heilige godsdienstfeesteii zijn; immers lemo-aanbaugers mo- 
gen deze feesten bijwonen en er aan deelnemen: zijn de 
Anggei-feesten der lemo-miraaf heilige godsdienstige feesten, 
slecbts toegankelijk voor ingewijden. 

DEMA’S OF DEMANS. 

ledere Papoea denkt zicdi de aarde bevolkt door geesten 
of Denni’s, die bun verblijf in boomen, vijvers, moerassen, 
of in den grond bebben. Zoo zijn vele bamboebosscdien de 
verblrjfplaatsen van ile'ma’s en wee dengeue, die ze ombakt. 

De groote kroonbooni bij Nowarie, in vroegeren tijd bet 
kenteeken voor binnenvarende sidiepen naar Merauke, en in 
1908 oingevallen, was de verblijfplaats van een deimi. Het om- 
vallen van dezen kroonboom was bet teekeu van den toorn van 
den dema, verbolgen op den grooten invloed der Poe-anim 
( vreemdeli ngen. left, selnetmenseben : Poe is bet geliiid door 
het atsehieteii van geweren veroorzaakt), die dezen invloed 
ten kwade misbruikten. waai’door onde zeden en gewoon- 
ten verloren gingen, de godsdieust bespot werd, de kinderen 
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deii eerbied voor hunne ouders uit bet oog verloren, vreemde 
bleeding gedragen eii vreemd voedsel geimttigd werd. Even- 
eens -was de groote vloed van den Tden en 8sten Januari 
1908 eene straf vonr hct toelaten der Poe-anim in bet land 
der Mariendp-aniui. 

Ook liuizen de Dema’s in peinali-hnizen, kleine woningen 
van een meter boogte, ommnurd door baaiboestokken, bedekt 
met atap, een kleine opening lateude voor bet plaatseu van 
klapperuoten in bet buis, waarin deze noten eene grootere 
kiemkracbt door den invloed van den dema krijgen. 

Voorts buizen de de'ma’s nosi in de werktnigen dev Poe- 
anim, waarvan de werkingen voor den Papoea onvei-klaar- 
baar zijn. Zoo bezitten bet geweer, de gramoi'boon. de Rubm- 
korfl', bet komi)as, bet liorloge, enz. dema's, die aan den 
wil der Poe-anim onderworpen, de verlangde werkingen 
nitvoeren. 

De dema’s hebben de gedaaute van meuscbeu, van varkens 
en honden, nooit ecbter van vogels. waarsc-byulijk. omdat 
zieb de Papoea de lacbt niet door geesten bevolkt denkt. 
De de'ma’s in menscbengedaante zijn niet geslacbteloos, bet 
geslacbt der in de pemalihnizen wonende dema’s wordt 
aangegeven door de voorstelling van bet geslaebtsdeel, in 
bout uitgesneden of op bout gescbilderd. ( Fig. Oi. 

De dema's zijn volgens .sominigen de zielen der voorouders. 
In bet biervoreii medegeileelde sebeppingsverbaal treden 
eehter reeds deirui’s op voor bet bestaau van bet eerste 
menscbenpaar. Eveneens blijkt uit bet hierna te volgen 
verbaal van bet ontstaan van den Majo-godsdienst, dat de 
dema’s niet de zielen der voorouders kunnen zijn. 

Zoowel dema’s aks baies, waarover bieronder, kennen geen 
opperbeer, zij zijn aan elkaar gelijk. Alles groeit en bloeit 
onder den invloed der dema’s. 

De Papoea denkt zieb de volgende Dema’s: 

1. Ngat-deinii. Geest in hoiidengedaante. 

2. Rasiek-dema. Geest in varkensgedaante. 
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3. Soeba-demu. Geesf: van de biimboe. 

4. Toeb-dema. Geest van dc rotan. 

5. Ka*^ar-denia. Geest van den steen. 

b. Kada-dema. Geest van den visc-bbaak. 

De kada-dema konit o a. voor in den beiligen vijver van 
Kondo-iuiraaf. 

HAIES OF HIES. 

Naast de deuia’s staan de liaies of hies, de zielen der 
afgestorvenen. Zij bebben niet den iuvloed als aan dema's 
wordt toegekend. Evenals de dtima’s kenneu de bies geen 
opperbeer. 

8ommigeu zijn van meening, dat de zielen der afgestor- 
venen naar Soerabaija gaan, oindat de zooveel superieurdere 
Poe-auim van tleze plaats komen. Is dit bet geval, dan dnurt 
de reis 11 dageii (in bet begin van bet bestaau van Me- 
rauke kwamen de booten der Paketvaart Maatscbappij via 
Timor Koepang te Merauke, de terugreis dnurde geregeld 
11 dagen, waardoor de bepaling van den dunr der voor- 
gestelde reis van de bies verklaard is), die onder den grond 
door ondernoinen wordt. Het is reeds voorgekomen, dat 
aan een blanke, zoo jnist van Soerabaija volgens zijn zeg- 
gen koniende, gevraagd werd, of bij soras aldaar de ziel 
van een kortelings overleden Papoea gezien bad. 

Anderen daarentegen, en dit geloof zal bet oorsprouke- 
lijk.ste zijn, gelooven in bet voortbestaan der zielen in bet 
vaderlijke dorp zelve. Eenige voorbeelden rnogen bier 
aangebaald worden. 

In 19U7 verklaart een toovenaar, de ziel van een in Jo- 
wattie overleden man nog niet gezien te bebben. Een 
rniler beweert, dat zij in Merauke vertoeft, en wel bepaal- 
delijk in een beeldje, dat in de binnengalerij van bet door 
den toenmaligen instructeur der politie-soldaten bewoonde 
buis was geplaatst. Een aaiital niannen en vrouweu, bela- 
deii met allerlei leveiisniiddelen, begeeft zicb oji weg, en 
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legt het medegebrachte voedsel aan den voet van bet beeldje 
neer. Daarop vertrekken de inenschen voldaan, verklarende, 
dat uu de ziel van den doode in het dorp zoii terugkeereu. 

In September 1908 l)egaven zich ongeveer 300 inenschen 
op weg, om door geschenken de ziel van eenen juist over- 
ledene van Meranke naar Boetie terng te lokken. 

Eenen op het grondgebied van Sain-Sauggase in Jauuari 
1909 door nienschen van Domandee gedooden ruiler werdeu 
in de tuiuen klapper- en pisangboouien gereserveerd, door 
peinaliteekens kenbaar geinaakt, dewijl men bevreesd was 
voor den toorn van zijne ziel, ofschoon de moord niet door 
bewoners van dit dorp bedreven was. 

Een gevolg van cleze vrees is de bloedwraak. De ziel 
van een vennoorde moet tevreden gesteld worden door een 
wedernioord, niet noodzakelijk op den moordenaar. maar 
dan op diens nabestaanden. 

Waar nu zooveel vrees heerseht ten aanzieu van onvoldane 
zielen van afgestorvenen, is het niet verwonderlijk te ver- 
nemen, dat de toovenaars een grooten invloed, hoewel steeds 
ten kwade, op het inaatschappelijk leven van den Papoea nit- 
oefenen. Iinmers het heerschende geloof geett aan deze too- 
venaars de kraclit, zich in verhiiiding met de afgestorvenen 
te kunneii stellen. Deze invloed word! versterkt, doordien 
vele toovenaars niet schromeii, van gifraiddelen gebruik 
te inaken, terwijl de dood van hun slachtoffer aan den in- 
vloed van vertoornde geesteu wordt toegeschreven. Ten einde 
bpv. de gebrniken bij de viering van den Majo-godsdienst 
geheimzinniger te nniken, worden zeer dikwijls uieuwsgie- 
rige oningewijdeii door toovenaars vergiftigd. 

Over het algemeeii heerseht het geloof, dat het over- 
lijden van persoiien, wier dood niet aan ouderdonisge- 
breken te wyten is, door den invloed van een boozen 
geest is veroorzaakt. Het lijk wordt dan in de tuinen 
begraven, klappers eii sago, jiisang eii sirihhenoodigdheden, 
worden op het graf geplaatst, eii een gedeelte van den 
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tuin wordt voor een bepaalden tgd voor de ziel gereserveerd. 

Ill Nowarie overleed een evvattie, wiens dood diis iiiet 
aaii ouderdouisgebrekeii toegescbreveii kon wordeii. Een der 
aldaar woiiende toovenaars verklaarde, dat de dood door eeiie 
betoovering van een oiiden man te Eoetie veroorzaakt was, 
waarop deze door de nabestaandeu van deii overledeiie 
vermoord werd. 

Figuur 10 stelt een toovenaar voor, die traebt een koorts- 
lijder door bet iudriikken van de miltstreek van zijne ziekte 
te genezeii. 

GODSDIENSTEN. 

V oor zooverre nagegaan kon worden, bestaaii op de Znidkust 
van Xieuw-Guiuea drie godsdiensten : de Majo-, lemo- en 
Arappa-godsdieust. Van de beide laatste is weinig bekend. 

MAJO. 

Omtrent den oorsprong van den Majo-godsdieiist wordt 
door somniigen bet volgende verteld : 

,Bij den oorsprong van de Torasie bevindt zicli een 
.rotsachtige streek vol groote rotsblokken. Daar buizen de 
.geesteii, de demii’s, en hunne woniiigen zijn deze rotsen. 
„Deze streek beet dan ook de Majo- of Dema-miraaf. 

,Het is nu reeds vele honderden jaren geleden, de over- 
3 levering komt ait bet grijs verleden, dat de vooroiiders der 
,Majo-aanbangers deze strekeii voorbij gingen op hunne 
jSneltochteii. Zij stonden intellectueel liooger dan bunne 
jtegeiiwoordige nakouielingen, met dien verstande, dat zij 
„de deiiiii’s konden zien en hunne taal spreken. De denni’s 
„ gingen steeds gekleed en zij zeiden tot bedoelde voorouders, 
,dat deze als zij gekleed moesteii gaan en feest moesten 
,vieren. Hinds dien werd bet gebod opgevolgd en is steeds 
,van de eene op de volgende generatie overgegaaii”. 

Wei ontbreekt aan de tegenwoordige Majo-aaiibangers 
bet vermogen, de dema's te zien en met ben te spreken, 
doch bevreesd om de Majo-miraaf te naderen zijn zij niet. 
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Tijdens de verkenningen ran de streken van de Boven- 
Torasie in December 1908 wei’d geeii rotsachtige streek 
daar aangetroffen. Wei werd verliarde klei aangetroffen, 
welker steenvorm aanleiding tot de benamiiig rots gegeven 
heet't. 

Niet algemeeu is het bovenvermelde verliaal verbreid. 
Wei verbreid is het geloof aan de deiiia’s, die het zien 
van een Majo-aaiihanger door een oningewijde, het bespie- 
den van de Majo-viering, vreeselijk strat'fen. gevvoonlijk 
met den dood van den overtreder. In hoofdzaak zijn de on- 
ingewyden kinderen, daar vohvassenen in de Majo-dorpen 
alien zich reeds onderworpen hebben aan de Majo-inwiiding, 
terwijl vohvassenen van een anderen godsdieust belijdeude 
dorpen met het oog op de algemeeu verbreide vrees voor 
geesten zich wel wachteu voor bespieding. 

Het gevolg van deze vrees is het aanboudend geblaas van 
de kinderen op bamboeflaiten, wanueer zij gediirende de 
Majo-viering het bosch ingaan, hierdoor de Majo-candidaten 
■svaarschuwend, die zich dan verborgen houden. 

Een ieder is in de dorpen, die den Majo-godsdienst aan- 
hangen, verplicht. de Majo bijgewoond te hebben en in 
den godsdieust opgenomen te zijn. Mannen en vrouwen, 
zelfs kinderen bij het naderen van de puberteit, moeten 
zich aan de Majo-gebruiken onderwerpen, met dien verstande, 
dat diegenen, die reeds vroeger opgenomen wareu, reeds 
als ingewijd beschonwd worden en dns niet ten tweede 
male de vieriug behoeveu mede te maken. 

Elk jaar moeten de aanhangers van den godsdieust het 
feest vieren, doch waar in de dorpen niet genoeg candida- 
ten door het kleine aantal inwoners aanwezig zijn en de 
feestviering met de in acht te nemen gebruiken te lastig is, 
om haar elk jaar plaats te doeu vinden, wordt het Majo- 
feest ieder jaar in andere dorpengroepen gehonden. Begin- 
nende van liet esten werdeu in 1900 de I'eesten gevierd 
in de dorpen tussehen de Moelie en de Boelaka-rivier, dns 

Tijdsolir. V. lad. T.-, L.- en Vk., deel LV, nil. 4, .') en (5. H 
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in Aweliima, Gelieb, Dolloke en Gewe (Wilba) ; bet daarop- 
volgeude jaar zag de vieriiig in de dorpen tusscben de 
Boelaka- en de Bianrivier: \Vanil)i, Iwole, Doefmiraaf, Ma- 
kalien, Okaba. Mewe, Alakoe, en Alatip ; in 1908 bad de 
viering tusscben de Bian en de Marau plaats in de dorpen 
Kaiboese, Koenibfi, Anasai, Birook. Koadir. Matara, Windoe, 
Baboor. Jatoom, Notiev? en Oroenierike, terwijl in 1909 
de dorpen ten Oosten van de Marau zicb aan de Majo- 
gebrniken onderwierpen n.n> : Nowarie, Boetie, Jowattie, 
•Tauber, Sepadim, Boriin, Sarirg en Kondo-miraaf. 

De dorpen in bet binnenland, voor zooverre zij den Majo- 
godsdienst aanbangeu, volgen de gebruiken der Zuidelijk 
van ben gelegeu dorpen. Zoo vieren .Taiwienioe en Jomob 
met de dorpen tusscben ile Boelaka en de Bian tegelijk 
Ma.jo, terwijl iSarore en de Seenim-aniin zicb bij de dorpen 
tusscben de Bian en de Marau aansluiten. In de rij der 
dorpen langs de kust bestaat een biaat, voor zooverre bet 
de Ma.jo-vieriug betret’t: bij den Bianmond bevinden zicb 
eenige dorjien. die den lemo-godsdienst aanbangen. 

De oudste nianneu in bet dorp, de Samba-aniin, stellen 
bet tijdstip der Majo-viering vast. De feesten worden in 
den drogen tijd gegeven en duren 5 tot 6 maandeu, uaar 
de maanstanden gerekend. 

Gedureiide de Majo-feesten wordt bet geven van andere 
feesten zooveel inogelijk geineden. i^lecbts in de meest nood- 
zakelijke gevallen inogen Aiiggei-feesten gegeven wordeu, 
zoo bij overlijden (Patare-anggei), bij bet doorboren der 
oorlelgaten i Kauibit luanie waroe-anggei i, indien zij niet tot 
ua de Majo-viering nitgesteld kunnen wordeu, dock dan 
worden alle buitengewone toebereidselen gemeden. De zicb 
elke maand berbalende sinulpartijeu worden gebeel nage- 
laten. 

Gebeel afgescbeideu van liet vaderlijke dorp ligt de „ tie- 
man”, bet ilajo-dagverblijf, waarin zicb de Majo-candidaten 
terugtrekken tut de wijding afgeloopen is, Het bestaat naar 
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gelang van het aantal candiilaten ait een meer of minder 
groote ruinite, welke aan die van waar onbescheiden 

blikkeu in de „tieman" geworpen kuiinen ^vorden, afgeslo- 
ten is door een baag van klapper- eu sag()l)laderen. Poorten, 
eveiieens afgesloten door afhangende bladeren (Fig. 11), 
verleenen van de paden toegang tot liet invvendige der 
ruimte, waarin langs de zijden afdaken zijn geplaatst ter 
besebuttiug tegen zou en regen voor de menscheu zoowel 
als voor Imnne versierseleu. 

De ,,tieniaii” (Fig. 12 en 13) wordt gewoonlijk in de tuinen 
gebouwd. De kleine atdaken bieden eebter geen voldoende 
gelegenlieid aan tot beschutting in den naeht, zoodat voor de 
Majo-caudidaten een gedeelde van het vaderlijke dorp is 
afgesloten, alwaar zij den uacbt knnnen doorbrengen. IS a 
het vallen van den naebt begeven zich de candidaten in 
optocbt naar bunne slaapplaatsen, terwijl zij v66r het aan- 
breken van den dag ziob weder naar de ,,tieman” opmaken. 
Evenwel komt het ook voor, dat de candidaten den nacht 
in de ..tieniau’' doorbrengen, wauneer men te bevreesd is, 
dat oningewijdeu ben zullen zien. Die van Okaba verbleven 
o. a. in de ,,tieman'’ gedurende onze aanwezigbeid in dat 
dorp (1907). 

Waar een eenzanie kiiststi-ook bet toelaat, bevindt de 
jtieman” zich ook wel aan bet strand en dient dan tevens 
voor nacbtverblijf. Het Majo-dorp van IVambi is bijv. Welab, 
dat van Anasai, Papies-Anasai (Papie.s bet. klein). 

De paden, leidende naar de ,tieman'', bevatten ter waar- 
scbuwing van oningewijdeu teekens van Majo-candidaten, 
die nit een korten in den grond gestoken stok bestaan, 
omwonden met alang-alaug en rood of geel gekleurd. 

De beide seksen zijn in de ,tieman" niet van elkander 
gescheiden. Zoowel ’sdaag.s als des naebts ^erblijven beide 
geslaeliten bij elkander. 

De verscbillende feesten, waaruit de Majo-viering bestaat, 
konden door niij slcebts voor een klein deel bijgewoond 
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Worden. De tier volgende beschrijving is dan ook voor een 
groot gedeelte te duiiken aan mededeelingen van den folk 
van het Gewestelijk Bestuur te Meniuke : Kwe Kiong Sioe, 
welke alle feesteu in de dorpen ten Oosten van de Marau 
bijwoonde. 

Deze beschrijving beeft dus grootendeels slechts betrek- 
king op de Majo-feesten ten Oosten der Marau, waar de 
kustbewoners onder den verzameinaam .gawier” bij de 
overige kustbewoners bekend staau. Zelf geven de z. g. .gawier- 
auim” dezeu naam aau de Noordelijk vau hen woneude 
binnenlandselie stammen. en verstaan zij onder .laoek” de 
dorpen ten AVesten der Mai-au tot en met Kaiboese, en onder 
,kara” of .iemaas’’ die van Alatip tot de Moelie. Deze 
verzamelnamen hebben slechts betrekkiug op de Majo-aanhan- 
gende dorpen, dus uiet op de lemo-dorpen tussclieu Kaiboese 
en Alatip. 

De Majo-viering bij de ,laoek-anim” brengt meerdere 
tusschentijdsche feesteu mede, die nog niet geheel bekend 
zijn. Overigens zijn de hoofdfeesten dezelfde. 

Het begin der Majo-viering wordt ingeluid door het 
.kanies-faho”. d. i. liet ophangeii vau pinang (kanies) aau 
de afilaken in de .tieman'’. 

Twee dagen later trekken 4 ii 5 Majo-caudidaten, die 
steeds tot het gipsie-toteiu behooreu, onder leidiug vau oudere 
ingewijile inannen uit, oin slijk (,gim”) en den bast van 
bacco-bacco (.jil” of ,gatana”) te halen. Deze 4 tot 5 
mannen mogen niet ineer met oningewijden in aanraking 
koinen en houden zich in het bosch schuil. 

In den vervolge worde bier onder ,,Majo-aniui” diegeuen 
verstaan, die nog oningewijd, zich echter aan de Majo-viering 
ondervverpen zullen, terwijl „inetoar-anim” de reeds ingewijden 
zijn, en de ,,boera[)pe-aniin” oningewijden, waartoe dus ook de 
kleine kinderen behooren. 

Na het inzauielen koinen des avonds van denzelfden dag de 
uietoar-uuini bijeen eii zingen hunne Majo-liederen (,ga- 
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gall”) 1), den gelieelen nacht door. Tegen 4 a 5 uur in 
den morgen gaan de zanger;! naar een open plek in 
het klapperboscli, waar zij zicli verder bezighouden met 
dansen (,arie’'). 

Te 7 a 8 uur des morgens begeven zith de Majo-anim in 
optoclit naar genoemde plek, de 4 a 5 gipsie-anim, die een 
drietal dagen tevoren slijk en bacco-bast liebben geliaald, 
voorop. Aldaar aangekonien, zetten zij zicli op eenige me- 
ters van de dansende metoar-anim in eene rij aeliter elkander 
op de luirken, liet hoofd neergebogen, de lianden langs de 
zijden als om te ontvangen, iiltgestrekt. Y66r lien worden 
eenige klappert-akken in den grond gestoken, om bun bet 
geziclit op de zingenden en dansendeu te ontnemen. 

Alsnii komen een aantal metoar-anini opdagen, die zich 
op bijzondere ivijze versierd hebben. Het gelieele lijt'in roode ■ 
oker, witte vlekken verspreid over bet licbaani, een vrou- 
wenscbaanigordel („noali”) aangetrokken, op het boofd een 
muts, de lippen tusscben varken.standen geklemd, als om te 
toonen dat zij niet kunnen spreken. boudeii zij in beide 
banden staveu van niboengbout (.,geei'”), vvaarop zij bij bet 
voortscbrijden beurtelings steunen. Zij worden gewoonlijk 
aangeduid als „ Majo-inissiewak” (.niissiewak” = oude vrouw, 
grootnioeder), en stellen de stamnioeders voor, van wie alien 
afstammen. Hunne andere namen zijn ,auiai” ot ,dema’’. 
(Fig. 14). 

De klappertakken worden op zij gescboven, iedere .Majo- 
missiewak” plaatst zijn linkervoet tusscben de voeten van 
een Majo-anim en zet zicli eveneens op de burken, waar- 
door de Majo-anim gelegenbeid liebben, beide banden om 
den hals van eerstgenoeinde te slaan. De .Majo-niissiewak” 
staan dan op, stouten met kraebt buiine recbter staven in 
den grond en buigen zicli naar recbts over, daarna verricliten 

1) llct zinn'cii Min ij'cwnm' lieilrreii en die op iiiujsjoi-tVcsten wordt 
..sic” ifcnoctnd, ticlmlve o]) doodenfecstcii ( l’iitarc-nn'>'i^ei). dat „naliik” 
licet, llet ziiijjeii Mill Majo-liedcrcii licet ^gagali”. 
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zij naar liuks dezelfde liandeling, terwijl de Majo-aniui nog 
steeds aan hunne schonders liangen. Zoo vlug mogelijk loo- 
pen zij dan naar de ,tieman”, liet Majo-verblijf, alwaar zicli 
de Majo-anim laten vallen en zicli onmiddellijk slapende 
moeten houden. De .ilajo-missiewak'’ gaan nu terng, en 
herlialen dezelfde handelingeu bij de achtergebleven Majo- 
uuim, totdat ten slotte alle Majo-aniui in de ,tieman” zijn 
gebraclit. De taak der ,i\tajo-missiewak” is nu afgeloopen, 
en zij ontdoen zich nu van hunne kleedij. 

Door familieleden worden un den slapenden Majo-anim 
Imnne versierselen ontnomen, den ewattie’s ook de .sabo” 
(,penisscbelp'’). der vrouvren ecbter niet de ,noali’'. Deze 
worden bewaard tot nu afloop der Majo-viering, waarua zij 
aan de resp. eigenaars worden teruggegeven. 

Nu heersclit er een plotselinge drukte, Maniien en vrou- 
wen loopen been en weer, en houden zieh, alsof zij bet 
vroeger reeds gebaalde slijk zoeken. Na bet vinden van dit 
slijk wordt iederen zicb nog steeds slapend boudenden Majo- 
anim een weinig biervan in den mond gestopt, waarna zij 
worden gewekt. Metoar-nianneii verschijnen, die ieder met 
een Majo-staf („geef”) een gat in den grond stooten, tusschen 
de uitgestrekte beenen van elken nu reehtop zittenden Majo- 
anim, waann laatstgenoemden bet slijk nit hunneu mond 
spuwen, waarna bet gat dichtgeworpen wordt. 

Wortels van den pinangpalm, de bast van bacco-bacco en 
de bladeren van den wilden djamboeboom worden nu den 
Majo-anim gegeven onder bet zeggen van; ,Dit is nn uw 
voedsel”, waarop dezen een en ander ook in den mond 
stekeu en kauwen. 

Na een kleine panze begeven zicli de Majo-anim naar een 
iiioeras of put, waar zij zich baden. Dit baden uiag niet 
in zee gebenren. De ,noali” iler \roiivven w'urdt dan tevens 
gewisseld tegen die van witten Eu<-alyptusbast. Allen wrij- 
veu zicli bet licbaam in met witgrij/.e klei en gaan dan naar 
de .tieman'’ terng. (Fig. 15, 10 en 17). 

De bierboveu be.scbreven bandelingen stellen de weder- 
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geboorte voor; eerst de sehepping uit de aarde, door het 
slijk in den mond voorgesteld, liet oiitwaken der Majo-anim, 
die zich moeten liouden, alsof zij alle vroegere herinneringen 
verloren liebbeu. Zij knnnen nocb hun roedi^el zoeken, noch 
hnnne kleeding en versierselen vervaardigeii en krijgen in 
eeu en auder onderricbt, hetgeen nit de beschrijving der 
navolgende feesteu op te merken valt. 

Teruggekomen in de .,tieman” worden den Majo-anim 
door de metoar-anim de zoogenaainde geboden gegeven, 
d.w.z. bun wordt medegedeeld, dat zij zich niet van de 
,,tieman” niogen veru’ijderen. dat zij geene kinderen mogen 
zieu en zich voor deze, zoowel als voor andere oniugewijden 
scliuil moeten hoiiden. 

Hun wordt nn zeer jonge pisang (..kasah’’) gegeven, die 
zij mogen smoren en opeten (wel te verstaan, nog geene 
rijpe pisangs!). 

^'a eeue kleiiie pauze krijgt ieder der Majo-anim eenjong 
klapperblad, waarvoor zij tegen inwisseling eeu hoop van 
dit materiaal, door ondeix en bloedverwanten reeds bijeen- 
gebracht, kunuen krijgen en waaruit zij dan bunne eigen- 
aurdige kleedij moeten vervaardigeii. Het lialen van de 
jonge klapperbladeren wordt ,,sapiek malii’' genoemd, 

Na bet valleu van den avond, den eersten van vele, die 
de Majo-anim in afzondering moeten doorbrengen. gaan 
alien in optocht naar het afge.sloten gedeelte van het vader- 
lijke dorp terug. om daar den nacht door te brengen. Doch 
aan rust wordt nog niet gedatdit. Want later lieeft het 
,,melie onggat” plants, d. w. z. mannen geheel in klapper- 
bladeren gehuld, stelleii kokospalinen voor, Zij staan in zee 
en beroeren met bunne voeteii het zi'ewater. Elke jMajo- 
anini tracht met een tonw znlk een z.g. klapperboom aan 
land te trekkeii, waartegen ile laatstgeiioemden zich ver- 
zetten en telkens blijven stilstaaii of wel aanstalten niaken, 
naar zee terug te keereii. Dan wordt door de omstanders 
gezegd ; ..lie zijt nog niet geheel Majo, uwe gedachten zijii 
nog met rein. \Vanneer de klapperboom de zee ingaat, 
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znlt ge steeds hoiiger lijclen” Eindelijk gelukt liet alle z.g. 
klapperboonien aaii land te lialen, en in ket dorp te bren- 
gen, waarna alien gaan slapen. 

Vroeg des anderen morgens keeren de ilajo-auim uaar de 
j.tiemau’" terng, ahvaar zij zich im verder bezigbonden met 
het reed? aiiugevangen werk van bet kleerenniaken. Zijn 
deze gereed. dan mogeii de Majo-anim zirdr slecd\ts gebeel 
in deze kleeding gebnld op de padeu begeveu, voorzien van 
een Majo-staf (..geef) (Fig. 18 en 19). Bij de naderiug 
van een boeraj)pe-anim nioeten zi) zicdi onmiddellijk in bet 
boscb versebuilen, de ,.geet'” ter waarsebmviug op het pad 
iicliterlatende. Worden <loor de Majo-aniui werkzaaniheden 
bniten de .,tieman” vervicbt, dan blijft het gezitdit onver- 
buld, de ..geef’ blijft dan eveueens op bet pad aebter (Fig. 
20. 21, 22. 23 eu 24). In de ,,tieman” wordt geene kleedij 
gedrageu, slecbts het licbaam blijft met witte klei besmeerd 
(Fig. 15, IG en 17). 

’s Daags na bet gei’ecd komen tier kleedingstukken ge- 
sebiedt bet ,,onggat kamak” (klappernoten balen). Een ieder 
der Majo-anim klimt op zijn beurt in een klapperstam, 
dock halverwege wordt hem toegeroepen terng te keeren. Dan 
nioeten zij weder in den stam klimmen, dock nioeten, iia 
den top bereikt te hebben, terng. Daarna is bet bun geoor- 
loofd, eenige jonge noten te plnkken, die zij wel niogen 
openen, doeli waarvan zij niets mogeu nuttigen. Nu eene 
kleine {laaze wordt linn dan geoorloofd een klein slokje van 
bet klapperwater te drinken, de uoot gaat van hand tot 
baud. Ook een weinig van bet jonge klappervleeseb luag 
gegeteii worden (wei te verstaan. geen ond klappervleeseb). 
Dedurende alle deze bandelingen geven de omslanders door 
uitroe})eu bun medelijden te kenneii, oiu op deze wijze nog 
beter te doen uitkonien, boe bezwaarlijk bet krijgen van 
voedsel is zonder harden arbeid. 

V66r dit fee.st bestond bet voed.sel der Ivlajo-aniin sleebts 
iiit jonge pisaiig en slijk, betwelk sonis gegeteii wordt en 
waarmede de taiideu zwart geinaakt worden. Na dit feest is 



149 


liet hull ook o'eoorloofd, jonge klappers te iiuttigen, die zij 
zicli zelve uit den boom molten halen. 

Des avonds ua bet ,.ouggat kauiak” gescbiedt bet ,.kere 
De metoar-maniieii vcrkleeden zieb als vliegeude bouden 
(,,kere”) en bootseii bun gebiid ua. Deii Majo-aiiim wordt 
verzocbt, te gaaii zieu, wat zulka beteekeut. Wordt bieraan 
gevolg gegeveii, dan gescbiedt den manlijkeu Majo-aiiim 
niets ; de vroiiwelijke ecbter wordeii gevangen en geplaagd, 
wanneer zij zicli iiiet door vbicbteu weten te redden. Waar- 
scbijnlijk vinden dan erotiscbe tooneeleii pbiats, evenwel is 
biervaii weinig bekeiid, daar betgeen gescbiedt als een Majo- 
gebeiin bescbouwd wordt. De beteekenis van dit feest is 
niet gebeel daidelijk, welliebt nioet bet bescbouwd worden 
in samenhang te staan met de gebeele strekkiug der Majo- 
viering, waarin de vrucbtbaarbeidsgedacbte eene ovevwegeude 
rol speelt. 

Nu breekt er een tijdperk van panze aan. Na verloop 
van een 2<1 tot 30 dagen beeft bet feest van bet ,wad 
bageef” plants, d. w. z. iedere Majo-anini krijgt een mand 
(,wad’’) van klapperbladeren. 

Den daaropvolgenden morgen begeven zicb alle Majo-anim 
met bun uiaudje naar de rivier. oui krabben en kreeften, 
mossels en vissebeu te vangeu t.ngoes awe”), waarna zij 
tegen 4 uur n. m. langs een bepaald jtad teriigkeeren. Hier 
langs beeft zicb de gebeele bevolking gescbaard, die de 
Majo-anim op bnnnen terugweg bespotten door wourden en 
gebaren. Aan de aan beide ir.gangen van de .tieman” op- 
gestelde Majo-poppen (.auwooii”) (Fig. 25 en 20) worden 
bij bet voorbijgaan der Majo-anim erotiscbe betastingen 
verricht door de metoar-anini. 

In de .tieman” aangekomen, moeten de Majo-anim bnnne 
vangst aan de metoar-anim afstaan. Xog mogen zij niets nutti- 
gen, dat in water leeft, behalve, na dit feest, eene kleine soort 
zwarte biudkrabben. 

Na een willekeurig aantal dagen viudt bet feest van bet 
,raroen daka kainak”, (bet baleii van zoet water) plants. In 
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optoclit begeveii zich de Majo-aDim naar een put in het 
boscb. waariii aehter bladeren een metoar-anim yerborgen 
zit, die. wanneer een Majo-aiiini voornittreedt om te drinken, 
hem door 2 dunne alang-alang-halmen, als blaaspijp dieust 
doende. water in 't gezieht spuit. Intussclien loopt een andere 
metoar-anim. als een reiger (,diekk&’') verkleed, met een 
reigerkop op bet hoofd en reigervlengels aan de armen, bij 
den put been en weer. 

Xa dit feest is bet den Majo-anim geoorloofd, zoet water 
te drinken. 

Dan vindt bet .Kabar ba” na verioop van een aantal 
dagen plants. Tegen 4 luir n. m. zetten zieb de Majo-anim 
in eeue rij acbter elkauder in bet boscb. Ter linkerzijde, 
beginnende bij den acbtersten Majo-anim, trekt een metoar- 
anim aan een touw een pisangstam voort, een tweede geeft 
bij elkeu Majo-aziim een slag op den stam. terwijl een derde 
mi elken slag built en scbreeuwt. ulsof bem ile slag getroffen 
beeft. Tegelijk draagt, ter recbter zijde, een man op een 
niboengstok met breed blad (gewooulijk gebruikt voor bet 
sagokloppeu) zwarte klei, gemeiigd met den bast van den 
djamboeboom en bladeren. waarbij sperma gevoegd is, terwijl 
een tweede na elken slag op den pisangstam een weinig 
van dit mengsel aan elk der Majo-anim in den mond stopt. 
Daarbij roepen de omstander.s bij elken slag: ,0, wat een 
groote worn!, zie. boeveel bloed er uitvloeit”. 

Het is den Majo-anim nu toegestaan, na dit feest zwarte 
klei gemengd met andere voedingsmiddeleii te verorberen, 
waar vdor bet .,()nggat kamak” slecbts zwarte klei zonder 
bijmengsels genuttigd mocbt worden. 

Het ,,da kamak" vindt na eenige dagen plants. Het is 
bet feest van bet .sago (.,da") balen. De Majo-anim zitten 
weder in eene rij in de ,,tieman'’ acbter elkander. Een 
metoar-anim beeft zieb een paradijsvogel op bet voorboofd 
geplaatst en reigerveeren, aan een langen staak gebonden, 
op bet acbterboofd bevestigd, daarbij een bepaald kostnnm 
aangetrokkeu (,,die waie siebe”). (Eig. 27). In de linker- 



hand houdt hij een .,geef” van iiiboenghout, in de recliter- 
hand sago. Van voreu naar acditeren ter linkerzijde van de 
rij loopende staat ]iij tteiirteliugs bij elken Majo-auini stil, 
om eerst den staf met kracbt in den grond te stooten en 
daarop elken Majo-aniin de sago in den mond te steken. Na 
(lit feest mag ook sago tot bet voedsel van de Majo-uuim 
gerekend wordeu. 

Na een aantal dagen gescbiedt bet „boob taroen” (,,boob” 
= borst), waarbp alle candidate!! uaast elkauder in de 
,.tiemau” zitteu. Een nietoar-anini beeft zicb om bet lijf 
de ,,moer'’, (de moer is ook op bg. 27 te zien' een gordel 
met af’baugende gele en roode touwen van den bast van den 
waroeboom (Hibiscus), gebangen, eei! paradijsvogel op bet 
voorboofd geplaatst. en een ..boemoem'’ (..boeinoem'’ = een 
stellage van kriiiselings aan elkander gebouden bamboe- 
stokken, versierd met veeren) H op bet aobterboofd gebou- 
deii. In de linkerband lioiidt bij ecu ..geef’. Va!i links 
koraeude gaat hij vocir de rij buigs, bij elken Majo-anim 
stilstaande, .stoot den staf met kracbt in den grond, met 
zijn recbtervoet tegeii de voeteu va!i den betretfenden Majo- 
anini, bnigt zicb een weiuig !iaar links over en dan plot- 
seling naar recbts. tegelijk den Jlajo-anim een kracbtigen 
stoot in de borst afeveud, zoodat deze acbterover rolt. 

Na de ,,boob taroen” kan klappervlee.scb, gemengd met 
spernia, te eten gegeven worden (..karona tamoe”). Dit 
wordt gebeel aan de oiiders overgelaten. 

De beteekenis van dit feC't is niet duidelijk. De Papoea’s 
beweren, dat bet als een spel op te vatten is: bet komt 
dan ook sletdits bij de ,,gawier-anim” voor, terwijl ten Wes- 
ten der Marau a!idere .spele!i in zwang zijn. 

Het ,,sare' atien ’ ko!nt een aa!ital dagen later. De Majo- 
anim zijn alien verzameld op ee!! plaats in bet boscb. alwaar 
zij zicb moeten s(diuil boude!i. Ee!i raetoar-aiiim beeft zicb 

1) In Hoetie is voor <U* ^liooinoom” noii^ <M*n rpiii'iM’ko]) op hot liootM 
gobontlon tor inoenlore versioring, in do andoro „g’awier-miraar’ »niet. 
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een ,,^arieke'’ (eeii waaiervormig stallage van gaba-gaba, 
(Fig. 28. 29 en 30), aan bet achterhoofd gebonden, 1 a 2 
paradijsvogels op bet voorboofd bevestigd. crotonbladeren 
aan de armen. en bondt een trom (..kPndara”) in de banden. 
Door de ..garieke'’ is een lange staak (,,dam”) gestoken, 
die eenige meters acbter dezen uietoar-anim door een tweeden 
op den scbonder onderstnt wordt, die zich op dezelfde wijze 
getooid beeft als de ilajo-missiewak (bldz. 445) en tevens 
denzelfden na-ini draagt. Beiden komen nit bet boscb en 
gaan naar de ..tieman’’, de voorste bij elken stap een slag 
op de trom gevende, de acbtenste, de Majo-missiewak, tel- 
kens links en recdits spr’ingende. De boerappe-auim, dns ook 
cle kleine kiuderen, worden nil in de ..tieman” toegelaten 
om bet sehouwspel gade te slaan, docdi zij mogen daar 
niet lang blijven. aangezien de Majo-anim na afloop van bet 
scbouwspel nit bet boscb terugkomen en den voorsten 
Metoar-auim moeten assisteeren bij bet ontdoen van zijne 
versierselen en de ..garieke”. 

Xa dit feest mogen de Majo-anim ook obi en kladie tot 
bun voeilsel rekenen. 

Xa verloop van weder een aantal dagen wordt bet „ma- 
joe broo kamak” geviercl. Een nietoar-anim, als eene Majo- 
niissiewak gekleed en als zoodanig dienstdoende, begeeft 
zicli met een ,,geef” in de recbterband en een „ban” (.ban” = 
een vlecbtnaald van kangoeroe-dijbeen) in de linkerband naar 
de , tieman”, alwaar de Majo-anim acbter elkander op den 
grond gezeten ziju. Bij elken Majo-anim stilstaande, geeft 
de Majo-missiewak een kracbtigen stoot met de ,geef” in 
den grond en beroert met de .ban” bet boofdbaar van een 
ieder, waarna de aangeraakte opstaat en zieb bij den stoet 
aansluit. 

IS a dit feest is bet den Majo-anim geoorloofd, bun baar 
te vleebten. 

llet ,ara mim” gescbiedt een aantal dagen later. Een 
metoar-anim beeft zitdi de .inoer” (zie voor de bescbrijving 
bldz. 451) om bet licbaam gebonden, 2 pijlen horizontaal 
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in het haar gestoken, de ,hoemoetn” (zie voor de beschrijving 
bldz. 451) eii 2 groeue of roode papagaaieu op bet boofd 
gebonden. In de reehterbaud boudt bij eeii baniboestok, 
in de linkerband een weinig bamboe en klapperbladereu 
als sN’mboliscbe voorstelling van de manlijke kleedij eu 
bast van den Hibiscus met gaba-gaba als symbool van de 
vrouwelijke kleeding. De Majo-anini zijn acbter elkauder 
in de ,tiemau" gezeteii (Fig. 31 eii 32). Van aebteren 
en ter linker zpde van de rij koniende, begeeft zich de 
boofdpersoon met korte pas.sen naar voren, stoot den bam- 
boestok telkens in den grond, beroert met bet buudeltje 
in de linkerband bet boofd van iederen Majo-anim en 
niaakt dan eene draaiing van links naar recbts (Fig. 33). 
Deze boofdpersoon wordt ,arauiim-mabe” genoemd. By 
elke handeling wordt bet volgende liedje door de volgers 
gezougen ; 

arauiim kaka wereke ee ee 
aramiui gim samboe ee ee 
aramiui uia.joe anim obadanin ee ee 
majoe anim jaba obadanin ee ee. 

De beteekenis van dit liedje is niet bekend, bet mag 
niet op andere feesten gezongen worden, evenmin bij de 
andere ceremonieeu van de Mirjo-viering. Zoowel de wijs 
als de woorden inogeii evenniin door boerappe-anim verno- 
men worden. 

In Boetie weril torzelfder tijd, ter reeliter zijde, door an- 
dere metoar-anim nog aan elken Majo-anini sperina met 
klappervleescb gemengd aangeboden (,karoua tauioe”), in 
Nowarie niet. 

Na ailoop zet zicb de ,araniiin inalie" onder een afdak 
in de ,,tieman” op den grond, waar bem zijne versierselen 
afgenomen eu eetwaren en vrnebten, sirib, jiinaug en wattiekg 
aangeboden worden. (Fig. 34.35 en 30). 

Onniiddellyk na aflooj) van bet „aramiin” beeft bet .ka- 
refek’’ plants. ledere Hajo-anim zet zich op den grond 
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neder, cle vader brengt hem allerlei voortbreugseleii uit zijn 
tuiu. die eeliter door deu pleegvader *), die daarvoor andere 
eetwaren uit zijn aanplant in de plaats legt, wordeu weg- 
genomen. Er heeft dus bier eene uitwisseling van voe- 
diiigsmiddelen plaat'^ tusschen vader en pleegvader, waarbij 
bet kind als tusscdienpersoon dienst doet. Bezit bet kind 
geen pleegvader dan heeft uitwisseling van vrucbteu plaats 
tnssebeii den vader en andere faniilieleden. (Fig. 37.) 

Den volgenden morgen mogen nu de Majo-anim alle 
materiaal bijeeuzoeken, noodig voor bunne kleedingstnkken 
en versier.selen, dns rotan, gaba-gaba. klapperbladeren. de 
bast van den Hibiscus, euz. Uit dit materiaal wordt dan 
bunne kleeding vervaardigd, die zij mogen dragen. docb bet 
is bun nog niet geoorloofd, olie en klenrmiddelen voor de 
kleeding te gebruiken, 

Een aantal dagen later vindt bet ,niis bieke” plaats. 
De Majo-anim z.etten zicb in eene rij acbter elkander in 
bet boscb op den grond. Een Majo-missiewak schuift met 
zijn recbtervoet een reeds nitgesproteu klappernoot langs de 
rij naar elken Majo-anim. welke, nadat de Majo-missiewak 
hem voorbij is gegaan, opstaat en zicb bij den stoet aansluit. 
Na atloop mag klapperolie gemaakt worden, die door kanwen 
uit bet oude klappervleescb verkregen wordt. 

Deu volgenden dag wordt bet „da boor” gevierd, d. w. z. 
een sagoboom wordt geveld, en de sago geklopt, waarna bet 
den Majo-anim geoorloofd i.s, deze soort werkzaambeden te 
verricbten. (Fig. 22). 

Deu hierop volgenden dag vindt bet ,,sarikkie wahib’, 
plaats, bet balen van olie. De manlijke Majo-anim zoeken 
kemirie-noten (Aleurites triloba. Pap. ,,pajoom”), om daaruit 
bunne zwarte olie te makeu, de vrouwelijke zoeken roode 

1) Ondcr civ iliirieiiili’-iiiiiiii livvrscht livt "vbruik, cUit eon vohvas- 
sune eon nipt vucl kintlurun vadur verzoukt, liem uen zjjnur 

kiiuleruii iif te staan, dat hi) duii ook geheel u[)voe<lt en hetwelk hem 
steed> te g’ehoDrzameii lieeft en niet nieer dt'ii oiiders. Dit aangeiio- 
inen kind heet „\venangjg;ieb’’ of ^hinahoor”, indien hot van het maii- 
lijk geslueht iH, en ^wenaiig^oeb” of „jaraiij^’’’, indien liet van de 
Yrou^vellJke sekse is. 
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oker (,,ava”), om deze met klapperolie gemengd, te bezigen 
tot liet iiiwrijveu van bet liehaam. 

Xii dit feest volgt den volgeiideii dag het ,,oban” (var- 
kens vangen) en bet ..vpva'i” (= bijeengaren van voedings- 
middelen) welke beide vrerkzaamlieden twee tot drie dagen 
daren, en waaraaii zoowel de Majo-aniiii als de metoar-auim 
deebieinen. Het Injeengegaarde voedsel wordt aan een ongeveer 
10 meter boog afdak (,,kabe aba”, Fig. 38) opgehangen, 
lietwelk door metoar-aniui in het nachtverblgf der Majo-anim 
is opgerieht, en dat nog verder opgesierd wordt met 
verscbillende soorten bladeren. 

Hierna geschiedt den volgenden morgen het symbolische 
feest van het ,,ohan'’. waarvoor zieh de candidateu naar het 
bosch begeven en daar den geheelen dag verblpven. De 
kleine kinderen worden naar het nachtverblijf der Majo-anim 
gebracht, alwaar zij ook deu nacht nioeten doorbreugen. 
Des avonds begeven zicli de Hajo-anim nit Iiet bosch naar 
bun nachtverblijf, docli bet door ben gevolgde jiad is afge- 
.sloten door kruiseliugs geplaatste .staken, waarbij zicb metoar- 
anim hebben geplaatst. ,Stapt een inaulijke Majo-anim over 
de stokken, dan worden deze bij wijze vaii een scbaar 
samengetrokken, waarna bij zicli verder mag begeven. De 
vrouwelijke candidaten worden geplaagd met kleine prikken 
over bet gebeele liehaam, echter bij voorkeur in de schaam- 
deelen. Andere metoar-aniin schieten kleine rieten pijlen 
af op de voorbijgaande Majo-anim. Deze bandeling wordt 
het ,,dekorasiebe” genoemd. 

Na deu geheelen weg over geplaagd te ziju, komen de 
Majo-anim bij bun nachtverblijf, waar een Majo-uiissiewak ben 
staat te wacbten. De metoar-anim gaan terzijde en roepen : 
,Opent uwe oogen, ziet nwe Amai!” De Majo-missiewak 
geleidt de Majo-anim naar hnn dagverlilijf (,,tieman”), waarna 
bij plotseliug wegloo])t. De Majo-anim gaan naar binnen 
en stellen zicb op in eeue rij naast elkander, eerst met de 
oogen in de riebting van de zee, dan op een gegeven teekeu 
in de riebting naar bet binneulaud. 



450 


Intnsschen hebben zicb buiten de ,,tieman” een aantal 
metoar-aniai verzameld, die met eeii ,.bieng'’ (bet oiiderste 
dik'^te gedeelte van de klapj)eriierf) op den grond slaan. De 
andere metoar-anim in de ,.tieinan" roe})en ondervsijl den 
Majo-anim toe : ,,Past op, gaat niet zitteu, want zij komen 
om u te slaan". In de ,,tieman’' gekomen, gaan de eersten, 
steeds slaande op den grond, v66r de rij van links naar recbts 
zeggende tot de inanlijke Majo-aniui ; ,, Morgen avond, 

wanneer de Majo-viering afgeloopen is, brengt gij een 
,,bieng” niede"’, en tot de vronwelpke; ,.gij brengt een 
,.mingg&" ( = jonge iiitspruitsel van een klapperpalm) 
mede"’. 

Hierna gaan de Majo-anim naar bet gewone dorp, om 
daar den nacbt door te brengen, daar de kleiiie kindereii in 
bun nacbtverbliif slapen. Moor de ouders en andere bloed- 
verwauten der Majo-anim is ecbter de tijd van rusten nog 
niet aangebroken: zij nioeten zicb naar de tuinen begeveu, 
om pisaugbladeren te balen. 

Tegen 3 a 4 nur des morgens wordeii de Majo-anim 
gewekt, om zicb de baarversierseleu in pisangbladeren te 
wikkelen. Is dit gedaan, dan vertoont zicb de Majo-missie- 
wak weder, die ben naar zee geleidt, waar zij zicb nioeten 
baden. Dit gebenrt in liet dnister, wijl geen oningewijde 
hen mag zien. Nog steeds in bet dnister, begeven zicb de 
Majo-anim naar de „tieman”, waar zij aan de banden aan 
staken en boonien worden vastgebonden. Metoar-anim ver- 
scbijnen en goven him middels scbelpen insnijdingen in de 
bovenarmen. Deze liundeling beet „aroom” (bet aroom beeft 
dikwijls plants, vooral bij ziekten en moet dus als eene 
aderlating bescbouwd worden). De teekens in de bovenar- 
nien scbijnen te wijzen op bnnne opname in de scbaar van 
de Majo-aanhangers. 

Na bet ,, aroom” is bet den Majo-anim geoorloofd, hunne 
kleedij, versierselen en licbaam te kleuren, de manlijke 
gebruiken daartoe de kemirie-olie, welke na bet „sarikkie 
wabib (blailz. 454) gemaakt i.s, om bun licbaam en versier- 



457 


selen zwart te kleuren, de vrouwelijke kleuren zich rood 
door een mengsel van roode oker en klapperolie. 

Paradijsvogels (,,sakirf”), aan lauge staken (,,alieb”) 
geboiideii, om op bet acbterhoofd bevestigd te worden, 
worden een ieder gegeveii, beuevens, een nienw mandje 
(,.wad”) 1). Den ..miakien’’ (bruidegoni) en den ,,amnang- 
gieb” (= de getrouwde ,,miakien”) is bet nog geoorloofd 
bij de paradijsvogelversiering, ooievaars, (,,diekke'’) en andere 
groote YOgels op bet hoofd te plaatsen. (Fig. 39. 40, 41 
en 42). 

Het is intusscben 4 a 5 nnr des namiddags geworden 
(fig. 43). De Majo-anim. met de genoenide versieringen, de 
,wad” aan den arm, stellen zieh o^j in eene rij in de 
,tieman”, en verlaten op een gegeven teeken bet dorp 
achter elkander. Heeft de laatste het dorp verlaten, dan 
wordt onigekeerd en naar het dorp ternggeloopen, waar 
bun elk een .,taug” (= een lepel van niboenghont, vraar- 
mede kalk nit een kalebas gehaald wordt voor het sirib- 
kauwen gegeven wordt. Voor deze gelegenbeid is de 
„tang” langer dan gewoonlijk gemaakt). Weder gaan zij op 
weg, keeren dan opiiienw terng en halen een smenlende 
jbadie” (= bloeui van de grassoort Saccbarnm ednlis). Ten 
derden male vertrekken zij en konien langs verscbillende 
paden op het strand nit (Fig. 44), waar de stoet wacbt, 
tot zich aan het hoofd eene vronw, eveneens met een para- 
dijsvogel op bet hoofd, opgesteld heeft, die hen naar het 
nachtverblijf geleidt. Het is nu zelfs den boerappe-anim 
geoorloofd, den optocbt te zien. 

In het nachtverblijf gekonien, gaat het in optocbt ee'n- 
maal om het hooge afdak (,kabe aha’’) en dan blijven er 
de Majo-anim staan. Kleine jongeiis en meisjes komen 
aangeloopen, en doen in elk mandje een weinig visch, die 
echter onmiddelijk door metoar-aniin weggehaald wordt. 

1) Doze piini(li|svo”els iloon goeil opjjelil jreUiirciule ilc ilajofees- 
ten ; zjj worden door riiilers nii atlooii opgekoelit en liet volgende jaiir 
in andere dorpeneoinplexen verkocht. 

Tijdselir. V. Ind. T.-, L.- en Vk.. dcel LV, afl. 4, 5 en 6. 
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Nu plaatsen zich de Majo-anim om de „kabe aha” op 
den grond, en him worden sagokoeken gegeven (sago, 
gemengd met geraspte klapper eii met pisang. de koek 
wordt ,sief’’ of ,geer” genoemd), die zij mogen nnttigeii, 
Na het eten worden him sirih en pinang, henevens de 
kalk hevattende kalehassen aangehoden. Sirih en pinang 
steken zij in den mond, doch telken male v66r het nitlepe- 
len van de kalk uit de kalehas midddels de reeds vroeger 
vermelde ,tang”, nioet door hen op de maat een aantal 
tikken met de -tang” o{) de ,siede” (= de kalkkalehas) 
gegeven worden. 

(ledurende het sirihkanwen hewegen zich een aantal meto- 
ar-anim, waai’hij zic-h nog de .amnanggieh” en de ,miakien” 
der Majo-aniin gevoegd hehhen, om de zittenden, steeds 
himne Majo-liederen zingende (,giigiih”). Ziilks gaat den 
geheelen nacht door, tot tegen 6 imr des morgens een nit 
gras en hladeren sanieugestelde slang, (reeds hij het houweu 
van de ,kahe aha” in den grond gegraven), opgegraven 
wordt, naar het hosch gesleept, en daar vernield wordt. 
Geen hoerappe-anim mag dit schonwspel gaile slaan. 

Na het weghrengen van de slang, doch v66r de terugkomst 
der Majo-anim. komt een metoar-anim met een „garieke’' 
(hldz. 452) op den rug en hrengt vuur onder de ,kahe aha”. 
Deze handeliug heet ,Majo-takaaf”. 

De Majo-anim mogen zich na terugkomst van hunne 
versierselen ontdoen en de hoognoodige rust eenieten. 
Metoar-anim plaatsen heschilderde sagonerven hij de ,tieman” 
in den grond, ter waarsehuwiug tegen het nnttigen van klap- 
pernoten van de [lalmeu in den omtrek. Zij zijn nog heilig. 

De eigenlijke viering is afgeloopen, de Majo-anim, die 
maanden zich verre van anderen moesten houden en hunne 
tochten nooit verre van de „tieman’’ mochten nitstrekken, 
wegens de vrees van door oningewijden gezien te worden, 
zij, die zich gedurende dien tijd aan allerlei regelen omtrent 
spijs en kleeding hehhen moeten onderwerpen, nachten 
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doorwaakt hebben, die steeds bij elke liandeling gebeefd 
hebbeu voor oiizichtbare geesten, op welker geboden deze 
ritueele gebruiken heeten te geschieden, mogen zicb no 
kleeden en bewegen als andere stervelingeii. Slechts oui- 
trent lietgeen er geschiedt is gediireiide de M:ijo-viering, 
is bun eeii voovtdurend zwijgen opgelegd. 

De voor iedere sekse en elken leeftijd kenmerkende klee- 
dp eii versierselen zijn reeds aangetrokkeu voor bet symbo- 
liscbe feest van bet ,obau” (bldz. 455), welke bandeling 
jboerap mabe” genoemd wordt. De vroegere Majo-auim zijn 
opgenonien in de menigte der Majo-aanbangers docb nog 
niet alle bandelingeu zijn bun geoorloofd te verricbten. 
Sleebts die. welke gedurende de verschillende stadia in de 
viering zijn verricbt. mogen gedaau worden. Wat nog niet 
,kamak” is, mag niet gedaau worden. 

Na vei'loop van een lOtal dagen gaan de vroegere Majo- 
auim ouder leiding van metoar-aniin naar bet boscb, oin 
daar op kangoeroe's en varkens te jageu (,ohan”). Xa de 
jacbt w'ordt een mengsel van sago, klappervleescli en sperma 
met kangoeroe- en varkensvleeseb opgedisebt, en eerst na 
bet nuttigeu van deze spijzen mogen zij ook bet vleescb, 
dat bun de jacbt verscbaft, gebruiken. 

Na terugkomst wordt bun door de maulijke metoar- 
anim de ,bajaui” (Mai. gajam, d. i. de vruebt van de 
Inocarpiis edulis), waarscbijnlijk met sperma gekookt. te nutti- 
geu gegeven, waarua ook deze vruebt gebruikt mag worden. 

Dan gescbiedt bet .parane kaniak’’, d.w.z. een man en 
eene vrouw spreken in bijziju van elken Majo-anim over de 
gebruiken gedurende verloving en biiwelijk, de pliehten van 
man en vrouw jegens elkander, de verdeeling van den ge- 
meenscbappelijken arbeid, enz. 

Hierna geschiedt op een morgen bet .kiepa kamak”. 
Visehfuiken worden door metoar-anim in zee gesleept en 
daar aan Majo-anim overgegeven. Iedere fuik wordt door 
twee individuen van verschillende kunue vastgebonden en 
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daarmede gevischt. In den vervolge mag nu ook zelfstandig 
gevischt en de vangst geimttigd wordeii. 

En zoo geschieden nog versehilleiule minder belangrijke 
liandelingen. Wat tevoren niet gedaan is, lietzij liet nutti- 
gen van verschillende levensmiddeien, ketzij bet verricbten 
van eenige liamleling, wordt den Majo-anim door metoar- 
anim voorgedaan, waarna zy bescbonwd worden, als ook 
liierin ingewijd te zijn. Is alles .,kamak'’, dan worden de 
trommen geslagen, de sagonerven bij de ..tieman” nit den 
grond opgegraven en vernietigd, de ..tieman” neergebaald, 
en tot besluit vroolyk feest gevierd. De Majo-viering be- 
hoort tot bet verledene. tot by tijd en wijle, na verloop 
van een viertal jaren. weder op de ])laats, waar de vorige 
, tieman” stond. een andere gebonwd wordt. en inmiddels opge- 
groeide kinderen maanden in atzonderiug moeten doorbrengen. 

Hoewel bij Meranke aan die gebrniken niet meer zoo 
streng de liand gebouden wordt. en reeds teekenen van 
verval op te merken zijn, zal de bijgeloovige vrees der 
Mariende-anim vele der ritueele gebrniken der voorouders 
nog jaren lang in stand bouden. 

Het vieren van de Majo, de inwijding der kinderen in 
de plechtigheden daaraan verbonden, wijst op eene afsmeking 
van vrucbtbaarbeid, zoowel van land en veestapel. als van 
den menseb, van de dema’s. Hierin komen alle bericbten 
overeen, dat het honden der Majofeesten steeds goede oogsten 
tengevolge beeft. Het is daarom de voornaamste pliebt der 
Mariende-stammeni, de viering steeds elk jaar plants te 
doen vinden. zij bet ook niet in dezelfde dorpencomplexen 
twee jaren acbtereen. 

En zooals bij alle natunrvolkeren spelen bierbij erotiscbe 
tooneelen en gedaehten eene overvvegende rol, waarvan een 
en ander onder de beschrijving der feesten gemeld is. 

Dock naast de vrucbtbaarbeid sgedacbte speelt ook de af- 
stamming eene groote rol. In grove trekken wordt het 
scbeppingsverbaal, als in den aanvang van dit bericbt is 
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medegedeeld, weergege^eu. Het breugeii der Majo-anim naar 
de ,tiemaii”, alwaar zij zich slapeutle moeteii houden (biz. 
446), bun ontwaken en bet zic-b boudeii, alsof bun de beriu- 
nering aan bet verledene met zijne ervaringen ontscdioten is, 
wijst op eeue sebeppingsgedaebte. Daarna de onderscbeidene 
feesten, waarbij bun siicce-s.sievelijk verscbillende spijzeu 
worden toegediend, en waarbij bun de wijze van bet ver- 
vaardigen van kleedingstukken en werktuigen, van de visch- 
vangst en de jacbt, worden geleerd, terwijl de stammoeder, 
de Majo-missiewak, een groote rol speelt- in bet ben inlei- 
den in deze werkzaambeden. 

Het auimisme laat zicb gevoelen in bet .karona tauioe”, 
bet nuttigen van voornainelijk klaj)pervleeseb met sperma 
gemengd. Het geloof der Papoea’s gebiedt ben bet gebruik 
van dit gerecbt, en een ieder is verpliebt, liet te nuttigen. 
Ten eiude den gebruikers daarvan uiet afkeerig te makeu, 
wordt de sauienstelling gebeiin gebouden. De bedreiging, dat 
bij bet niet opvolgen van dezeu spij.sregel de keel en de 
bulk der Majo-aniui na bet nuttigen van de verscbillende 
spijzeu en vriicbteu zullen wegrotten, beeft in vroegere 
tijden steeds een voldoenden druk zelfs op den weerspan- 
nigsten uitgeoefend. 

In de allerjongste tijden vertoonen zieb reeds eenige 
teekenen van bet langzauierband in onbrnik raken van dit 
gerec-bt, welk resultaat natuurlijk slecbts aan den invloed der 
vreenulelingen te danken is. In Nowarie weigerdeu alle 
Majo-anim een.stemmig bet nuttigen van dit gerecbt, boewel 
in bet meer conservatieve Iloetie zicb nog geen stem daar- 
tegen verbief (zie bldz. 45->). 

Aan de Koembe werd nog medegedeeld, dat getrouwde 
vrouwen van bet , karona tamoe” ontslagen zijn, docb 
in andere dorpen bestaat dit privilegie niet. Eveneens werd 
aan de Koembe bet gebruik gevolgd, eerst de tanden eii 
weukbrauwen met dit gerecbt te bestrijken, eer bet geiiut- 
tigd werd. 
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Nog in eenige andere gebruiken doet zicli bet animisme 
gelden in bet geloof aan bet sperma als zielestof, waar- 
aan kracbt, dapperbeid en geliik toegescbreven wordt. Het 
plakken van bet tronimelvel van leguanenbuid op de 
trommen (,kendara’') gesebiedt met sperma. De kleine 
pijlen worden rood bescbilderd middels bloed van den penis, 
wit middels betzelfde bloed, met kalk gemengd. 

Nog is veel onopgeklaard, docb daartoe is uoodig bet 
doordringen in den gedac-btengang der Papoea’s waartoe 
mij tijd en gelegenbeid ontbraken gedurende de korte 
tijdsruimten, waarin mij de omgang met dit natuurvolk 
veroorloofd werd. 

lEMO. 

Op bldz. 442 is van een biaat gesproken in de rij der 
stranddorpen, die den Majo aanbangen. Deze dorpeu liggen 
aan den Bianmoud en zijn: Onggari, Domandee, Samsang- 
gase, Alatip of Papies-Sanggase, en de helft der inwoners 
van Alakoe, Mewe en Makalien. Van de viering is niets 
bekend. Yolgens bet zeggen van sommigen moeteu op deze 
feesten vele erotiscbe tooneelen voorvallen, anderen beweren, 
dat bierbij bet gebruik van nienschenvleesch voorkomt, ter- 
wijl de Mariendg-anim sleebts in niterste noodzakelijkbeid, 
bijv. bij gebrek aan levensmidtlelen op bnnne wraaktocbten, 
zicb hieraan vergasten. Overigens schijnt de viering niet 
sleebts gezamenlijk plants te bebben. docb ook wel in de 
afzoudering der wildernis, waarin ieder zicb afgezonderd 
van de anderen terngtrekt. 

De feesten worden Anggei gennemd, niet te verwarren 
met de op bldz. 435 ojigesomde Anggei-feesten. 

ARAPPA. 

Van de Arappa-plecbtigbeden is weiuig meer bekend, dan 
dat half Kondo-miraaf ben volgt. 

SOESOEM. 

Naast de Majo, eene geestenvereering tot afsnieeking van 
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vruchtbaarheid en goede oogsten, bestaat nog de vereering van 
den Soesoem of Sosom, eeii reus van vleescb en bleed vol- 
gens sommigeu of van steeu volgens anderen. 

De Soesoem-vereering beeft plaats in de dorpen : Koudo- 
uiiraaf, Sarire. Borim, Sgpadim, Jauber, Jowattie. Boetie 
Nowarie, Oroemerike, Notieve, Jatoom, Baboor, ilatara, 
Windoe, Koadir, Birook, Anasai, Sai-orS, en Koeperike, terwijl 
in bet dorp Koeuibe slecbts twee aaubangers bekend zijn. 
Westelijker komt deze vereering uiet voor. 

De Soesoem is een reus van de grootte van een klapper- 
boom, zpne voetstappen zijn een vadeni lang en de voet- 
afdrukken wordeu zeer dikwijls aan den ongeloovigen ruiler 
getoond. In den Oost-moesson komt by van bet Oosten, 
bezoekt alle dorpen tot aan Birook, en in elk der dorpen 
vertoeft bij slecbts een uaebt. Hij komt eebter op ongere- 
gelde tijdstippen, en slaat wel eens een jaar over, wanneer 
bem de reis te vermoeiend is. Zijne woning ligt ten Oosten 
van Kondo-miraaf, de jniste plaats daarvan is niet bekend. 
Steeds draagt bij bij zijne bezoekeu zijn gezin, bestaande 
iiit vrouw en eeu kind, van gewoon menscbelijke afmetin- 
gen, mede, zijne vrouw onder den reebter arm, zijn kind 
onder den linker. 

Zijne aaubangers hebben bem een boog stellage gebouwd, 
8 tot 10 meters boog, niet te verwarren met de ,,kabe-aba” 
(bldz. 45-5). Het eerste atdak is permanent gebouwd in de 
wilderuis, bet biatsie wordt slecbts opgeriebt tegen bet 
einde der Majo-feesten en na atloop daarvan oumiddellijk 
afgebroken. 

Bij zijn bezoek, dat bij door een langgerekt en diep ge- 
buil van ,,oemoef'’ aaukoiidigt, verzamelen zicb zijne aan- 
bangers bij bet afdak en plaatsen daarin vleescbsoorten en 
vruebten. Oiuler bet nuttigen van een en ander wordt bem 
dan een .,sie”, ,,bauda” genoemd, gegeven. Trommen mogeu 
eebter niet gebruikt wordeu, men zingt bem slecbts toe. 
Vrouvven nocb meisjes mogeu bij deze vereering tegen- 
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woordig zijii, iiidien liy ze ziet, outbrandt bij in drift en 
slaat ze of doodt haar. 

Zijne aanbangers brengen beni bunue zouen, opdat zij ook 
in zijne aanbidding opgenomen mogen worden. Den donker 
geklenrden onder de jongens snijdt bij den bnik open, eet 
bunne inwendige organen op en zet daarvoor wat anders 
in de plants, 'waarna bij de wond dicbtnaait op zulk eene 
wijze, dat geen litteeken overblijft. De koperklenrigen onder 
de jongens worden onniiddellijk opgegeten, dock ook direkt 
weder uitgeworpen. De beide operaties gebenren zoo snel, 
dat de slacbtoffers biervan niets gewaar worden. 

Slecbts een enkelen nacbt vertoeft bij in elk dorp, daarna 
trekt bij verder. Regens baat bij, die maken hem koud en 
daarom brengt bij zijne bezoeken slecbts op droge nachten 
in den Oostmoesson. Bejaard is bij uiet, zijne aanbangers 
bebben hem steeds in denzelfden ouderdomstoestand gevou- 
deu. Hg sterft iiiet als gewone stervelingen, zijn leven duurt 
eeuwig. Wat zijn taak in den Westmoesson is, is niet bekeud. 

Wordt er juist Majo gevierd, dan komen zijne volgelingen 
uit bet Majo-dorp, om hem bnlde te bewijzen. Hij kent 
geene demti’s, weet absolnut niets ran Majo-feesten, en eren- 
min weten de deimi’s van zijn bestaan af. In zijn bijzijn 
wordt niet over Majo gesproken, teneinde hem niet naijverig 
te maken. Voor zijne aanbidders is bet dns een groote ver- 
lucbting, dat bij slecbts een nacbt bij elk dorp vertoeft. 

Yergelijk de beschrijving der Doek-doek-feesten in bet 
werk van Prof. Dr. W. Bievers en Prof. Dr. W. Kiikenthal, 
bldz. 300: ,Anstralien, Ozeanien and Polarliinder”. Deze 
Doek-doek-feesten zijn volgens sommigen de opname van 
geslacbtsrijpe jongelingen in den stam, volgens anderen echter 
niets anders dan een feest, om te smullen en bet verkrijgen 
van gescbenken voor de hoofden en invloedrijke mannen. 
In bijzijn van de vronwelijke stanileden mogen de feesten 
niet gehouden worden, evenmin in baar bijzijn besproken. 

Het komt mij voor, dat bier niet alleen de wenscb tot 
feestviering, buiten de vrouwen om, tot de aanbidding van 
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den Soesoem geleid heeft, doch ook de vrees, en daarvoor 
bestaan zekere aanwijziiigen, van eenen liongerigen reus bij 
bet dorp te laten ronddwalen. Eigenaardig is wel de ver- 
eering van een reus van vleesch en bleed of van steen, 
naar ’s meuscben beeld gevormd, en niet van geesten, zooals 
gewoonlijk bet geval is. 

Eilandenkivieh, den Febriiari, 1910. 
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De ,Galieke’’ als eerste bezweriiigsplechtigheid 
bij den dood van een 12 jarig meisje te Gelieb 
(I Nov. 1907), dat bezweken is door booze 
bezweringen, volgens bet geloof barer verwand- 
ten. Teekeuing Heldring. 

De ,Diekke'’ (ooievaar) als tweede bezweriugs- 
plecbtigbeid bij den dood van hetzelfde meisje. 
Op den rug van den voorsteller bangt een 
mantel van gaba-gaba, waaraan veeren zijn 
vastgehecht. Op bet hoofd een vogelkop, ook 
van gaba-gaba en veeren vervaardigd. Over 
de sc-houders, om bet middel en aan de kniecfn 
erotonbladeren, aan de armen veeren op gaba- 
gaba gestoken. Teekeuing Heldring. 

De ,Ngatke'’ (bond) als derde bezwerings- 
pleebtigheid. De voorsteller is gebeel gebuld 
in erotonbladeren. Teekeuing Heldring. 

De 3 voorstellers bewogen zich met korte 
danspas.sen en omstuwd door eene groote me- 
nigte over bet strand, terwijl de danspassen nog 
door een rouwzang begeleid werden (,nabik”). 
Jakoel, de vader van bet overledene meisje te 
Gelieb, in diepen rouw. Op bet bool'd draagt 
bij een kapje van gebreid touw met afhan- 
gende franje.s langs de ooren. Een gebreide 
band van tonw ligt op zijue sediouders en om 
lien bals draagt bij een band van gevlocbten 
alang-alang, waarvan de einden los op de borst 
vallen. Teekenitifr Heldrint;. 

Bagajoe, .Jakoel’s znster, eveneens in diepen 
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Fig. 6. 

Fig. 7. 

Fig. 8. 

Fig. 9. 

Fig. 10. 

Fig. 11. 

Fig. 12. 

Fig. 13. 

Fig. 14. 

Fig. 15. 

Fig. 16 en 17. 

Fig. 18. 

Fig. 19. 

Fig. 20 eu 21. 


roiiw. In hoofdzaak is het rouwkostuum gelijk 
aan dat van .Jakoel, belioudens eenige kleiiie 
afwijkingen. Zoowel Jakoel als Bagajoe bestre- 
ken zich bet licbaam met witte klei. Teeke- 
ning Heldring. 

Beschilderde en besneden stijlen van bet begra- 
fenishuis te (lelieb, waarin bet overleden meisje 
besraven werd. Teekening Heldringf. 
Bescbilderde en gebeeldbouwde stijlen van bet 
Angge'i-bnis te Elibeme. Voorstellingeii van 
dema’s en totemdieren. Teekening Heldring. 
Het AnggeT-huis te Nowarie. Foto Heldring. 
Een aantal voorstellingeu van denui’s in de 
pemali-buizen van Okaba en Kowi. Teeke- 
ning Heldring. 

De toovenaar van Boetie bij de bebandeling 
van een koortslijder. Foto Heldring. 

De poort van bet Majo-dorp. Koembe. Foto 
Heldring. 

Gezicbt in de ,tieman” te Koembf. Foto 
Heldring, 

Gezicbt in de .tieman’’ te Koembe. Foto Dumas. 
Een liouten beeld in de „tieiuan” van Okaba, 
de Majo-missiewak voorstellende. Teekening 
Heldring. 

Majo-mannen in bet wit te KoembP. Foto Dumas. 
Majo-vrouwen en meisjes bebben zich met witte 
klei ingewreven en hare gewone noab’s ingewis- 
seld tegen andere van eucalyptusbast. Koembe. 
Foto Dumas. 

Een vermomde Majo-man buiten de , tieman’’ 
te Koembe. Foto Heldring. 

Vermomde Majo-anim buiten bun dorp. Nowa- 
rie. Foto van Rbee. 

ilajo-vrouwen in bare kleedij gedurende bet 
werk. Aiiasa’i. Foto Heldring. 
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Fig. 22. Eeue Majo-vrouw bij het sago-kloppen. Ko- 
warie. Foto vau Rliee. 

Fig. 23. Een Majo-man met zijnen vader. Foto Dumas. 

Fig. 24. Majo-manneii in liunue werkkleeding. Koembe. 
Foto Dumas. 

Fig. 25. Eeii ilajo-pop in de .tiemau” te Bahoor. 

Foto Heldring. 

Fig. 26. Een ilajo-pop in de „tiemau” te Nowarie. 

Foto van Rhee. 

Fig. 27. Een metoar-anim met de „geef” in de hand 
en in het kostuum „die waie siebe”. Koembe. 
Foto Heldring. 

Fig. 28. De .galieke” aan voor- en achterkant van het 
Majo-dorp te Gelieb. Teekening Heldring. 

Fig. 29. De ,garieke’’ te Kowarie. Foto van Rhee. 

Fig. 30. De „garieke'’ te Koembe. De op deze fignur 

mede afgebeelde vogel 'wordt als symbool van 
den doodenvogel bp doodenfeesten van meto- 
ar-anim, nooit van boerappe-aniin, getoond. 
De man, die den doodenvogel voorstelt, zit 
dan op een hoog stellage, de andere metoar- 
anim zitten er om been op den grond en 
bootsen het gelnid van den ijsvogel (karakka) 
na. Koembe. Foto Dumas. 

Fig. 31 en 32. De Majo-auim zitten bij het „aramim-feest” 
in een rij acliter elkauder. Nowarie. Foto 
Heldring. 

Fig. 33. De ,aramim mahe” (in het midden der figuur) 
langs de rij der Majo-anim gaande. Nowarie. 
Foto van Rhee. 

Fig. 34. De ,aramim mahe” wordt ontkleed en hem 
worden levens- en genotmiddelen gebraeht. 
Foto Pinedo. 

Fig. 35. Als No. 34. Foto Heldring. 

Fig. 36. Als No. 35. Foto van Rhee. 

Fig. 37. De vrouwen zitten bij het ,karefek” met aan 
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staken ha:igende vruehten, sago en pinang. 
In de jtieuian” te Nowarie. Foto Heldring. 
Fig. 38. De „kabe aha" met de daaraan hangeude 
vruehten en versieringen. Nowarie. Foto van 


Rhee. 

Fig. 39 en 40. Een miakien wordt aangekleed, de hnid van 
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een „diekke” op hoofd en rng gebonden. No- 
warie. Foto Heldring. 

Fig. 

41. 

Een miakien, geheel aangekleed, op het 
strand in de rij der Ma.jo-anim. Nowarie. 
Foto Heldring. 

Fig. 

42. 

Gezicht in de „tieman’’ te Nowarie v66r het 
kleeden der Majo-anim. De versierselen hangen 
aan .staken voor de hiiizen. Foto van Rhee. 

Fig. 

43. 

Groep mannen na het .arooin” als toeschou- 
wer.s. Nowarie. Foto I’inedo. 

Fig. 

41. 

De rij der Majo-aiiim, op het strand van No- 
warie nitkomende. Foto van Rhee. 



PRAMBANAN 

EN OMLIGGENDE TEMPELS- 


DOOK 


E. F. J O C H I M. 

(Mel drie plulcii). 


Bij een bezoek iu Mei eu Jani 1912 aim tie tempels van 
Prambauan en de overige hincloeboiiwvallen in de vlakte 
van dien naam — die in de vlakte van Sorogedoeg en op de 
lieuvels werden door mij niet bezoeht — had ik gelegenheid 
tot liet maken van de ondervolgende aanteekeningeu en op- 
inerkingen, waarvan de pnblicatie wellicht van not kan zijn 
voor aanvulling en verbetering der bestaande litteratuur 
omtrent die ruinen. 

Ilel standaardwerk voor de kennis van deze tempels is 
nog steeds de .Bescbrijving der ondbeden nabij de grens 
,der residenties Soerakarta en Djogdjakarta, door J. W. 
,IJzKiiJiAX, met atlas”, in 1891 nitgegeven door bet Bata- 
viaaseb Genootschap. In dit mooie en betrouwbare boek, 
waarvan de verdiensten reeds vaak en door meer bevoegden 
zyn gereleveerd, wordt een goed gebriiik gemaakt van het- 
geen reeds door vroegere schryvers was medegedeeld en 
wordt o. a. aan J. F. G. Brumund’s opstellen over „De 
bindoe-oudheden van Java” in Indiana I en II, 1S53 en 1854, 
de eer bewezen waarop zij zeker aanspriiak bebben. 

Na de nitgave van IJzkrmas’s werk zijn er over deze 
bouwvallen (of somniige daarvan) nog eenige afzonderlijke 
werken en verscheidene tijdscbriftartikelen verschenen, ter- 
wijl ook in de Rapporten der Commissie in Nederlandsch- 
Indie voor ondheidkundig onderzoek op Java en Madoera 
(verderop aangeduid met R. 0. C.) er nu en dan opmer- 
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kingen over worden gemaakt. Bij de rapporteii over 1909 
is als bijlage 40 (biz. 20 — 137) opgenomen een „Iiiveiitari- 
,satie der Hindoe-oudbedeii in de vlakten van Prambanan eu 

,Sanigedoeg met bescbrijving van de steeuen 

,Hiudoe-beelden" eiiz., die met bet vervolg daarop in bijlage 
50 van R. 0. (*. 1910 (en wel biz. 90 — 99) een tweede 
standaardwerk voor deze tempels bad knnnen worden. Tot 
mijn leedwezen is mij eebter gebleken dat die inventarisatie 
door gebrek aan nanwkeurigbeid en volledigbeid dien naam 
niet mag dragen. Aan voorbeelden tot staving van deze 
bewering zal bet belaas in deze aanteekeningen niet ont- 
brekeu ; voorloopig bepaal ik mij tot de opmerking dat de 
litteratunropgave aan bet begin dier inventarisatie voor de 
latere jaren lioogst onvolledig is. Voor de ondere gescbrif- 
teu was alles wat gewensebt kan worden reeds gegeven door 
Dr. R. D. M. Vekiikek in ziju .Ondbeden van Java’’ in deel 
40 der Verliamielingeii van liet Bataviaascb Genootschap. 


A. De tempels van Prambanan. 

Tot de artikeleii, welke in de eveubedoelde bibliografie niet 
genoemd worden, beboort dat van Dr. J. L. A. Bkandes in 
Tijdscbr. Ind. T.-, L.- en Vk. deel 47, biz. 414 .De waarde van 
,Tjandi Prambanan tegenover de andere ondbeden van Java, 
,en een liartig woord over de deblayeering”. Zoo entbon- 
siast als deze geleerde in bet eerste gedeelte van zijn 
ojistel was over de sehoonlieid van bet Prambanan-complex, 
zooals bet er oorspronkelijk nioet bebben uitgezien, zoo 
bitter moest bij wel worden in bet tweede gedeelte, waar 
bij beschrijft hoe er bij de deblayeering dezer tempels is 
buisgehonden, hoe men, in stede van op fe letten en op de 
een of andere wijze aan te geven bij welken tenn)el - en aan 
welke zijde daarvan — de verseliillende fragmenten gevon- 
den waren, alles wat men niet interessant genoeg vond om 
bet op bet terrein op te stellen. eenvoudig als waardeloos 
op een hoop beeft geworpen, zoodat bet een onbegonnen 
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werk is dat alles weder iiit te zoeken. De uitdrukkingr. door 
Bkandes webezigd „een arclieologisclie moord op groote 
schaal” is zeker Diet te sterk. De door liem oresclietste 

O 

wijze van liandelen heeft eeu eventueele restanratie der 
Prambanantempels ontzettend bemoeilijkt, maar toeh geloof 
ik dat zij niet onniogelijk zal blijken. Sedert dat ,,hartig 
woord ’ geschreven werd, is er uit den als afval beschouw- 
den boop reeds een massa te voorscbiju gebracbt, gedeelte- 
lijk gesorteerd en zoodanig opgesteld dat men althans zien 
kan met wat voor stukken men te doen heeft. Wellicbtzal 
men, zoodra tot restanratie besloten wordt, in de verscbil- 
lende afmetingen en den vorm van bepaalde stukken vol- 
doende aanwijzingen vinden om uit te maken tot welken 
tempel zij moeten hebben belioord. Men zal daarmede ecbter 
moeteu wacbten totdat alles is opgegraven en gekeerd, opdat 
men een overzidit heeft niet alleen van den vorm van een 
bepaald beeldhouwwerk, doch ook van bet aantal exempla- 
reu dat er van dat bepaalde beeldhouwwerk en in dezelfde 
afmetingen aanwezig is. Een dergelijk sorteereu, zoeken en 
naar gehoopt mag worden ook vinden van den tempel, 
waarbij het heeft thnisbehoord en van de plaats waar het 
moet bevestigd zijn geweest, is zeker eeu dankbaar werk, 
doch als gezegd voorloopig valt er in deze richting nog niet 
veel te doen. 

Van de vroeger en later gevonden reliefs en andere tem- 
pelfragmenten zijn die welke in, om en bij de toenmalige 
opzichterswoning waren opgesteld en nog enkele andere 
partijen in de vorengenoemde inventarisatie door het lid 
der Oudheidknndige Commissie J. Kxehel onder de nummers 
1 — 463 van rubriek D (biz. 59 — 117 R. 0. C. 1909) gecata- 
logiseerd en beschreven. Ter vermijding van vergissingen 
wijs ik er op dat dit diis lang niet alle tempelfragmenten 
zijn welke op het tempelterreiu worden gevonden. 

Omtrent die door Knebei. beschreven fragmenten maakte 
ik bij de bezichtiging eenige aanteekeningen. Ik wil die 
echter doen voorafgaan door een overzidit van de hoofd- 



beelden van Prambauan, enkele beschouwingen omtrent den 
vorm dier beelden en eenige opnierkingen beh'effende de 
versiering der hoofdlenipels, meer in liet bijzonder omtrent 
de zoogenaamde eerste, tweede, derde en vierde serie. 

Ik breng daarby in lierinnering dat er binnen den bin- 
nensten ringmuur zes boofdtenipels zijn. geplaatst in twee 
rijen ran drie, met de fronteii naar elkaar toe, en twee 
kleinere tempels van bet noordelijk en zuidelijk einde van 
bet open terrein tusscben de lioofdtempels. Van deze biatste 
is de voornaaniste en grootste de Siwatempel, de iniddelste 
der westelijke rij, die aan alle vier zijden een opgang beeft, 
een boofdvertrek en drie nevencella’s. Ten Zuideii biervan 
staat de Bi-abmateuipel en ten Xoorden de Wisjuoetempel, 
die een paar vormen en evenals alle volgende slecdits een 
kamer en een opgang bebben. Tegeuover den Siwatempel 
staat in bet midden der oostelpke rij de Nauditempel; tegen- 
over den Brabma- en den Wisjnoetenipel staan er weder 
twee die een paar vormen en die nog niet anders kuniien 
worden aaugeduid dan als Zuidoostelijke en Noordoostelijke 
tempel, terwijl ik voor de twee kleiue tempels zal spreken 
van Noorder- en Znidertusscbentempel. 

Dt' herhien in <le lionfilleinpels. Het lioof'dbeeld van den 
Siivaleinpel, Siwa als Mabadewa, werd bij de ontrniming der 
boofdkamer van dezen tempel in stukken aangetrofl'eii (IJzer- 
iiAN biz. 42). Het werd afgebeeld in bgunr 80 van den atlas 
van IJzERjiAN en in elkaar en op zijn voetstnk (yoni)gezet. 
Sedert scbijnen er weder eenige deelen Aan te zijn afgevallen; 
tbans ontbreken b. v. gedeelten van de beide recbterarmen (zie 
plaat 121 K. 0. 0. 1909). Door den ojiziebter der oudbeden 
te Prambanan, E. Rfmaien-.s, werden A'an den recbtei-aobterarm 
de fragmenten teruggevonden : beuedenarm. palm van de band 
en ontbrekende vingers. die alle goed aan elkaar en aan tie nog 
op bet beeld aanwezige ak.saniala aamsbiiten. 

Terloops teeken ik nog aan dat dit beeld als oepawita 
beeft een breeden platteii band van den linkersc-bouder naar 

Tijdschr. v. Iiifl. T.-, L.- en Vk., deel LV, jifl. +, .A en (!. ly 
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de rechterzijde even boveii de heap, en danroverlieen (er 
gebeel mee sameiiloopende) een slang. 

Overigens schijnen in dit vertrek geen beelden te zyu 
gevonden. Voor den ingang staan aau weerszijden twee 
kleine beelden die, zooals Buaxdes ons leert. Xandiswara en 
Mahakala voorstellen (zie „Beschrijving van Tjandi Singa- 
sari” biz. 33 en plaat 64 van dat werk). Kxerel (R. 0. C. 
1909 biz. 1 19) noenit ze Ciwabeeldjes (Goeroe en Kala) 
IJzEEAi.vx gaf er teekeniugen van in fig. 69 en 70 van zijn 
atlas. 

In de zuidelpke bijkauier van dezen tempel staat bet 
beeld van Siwa als Goeroe. dat door 1Jzervi.\>' niet is afge- 
beeld. Beujivnd gaf er in Indiana I een teekening van die 
echter, zooals IJzekm.an opnierkt, eenigszius misteekend is 
en daardoor minder juist dan die bij T. S. R.vffles, History 
of Java, 1817, deel II, plaat tegenover biz. 12, fig. 4. Zooals 
nit deze laatste teekening blijkt, ontbrak oorspronkelijk bet 
onderste gedeelte van dit beeld. betwelk ecbter bij bet op- 
ruimen der kamer werd ternggevonden (IJzERii.ix biz. 44). 
Als bijzoiiderbeid vermeld ik dat tegen bet rnggestuk onder 
en naast de over den liiikersoboiuler gebouden tjamara een 
opwaaiende doek (of slip van een kleed) voorkomt, die 
ik niet weet te verklaren. Op de beide genoemde teekeniii- 
gen is daarvau niets te zien, wel op tie foto’s van dit beeld, die 
in de pasanggrahan te Prainbanan verkrijgbaar zijn gesteld. 

Ook G ane.sa, bet beeld nit de AVestercella, is door IJzek- 
AiAN niet afgebeeld ; men vindt er een teekening van op de 
evengenoenule plaat in bet werk van Raffles, fig. 2. 

Van bet beroemde Uoergabeeld in de Noordercella gaf 
IJzERMAX evenmin een teekening, Avelliebt omdat er reeds 
een voorkwain in Indiana tleel I. 0]i biz. 47 nierkte by 
verder op dat de teekening bij Raffles (plaat als voren fig. 
6) niet de Doerga van Prambanan voorstelde docb op een 
andere beeld betrekking bad. Hedert werd een goede foto 
gereproduceerd bij bet artikel van . 1 . Kneiikl, Prototype en 
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Tariant in de Doergavoorstelling, eiiz.. Tiidsclir. Ind. T. L. & 
Vk. deel 48, 1905, biz. 31 7, welke blijkbaar is gemaakt terwijl 
bet beeld gedurende de restauratie in ,1903 nit de kamer 
was verwyderd. Op deze foto kan men, in tegenstelling van 
Brumund’s teekening zien dat bet zwaard op de punt een 
vlam draagt, die op bet acJiterstnk ligt, wat een min 
of meer vreemden indruk maakt. Ten overvloede teeken ik 
nog aan dat in 1903 niet alleen de eella’s van Goeroe en 
Ganesa zijn gerestaureerd, zooals men zou opmaken nit 
betgeen Kneuel mededeelt (R. 0. C. 1909, biz. 119 onderaan 
en 120 bovenaan), dock ook die van Doerga. Ter berinne- 
ring aan die restauratie heeft men in elk der drie kamers 
een steen met bet jaartal 1903 ingemetseld. Of latere 
geslachten de beteekenis van dat jaartal zullen begrijpen? 

Het boofdbeeld uit den Braliinalenipel, een vierboofdige 
en vierarmige Brabma, was eveneens in stukken toen bet 
bij de ontruiming van dezen tempel werd gevonden en afge- 
teekend (IJzEEjr.ix biz. 52 — 53 en lig. 81 van den atlas). 
Vergelijkt men deze afbeelding met plaat 123 R. 0. t'. 
1909, dan ziet men dat thans van den recbteracbterann de 
hand met de aksamala ontbreekt, aan de linkeracliterband 
de lotus en aan de linkervoorhand het grootste gedeelte 
van de waterkruik. Deze drie fragmenten voud ik, samen met 
den opzicbter Remiiens, terug onder de door hem verzamelde 
en op een veilige plaats geborgen kleinere brokstukken, die 
anders allicht door bezoekers als souvenir zouden worden 
meegenomen. Zij zijn afgebeeld op plaat 1, fig. 1. 2 en 3. 

Tegen den acbterwand der kamer van dezen tempel ston- 
den oorspronkelijk nog drie kleinere Brabmabeelden, waarvan 
het zuidelijke acbtarmig, liet uiiddelste vierarmig en bet 
noordelijke zesarmig; zij waren volgens LTzermax ,letterlijk 
verbrijzeld”, de brokken werden met groote iuspanning ver- 
zameld, bijeeugevoegd en zoo geteekend (biz. 53 en bg. 
71, 73 en 72 van den atlas). Dr. .J. Gkoxemas zegt in 
zijn jBoeddhistisebe Temjiel- en Kloosterbouwvallen in de 



47G 


Parambanan-vlakte”, 1907 op biz. 60, dat die drie kleine 
Brabiiiabeeldeii gedtireiide zyii zesjarige afwezigbeid zijn 
weggeraakt. Het vierarniige beeld staat in bet museum te 
Djokjakarta (no. 11 van den catalogus) eii van de beide 
andere badden de opziebter RruMKNs en ik bet geluk de 
vooruaamste stukken terug te vinden, deels onder de even- 
bedoelde fragmenteu, deels onder de op het terrein liggende, 
niet door Kxehel besebreveu steenen (alleen de Brahmakop 
wordt door hem genoenid R. 0. ('. 1909 biz. 118 sub G.) 
Deze brokstukkeu zijn luede afgebeeld op plaat 1, eii wan- 
neer men deze vergelijkt met de teekeuingeu eu de bescbrij- 
ving van IJzekma.v, dan blijft er geeu twijfel over dat het 
linkerbeeld (fig. 4) de achtarinige eu het rec-hter (fig. 5) ile 
zesarmige Brahma is. Van het laatste zit de tweede linker- 
hand met het restaut van den boog en een deel van den 
strik los: dit is er gedureiide de opuame tijdelijk tegen aau 
gezet. Verder vertoont fig. 6 een nog vrij completeu Brah- 
makop. Van den anderen kop zijn twee fragmenten aanwe- 
zig: een waaraan twee gedeelten van een gelaat zijn te 
ouderscheideii (fig. 7) eu het boveuste gedeelte (fig. 8). In 
tig. 9 zi]!! nog drie brokken van voetstukken afgebeeld, die 
waar.sehijnliik ook bij deze beeldeu behoord hebben. 

Alvoreiis van den Brahmatempel af te sta])2)en moet ik nog 
even de aandacht vragen voor de fragmenten van een groot 
ouafgewerkt beeld, liggende op een kolossaal vierkant bekapt 
steenblok ten Noordoosteu van den Brahmatempel en o.a. zicht- 
baar op den voorgroud van plaat 117 R. 0. C. 1909, w'aarom- 
trent ik noch bij Guokolw. noch bij Kvehei. iets vermeld vind. 

Waarschijnlijk had dit het hoofdbeeld van den Brahma- 
tempel moeten worden, doeh is het om de een of andere 
reden afgekeurd, niet verder afgemaakt en vervangeu door 
het thans aanwezige hoofilbeeld. De afmetingen blekeii bij 
uanieting overeen te komeii met die van Brahma en Wisjnoe 
eu kleiuer te zijn dan die van Siwa Mahadewa. Van het 
hootd is zoowat niets over; toeh zijn van het linkergelaat 
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uog kiu en monel te zien. Evenals bij den tegeiiwoordigen 
Brahma rust de groote j>adma. die in de linkerac-literliand 
wordt gehonden, bovenoji de acbter[)laat. die 0 (ek bier niet 
verder naar boven doorloopt. Aan de atgebroken rechter- 
achterband zijn nog sporen van de akbumala te zien; de 
recditervoox'band koint gebeel overeen (lioiidt een lotusrozet 
op de naar voren geopende palm ; ; de liukervoorarm is 
afgebroken, doeb naar beneden gericht en kan dus eveneeus 
een waterkruik bebben gehonden. 

o 

Het is zeker merkwaardig dat IJzi:k>ian, in wiens tijd 
deze fragnienten waai'sebijnlijk nog door andere bedekt waren, 
op biz. 52 s])reekt van .een groot Hrabniabeeld. waarvan 
,bet hoofd en enkele ledematen aan de oostzijde van den 
.steenhoop’’ (van den Siwatempel) .werden opgemerkt”. 
Hij veronderstelde dat dat beeld deel zou bebben nitgemaakt 
van het dak van den teinpel. Vrage; zon die kop bij bet 
bedoelde onafgewerkte beeld bebben beboord en waar is bij 
gebleveu ? 

Van bet boot'dbeebi in den WisJiiiicIciH/ifl koint een teeke- 
ning voor in ilen atlas van IJzkiiman tig. 82 en een foto in 
R. 0. (k IPU9, plaat 122. De drie kleinere beelden. die 
bier tegen den aebterwand stonden, Wisjnoe met Laksini, 
de Waniana-awatara en de Narasinga-awatara, bevinden zitdi 
thans in bet museum te Djokja (nnmmers 18. 1 Pen 21 van 
den eatalogus). Zij zijn door I.Jzkkman afgebeeld in bg. 83, 
85 en 84. 

In den zijn aanwezig drie beelden : de groote 

nandi, afgebeeld op ])laat 124 11. D. lilOP en de twee 
kleine beelden van 8oerva en Tjaiidra op wagens staande 
(plaat 125 K. 0, ('. 190P en bg. 8U, 87, 88 en 8P van 
IJzKK-MA.\). De opname voor plaat 125 gescdiiedde buiten 
den teinpel: tbans staau de beelden weer oji bun plaats. 

Kxkhel (R. 0. ( '. IPPP. bl. 120) spreekt ten onreebte 
van een negensjian van Tjandra; bet zijn als gewooiilijk 
tien paarden. Dezelfde vergissing koint voor in R. 0. t*. 
1910 biz. 232 (teuqiels Gedougsoiigo). 
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Uit het feit dat de tempel tegenover dien van Siwa, aan 
zijn wahana, deii Nandi, was gewijd, maakte Brasdes in 
zijn aangehaald artikel over de waarde van Prambanan op 
biz. 12 de gevolgtrekking, dat de tempels tegenover die van 
Brahma eii Wisjnoe eveneens aan de rijdieren dezer goden 
gewijd zouden zijn geweest en noemde hij dns den zuidoos- 
telijken lempel Hangsa- en den auderen Garoedatempel. In 
den eersteu zijn geen beelden gevouden en outbreekt dus 
alle aanwijzing of deze veronderstelling juist is. 

In den nooidoosleliji.m lempel werden aangetrotfen het 
hoofd en het gemntileerde lichaam van een Siwa Mahadewa, 
volgens I.JzEEHAx een der fraaiste van Prambanan (aldaar biz. 
571. Naar de opzichter RviniEss mij mededeelde is die kop 
opgezonden naar Batavia. Thans bevinden zieh in dezen 
tempel: a bedoeld Siwabeeld zonder hoofd: h de bijbehoo- 
rende (V) yoni; c de kop van een ander beeld (zeerbescha- 
digd) : d een keurig lotuskusseu, gedragen door een prach- 
tig nitgevoerden Garoeda, die weder op een slang rust. 
Volgens genoemden opziehter is dit laatste beeldwerk nog 
niet zoo heel lang geleden gevonden in de desa Telaga, 
ten Oosten van Prambanan, en door Majoor T. VA^• Ekp in 
dezen tempel geplaatst. Ik moet hierbij nog aanteekenen 
dat, indien deze tempel werkelijk aan Garoeda gewijd is 
geweest, men hem daarin wel niet zal hebben afgebeeld in 
den bedoelden voru), namelijk een lotuskussen dragende. 

Van den noordelijken en den zuidelijken tiissehentempel 
is het niet Ijekend of er oorspronkelijk beelden in aanwezig 
zijn geweest. 

De rorm der beelden van Drnmbnnan. Oj) biz. 120 R. 0. 
G. 1900 wijst K-Nerel er op dat de twee kleinere beelden 
in den Nanditempel. Soerya en Tjandra als basrelief zijn 
bewerkt en veronderstelt hij dat op linn vnetstnkken (wagens) 
oorspronkelijk vrij gebeitelde godenbeelden znlleu hebben 
gestaan. 

De eerste opmerkiug had hij ten aanzien van alle beelden 
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van Prambanan (met uitzondering van den nandi) kimuen 
maken en daardoor verliebt de veronderstelling veel aan 
waarschijnlijkbeid. Alle beeldeii (belialve dan de nandi) zijn 
als men dat zoo uoemen mag babreliet's ; zij zyu met bet 
acbterstuk en bet onderstnk nit tboi dteenblok gebouwen, 
onverscbillig of zij op wagens staan (Soerva, Tjandra), op 
yoni's (twee Siwa Mabadewa’s, Brabma en Wisjnoe), op 
tronen (Goeroe, Ganesa, Doerga) of op den grond (Nandi- 
swara, Mabakala, drie kleine Brabuia's en drie kleine Wisj- 
noe’s). Het acbterstuk reikt tot boven den top van de kroon, 
bebalve bij de Brabma’s, waar bet acbterste gelaat er over- 
been kijkt. Acbter bet boofd beviudt zicb tegen dat acb- 
terstuk een glorie. Het ondei’stuk (beneden bet lotuskusseu) 
is sonis even dik als bet acbterstuk, meestal ecliter dikker. 
Bij den Siwa Mahadewa uit den hoofdtempel is bet niet 
aauwezig; waarscbijnlijk is bet daar bij vergissing weg- 
gelaten, toen men dat beeld nit de brokstukken weer in 
elkaar zette. 

Waarom men geen vrij gebeiteble beelden gemaakt heeft 
(als die van Tjandi Banon, welke thaus in de voorbal van 
bet museum te Batavia zijn opgesteld), altbans voor die 
welke, als de drie boofdbeelden in de westelijke tempels in 
het midden van bet vertrek stonden. weet ik niet. 

Meer dan voor K.nf.bkl’s opmerking gevoel ik voor die van 
BariiiM), dat (toeroe, Ganesa en Doerga niet op bun plants 
zouden staan. Hij veronderstelde (Indiana I biz. 63 — 64), 
dat zij oor.spronkelijk in een der andere tempels van Pram- 
banan tbuisbeboorden en eerst later op bini tegenwoordige 
plaatseu zijn gezet. Het eerste argument dat hij daarvoor 
aanvoert betretfende de boogte der vloeren en de wijdte 
der ingangen is niet heel diiidelijk en, nu do tronen der 
beelden gere.staureerd zijn, Jiiet meer te controleeren. Van 
meer belang is ecliter het tweede. dat de beelden niet bij 
de achterstukken met glories behooren oindat deze laatste 
daarvoor te eenvoudig bewerkt en — wat meer zegt — te 
klein zijn. 



480 


IJ/.KRiiAX (blz. 40') is van een tegenovergesteld gevoelen. 
Het eerste bezwaai- wovdt door hem uiijns inzieiis afdoende 
weerlegd, docli dat omtreiit de o;lories wordt door hem als 
volgt weersprokeu ; ,,Een iiauwletteud onderzoek lieeft tot 
de conelusie gevoerd, dat de bestaaiule glories, wel degelijk 
bij de daarvoor gestelde beelden bebooreii, dat de beelden 
daar Aolkomen tegeu passeii en dat dus van bun verplaat- 
sing geen sprake kan wezeu”. 

Hiermede lui ben ik bet geenszins eens. De tegen den 
aebterwaud nit kleiue steenen opgebonwde glories zijn om- 
zoonid door een vlammenrand, waarbinnen nog drie gladde 
bandeu, en eindigen evenals bij de beelden van Plaosan, 
onderaau aan weerszijden in vlengels, die bier een makara- 
acbtigen vorni eu versiering bebben. Xn wordt, niettegen- 
staunde TJzkkmanV ontkenning, bij Doergu en ineer nog bij 
ttoeroe een deel van dat ornament 'vlammenrand, banden 
en vlengels) door de daar pal tegeuaan staande beelden 
bedekt eu dat kan toeb nooit de bedoeling zijn geAveest. 
Bij (Janesa. Avaar de lielitscbijf veel breeder is, is dit uiet 
bet geval, daar is bet gebeele ornament zicditbaar. Verder 
doet het vreenid aan dat er nog een licbtscbijf is acbter 
het acditerstuk, dat bet beeld geheel atsluit. En als deze 
drie beelden niet oenoeg badden aan de tegen dat acbter- 
stnk gebeitelde glorie, maar bovendien nog een groote, ge- 
vlanide licbtscbijf beboefden, Avaarom bebben de boogere 
goden, Siwa, Brahma, Wisjnoe er dan geen-* 

Evenals BKrAirxn beb ik den indruk gekregen dat de aan- 
Avezige licditscbijven oorspronkelijk bestemd Avaren voor 
andere godbeden, cdtbans godheden van een anderen vorm 
en in elk geval zonder acbterstuk. AVie Avaren die goden, 
vraagt Bui All Ml. De vorm der licbtscbijf zon - op grond der 
overeenkonist met nabnrige tern peLs — doen denken aan Boed- 
dha’s en bodbisatwa's, docb dat is te cdjsurd. Eerder ver- 
onderstel ik dat de bouwmeester en de beeldbonwer onaf- 
bankelijk van elkaar bebben geAverkt; dat de eerste beeft 
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gerekend op beelclen Tan dezelf'de godheden als nu, doc-li 
van een auderen vorm, zoiider ac-hterstuk. en dat hij, we- 
teude dat Ganesa zooveel meer breedte zou beslaan dan 
Doerga of Goeroe, dions liehtscbijf bij voorbaat zooveel 
rnimer maakte. De beeldboinver echter wist niets van die 
liehtschijven, waar de beelden in moesten passen. en maakte 
ze evenals de andere lioofdbeelden met een acbterstiik. 

Ten slotte nog een derde opmerking. Alle beelden van 
Prambanan worden ffekenmerkt door tesreu bet acbterstiik 
aangebrachte strikken aan weerszijden (uiteinden van bet 
kleed of van den band waarmede dit wordt opgebouden). 
Meestal reiken die tot aan den rand van bet acbterstiik : 
by somniige als Doerga is dat niet liet geval. dock uaar ik 
meen zijn zij bij alle aanwezig, ook bij de kleinere beelden. 

De eersle serie. Had men zicli in den tijd van IJzcr.iiax 
bepaald tot de ontruiming van de kamers en de iiitgraving 
der putten van de lioofdtempels, eeuige jaren later had de 
in den aanvang van bet boofd-^tiik bedoelde deblayeering 
plants, waardoor de versiering der verscbillende tempels 
zicbtbaar werd. voor zoover zij niet waren ingestort. Door 
Dr. .J. GkoXejiax werd een bescbrijving der tempels samen- 
gesteld onder den titel van ,,Tjandi Prambanan op Midden- 
.Java na de ontgraving”, die met de bi)beboovende d4 licbt- 
drukkeu van C'rrHAs in 1893 door bet Koninklijk Instituut 
voor T. L. en V. van X. I. werd iiitgegeven. Een groot 
deel van dat werk is gewijd aan de bescbrijving der vier 
serieen van aan de tempels aangetrotfen beeldbouwwerken. 
De eerste serie, die der leeuwen en bemelln'onien, komt 
aan alle acbt tempels voor: de ilrie andere worden alleen 
aan de drie westelijke tempels aangetroffen en wel de tweede 
aan den biiitenwand der borstwering van den omgang, de 
derde aan den binnenwand daarvan en de vierde aan den 
acbterwand van den (imgaiig. den biiitenwand van den 
eigenlijken tempel (t. a. p. biz. 0.) 
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Wat nu de eerste serie betreft, aan de twee tusschen- 
tempels komen alleen de leeuwtjes voor dock was voor de 
hemelboomeu geen plaats meer: bij de zes andere tempels 
wordt elke leeuwennis "eilaiikt door twee bemelboomen eii 

O 

zijn onder die boomen aan weerszijdeii versebillende dieren 
geplaatst. Daar de opsomming dezer diersoorten door Gko- 
UEiiAN alleen wordt gegeven voor de Brahma-, Wisjnoe- en 
Nauditenipels, eii dan nog onjuist eu onvolledig, volgt hier- 
onder eeu nieuw overzicbt. 

a. Noordoostelijiic Icmpcl. Hier zijn, in tegenstelling met 
de andere tempels, de afgebeelde dieren alle vogels, wat in 
verband met bet feit dat deze tempel mogelijk aan Garoeda, 
ook een vogel, gewijd is geweest, wel merkwaardig is en 
nog merkwaardiger zou wezeii, indien betzelfde ook bij den 
zuidoostelijkeu tempel bet geval was. 

Aan elk der drie lange zyden komen telkens naast elkaar 
2 tafereeleu voor, waarop aan elke zijde van den boom uiet 
een maar twee vogels zijn afgebeeld. De tweede vogel is 
kleiner, een jong, en wordt door den ouden vogel gevoerd. 
Die dubbele vogels — en dit geldt ook voor de twee vol- 
gende tempels — zijn steeds een soort patrijzen of kwartels 
(poejoe). Yerder komen voor papegaaieu, kakatoe's, pelika- 
neu euz., docb geen pauwen. Dikwijls zijn de vogels op 
twee naast elkander geplaatste tafereeleu gebeel gelijk; van 
een vast systeeni van plaatsing sebijnt geen sprake te 
wezen. 

b. Zuidoodelijke tempel. x4an dezen tempel ontbreken enkele 
tafereeleu en bestaat de mogelijkbeid dat andere met 
elkaar vcrwisseld zijn en diis niet op bun plaats staan. Aan 
<lo Noordzijde vindt men 6 niaal vogels (geen dubbele) en 
2 maal ( naast elkaar) een zelfde soort kleine zoogdieren ; 
twee tafereeleu mankeeren. Aan de Oostzijde ontbreken er 
eveneeus 2 en komen zoogdieren 1 maal en vogels 7 malen 
voor (bieronder 3 stel dubbele, wuarvan sommige gevoerd, 
andere niet). Aan de zuidzijde : 10 maal vogels (geen dub- 
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bele). Aan de Wesizijde aan elken kant van de trap 4 maal 
vogels (geen diibbele). Van dezen tempel moet ook bet te 
Djokja aanwezige basrelief (no. 31 van den catalogus) af- 
komstig zyu, waarop evenzoo vogels voorkomen. Alleen aan 
de Znidzijde zijn wellicbt op een tafereel paiiwen bedoeld. 
c. Nanditenipel. Ook bier bebben de vogels nog de overband, 
al wordt bet aantal zoogdiereu grooter. Aan de Noord- 
zijde wordeu 3 niaal zoogdiereu aangetroffen en 7 maal 
vogels, daaronder 2 stel dnbbele, waarvan er een wel en een 
niet gevoerd wordt (bij Okonkmvn anders): aan de Oostzijde 
in bet midden 6 maal zoogdiereu en aan elken kant daarvan 
2tafereelen met pauwen (bij Gkoxemin anders); aan de Zuid- 
zijde 10 maal vogels, waarvan 2 uaast elkaar met jongen, 
niet gevoerd wordende; aan de Westzijde aan weerszijden 
van de trap een tafereel met reigers, die elk een visch in 
den bek bebben : daarnaast aan den Znidkant 3 tafereelen 
met zoogdiereu, aan den Noordkant 2 maal zoogdieren en 
eens pauwen. 

(/. Brahmaleiiipcl. De drie westelijke tempels zijn niet vier- 
kant als de oostelyke. docb bebben inspringende boeken, 
op de korte zijden waarvan bij de Brabma- en Wisjnoe- 
tempels telkens e'en stel van deze tafereelen voorkomt. Het 
aantal groepen wordt daardoor voor de Zuid-, West- en 
Noordzijden: 1, 1, 8, 1, 1 en voor de Oostzijde, die door 
de trap in tweeen wordt gedeeld : 1, 1, 3. 3, 1, 1. Bij den 
Siwatempel met zijn vier trappen is de verdeeling aan alle 
zijden gelijk en wel: 2, 2, 4, 4, 2, 2. 

Aan deze drie tempels worden de meeste plaatsen inge- 
nomen door kiniiara’s en kiimari’.s, benielsebe vogels met 
inenscbenboofden. Het scbijnt de bedoeling te zijn geweest 
telkens een paar, een mannelijken en een vrouwelijken vogel 
af te beelden, doeb dit is niet altijd volgebouden. 

Aan den Brabmatemjiel vindt men bebalve kinnara’s vier 
soorten zoogdieren (bazen, tijgers, berten en apen) en een soort 
vogels, die ik in navolging van Gkone.max ganzen zal noemeii. 
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Van reehts uaar links worden no aan^etroffen aan de 
Zuidzijde; 2 luaal kinnara’s, tijgers, hazen, 2 maal herten, 
2 maal apen, hazen, y, V, kinnara’s (bij Gkhnemax auders). 
Met een vraagteeken duidde ik twee oiitbrekeiide tafereeleu 
aan. Aan de Westzijde is de volgorde : kinnara's, ganzen, 
8 maal kinnara’s, 2 maal ganzen: aan de Noordzijde: 2 
maal ganzen. 2 maal apen, 4 maal kinnara's, 2 maal apen, 
2 maal ganzen, en aan de Oostzijde aan weerskanten der 
trap : eenniaal hazen en 4 maal kinnara's. 

e. Wisjnoelempel. Hier vindt men behalve kinnara's drie 
soorten zoogdieren (herten, apen en hazen) en twee soor- 
ten vogels (ganzen en nenshoornvogels). De volgorde is 
hier aan de Zuidzijde: 2 maal apen, 8 maal kinnara's. 2 
maal ganzen ; aan de Westzijde: 2 maal aj)eu, 8 maal kin- 
nara’s, 2 maal neushoonivogels: aan de Xoordzijde: 2 maal 
hazen, 8 maal kinnara’s, 2 maal neushoonivogels en aan 
de Oostzijde aan weerskanten van de trap 3 njaal kinnara’s 
en 2 maal herten. Hier is derhalve de ordonnantie der ta- 
tereelen veel regelniatiger dan bij den Brahmatempel. Op- 
merking verdient dat een der nenshoornvogels niet is 
afgewerkt (zooals bekeinl is er meer nan dezen tenipel niet 
klaargekomen) en dat een enkele kinnara (niet meer dan 
een, zooaLs Oi:oxe,ma.v zegt) een baard heeft. (aKoxEMAx's 
o])sonuning wijkt ook hier af van de mijne. 

f. tSiivaleuijirl. Op de tafereeleu aan dezen tempel, waar- 
voor te vergelijken zijn de hiervoren genoemde platen van 
Cei'Has no. 7, n, h en c, treft men behalve kinnara’s aan 
drie soorten zoogdieren (herten, rammen en hazen) en drie 
soorten vogels (de vorenbedoelde ganzen, pauwen, kenbaar 
aan bun staarten, pluini op bet hoof'd en gesehubde veeren, 
benevens een derde sooid, die ik duiven zal noeinen). 
De volgorde is van reehts naar links, aan de Zuidzijde : 4 
maal herten. 8 maal kinnara's, 4 maal pauwen: aan de 
\\ estzijde 4 maal duiven, 8 maal kinnara’s, 4 maal rammen: 
aan de Noordzijde 4 maal ganzen, 8 maal kinnara's, 4 maal 
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ganzen ; aan de Oostzijde in dezelfde volgorde: 4 maal 
hazeii, 8 maal kiimara's, 4 maal panwen. Zooals te 
verwachten was is aan dezen hoofdtemptd de verdeeling 
even regelmatig als aan den AVisjnoetempel. 

De tweole serie. Aan de bniteiizijde der borstweriug van 
den omgang van den xiir/ile»ipet zijn nog verscheidene stee- 
neu aamvezitf van de zooirenaamde tweede serie, die afvvis- 
seleud be5.toncl nit in nissen geplaatste groepen van drie 
personeu en nieer naar aehteren geplaatste groepen van 
dansende en muziekmakende lieden. Die groepen van drie 
personeu zijn bijzonder fraai, zie plaat 9 van Cei'Has. Het 
zijn ecbter uiet alien vronwen, zooals (tiioxKMVx zegt (Tjaudi 
Parambanan biz. 8 en Tempel- en Kloosterbouwvallen biz. 32) 
en natnnrliik ziin zij evenmin naakt zooals bij meende. Het 
zijn- nu eens drie vronwen. dan weder drie mannen. dan 
weder een man tusselien twee vronwen. 

Ten einde te knnnen beoordeelen of <.ikoxkmAi\'.s veronder- 
stelling jnist kan zijn dat de tweede serie aan de beide 
andere westelijke tempels nit dezelfde groepen lieeft bestaan 
(eatalogns verzameling Djokja biz. 21 en Oudheidkundige 
aanteekeningeu III biz. 17), beb ik nagegaau lioeveel van 
die groepen er aan den 8iwatem])el geweest moeten zijn 
en lioeveel er tlians nog worden gevonden. Xoemt men 
die van drie personeu n en de andere h, dan moeten er 
oorspronkelijk geweest zijn 70n en G41i. Aanwezig zijn; 
op den tempel zelf. . . . . 46 a, 47 h, 
op en om den vloer der oude 

opzic-hterswoning 13 , .5 , 

op de noordzijde van den ring- 

muur (fragmenten) .... 4 , — , 

in het museum te Djokja. . . 3 , 2 , 

Totaal 66 a, 54 h. 

Nn schijut bet niij toe dat. iudieii deze groepen ook bad- 
den voorgekomen aan den Wisjnoe- en den Brahmatempel, 
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er veel meer van deze zoo kenmerkende stnkken gevondeu 
zouden moeten zijn. 

Mijns inzieus heeft de tweede serie aan den Wisjnoctempel 
bestaan uit paneeleu, zooala er in bet museum te Djokja 
twee staan zonder baard (cat. no. 29 en 30) ; in silobouding 
zittende personen tusscben twee pilaren. Aan de voorzijde 
is aan weerszijden van de trap nog een dergelijk paneel 
aanwezig, die daar waarsebijnlijk op bun plaats staan (zie 
plaat 59 Cephas). Ook aan de Zuidzijde staan er een aantal 
(plaat 60), docb die zijn veel te dicbt bij elkaar gezet. Tusscben 
elke twee paneeleu tocb bevond zicb eeii meer naar acbteren 
gelegen vak met ornament. Daar ik niet weet boe breed deze 
laatste vakken waren, kan ik niet zeggen hoeveel paneeleu er 
aan dezeu tempel geweest moeten zijn, docb vermoedelijk meer 
dan bet aantal van 54 dat thans nog aanwezig is, n. 1. : 

op den tempel zelf 14 

op bet terreiu der tempels .... 38 

in bet museum te Djokja 2 

Totaal 54. 

Deze figuren bouden de handen op versobillende wijzen, 
in dbyanamoedra, waramoedra, sembabbouding, idem docb 
met de toppen der vingers ondaag, de linker in den scboot 
en de rechter voor de borst, terwijl er verder nog zeer 
enkele afwijkende bandhoudiugen zijn. Ik heb geteld boe- 
veel malen elk dezer vormeu voorkwam in de boop dat daaruit 
wellicbt zou kunnen worden afgeleid dat een bepaalde ver- 
deeling dier bandhouilingen over de verscbillende vakken 
beeft bestaan, docb dit is positief niet bet geval geweest, 
zooals blijkt uit de boekstukken, die aan twee zijden een 
zoodanige figuur dragen en waarbij de handboudingen gebeel 
willekeurig verdeeld zijn. 

Voor den Brahma le)yi])el geldt betzelfde; bier heel't de 
tweede serie zoo goed als zeker bestaan uit soortgelijke 
figuren als aan deii AVisjuoetempel, docb dan gebaard. Daar- 
van zijn er aanwezig; 
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op den Wisjnoetempel 1 

op bet terrein der tempels 52 

in bet museum te Djokja 2 


Totaid 55. 

Gkoxeiiax voert tegen de veronderstelling dat deze paneelen 
de tweede serie aan de Wisjnoe- en Brabmatempels zouden 
bebben uitgemaakt, bet bezwaar aan (catalogus der Djokja’scbe 
collectie biz. 22) dat zij daarvoor te laag zijn, lager dan de 
daaracbter gestaan bebbende steenen van de derde serie, 
doch dit bezwaar lijkt niij weiuig reeel, daar dat verschil 
in boogte door een boogere plaatsing geniakkelijk kon worden 
opgebeven. Dat bezwaar wordt nog eens berbaald op biz. 
60 van ,I3oeddbistiscbe Tenipel- en Kloosterbouwvallen”, 
doch is daar abusievelijk vernield bij den Brabmatempel, 
waar geeu dergelijke steenen worden aangetroffen. 

De derde serie. Aan den Siivatempel is deze reeks van 
sprekeude reliefs aan de binnenzijde der balustrade nog zoo 
goed als compleet, aan de Oostzijde (le tafereel) ontbreekt 
een gedeelte ter breedte van 87 c.M., vermoedelijk dus twee 
steenen. Ik beb deze op bet terrein niet kunnen terugvin- 
den, dock denkelijk zijn zij daar wel aanwezig daar men 
dat stuk, dat voor een groot gedeelte nit lijstwerk en open 
vakken en sleehts voor + 40 c.M. sprekend tafereel bestaat, 
wel niet zal bebben weggevoerd. Deze reliefs zijn afgebeeld 
op de platen 11 — 34 van f'EriiAs en geven een gedeelte 
der gescbiedenis van Kama en iSita, tot aan den oversteek 
naar Langka. Men zie de verklaring van Gronkman in Tjandi 
Parambanan biz. 9 — 19 en de bier en daar eenigszins 
afwijkende van denzelfdeii scbrijver in zijn Tempel- en 
Kloosterbouwvallen biz, 38 — 48, en vergelijke daarmede 
lioofdstuk V en platen 28, 29 en 30 van .De wolken- 
tooneelen van Pauataran,” door de Oiidbeidkundige Commissie 
samengesteld. 

De verklaring der versebillende tableaux door Groneman 
bcvredigt mij niet gebeel en zou zeker eens moeten worden 
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lierzien, docli om niet te iiitvoerlg te wordeii ga ik daar 
thans niet verder op in. 

Men nccml (leironnlijh dan dal aan deii Wisjnoe- en den 
Brahiuateinpel bet vervolg der Ramalegende is afgebeeld 
geweest; op beide staau nog een aantal dergelijke steenen, 
dock men beeft die er gedeeltelijk bij gelegenbeid der out- 
graving neergezet, zoodat bet niet bekeiid is welke op bun 
plants staau eii welke niet. Verder staau er een aantal op 
bet terrein en zijn er vele weggevoerd. Neemt men aan 
dat alle sprekende reliefs op bet erf van den resident van 
Djokja en in de museumloods aldaar van deze twee tempels 
afkomstig zijn, dan is op bet oogenblik nog bet volgende 
aantal steenen aanwezig: 

op den Wisjnoetempel 48 

, , Brabmatemj)el 10 

op den vloer van de vroegere opzicbters- 
woniug en in de nabijbeid daarvan . 65 

te Djokja 16 

Totaal. 139 

Naar mijn scbatting zijn er voor elk der beide tempels 
+ 140 steenen noodig geweest, zoodat diis nog de helft 
zou maukeeren. Aan den Siwatempel telde ik van Ganesa 
tot Doerga 47 steenen, wat voor den gebeelen omgang zou 
geven 188. 

Bij bet uitzoeken der steenen van den Wisjnoe- en van 
den Brahmatenipel kau missc-bien van nut zijn dat ik beb 
meenen op te merken dat bij den Brabmatempel de omlijs- 
ting (pilaren enz.) iets smaller is dan bij den Wisjnoetem- 
pel. Op de tbaus aanwezige steenen gemeten bedraagt de 
afstand van een boek tot aan bet eigenlijke tableau bij den 
eersten 46 c.M. tegen 55 bij den laatsten, (aan den Siwa- 
tempel 69 C.M.). 

De op den Wisjnoelcmpcl aanwezige reliefs worden door 
Geoxkm vs besproken in zijn Tjandi Parambanan op biz. 24 — 
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25 (ill zijii gids niet); ik maakte daarby de Yolgende aan- 
teekeiiiiigen. 

De zitteude man met kroon eu glorie komt (iiii ?) Toor 
in Yak 3; Yooraf gaat in Yak 2; ,,t"ee rak^asa’s, die een 
Yallend persoon (man of vronw?) Yei'Yolgen”. Dit is blijk- 
baar een man : ook Yalt bij niet inaar loopt hard weg. 

Yoor bet tafereel in vak G, waar een Yrouw aan bet 
water zit, is er nog een met drie inaimen eu twee koeien ; 
een dier maiinen draagt op den sebonder een Yoorwerp 
Yan een bijzondereu Yorai : liiermee Yergclijke men dat 
betwelk bet laatste beeld der z. g. vierde serie aan dezen 
tempel in de liukerband bondt. 

De drie loopeude mannen hebben alle drie een kroon; 
niet alleen de eerste. 

In dit Yak komen nog twee steenen naast elkaar Yoor, 
waarop een man met een tiara wijdbeens ligt neergesmakt, 
terwijl zijn tegenpartij den Yoet op de plants zijner schaam- 
deelen zet. Is ook bet rund zoo neergeworpen V A’olgens 
Geoneman wordt bet oniboog getrokkon. 

Yan af bet zeYende vak (moot zijn acbtste) is bij Gko- 
SEJiAN de telling verkeerd en meet altijd een uijfer worden 
geuomeu dat 1 meer is dan bij aangeeft. 

In bet 12e vak komt een zeeslang voor, wier bek door 
een man Avordt opengebouden : deze staat met den voet op 
de onderkaak van de slang en bondt de opgebeven band 
tegen de bovenkaak. 

In bet 19e vak vdor den demon, met bet doodsboofd op 
de baren, is nog een onbednidend fragment aanwezig met 
een ileel van een tafereel en een pilaar. 

Na bet laatste door Gkoxkaian genoenide tafereel (vak 19, 
moet zijn 20) komen in vak 21 iiog drie steenen voor. 

Zooals ook in .Tjandi rarambanan'’ Avordt opgemerkt, 
geeft een tafereel in vak G een stier te zien die een koe 
dekt; dit en de zwangere geniasseerd Avordende vrouw in 
vak 4, mogelijk ook een tableau der eerste serie aan den 

Tydsclir. v. Iml. T.-, L.- en ^ k., <leel L\, atl. 4, 5 en (j. 14 
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Brahmatempel en de andere aap op relief no. 150 (R. 0. 0. 
1909 bl. 83), zijn waarschyiilijk de voorstellingen die den 
Revei'eud Georoe il. Reith, , A padre in partibus” doen 
spreken van .ohscene’' en .indeceiici/'' . Het is wel merk- 
waardig dat deze toerist bij zijn vlnelitig bezoek deze 
uitzonderingen op den algemeenen regel zoo gauw lieeft 
gevonden. 

Wat er van de derde serie aaii den Bralniialempel aauwezig 
is wordt door Gkoskiiax opgenoemd op bl. 27 van .Tjandi 
Parainbanan”, dit geeft geen aanleiding tot verdere be- 
spreking. 

De vierde serie. De tafereeleu dezer reeks aau den Simi- 
tempel zijn afgebeeld op de platen van Ceph.vs no. 35 — 58. 
Het was op grond der bezichtiging van deze platen dat 
Maktixe Toxxkt in een artikel in de Bijdragen K. I. T. 
L. Y. 7e volgreeks A’l. bl. 128 — 149, liaar scherpzmnige 
coiiclusies trok ouitreut de beteekenis dezer beeldeu. Het 
kan slechts betreurd worden dat zij die studie niet 
bij den bouwval lieeft knnnen maken; thans beeft zij 
nit de platen veel ineer gezieu dan er in werkelpkbeid te 
zien is. Deze opnierking werd reeds gemaakt door Gkoseiias 
in .Oudbeidkundige aanteekeningen IH"’ en door Kxebel 
in R. 0. le seni. 1909. Aan beider opinerkingen zou 
nog heel wat knnnen worden toegevoegd (o. a. slaat K.vehel 
in zake Hanoman de plank beeleniaal mis), doeh daar, 
zooals beiden vernielden, nog een nader artikel van deze 
schrijfster in de Bijdragen verwaclit mag worden. komt 
het mij niet noodig voor thans verder op de zaak in te 
gaan. 

\ an de beelden dezer serie aan den Wisjunclempel geeft 
Gkoxemax in zijn Tenijiel- en Kloosterbouwvallen biz. 57 -- 
59 een beschrijving, die echter ook nog te herzien zal zijn. 
Die aan den lirnliindtempel geven voor het oogenblik nog 
minder aanleiding tot beapreking. 
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Enhele opmerkincjen omtrenl epnif)e anilere onderdeelen en 
versieringen der lempeb. In de hoeken bij de trapjes op den 
omgaiig van den Siwatempel (zie plaat 10 Cephas) zijn tel- 
kens eeu man eu een vrouw afgebeeld. in welke personen 
Groxeman (Tenipel- en Kloosterbouwvalleu biz. 40) Rama 
en Sita meent te zien. Er zijn 6 van deze voorstellingen, 
niet 8, zooaLs in Tjandi Parambanan biz. 9 gezegd Avordt, 
want aan de Oostzijde bij den boofdiugang komen zij niet 
voor. Het i.s niogelijk <lat Gko.neman's veronderstelling jiiist 
is, doc-li bij ziet diezelfde personen (zie Tj. Parambanan biz. 
8) ook in de beelden op de boektempeltjes (platen Cephas 
No. 1 tot 6 en 8) en dat zal niet gaan. Van de 1 6 figuren 
zijn er nog 14 aaiiAvezig ~ die aan weerszijden der Ooster- 
trap ontbreken — en die 14 zijn alien mannen. 

Voor de nissen, boog aan den bnitenwand van den Siwa- 
tempel, waarvan bier eu daar nog wat over is. zie men plaat 
126 R. 0. C. 1909. Zooals ook daar te zien is, komen ter 
zijde van die nissen kleine, in basrelief bewerkte nisjes voor, 
waarin een leeuw en face, die op een liggenden olifant en 
face zit. Het zijn deze leenwtjes, die Maktine Tonset i t. a. p. 
biz. 143) op de foto’s voor apen aauzag. De olifanten zien 
er op een afstand Avel eens wat vreemd iiit, een ervan deed 
mij aan een stier denken, docli bij nader omlerzoek bleken 
het alle olifantskoppen te wezen. Oorspronkelijk inoeten er 
32 geweest zijn. Deze voorstellingen vertoonen een merk- 
waardige overeenkomst met bet bij Tjandi Roebrab aangetrof- 
fen steenblok (plaat 153 R. 0. C. 1910. le bguur) dat — 
zonder de bevestigingsiiin — jnist tweemaal zoo boog is, 
78 C.M., als de groepeu van Prambanan, die een hoogte 
bebben van 39 c.M. 

Onder de makara's, die de poorten voor de cella’s van 
Doerga, Ganesa en Goeroe aan de onderzijde bebben beeindigd, 
ziet men liggeiide olifanten afgebeebl, welke alle zes nog 
aanwezig zijn (de makara's niet: daarvan is alleen een geheele 
over bij Doei'ga). Aan de Oostzijde, den boofdingaug, dus 
voor de trap tlie naar Sisva Mahadewa leidt, bebben de 
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niakara’s waarscliijnlijk gerust op lotusrozetteii, naar voren 
geopencle, gelieel oiitloken padma's. Hiervau is er nog een 
over die, vooral op een afstand, een fraaien iiidrnk maakt. 

Dergelijke liggende olit'anteu als zoueven bedoeld viiidt 
men terug aan de biiitenzijde der steeuen van de niakara's 
der trappen voor Brahma- eii Wisinoetempels (bij de andere 
terapels niet) ; aan de voorzyde is op die steenen een dvverg 
afgebeeld, die de makara draagt (zie plaat 34 li. 0. C. 
1003 tig. le 

Aan de tiuitenzijdeii van de trappen der Brahma- en 
Wisjnoeteiupels ziet men een opz.ittenden tijger afgebeeld, 
aan elken tempel dn.s tweeraaal. Yoor den Brahmatempel 
zie men de bedoelde foto op plaat 34 11. 0. t'. en voor den 
Wisjuoetempel plaat 59 van Cm'Has. Aan den zuidelijken 
tassehentempel treft men aan vveer.szijden op de trapspiegels 
opzittende leeuwen aan; aan den noordelijken vindt men 
slechts aan eene zijde een leeuw ; aan de andere zijde oiit- 
brekeu vele steenen. De trapspiegels van den noordoostelijken 
en van den zuidoostelijken tem[iel ziju noglieelemaal onbewerkt : 
aan die van den Nanditempel was men blijkbaar nog bezig toen 
de bouw gestaakt werd, daar lieeft men een zittenden olifant 
in beeld willen brengeu. Aan de vier opgangen van den 
8iwatempel (zie plaat 2 van Diaii.vs) lieeft men de trap- 
vlengels gelieel met ornament gevuld, wa'arin geen dieren 
voorkomen. 

Dc las slaandc rrlicls cn awlrro ipmjH’l fnirpnciitcn op hel 
Icrrein. Zooals ik liiervoren reeds raenioreerde /.ijn een groot 
deel dezer stukken door KNiaaa. bestdireven in R. 0. ('. 
1909 biz. 59 — 117, rnbriek I). Zij werden — zie aldaar biz. 
117 — gemerkt met O. 1 — 463, met witte cijfers op een 
zwart langwerpig vierkant veld. Deze nummers zijn thans 
voor bet grootste gedeelte weder verdwenen. Dit is wel 
geen onoverkomelyk bezwaar omdat de steenen meestal in 
volgorde der nummers staan, maar bet zoeken vvordt er 
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toch nog ill door l)enioei]ijkt. Hier komt nog bij dat de 
beeldlionwwerken na Knkhel’s opuame gedeeltelijk weer 
Yerplaatst ziju ; zoo staan de makaraspuiers no. 208 — 
228 niet meer ten X. 0. van de trap van den Wisjnoe- 
tempel. maar ten X. van dien tempel op den ringmnur eii 
de nuininers 224— 230 niet meer op het gra.sveld voor de 
opziehterswoning en onder den ketapangboom, doch op den 
vloer van die (nu at'gebroken) vvoning en aan de Oostzijde 
daarvan. Tot overniaat van ramp scbijnen er op vele steenen 
reeds numniers van vroegere opnanien te lieljben gestaan, 
welke nn dikwijls nog duidelijk te zien zijn. terwijl het 
Ihtere nuinmer 0. C. is verdwenen. 

De niinimers D2U en 121 zijn door Kneih l verwisseld, 120 
is het l)ovenop liggende steenblok, kala met inakara's. 

Bij lie nunnm'r.s KlD. 120. 22'i en 2')1 liad wel vernield 
mogen worden dat die zijn afgebeeld op de platen 133, 135, 
142 (tig. (/) en 13 4 derzeltde B. 0. C. 1009. waarin de 
inveutarisatie \oorkomt. te meer aangezien ook 0 ]i ilie ])laten 
en in de lijst daarvan. elke verdere verwijzing ontbreekt. 

De vvijze waarop de ver--chillende beeldliouwwerken beti- 
teld worden. is niet eon.'eqnent doorgevoerd : zoo is b. v. 
het ,,godebeeld" no. 2 een zelfde soort stuk als de ,, bas- 
reliefs" no. II) en volgende. ' Zoo zijn dc ovrrecni.omenile 
slii/ilicn 123. 22'i, 23!) en 4l>3 (waarvoor men zie jilaat 142 
tig. n en de l)eS(hou\vingen van Majoor T. v.\x Eki' in B. 
0. C. 1909, biz. 100 — 168). respectievelijk beschreveii als 
(de be.scdirijving door mij verkort) ii basreliet, voorstellende 
een nisje. h autefix. \\aarin een nisje. c hautrelief, een ge- 
ornamenteerd venster eii il l)asi'eliet, waarin een venster. 
Ook mist men bij elk dezer nummers een verwijzing naar 
de drie andere. 

De nimvners 12 en 13. De liesehrijving dezer basreliefs 
is nog aan te vullen met de woorden : .met dien verstaude 
dat op de bloemen van no. 13 geen vlammen voorkomen". 
Op no. 12 kom ik aaii het .-lot van dit hoofdstuk nog terug. 
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Do rieyanni(je vroitn'chcdilrn tins. .5.7, 65, 77 en 2^9. Dat 
Kxebfx’s ..TaYaansclie reistrenoot" bij bet zieii dezer reliefs 
,dadelijk daeht aan een regeuboog’’ is hem niet kwalijk te 
nemen, raaar dat K.neuel dat zelf ook deed konit mij nog 
al vreemd voor ; zijii hvpothese dat die regetiboog eigeiilijk 
een rngleuning was, is al lets waarsehijnlijker. In werke- 
lijkheid heeft men mijns inziens te doen met dezeli'de platte 
bandeu binneu den vlammenrand van de groote lichtschijf als 
wij bij Doerga e. s. aautrotfeu en die ook aan de beelden 
vail Plaosan (dock daar versierd) worden gevonden. Kxehel 
noemt verder no. 65 een „aaiiviilling" van no. 55 ; dit is 
minder juist; bet zijn beide reehterbovenstukken van een 
zelfde voorstelliug, docb op no. 65 is meer te zien dan op 
no. 55, bet is diis eerder een ,nitbreiding”. Indieu niet bij 
55 een zaadsiioer en bij 229 een klok nit de niakara afbing, 
zoLiden deze twee een geheel bebben kiiniien uitniakeu. Zij 
geven te zamen de voorstelliug van een vierarmig vrouwe- 
beeld, waurvan de recliteracliterliand een boek en de linker 
een tjamara lioudt; de linkervoorbaiid ligt in den sclioot en 
de rec-bter wordt geliouden als bij de wuramoedra. Bij no. 77 
ontbreekt de linkerbovenarin, dock komen de andere drie 
handen overeen met de conibinatie 55 — 229 ; van de niakara 
bangt een klok af. Bij no. 65 boudt de liiikeracliterband 
weer een tjamara, dock wordt de rechtervoorband voor de 
borst geliouden; de andere armen ontbreken ; van de makara 
bangt een zaadsiioer af. Een vijfde voorstelliug dezer vroii- 
welijke godin (?) ligt op de zuidzijde van den ringmuiir 
nabij den iiigang en waarsebijnlijk zullen er nog wel meer 
gevonden worden; met wie men bier te doen beeft weet 
ik niet. 

De inirnmers 15>l- — 154. Bij de besebrijving van de aan- 
eenpasseude reliefs 151 en 152 bad nog vermeld knnnen 
worden dat op bet riistbed een man ligt, verinoedelijk een 
lijk als liij no. 142. Ook 152> en 154 \ormen sameii een 
gebeel; een reus ligt oj) ileii grond (kop en bovenlijf op 
154 en voeten op 155) en wordt door den anderen man 
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Tan 153 en een man van 154 gestoken, terwijl die met de 
sangka dien horeu als het ware aan het oor van den reus 
houdt. Het paard op 153 schrikt wellieht voor dien reus. 
Op 154 is nog een olifant met zijn geleider te zien. 

Uit Kxehel's beselirijving van iiinuiiifr ‘2SS zou men niet 
licht de gevolgtrekking maken dat dit een der meest inte- 
ressante eu ook een der grootste stnkken van de geheele 
verzameling is. Het is niet 0.50 M. maar 2.11 M. breed eu 
blpkbaar de boveudorpel van een poort, waarop bet onder- 
gedeelte van een groot basrelief, omgeven door een lijst en 
daarbuiten ornament. De lijst en het ornament van de lin- 
kerzijde vielen op een steen ernaast. Het relief alleen is 
1.40 H. breed. Het boofdbeeld is vierarmig : de aeliterarmen 
zijn niet verdweneii. zooals Knkhei. zegt, maar ile acditer- 
handen, evenals bet boot'd, zijn niet te zien omdat zij op 
een boogereii steen voorkwamen. De linkervrouw houdt in 
de rechterband geeii blad als waaier maar een utpala die 
iu bonzoutale riebting bangt en natiuudijk steunt zij met 
de liukerband den reebterelleboog en niet den linker. Het 
zou zeker belangrijk zijn te weten welke persoonlijkbeid 
door het boofdbeeld wordt voorgesteld : zooals in de bescbrij- 
vinor vermeld lig^t de linkervoorbaiul in den scboot en houdt 
de recbter, over de knie baugeude, een klok. 

Dc iiunviu’i's 37’'}, 377 cu 375. Bij bet eerste rijst de 
stengel positief niet op uit bet voetstuk ; de rechterband 
houdt een bloem met korten stengel, die van onderen niet 
verder reikt dan de muis van de hand, niet tot aan den 
polsring b. v. Het .niet te iletermineeren" voorwerp van 
374 is vrij duidelijk een klok (bel.) Bij 375 bevindt zicb 
ter boogte van de beup niet een bloem maar een blad, zoo- 
als zoo dikwijls voorkomt: de ,rensacbtige bloem” is een 
vrij groote padma, waarop een nog breeder sikkelvormig 
voorwerp (tnaanV). 

Bij nuinincr ■''i-'JS staat geeii weda op de bloem maar een 
wadjra van het sjiitse model (sehrijffoutV), en bij nuininer 
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453 is de overeenkomstige wadjra niet onafgewerkt en maar 
zeer weiiiig besc-liadigd ; de bloem is niet bolvormig, liet is 
juist een utpala. 

De zesarmifie voorstclliniien no, 371, 399 en 450. Noemde 
ik in het begin dezer aanteekeiiingeii liet werk van IJzek- 
IIAN" een mooi en betrouwbaar boek, ik inoet tlians melding 
maken van een daarin voorkomende aardige vergissing. 
BKVAirvi) bad aan bet slot van zijn eerste artikel (Indiana 
I biz. 66) naar aanleidiiig van de op bet terrein verspreid 
liggende steenen gezegd; .Het nieest belangrijke beeldje 
.van alien is ecditer een zittende Boeddba, met zes armen, 
.tegen een aehterstuk uitgebouwen. De beide middenste bau- 
.den zijn voor de borst gevouwen ; van de beide onderste 
,ligt de regter op de knie, de palm naar boven. en beeft 
.de linker een Padina gevat. Van de beide bovenste beeft 
,de regter opgelieveu eenen ring, de linker een bijltje 
.gevat, gelijk dat dikwerf bij de Danesa’s gevonden wordt. 
, Tegen bet acbterstnk is een glorie nitgebeiteld eii op bet 
, boot'd een kroontje geplaatst. Het beeld zal nog geen twee 
.voet hoog zijn, en .staat op den vloer der vroegere kamer 
,van den kleinen noorderteinpel, aobter de pendopo". 

iNu bedoelde BifvjirNn oiider .Boedtiba’’ beelden ook wel 
eens .Boeddbistisebe” b. v. bodbisatwa’s. doeb geen Siwaie- 
tiscdie. T.Tzerau.an ec-bter, mi.sscbien verkeerd gelezen bebben- 
de. zegt op biz. 58: .Naast ileze plaats der verwuesting” 
(den noordertusscbenteinpel) .zit bet beeld van Doerga, 

,dat BiirniM) volgenderwijs bescbrijft 

,Deze voorstelling van Doerga is iiauw verwant” enz. Hij 
treedt dan in vergelijkingen met andere beelden, inaakt in 
bet voorbijgaan een mannelijk beeld aan den Boroboedoer 
(AwalokiteswaraV) voor een godin nit, geeft een fraaie foto 
van een bronzen zesannige Doerga (plaat F. reebts) en 
knoopt daaraan nog eenige besebouwingen vast. Docb met 
dat al is bet beeld in kwe^tie volstrekt geen Doerga, bet 
is een mannelijk beeld en blijkbaar dat betwelk door 
is besebreven oiider no. 671. Wel is waar meende 
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Bri'Misd dat de luidJelste handen voor de borst worden 
gehouden (hg Kxiiiaa. de voorste), docli overigeiis komeii de 
twee besehriiviiigen zoo goed overeeu (voural wat dien 
,,riiig” betrei't) dat meg. iu bet oog houdende dat bet beeld 
ouatgewerkt eii beselim l.gd ie. ui. i. iiiet kan twijfeleii of 
men met betzelfde beeld te doen beeft. Het >taat nog op 
de plants Inj Kskiski. aangegeven. 

Een tweede zesarmig beeld, no. 399, staat tbans niet 
ineer aan de Oustzpde van bet noordelijke vierkant. docb 
aan de Jyoordzijde van het znidelijke vierkant, met andere 
woorden even v66r no. 310 (bier scbijnen de beeldeu beele- 
inaal wat verplaatst te zijn). Km iiia. zegt dat de voorban- 
den worden gebouden als in Dbannatjakranioedra ; dit 
geldt eebter alleeii voor de recbter: de linker ligt in den 
seboot. 

Een derde zt‘sarniig beeld is no. 459, dat veel weg beeft 
van no. 399; alleen wordt een paar bauden. als bij no. 371, 
voor de borst gebouden. Eveiials bij no. 099 ontbreekt bet 
boot'd. Waaroni l\.\i,iai. .inist dit beeld zoo nierkwaardig vond 
en niet de beide andere (zie zijn ..X. B” aldaar en zijn 
verwijzing in het rapport zelf op biz. U> ..als itds bijzonders, 
als ..lets nog iiimnier ontinoet"), begrij[i ik volstrekt niet. 
Xo. 371 is zeker even nierkwa.irdig, al zon bet alleen maar 
zijn om BaievirNii's opmerking en T.Tzi.iai-Vx's vergissing. 

(1() biz. 59- — tiO bespreekt de laatste nog eenige door 
Bi: rjir.vD vcrincldc hnsrclicfs. (in Indiana 1 en een plaat 
ervau in Indiana II) en noeint er zelf nog eenige bij. Van 
de door Bin jii xn afgebeelde is die links bovenaan = Kxehkl 
no. loti en die links oiideraan no. 12. Die reelits oiideraan 
kan no. 11 zipi, indien men mag aannenien dat zij iets 
misteekeiid i.s. Die reehts bovenaan kan ik niet tbuisbreu- 
gen ; zij beeft iets weg van no. 8. 

Ib'i'der noeint IJzr.iiMVN nog: een vronw met een kind op 
den seboot enz. = Kmiiei, no. 204 en een vorst en een vorstin 
0(1 een troon met geld(iotten naa^t zieli : dit zou no. 104 
of IGG kunnen zijn. De beide andere door hem vermelde, 
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met maaiisikkel eu wadjra, zijn vermoeclelijk de liiervoren 
besprokeii iiummerd 375 eu 438. 


B. De tempels varf Kalasan. 

Deze beide tempels, Tjandi Kalibeiiing en Tjandi Sari zijn 
in IJzEKMAx’s werk zoo grondig behaudeld, dat liet niet te 
verwonderen is dat ilaarouitrent sleclits weinig valt op te 
nierken. Het is wel toevallig dat ook mij dadelijk bet ver- 
scliil opyiel tussc-hen de beide leenwen van den troon van 
Kalibening ; ik zag dieu aan de linkerzijde voor eeu tijger 
aan. Zie Bki jiimi’s opmerking, Indiana I biz. 44 en IJzer- 
weerlegging daarvan, biz. 24. Op dezelfde bladzijde 
zegt laatstgenoemde dat de vensteropeningen in de zijwanden 
van bet midden vertrek door vier stijlen gedragen worden ; 
becloeld is waarscbijnlijk twee, zie tig. 51 van deii atlas. 

De bovendrenipel (zie Br.vxi'Es in K. 0. (’. 1904 biz. 1C7) 
ligt nog steeds voor den Oosteringang : bet is bet oncler.stuk 
van een kalakop : de daarboven tbnisbehooreude .steen, die 
in I.Jzek3i.\n’s tijd op den grond lag (biz. 23), was sedert 
gebeel daurin gezakt, is onbings ontgraven, en is nu weder 
in al zijn t'raaibeid zielitbaar: liij vertoont den neiis en een 
oog (bet andere is bescbadigd) van een reusacditig kalagelaat. 

Bij Tjandi Sari wordt een zonderlinge indruk gemaakt 
door de twee gevleugelde persouen aan de Noordzijde, zie 
L1zi;km.\x, biz. 32, die alleen van een gevleugelde vrouw 
spreekt, en Gi;(>ni;max, Tein[>el- on Kloosterbouwvallen, biz. 
21. Ook is bet eenigszins vreeind dat, terwijl er aan de 
zuidzijde twee vrouwen zijn afgebeeld, (welke door M.ackexzie 
zoo werdeu bewonderd, zie IJzei:m.\x biz. 32), er aan de Xoord- 
zijde .slecbts een voorkoint. Ik beb mij daarom afgevraagd 
of ook de andere gevleugelde persoon welliebt oors{)ronkeliik 
een vrouw beeft voorgesteld, en door bet at'vallen van bet pleis- 
terwerk in een man is veranderd, dock dit is zeer zeker niet 
bet geval geweest. Bij de eebte vrouw zijn de borsten ook in 
den bardsteen goed te zieu eu bij den man is de borst plat. 
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C. De beelden van Boegisan en Bogem. 

Even beousten de door IJzi;kma\ (biz. 32 onderaan) be- 
doelde bocht in den oTooten weg bereikt men niet de desa 
Kandoegoentiug (die ligt meer znidoostelijk) uiaar de desa 
Bucijisiin. waar ik bezniilen den weg, evenals Ksebel (K. 0. C. 
1909. biz. .ilO b 1 ) eeii drietal beelden aantrof. De Aksjobj'a 
bad ook oorspronkelijk geeii lotnskns.^eii of ander oiiderstuk : 
by meet van scbonder tot sc-boiider 0.80 M. Het tweede, nit 
drie stukkeu bestaande beeld is zoo goed als zeker eeii bodbisat- 
\va eii is door Kaebel goeil bescbreven; bet beeft op de zool 
van den recbtervoet een rond voorvverj), als liet ware een groot 
ei, waarop blijkbaar eens de linkerband rnstte. Ue afstaud 
van knie tot knie bedraagt 1.08 M. Het derde beeld is 
eebter zeker geeu Amitabba, de reeliterband is niet te zien, 
doeb rustte waarsc-bijulijk niet op de reebterknie en zeker 
niet op de linkerliand. Ook bier is geen lotu-ikussen of 
onderstnk aanwezig: de afstand van knie tot knie beilraagt 
1.12 M. Dit zijn drie groote beelden. doeb niet zoo groot 
als die van Bogem. LTzEiar.rN spreekt van vier beelden, twee 
bodliisatwa's en twee Boeddba's. waarvan een .\ksjobva en 
een Aksjobya (jf llatnasambbawa. 

Tn de desa Biuii’in vond ik bij elkaar vier groote beelden ; 
zooAvel LIzermaa' (biz. 37) als Kn’ehel (biz. 51) vermelden 
er sleebts drie. Bij den bodbisatwa (Knebil no. 1) ligt nog 
een bijbeboorend fragment van den recbterarm. De bescbrij- 
ving is nog aldus aaii te vnllen : de reeliterband wordt voor 
de borst gebouden ; de linker rust op de knie en bondt een 
stengel. waarvan de bloem is afgebroken. De breedte tus- 
seben de scbouders bedraagt 1 M. V an no. 2. den Amitabba, 
is die breedte 1.10 ill. en van knie tot knie 1.48 M. 

Omtrent de twee amlere beelden - welk der twee door 
Kskbei. met lui. 3 bedoeld is weet ik niet en IJzkkaiax 
spreekt alleen van een ,.\ksbobva van dezelfde grootte” 
(als no. 2) — noteerde ik bet volgende; No. 3. AksjobA’a, 
even groot als no. 2, ligt in den groud op de liukerzijde, 



500 


zoodat niet te zien is lioe liet daarmee is gesfeld : de rec-li- 
terscboiuler. rechterborst en recliterarm ontbrekeii, evenals 
bet boot'd. Heeft eeii ae-bterstiik en een boog voetstuk, 
waarvaii bet bovensfedeelte eeiiiu's'/ins is l^ewerkt in den vorm 
van een lotuskns-en. Linker- en reeliterband ziju goed te 
zien. Hoogte van scbonder tot lotn.sknssen 1.17 M. En no. 4 : 
Aks.iobya of liatuasainbluiwa ; brokstuk. alleen te zien twee 
onderbeenen. voetstuk. waarop aan de voorzijde j)looien van 
bet kleed ueerliggen. en de linkerband. die in den seboot 
rust. Breedte van knie tot knie 1.30 51. 

Op biz. 44 spreekt Kxi.di.l van een raksasa te Taudjoeng- 
tirta, die volgens bem ook van Bogem afkomstig zou zijn, 
docli blijkens de doin' beni aangebaalde plaats bij IJzKRn.\N 
is dat niet bet geval. 

Wei van Bogem afkomstig is de groote bodhisatwa op 
bet erf van den resilient van D.iokja tcatalogns no. 108) en 
eveiizoo liet I'amlitnihcelil. dat tlians oj) bet erf van den 
Pand.ji te Ib'ambaiiau (de onde pa'anggraban) ligt. Zie 
I.Tzi'fimw 1)1z. 37 en tig. (38 van den atlas, en Knehei. biz. 
•52 en -58. 5Ien zou nit lietgeen laat.stgenoemde inededeelt 
0 [)niaken. dat bij de ni> boveii de lotus van dit beelcl gezien 
beeft en bemerkt. ilat TJ/,i:k.m \n's besebrjiviug en teekeniug 
onjnist waren, dat bet lieeldje in die nis geen Amitabba 
niaur een .\ksjob_va is, doch dit alles is niet zoo; die lotus, 
nis en beeldje zijn reeds laiig verihveuen. De opzic-bter 
Br.WMEXs en de J’aiulji liebl.ieii bet beeld nooit auders gekend 
dan bet tbaus is. n. 1. zoiider lotus en nisje. Terloops breng 
ik in beriniieriiig dat Knki’.ki, ook bij een beeld in den resi- 
dent.stuin te D.jokja een Aniitalibabeeldje in de kroon voor 
een Aksjobya aanzag (11. D. 0. 1002 biz. 70 no. 101). 


D. Tjandi Loemboeng 

De bescbrij viiig van deze tem})elgroe]i door Kxima. komt 
voor in 1!. (). ( '. lOOO hlz. 127 — 120: de lujlielioorende 
platen zijn bij It. O. ('. 1010 gevoegd (no. 143 — 14(3). 



Ksebel meeude een nisje te ]iel)beii ontdekt ;uin de biii- 
neiizijde teg-eii deii acbterwaiid vau den boofdteiiipel boven 
de niiddelste nis .dat. iiaar bet sebijut, iu lier tijd door 
(leu beer lJ/.i,iaM\x iiiet word opgciuerkt”. Xu is dit laatste 
op ziebzelf reeds uiet waarstdiijidyk oiudat Bia'urxn al oj) 
dat uisje ^rewezeu bad. T.T/Ei:jr\x zegt daii ook (biz. 74); 
.111 dell acditerwiiiid tegeuover deu iiigaiig zijn drie iiisseu 
.uaast elkaiider iiitgeboinveu, eu boveii de uiiddeLste vau deze 
.eeii kleiiiere”. Er is dii:^ geeu spr.ike vau uiet opuierkeu. 
Een tweede vergissing uiaakt Kxria.i. waar bij zegt dat de 
middelste uis iu deu acdilerwaud kleiiier i.s dau de beide 
aiidere; alle drie zijii eveu boog. iiiaar de middelste is breeder, 
dus grooter dau de beide aiidere. 

Ill de uis aaii de liuiteiizijde vau deu Xoorderwaud (der- 
golijke nisseii koiiieu ook aaii de AV(.-st- en /nidzijde voor) 
ligt eeii groote liaiid, blijkbaar vau eeii rak.sasa, welke een 
slang (V) vastboudt. Ook ik voiid de raksasa's niet (zie 
IJzEKin.v biz. 70); welliebt zoiideii die bij outgiMviiig nog 
voor deu dag kuiineu kouieii. 

Het lijdt mijiis iiizieiis geeii twijtel dat de ..vroiiweu- 
fignur’' van II.o'ken/.h; (zie bij IJzEiar.ix t. a. p.i met eeu 
parasol iu de reeliterliuiid eu eeu lotus iu de linker, dezelfde 
is als de tbaiis iiog aaiiwezige inauiielijke bodbisatwa, die 
oji biz. ]‘21l door K.M.ia.L iiaiuvkeiirig is besebreveii. 


E. TJandi Boebrah. 

Ook vau deze riniie koiiit de bescbrijviiig voor iu 11. 0. 
0. 1909 (biz. 129 — 130), terwijl de platen ouder no. 147 — 
153 bij de H. O. ( 1910 ziju opgeuouieu. 

Keiimerkeiid voor de/.eii teiiijiel ziju de kleiiie Eoeddlia- 
beeldjes, met aebterstiik, lotiiskiisseu eu bijzouder boog 
voetstuk iiit ee'u steenblok geboiiweii, waarbij bet lotuskus- 
seii voor bet oiiderstuk uitsteekt eu dit laatste aaii de voor- 
zijde met eeu lotusboiujiiet is versierd. Alle nog op deu 
teuipel aauwezige beeldjes vau dez.eii vorui misseu bet boold, 
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doch aaii een op liet terrein liggend fragment is te zien 
lioe de glorie geweest is. Deze beeldjes zijn m. i. bijzon- 
der fraai. Er zijn ook grootere Boedilha’s. waarbij bet naar 
verliouding reel duiinere lotuskiissen niet over het oiider- 
stuk vooruitspringt en dit laatste niet zoo ho(jg is. In liet 
geheel zijn er, zooals reeds door Knebel werd vermeld. op 
den bouwval nog 10 Eoeddhabeelden, alien Amitabha. Van 
de 7 op bet terrein uaast elkauder staande, nog meer ge- 
mntileerde. stelleii er in. i. een Amitabha. een Aksjobva, 
drie Ratnasarabbawa, en de twee andere of dezen of wel 
Aksjobva voor. 

Omtreut een der kleine Boeddba's uoteerde ik de volgeude 
afmetingen: breedte van bet voetstnk 41 C.M.: diepte 87 
C.M.; hoogte 55 c,M.; boogte van het lotuskiissen 22 c.M.: 
boogte van bet beeld van kussen tot scbouder 33 c.M.; 
afstand van knie tot knie 40 c.M.; kleiuste breedte acbter- 
stuk 13 C.M.: breedte daarvau over de glorie 27 c.M. 


F. TJandi Sewoe. 

a . De ral;sas(i’s. Raffles, Bi;rMF.\i>, GiioxKM.vs (Tempelwacb- 
ters in Tijdscbr. Tnd. T. L. en Vk.. deel 41, 1890, biz. 13 — 18, 
Knf.bel, alien besclirijven, de een meer, de ander minder 
nitvoerig, een of twee van de acbt raksasa's van deze tem- 
pelgroe]) en zeggen dat de andere daaraau gelijk zijn, ivat 
niet geheel juist is. (ti;mnlmax beeldt oj) plaat I bij zijn 
aaug'ebaald artikel af, den recliter raksasa bij ilen znidelijken 
inganCT, doch zefft in den tekst dat beide wacbters aan dien 
ingang daarop voorkomen. 

Afgescbeiden van de grootte, die niet geheel gelijk is 
(zoo is de zuidelijke Avachter aan den Westeringang grooter 
dan de noordelijke doch kleiner dan de twee aan den Zui- 
deringang), zijn er drie typen te onderscheiden : 

1 . de vier rechter raksasa's, die alle gelijk zijn; het beeld 
knielt op de linkerknie, hondt in de rechterhand een 
knods opgelieven, lieeft achter de rechterhenp een dolk 
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in een seheede; de linkerhand rust op de lieiip tegen 
den gordel en houdt een slang oinvat; verder koinen 
slangen voor als oepawita, als bovenarmband en om bet 
boofd (iiiet als polsringen zooals Kxkiill R. O. 1909 
biz. 130 meende): 

2. de twee linker wacbters aan AYestei'- en Oo.steringang : 
gelieel als 7, dock bet beeld kuielf op de recbterknie, 
zoodat de recbterband die de kuods boudt niet op de 
knie rust niaar op de recbterdij ; 

S. de twee linker raksasa’s aan den znidelijken en den 
noordelijken ingang; gebeel als !:•*, maar de linkerband 
boudt geen slang en staat niet meer I'ecbtop op de linker- 
kuie, docb ligt gesloten (ledig) daarop met den rug 
naar boven. 

h. De Ideiiie leinpels. Kxebkl K. (>. O'. 1909 biz. 132 
spreekt ten oureebte van vijt rijen en plaatst bp de 5e rij 
een vraagteeken. Dat komt doordat liij de tus.scbentempels 
ook voor een rij rekeiit; er zijn vier rijen; wat hij de oe 
noemt is inderdaad de 4e. Van de limschenlempels noemt hij 
er maar vier. terwijl er in werkelijkbeid vijf zijn, en wel: 
aan de Oostzijde twee: 

aan de Zuidzijde geeji; daar zijn wel sjwren van een vloer 
te zien, dock die is van lateren tijd. In bg. 153 van IJzkr- 
M.vu’s atlas koint aan die zijde tereebt geen tempel voor, 
docb op den plattegrond in zijn ,de Xeventempels van Tjandi 
Sewoe’’ is daar ten oureebte wel een tem])eltje geteekend; 

aan de Westzijde twee: bierombeen is de grond uitge- 
graven om den voet bloot te leggen; 

aan de Noordzijde een; ditmaal is de teekening in „de 
Neveiiteuipels'’ .juist en die in tig. 153 van den atlas niet; 
bet tempeltje lag ten Westen van den weg: ten Oosteu 
daarvau vindt men ook wel een — veel kleineren — aardboop. 
docb die is te ver van den weg verwijderd om een temjiel 
geweest te kunneu zijn. 

Bij de kleiue tempels beb ik opgemerkt dat aan de tweede 
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eii tlerde rij alle fit^nren op den buitenwaiid (13 in gehil) 
steeds inaiinen ziju; bij de eerste eu vierde rij zijn de drie 
grootere op de zij- eu acliterwaiuleii. zoomede de twee 0 }i 
de tnipspiegels eveiieeii-! niiiiiiieii, doeli de aelit overige zijn 
aan deze beide reekseii altijd rnmircii. 

Het tempeltje in de derde rij aan de Westzijde naast deii 
iugaug is bet eeiiige dat nog een Boeddhabeeld bevat: eeii 
afbeelding biervan is gegeveii oj) })laat 137 11. 0. iOO'J. 

LTzi,Kiiv:\ (l)lz. 88 onderaaii) vermeblt een tempeltje (noord- 
oost no. 3 derde rij). met een rijk versierde groote nis eu 
een kleinere daaruaast; deze teuipel is tbans gebeel verdweneu. 

Daareutegen is de tempel op den iXoordoostboek der le 
rij. door Buiwir.Mi aangewezen, die in LJzi.ttti.tN's tijd was 
Yolgestort (Idz. S8) tbans weder toegankelijk. Aan de acb- 
terzijde zijii 11 nissen, aan de linkerzijde 15 eu aan de 
recbterzijde zijn er waarscbijnlijk ook 15 geweest (nu nog 
11), of in totual 41 eu geen 43. zooals Bi:ion nd ojigeeft. 
Of zOLideu er nog twee aan den voorwand zijn geweest? 

Ook de tempel in de eerste rij. znid/.ijde. waarin aan 
elk der drie zijden een vertakte lotusstengel. telkens met 
drie nisjes, voorkomt eu die aB model beeft gediend bij de 
recoustructie in ..de X(,-venteniiiels van Tjandi Sewoe", plaat 
V, is nog steeds aaiiwe/.ig. 

In den denleii tempel Xoordzijde der eerste rij, geteld 
van af den westelijken hock, staat nn de rbavnonb/t’ biidlii- 
sultra. die tn.ssebeii de tweedc en de derde rij is gevonden 
(I.lzhUM.VN biz. 8'J oiideruan). Dit is een fraai beeldje geweest, 
alleen is de bonding der aebterbanden eenigszins vreemd, 
die zijn beide opgebeven, zoodat de — geen embleem bou- 
dende — banden aebter bet (nu niet meer aanwezige) boofd 
verborgen zijn. 

Op betgeen er over is van den zuidelijkeii tusscbenteni- 
pel in bet Oosten liggen twee beebljes van dezelfde soort 
en grootte; ook biervan was er een oorspronkelijk vierarmig. 
Zij misseii bet boofd en zijn boveudieu in tweeen gebrokeu. 
Blijkbaar baddeii zij ook oorspronkelijk geen acbterstnkkeii. 
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c. De hoofdlempel. Hieromtreut valt weinig op te merken. 
Behalve de beschrpving van Kxebel iu R. 0. C. 1900 zie 
men ook van Eep’s verslag in denzelfden jaargang biz. 
159 — 108 eii Beanius, opmerkingen in H. 0. O'. 1904 biz. 
159—170. 

De beelden, boven de kleine denren in de nitbouwen, die 
in elke hand een lotusstengel hoinlen, zijn geen godinnen 
zooals I.JzEEJiAN (Ijlz. 79) zegt; de nog aanwezige zijn alle 
mannen met gevlanide glorie's. Ook op de teekening van 
BKUAnNii in Indiana II biz. 28 i^ een man afgebeeld. 

Tnsschen liet voorportaal en den gang aan de Westzijde 
komen als dragers voor nianuen die op leeuwen zijn geze- 
ten. Zij dragen met e'en hand en honden in de amlere een 
bloeinstengel. De leeuwen zitteu met gebogen achterpooten. 
terwijl de voorpooten gewoon o]) den groud staan. In elk 
vakje bevindt zic-h sleoht.s een man en e'en leenw (anders 
dns dan wij bij Tjandi Kalongan zullen aantreffen). Ook 
aan de Oostzijde zijn nog I'ragmenten van een dergelijke 
voori?telling ovm-. 


Q. Tjandi Asoe. 

Omtrent Tjandi A.-^oe, den oostelijken bijtempel van Tjandi 
Sewoe. wordt iu de iuventari.'Utie in K. O. ('. 19i>9blz. 130 
gezegd : ,Yan deze tjandi, waarvau door LTzekman, iu 1885, 
„nog het voetstuk werd ontdekt, en een beeld van Koewera ’ 
(let wel (i'n beeld!) ,wer(l geen spoor ineer aangetroffen”. 

In 1910 herhaalde Kxehki, het onderzoek naar Tjandi 
Asoe, doch liet zich kalm naar Tjandi Boebrah. den zni- 
delijkeu bijtempel, brengen en .schijnt verder in de onviiid- 
baarheid van Tjandi Asoe te liebben berust. 

Dat ook VAN Enp ernstig naar de Koewerabeelden van <lien 
tempel gezocht heeft. kan ik oji grond van hetgeen straks 
zal volgen nioeilijk aannemen. Hij zegt iu zijn ,Oudheid- 
kundige Aanteekeningen 1” in Tijdselir. Ind. T. L. en Vk., 
deel 53, biz. 588 o. a.: .l-l/.iaiM vx (1885) kon niet meer vinden 

Tijdschr. v. 1ml. T.-, L.- eu Vk., duel LV, iitl. 1, .i en 0. 15 
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,dan de overblijf'selen van het sonbasseraent, maar gelukkig 
.waren toen nog vijf Kiiwerabeelden ter plaatse, die de bestem- 
,miug van bet bouwwerk bepaalden. Sedert is de afbraak van 
jTjaiidi Asu intensief doorgezet; men vindt geen steeii nieer 
,op den anderen en kan zelfs zonder oudheidkundige kaart de 
5 plants op het terrein ternauwernood terugvinden’’. 

Zoo moeilijk is dat, ook zonder kaart, ecbter niet. I.Izee- 
jiAN bad omtrent de ligging van Tjandi Asoe (biz. 91 — 92) 
medegedeeld ; ,Van Tjandi Asoe, den oostelijken tempel, 
.die acliter het woonhnis van den Heer Ivi.aKiNo, den vroe- 
jgeren dalem van Toemenggoeng Wikio Neooko ligt, is thans 

,alleen nog het voetstuk over Tussehen de bam- 

jboestoeleu, die de trenrige overblijfselen van dezen schoo- 
,nen tempel oversehaduwen, vonden wij vijf beeldeu in de 
,lalitasana-moedra met dikken buik, een ichneumon in de 
jlinkerhand en potten met juweelen en audere versierselen 
,om het voetstuk, beelden dus van Koebera”, 

Nu zijii er bier in de buurt niet zooveel Enropeesehe 
woningen dat men lang behoeft te raden welk huis, even 
ten Oosten van Tjandi Sewoe, door TJzf.rman bedoeldwerd: 
daariu woont thans de heer Doji, hoofdgeemployeerde der 
suikert'abriek Tjandi Sewoe. Ik had dus met mijn trouwen 
begeleider, den 0 [)zi(diter Uv.jmExs, dit erf slechts om te 
loopen om daarachter, in de desa Bener. de door IJzerjias 
aangewezen bamboestoelen te vinden en daar tussehen de rij/' 
Kocu'erns. of juister vier daarvan, terwijl de vijfde, met het 
vermoedelijk daarbij behoorende hoofd, bij den put op een 
aangreuzend inlandsch erf was geplaatst. Ten overvloede 
bleek uit het aantretfen van een aantal al of niet georna- 
menteerde .steenen dat dit wel degelijk de plek nicest zijn 
waar eens Tjandi Asoe stond. De achtermuur van het erf 
van den heer Doji is geheel uit tempelsteenen opgebouwd. 

Terloops teeken ik nog aan dat de nanien Tjandi Asoe 
en Tjandi Boebrah bij de Inlanders niet bekend schijnen 
te zijn; zij noenien beide Tjandi Sewoe en rekenen ze dus — 
wat nog zoo dom niet is — tot het groote complex te behooren. 
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In een nooi bij do zooeven aangehaalde zinsneden vraagt 
VAX Ekp waar die vijf Koewerabeelden van Tjandi Asoe 
(niet een znoals Kxobi.i. daolit) zijn gebleven en of liet 
mogelijk is .dat de fraai.^te Kinvera's zyii verhuisil naur 
, Langen-ard.jo. pasanggrahan \an Z. H. deu Soosoolioenan 
.van Solo, alwaar de Heer .T. Knehei. de aainveziglieid van 
,drie niooie Jvuwerabeeldeu coiistateenleV’ (moot zijn vier, 
zie R. 0. C. 1910 biz. 79 — 8d)- Het antwoord op deze 
beide vragen is in bet voreiistaande reeds gegeveii. 

Op plaat 2 zijn de vijf Koewera's, die tban.s bij ineerge- 
noemden opzicliter in bevraring zijn. afgebeeld. De numniers 
1, 2 eu 3 zijii even groot, no. 4 is kleiner en no. 5 iets 
grooter. Alle uiissen het hoofd en zijn ook overigens erg 
gesehonden, dock de groote overeenkomst die zij met elkaar 
vertoonen, maakt het geinakkelijk zioh voor te stellen hoe 
de beeldeu er oorspronkelijk hebben iiitgezien : een zwaar- 
lijvige persoon met een hooge tiara en glorie tegen liet van 
een rand voorziene aehterstnk en op de schoiiders afhaugende 
haartressen, rijk v.ersierd met hals- en armbanden, pols- en 
enkelringen, oepawita en hoidzontalen baud om den dikken 
bnik, een kort kleed dragende Avaarvan de slippen of de 
uiteinden der banden waarmede het wordt opgehouden, 
bevallig afhangen over het fraai bewerkte kussen. waarop 
de godheid gezeten is, de rechterhand op de knie, de linker 
een dier houdende, het linkerbeen ingeslagen. het recditer 
afhangeude en met den voet steunende op een knssentje 
dat ligt op een der geldpotteu die op het voetstuk voorkomen. 
Die potten zijn bij de meeste ])eeldeTi afgesloten met een deksel, 
doch aan alle kanten pnilen er snoeren juweelen nit. Bij no. 1 
zijn vier potten aanwezig, bij no. 2. 3 en 5 drie. waarvan die bij 
no. 2 een iets meer gedrongen vorm hebben. De potten bij no. 
4, twee in getal zijn van anderen vorm, liet zijn meer open 
bakken (bokors), gevuld en meer dan dat met ringen. 
Tusschen die twee potten bevindt zioh nog een versiering. Wat 
voor een dier het is dat in de linkerhand wordt gehouden 
durf ik niet zeggeu ; uit den bek hangt een buidel af. 
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Mijns inziens zyn dit oorspronkelijk bijzoiider fraaie beelden 
gen-eest. 

Eeii zesden Koeiveni vondeii wy met twee Amitabbabeelden, 
alle zoiider boot'd, beoosteii deii weg, die van de pasar van 
Prambanan zuidwaarts leidt, even over de spoorbaan, in de 
sawah staan, op grond van de desa (ieinjwl. Yolgens de 
verklaring van twee personen die ik, zonder dat de een van 
den ander af wist, daarnaar vroeg, stonden die beelden daar 
al zoolang als bun heugt. Een bnnner deed daarbij bet gewone 
verbaal, dat men den Koewera eens naar de desa bad ver- 
plaatst, dock dat deze op een nucbt naar zijn staudplaats 
was teruggekeerd. De Koewera (zie plaat 3) is even groot als 
en gebeel gelijk aan die van de desa Beuer en zal wel even- 
eens van T.jandi Asoe afkomstig zijn. De twee Boeddlia’s zijn 
niet even groot ; bij den eenen bedraagt de afstand van 
knie tot knie 42, bij den anderen 50 c.M. Deze afmetingen en 
de vorm der beelden doen mij verouderstellen dat zij oor- 
spronkelijk bij Tjandi Boebrah behoord bebben. 

Omtreiit de tot dnsveri’e beproken Koewerabeelden noteerde 
ik de volgende afmetingen (in centimeters): 



Totale hoog- 
te van bet 

fragment. 

- 

Hoogte van Hoogteblok 

o o 

scbonder tot; onder bet 

1 

kussen. 1 kusseu. 

1 

Breedte 

voetstuk. 

1 

90 

29 

35 

40 


57 

28 

24 

40 

3 

78 

29 

33 

38 

4 

49 

24 

14 

32 

5 

79 

33 

33 

37 

0 

84 

29 

37 

38 
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Een zeveiiden Koeiford, Oitmaal grooter dan de andere, 
trofFen wij aan op het voorerf van de reeds genoemde 
woning van den heer Dum. Het beeld mist de kroon, den 
rechterarm en de reehterknie en is 1.15 M. lioog. 
Hooding en versieringen koinen met die der andere beelden 
overeen : in de achterzijde is een nitbolling, waarmede bet 
vroeger wellicht is vastgezet. 

Ook omtrent dit beeld kan met zekerheid worden aauge- 
nomen dat bet van Tjandi Asoe afkomstig is. 

Wanneer men bij Biii iii ND. Indiana H biz. 24. de bescdiry- 
ving leest van de door bem aangetroffen beelden. een grooter 
met een boofd en twee kleinere zonder, dan wordt bet 
waarscbpnlijk dat bet grootere beeld dat i.s. betwelk wij 
op meergeuoemd erf vonden, en dat de twee kleinere onder 
de op plaat 2 afgebeelde moeten worden gezoobt. Men zal 
toch bij Bkimi'n'ii voor .linkerbeen" wel .reebterbeen’’ — 
en onigekeerd moeten lezen, en met bet van het voetstnk 
nitkomend baukje. naarop bet afbangeude been rust, zal wel 
de geldpot met bet daarop gej)laatste kos.sentje bedoeld zijn. 

Op dat erf staan nog meer beelden, doeb daarover vind 
ik in de bestaatide litteratnnr (ook in de .inventarisatie") 
niets vermeld, evenmin als omtrent de beelden van plaat 3. 
Ik zag 0 . a. eenige topstokken en makara’s. een kala, een 
geelgeverfden Aksjobya (boog + 1.25 M.) en een Wadjra- 
pani, boog 1.30 M., in silobonding op een lotoskussen ge- 
zeten met een groote gevlamde liebtscbijf: de reebterarm 
is afgebroken doeb bield vermoedelijk de baml voor de 
borst; de linkerband steunt aebter de dij op bet kussen en 
boiidt den stengel eener utpala. waaroji een wadjra van den 
gewonen, driepuntigen \orm. 


H. Tjandi Plaosan. 

a. De riihsdsd's. Bki -mi nu (Indiana II, biz. 35) spreekt van 
twee wacbters bij elken tempel ; IJzukm.vn (biz. 103) zegt 
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dat een van die van den noordelijken tenipel gebroken 
nederligt. Gronehav (Boeddhistische Tempel- en Klooster- 
bouwvalleu, 1907, biz. 78) vermeldt .kleine dAvarapala’s”; 
Knebel trof aaii den noordelijken ingang sleehts een wacbter 
aan. (?) Inderdaad zijn er vier raksasa's, twee voor elken 
tempel. De nooi'delijke van den Xoordertempel (of wat 
daarvan over is) ligt voorover in den grond gezakt, zoodat 
alleen zichtbaar zijn een deel van bet voetstuk en van bet 
kussen waar bij op zit, de zool van den linkervoet en de 
dolk aan de recbterzijde. De drie andere zitten recbtop, 
bebben in de liiikerband een knods waar zij op leuneu, in 
de recbter een slang in den vorm van een strik, op de 
recbterheiip een dolk of kort zwaard ; als oepawita bebben 
zij geen slang maar een snoer; de linkerbeelden kiiielen 
op de linkerknie, de andere op de recbter. 

De zuidelijke raksasa van den Xoordertempel is grooter 
van die van den Zuidertempel. Het zijn wel degelijk groote 
beelden en inijns inziens ook wel mooi. 

b. Lie 16 bodhUatwa's vun IJzermax bitinen de lempels. 
Omtrent deze beelden (en nog twee andere) leverde IJzek- 
.AiAN in zijn standaardwerk interessante bescbouwingen, die 
bij de bestudeering der bodbisatwa’s op Java m. i. als een 
punt van uitgang zullen zijn te bescboiiwen. Ik bepaal mij 
thans tot een korte opsomming welke beelden er nog aan- 
wezig zijn en enkele aanteekeningen en volg daarbij de 
nnmmers in bedoeld werk aan die beelden gegeven. 

Xo. 1 mist nn het boofd, zoodat de dagob niet meer te 
zien is. Dit was reeds o[)gemerkt door Dr. N. J. Kkom in 
K. 0. C. 1910, zie biz. 12, 17, 28. 

Xo. 2 beeft tnsscben de tiara en de liehtsehijf nog een 
soort snial kussen (?), waarop aan een zijde o. a. een rozet 
te zien is. 

No. 3 mist nn het boofd (conform Kkom t. a. p.), zoo- 
dat het beeldje niet nicer te zien is; bet boek op de bloem 
is dun. 
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No. 4 ontbreekt gelieel (bij I.Tzekman een restaiit van het 
hoofd). 

No. 5 mist nu bet embleem (conform Kkoji'). 

No. 6 lieeft, belialve den stengel in de linkerband. aan de 
binnenzijde nog een lotusrozet. 

No. 7 is thans in het museum te Djokja featalogus no. 48). 

No. 8 is thans in het museum te Djok.ja (eatalogus no. 46). 

No. 9 is noCT aanwezig-. 

No. 10. Mijns inziens wordt in de rechterhand uiet ge- 
houden eeii lotusknop niaar een padmabloem, al is die erg 
plat. De lotusknop boven op de tiara is niet meer te zien. 

No. 11 ontbrak reeds in I.Tzekjian’s tijd. 

No. 11?. De linkerarm ontbreekt niet en de liand daarvan 
is niaar weinig beschadigd. De rechterhand wordt m. i. 
inderdaad voor de borst gehouden (cfm I.Jzeioi.an). 

No. 13 en 14 ziiii nog aanwezig. 

No. 15 is door den opzichter Rimjiens naar Djokja ge- 
zonden, waar het thans in het museum staat als no. 47a: 
de vermoedelijk er lipbehoorende kop was daar reeds eerder 
aanwezig (eatalogus no. 47). 

No. 16 ontbreekt. Dit zou ook reeds vroeger naar Djokja 
gezoiiden zijn en dan no. 49 van den eatalogus moeteu 
wezen, doch de beschrijviiig klopt niet geheel. 

c. De huilenrersieriitfi dvr Icnificis. Zoo nitvoerig de ver- 
schillende beschrijvers, Bki ju nh, LIzkhm.an Gkoxeman. Knkhel- 
zijn omtrent de invveudige versiering der tempels en de zich 
daarin beviiidende boelden, zoo karig zijn hun mededeelin- 
gen betretfende het uitwendige : ook afbeeldingen daarvan 
zijn zoover ik weet niet gejnibliceerd. Toch verdienen de 
beelden buitenop die tempels, al zijn zij voor het grootste 
deel ook erg geschonden, mijns inziens eenige meerdere 
aandacht. Yoorloopig bepaal ik niij tot de opmerking dat 
het staande beelden zijn, ilie met de eene hand een stengel 
vasthouden, die nit het voetstnk ontspringt en met de andere 
een hloem op korten steel ; op de bloemen komen soms 
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emblemen (?) voor. Aan een zijde staat op den grond een 
brandeude kaudelaar. 

</. Losse beelden op yoonier- en Zuidetierrcin. Op bet ter- 
reiii benoorden de tempels en op eenigen afatand ten zniclen 
daarvan liggen nog steeds een aantal erg bescbadigde bo- 
dhisatwabeelden, waaronder ook vronwelijke. Of de door 
IJzERirAX onder no. 17 en 18 besc-hrevene en de op biz. 
105 van zijn werk genoemde daaronder nog worden aan- 
getrotfen, bad ik geen gelegeubeid na te gaan. Het zon 
ni. i. aanbeveling verdienen deze beelden te verzamelen en 
bij elkaar op te stellen, waardoor er een beter overzicht 
van wordt verkregen. 

Van de kleinere tempels, die bier vroeger geweest nioe- 
ten zijn, zag ik niets meer. 


I. Tjandi Kalongan en Sodjiwan. 

Op bladzijde 136 R. 0. (’. 1909 vindt men omtrent 
.Tjandi Kalongan of Tjandi Kebon-dalem" de volgeiide ver- 
rassende mededeeling : ,\Vat er van Tjandi Kalongan restte, 
.is wejjg'evoerd en "ebezigd voor bet bouwen van een ring- 
,numr om bet bekels-erf (opname van H. L. L. ilEi.vn.LK)’'. 
Op biz. 97 R. 0. C. 1910 wordt daar nog eens naar ver- 
wezen en dan volgt, onder den naam van , Tjandi Soedjiwau’’ 
de besc-brijving van denzelfden, verdwenen gewaanden teiupel 
Kalongan ! 

Wat tocb is het geval ? De mine, die tegenwoordig ge- 
woonlijk (llKAXiihs. ( ii:oM:M.\N) iSodjiwau genoenid wordt, is 
dezelfde als die bij oudere .sebrijvers (Bki jii-.mi, I.Tzkkmax, 
Vkkiu-.kk) Kalongan beetle en bij Hakfi.is voorkonit onder 
den naain van Kebondaleni. Het zoii ter verniijding van 
meer dergelijke vergissingen wellicht aanbeveling verdienen 
om, zooals van Ekj’ voorstelt in zijn .Ondbeidknndige Aan- 
teekeningen 1” (Tijdselir. Ind. T. L. en Vk., deel 53, biz. 
597) dezen tempel Kalongan te blijven noemen, docb bier- 
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tegL'iiover staat flat hi] ))ij de Inlanders Tjandi Sodjiwan 
heet (niet Soedjiwan, zooals Kxebel tlians sclirijft; het is de 
Javaansche a klankl en op grond van de desa Sodjiwan 
staat; Kalongan eii Kebondalem zpu de namen van twee 
nabijgelegen desa's. 

Omtreut de trapspiegels van dozen tenipel werden door 
VAX Eep in zijn aangehaald artikel interessante niededee- 
lingeii en beachonwingen gegeven en aangezien (R. 0. C. 
1910, biz. 99) bet j)lan bestaat dit monument bij afzonder- 
lijke monogratie te bebaiidelen. meen ik te kunnen volstaan 
met de volgende aanteekeningen ter aanvulling van Kx’ehel’s 
beschrijving. 

Naast de trap die van den omgang naar de tempelkamer 
leidt. vindt men aaii weerszijilen als ornament under den 
pilaar den gewonen drager (gann) en daarnaast de makara. 
en onder gana en makara de volgende voorstelling, in 
eeu l^st gevat : aan de linkei'zijde een op tie achterpooten 
staande leeuw, die de voorpooten houdt opgelieven en met 
den kop den bovenkant raakt: op den rug van den leeuw 
zit een gana. die met eene hand eveneens den bovenrand 
steunt: onder (voor) den b’euw ligt op den grond nog zoo'n 
dwerg: aan de rechterzijde vindt men dezelfde voorstelling 
dock in spiegelbeeld en in bet midden tusseben de twee 
leeuwen bevindt zic-b een liggende idifant en face, waarop 
weder een dwerg zit. ilie op de gewone wijze met beide 
banden den bovenrand steunt. (Zie een bierop gelijkende 
voorstelling bij Tjandi sewoe. biervoren). 

Op bet altaar in de tempelkamer liggeu fie restanten van 
(Irie lotuskussens. 

Nabij den tempel ligt o. a. nog een bovemlrempel, waarop 
de zeer bescbadigde gewone voorstelling v;in Sri. die door 
twee knielende olifanten wordt begoten. 

Ook ik vond slecbts (kui der l)eide wacbters terug, zwaar 
bescbadigd. 

Onderaan op biz. 108 begint I.Tzlkviax de beschrijving 
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(de eerste) van een groep oudheden, in karakter overeen- 
koniende met Znid-Plaosan en door hem met den naam 
Sodjiwan aangeduid naar de desa waarin zp was gelegen. 
Daar is thans blijkbaar alles opgeruimd ; men kan duidelijk 
zien dat er grootere steeneu tot tegels zijn bewerkt gewor- 
den eu dat er steenen zpn uitgegraven. Van tempels of 
beelden vond ik geen ander spoor dan verscheidene stnkken 
van lotusknssens als door IJzekman bedoeld, kegelvormige 
topstukken, met versierde steenen, enz. De bekel van Sodji- 
wan erkende dat er vroeger twee kleine tempels zijn geweest 
(conform IJzehman) en dat die suceessievelijk zijn opgeruimd. 

Van bem vernam ik nog dat de desa genoemd werd naar 
zijn overgrootvader Sodjiwo, den eersten. die zich (na den 
Java-oorlog?) daar (weer?) vestigde. 


Augustus 1912. 



DE PATOENTOENG. 


BOOK 

W. A. PENARD. 

le Luit. der Inf., toegevoejjd aan het Encyclopaedisch Bureau der 
Buitenbezittingen. 

[ eenige iwten van de hand van Dr. i\. Adriani (Red.)]. 


a. Inleiding. 

De Islam op Tot du^^verre was men algemeen de mee- 
Celebes. ning toegedaan. dat de bewoners van Z, Celebes 
Mobamedaueu waren. wier godsdienstig leven evenwel in 
sterke mate de iuvloed onderging van vroegere eeredieusten. 
De voornaamste liiervan, de Karaeng-Lowe vereering. welke 
vooral in Bonthain, Boelecomba en Kadjang vasten voet 
heeft, wordt door (doudswaard besehrcven als een verbas- 
terden Ciwadienst, waarvan de volgelingen eohter tevens trouw 
de Mohamedaaiische leerstellingm liuldigeu ^). 

Het bestaan Eerdmaus is de eenige, die in zijn bekend 
van andere artikel ,IIet Landscbap (iowa” -) het ver- 
eerediensten. moedelijk bestaan vermeldt van eenen eere- 
dienst, dien der ,patoentoeng” ® *), welke tot dnsverre 
geheel aan de aandacbt van ouderzoekers was ontsnapt, en 
waarvan ook bij moet erkeunen, .de jirincipes en ceremo- 
nien, ondanks berbaalde pogingen, niet te liebben kunnen 

1) ( fuu(ls^\ aai'd : Siwa-tiienst in Z. ( eU'be^. Xed. Z. Ge- 

nootscli. 18()D). 

2) Verli. Bat. Genoothcli. v. K. en W. di. dO. 

8) Miitthcs: jiatoeiiroen^' — soart van sanro, die uit^liiitend met wa- 
ter g’eneest. (Boe^. woordenhoek). 

* Hot Boeg. zegt panoentoeng, het Mak. patoentoeng (Adr.). 
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ontdelvken”. Tocli sehijnt zelfs deze geheimzinnigheid niet 
de noodige aantrekkingskrutlit te liebben iiitgeoefend op 
later komeiiden; — de litterataur, der na bedoelde publi- 
catie verloopen jai'en. zwijgt over dit ouderwerp ! Weliswaar 
vornide bet bestaaii van bet leeurijk Goa in de eerste 
jaren nog een belangrijken binderpaal voor een dergelijk 
onderzoek, daar de aanbangers der onbekende leer vooral in 
Goa's bergstreken beetten te wonen, — de laatste zes jaren 
ecbter bestoud ook dit beletsel niet meer ! Te meer te be- 
treuren valt deze weinige belangstelliug, daar iedereu dag 
de Islam meer veld wint onder de .patoentoeng'’ en zoo- 
doende, — gelijk onderstaande regelen wenscben aan te 
toouen, — zeer veel kans bestaat op een volkomen vei’dwij- 
nen van den zuiveren patoentoeug-eeredienst, nog voordat 
zijue iuteressaute principes aan de weteuschap bekend zijn 
geworden. 

Bij de reizen voor bet Enoyclopaediscb Bureau, in Z. 
C’elebes, — ten bate der nit te geven monografie over deze 
gewesten, — bestond gelegenheid verscbillende gegeveiis over 
dezen eeredienst op te teekeneu uit den uioud van bet 
geestelijk boofd ervan - den mini 90 jarigen Daeiig Njiko, 
Galarrang van Lembaja, een der laatste wijkplaatsen der 
nog niet tot den Islam overgegane To-patoentoeng. Deze 
aanteekeningen werden. zooals zij ontvaugen zijn, afgestaan 
aan bet Bat. Genootseha}). in de boop dat publicatie ervan 
kan leiden tot grootere belangstelliug voor en dieper 
doordringen in bet zieleleven van bet volk. 

Het doel met deze publicatie beoogd, is dan ook voor- 
namelijk langs dezen weg de wetensebappelijke etbnografen, 
(leden van bet (ienootsebap), te bereiken en zoo mogelijk 
daardoor vraag- en wedervraag uit te lokken, die dan aan- 
leiiling kunnen geven tot nieuw onderzoek ter plaatse, 
hetgeen vooral nuttig kan zijn, wanneer de riebting waarin 
gezocht moet worden beter door de eventueele discussie zal 
zijn vastgesteld. 
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Tot voor een lioiiderdtal jareii waren de l)ewoners der 
helliiigen van het Lompo-Batang-complex over liet algemeen 
^patoentoeng”. en voiid men zelfs aanliangers van dit geloof 
in de Berg-regent'cdiajqieu en Z. Boiii. 

De afname van L)e voorhiuremle aanraking met liunne — 
het aantal aan- zij het dan ook sledit-i in uiterlijkhedei;. — 
hangers door Molnmiedaansche nabnren, deed het aantal 
den Islam. aanhangers ec-hter steeds verniinderen, ook 
al vrerdeu zij toen nog vrijwel met rust gelaten door hunne 
Mohamedaausche vorsten. 

Docdi vooral oinstreeks 1 850 veramierde dit door eeiit' 
krachtige godsdienstige pressie van de zijde van den vorst 
van Goa, I-Koemala, waardoor vele patoentoeng, vooral die der 
lagere streken, er toe kwamen de Islamitisehe gebruiken te 
volgen en zicdi Mohaniedaan te uoeinen. Ook al bleven zij in 
him hart trouw aan de oude goden. 

De verbaste- Nog gemimen tijd volgden deze ,.Islamie- 
ring van het ten’’ naast de voorschriften van hunneu nieu- 
OUde gelOOf. wen godsdienst tevens dien der patoentoeng. 
waardoor deze laatste ecliter zeer verhasterd werden en zelfs 
vele Islainitische gebruiken inslopen hij die jiatoentoeng, welke 
linn oude geloof openlijk bleven aanhangen. 

Godsdienstver* Een herhaald iiitgevaardigd verhod tot het 
VOlging in aanhangen van den })atoentoeng-dienst, en het 
Goa. onder dwang doen overgaan tot den Islam, 

volgden weldra van de zijde van I-Koemala, en het voortdu- 
rend verder terugtrekken der weinige aanhangers naar onher- 
bergzamer oordeu was het natuurlijk gevolg. Hier werden zij 
ten slotte gernimen tijd met rust gelaten. De oom van den 
laatsten Goareesehen vorst, Kraeng Bonto-Nompo. leenman 
over het nitgestrekt berggebied (Malakadji), waardemeeste 
patoentoeng woonden, begoii hen weder tot overgang tot den 
Islam te dwingen, onder bedreigiug met wegjaging naar het 
Gouvernenientsgebied, verbenrdverklaring hunner bezittingen 
en zelfs met slavernij. Onder dergelijken druk is de voortdu- 
rende afname van het aantal getrouwen niet te verwonderen. 
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De toestand in Ook baiten Goa’s grondgebied iiam bet 
de G0UVerne= aanta! J)atoentoeiig steeds af. Woonden vroe- 
mentslandcn. ger op de Oostelijke hellingeii en uitloopers 
der Wawo-karaeng, in de vroegere onderafd. Bikeroe, nog 
talrijke patoentoeug, met bet opeuleggen der streek eii de 
uitbreidiiig van bet bandelsverkeer ouder ons gezag (sedert 
1880) drong ook bier de Islam meer en meer door, zij bet 
dan ook op vredelievendor wijze dan in Goa. Zoodoende 
vindt men dan ook in deze streken, eveuals in Tjamba 
(regeutscb. Malawa) nog sleebts zeer weinige vverkelijke 
patoentoeug, doeb grootendeels eene islamitiscbe bevolkiug, 
wier godsdienstige begrippen nog sterk vermengd zijn met 
allerlei patoentoeng-voorscbriften. 

Nog steeds gaat deze vreedzame uitbreiding van den Islam 
ouder de patoentoeug voort, vaak ouder de auspicien van 
Inlaudscbe auibteuaren, die zicb liier meest alien kentnerken 
door grooten Mobamedaanscbeu godsdienstijver. Een zekere 
mate van dwatig tot geloofs overgang wordt dan ook nu 
nog uiet altijd door ben vermedeu. 

Tegenwoordige 5V’as dus voor een bonderdtal jaren nog 
WOOnplaatsen. bet grootste deel van ’t bergland van Z. Ce- 
lebes tot de vlakte van W. Goa en Polombangking in bet 
W. en Kompang in bet 0. bewoond door werkelijke patoen- 
toeng, wier godsdienst uitgebreide vertakkingen bad in 
Binamoe, Bontbain, Tjamba en Z. Boui, — tbans zijn de 
troiiwr;ebleven aanbauijers van dit geloof terutrijedroncren 
tot sleebts enkele. moeilijk bereikbare en onberbergzame 
streken, terwijl in bunne vroegere, bierboven genoemde lan- 
den bet Mobamedaansebe geloof nog vaak de oude patoeu- 
toeng-begrippen door laat sebemereu. 

De meeste aanbangers van bet geloof wonen tbans nog 
in de volgende kampongs: 

Ere-Oeloe, Parigi en Bangkabi m W. Goa ; 

Gantara, Bonto Loe, Baroewa en Lembaja in Z. Goa ; 

Bonto >Soengko, Onto en Papekekan in Bontbain; 
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Tolo, Paitana en Barobo in Binamoe : 

Papaloeaiig, Palagang eu Bero-anging in Bangkala ; 

Taboe-akang, Djene-raaedja, Pangkadjene en Bala-borong 
in Poiambangking. terwijl verder nog in eukele streken van 
Tjamba eu Siudja'i (Hopeng, Konipang) verspreide aanbangers 
woiieii. Naar ruwe scbatting zal dit aantal uiet veel ineer 
dan eeii loOO-tal te zamen bedragen. 


b. Qeschiedenis en voornaamste 
overleveringen. 

Het ontstaan Volgeus de patoentoeng was vroeger de 
der wereld. gebeele wereld bedekt met water, waarover 
eene altijd stvaleode zou haar liebt deed scbijneu. Alleen 
de top van den Wawokaraeng voruide een eilandje. Tompo 
Tikka geiiaaiiid. Door het ilalen van liet water kwaiii weldra 
ook de Loiiipo-Battaiigtop of izooals de Inlander lieui bier 
noemt) de Tao-towa, te voorschijn als een eilandje, Boeta- 
Lompowa, waarna langzanierhaud Lenipangan, Onto, Kom- 
paiig, Oantarang-keke, alien op de bellingen van bet berg- 
complex gelegen, droogvielen. 

Heel dit land was ecbter onbegroeid en onbewooud, daar 
de inenscli nog niet bestond. 

De Schepping In dien tijd was het, dat Kr. Kaminang 
der nienschen. Kamaja, volgens den wil van Ainpatana, op 
den Wawo-karaeng-top neerdaalde, en daiir bet eerste men- 
scheupaar deed ontstaan. 

De eerste ZOnde. Dit eerste paar nienschen, waarvan de man 
Uabele-alang en de vrouw Patiniassang beette, kregen daar 
op Tompo Tikka drie kinderen, twee meisjes en een jongen, 
die later samen liuwden en zoodoende de eerste zonde, 
bloedscbande, pleegden. 

Kaminang-Kamaja, vertoornd over dien misstap zijner schep- 
selen, voor wie bij nieuwe menscben als metgezel bad willen 
doen ontstaan, ontiiam bun - - als waarscbuweud teeken tegen 
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Het ontstaan van dergelijke zondeu — gedeeltelijk liet liclit der 
nacht en dag, zon en deed zoodoende de iiaclitelijke duister- 
niaan enz. nis ontstaan. d’evens schiep hij toen ecliter 
de aiaau en de steiTen. teiieinde den inensch ook in het 
nacditelijk dui>ter er aan te doeii denken, dat goede daden 
door lie g'oden ladoond worden met eene helderheid als 
die der voile maan. terwijl een slecht leven dnister zal zyn 
als de nacditen zonder niaanlielit. 

De brooder dan verwekte bij ieder zijner zuj'teren vier 
kinderen, n.l. d inei<jes en 1 jongen, waarvan ieder nieisje 
weer moeder werd van zeveu sprniten, vijf doehters en 2 
znnen. Ieder dezer vijf doehters kreeg op haar beiirt weer 9 
kinderen. 6 doehters en 3 zonen. 

De Hemelvaart. Dngeveer te <lezer tijde verliet Kainiuang 
Kamaja do mereld, door van den Wawokraeng-top ten heuiel 
te stijgen (maera) *) uiet dan mi belonfd te hebben ieder jaar 
ee'n nacht te midden zijner getrouwen door te brengen. 
Deze belotte was de oorsprong van het groote patoentoeng- 
feest: apabaile ■■= uiedicijnfeest. Tevens liet hij als opvolger 
aehter I Poewan-ri-Lompi-lompi, die dus de eerste men- 
schelijke anrong-paballe-loinpowa of groot-medieijnmeester 
werd. Den anrong-paballe-lompowa zou het altijd mogelijk 
zijn, door bemiiMeling van Patana-lino de ludj) van Kaniinang- 
Kamaja in te roepen. 

Eerste nederzet= Had de tulrijke nakomelingschap van het 
tingen. eerste menschenpaar onder leiding van Kami- 

iiang-Kaniaja nog steeils Tompo Tikka bewoond en daar 
voldoende voedsel gevonden, na (liens liemelvaart begonnen 
zij weldra de hellingen af te dalen en zich daar te ves- 
tigen. Het eerst vestigden zij zieli in Kompang, op een Ooste- 
lijken uitlooper van den Wawo-karaeng, vro('ger een onaf- 
hankelijk rijk, thaii.s een onbediiidend onderdistrict van 
bet regentschap Manimpahooi (Sindjai). Nog steeds beschou- 
weu alle patoentoeng dit Kompang als him stamland en noe- 
meu o. a. hunne gewoonten de ada-Kompang, terwijl ook 

* Vlaera i> van het Arab. „uii'rii(lj”. (Adr.) 



het ornament van Lembaya nog beet sabelawangi-ri-Kompang 
(vlag der dapperheid nit Kompang). 

Vannit Kompang verspreidden de nienschen zich weldra 
iiaar Loewoe, Bone, Bonthain»en Goa, vandaar weder naar 
Java en tanali-Roem. 

Reeds tijdeus de leidiiig van I Poewan-ri-lompi-lompi 
begon de verbasteriug van bet patoeutoeng-geloof en week 
Het ontstaan van de menscbheid meer en meer af van bet pad, 
den honker als haar door Karaeng Kaminang Kamajagewe- 
straf VOOr ZOnde. zen. De straf bierop was een steeclT^b^e- 
mend gebrek aaii voedsel, dat voorbeen in overvloed in de 
bosschen gevonden werd, terwijl ook de herten en varkens 
verminderden in aantal. 

Toen was bet, dat Ampatana, door inedelijden bewogen, 
nadeukend over het lijden der menschen. begreep, dat hunne 
vele zonden voortsproten nit werkeloosheid en luiheid. 

Hij deed daaroin door Kaminang Kamaja eene plant 
scbeppeu, die overvloed van voedsel zon geven aan den 
menscb, die zich hiervoor harden arbeid getroostte. Daartoe 
Ontstaan van verauderde Karaeng Kaminang-Kamaja een 
rijst en dja- meisje van + 15 jaar, Dairi genaamd, in 
goeng, kar= het rijstgewas, terwijl haar broertje, Laddjing, 
bOUW, paard, tot djagoeng werd gevormd. 

enz. 

Om den mensch bij zijn arbeid bij te staan schiep de ver- 
eenigde wil der drie goden op Java het paard, dat de 
menschen er in het gebergte opvingen en naar Celebes over- 
brachten, terwijl de karbouw nit zee opsteeg iiabij Binamoe. 

I Poewan ri-lompi-lompi heerschte vele eenwen over de 
menschheid en regelde de uieeste godsdienstige en zedelijke 
verplichtingen zijner volgeliugen. Ook stelde hij in, dat iedere 
nederzetting „oudsten” koos om voor de opvolging dier 
regeling te waken. Yolgens de patoentoeng hebben zich 
nit deze dorps-oudsten mettertijd de vorsten en hoofden 
ontwikkeld. 

Tijdschr. v. Iiid. T.-, L.- en Vk., deed LV, afl. 4, 5 en 0. 
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Toen zijn tijd daar was, steeg I Poewan-ri-lompi-lompi 
t'an dea Wawokaraeng-top ten hemel, na tot opvolger te 
hebben gekozen en bekwaamd Datoe-ri-Tiro, eeu naamsvoor- 
ganger van den, eeuwen later, daar predikenden Islamitischen^ 
zendeliug. 

Deze auroug *) paballe-lompowa stnurde zendelingen nit 
naar ver-afliggende binden als Loewoe, Java, enz. om er bet 
Toeneinea van zuivere geloof te onderwijzen; tocb nam bet 
het ongeloof. ongeloof band over band toe en volgden de 
bewoners dier landen weldra valscbe leerstellingen. 

Datoe-ri-Tiro beuoemde tot opvolger den 2den zoon van 
den Dala van Bonthain. Deze zoon, Laki-padada vermees- 
terde in zijn tijd de beroemde ,soedang” (zijdgeweer) op den 
vorst van de onderwereld, welke soedang steeds, tot in de 
laatste jaren, bet voornaamste ornament bleef der patoentoeng. 
Goa's opper- Laki-padada’s breeder, Karaeng Tourang- 

macht. Ereja-ratoe Baba-binanggaja, in de gesebiedenis 

van Goa onder den naani van Karaeng Bajo bekend als de 
eebtgenoot van Goa’s eerste vorstin Toemanoeroenga, bewoog 
dezen anrong-paballe-lompowa zich te vestigen op Goa’s 
gebied. Na den dood van den among paballe maakte de 
vorst van Goa, Toeuiasalangga-baraja, zich meester van het 
Patoentoeng-ornauient, de Soedang, en daarmede van de 
leiding over de patoentoeng als geestelijk hoofd. Hieraan 
is, alweer volgens de patoentoeng, de zoo groote uitbreiding 
van Goa’s maebt toe te schrijveu. 

Eenige eeuwen lang bleef de waardigheid van anrong- 
paballe-lompowa aan bet Goareesebe vorstenbuis, welks 
maebt zich daardoor voortdurend uitbreidde. 

In het begin der 17de eeuw werd de toenmalige anrong 
paballe-lompowa ontronw aan zijn geloof door den Islam, 
gepredikt door Datoe-ri-Boendang, te omhelzen. Zijne waar- 
digbeid als geestelijk boot'd der patoentoeng ging daarna 
over op Anronggoeroe-to-Mateneya, die zetelde te Biring- 

*) Among, Mak beteekent „nioeaer” (Mr.). 



523 


Goa behoudt de romang nabij Karoe’isi. Daar de soedang 

Wereldlijke tnacht. ochter in handen Lleef der Goareesclie 

vorsten, behieldeii deze de wereldlijke macht over de patoen- 
toeng en verniinderde de invloed van den anrong-paballe- 
lompowa aanmerkelijk, die weldra bijna gebeel afdaalde tot bet 
peil der gewone anrong-paballe of dorpspriesters. Van dien tijd 
dagteekent bet wegsterven van bet patoentoenggeloof. De on- 
trouw der Goareesclie vorsten werd door de goden gewroken 
door de komst der blanken, welke ten slotte de gebeele ineen- 
storting van bet eens zoo maebtige rijk ten gevolge bad. 

Een keer nog, in 1776, maakten de patoentoeng zicb 
onder leiding van Saugkilang. die de Soedang in banden 
bad gekregen, los van Goa’s overbeerscbing. Nadat Boni’s 
vorst dit ornament bad veroverd volgden de berg-Mukassaren 
bem, tot zij in dejaren 1810 — 1819 met de soedang. terug- 
keerden onder Goa’s oppermacht. 

Zwaar werd bun ontrouw door Goa gewroken ; van dien 
tijd af dateert de voortwoekering van den Islam onder de 
patoentoeng; vooral na 1850 kracbtig bevorderd door Goa’s 
vorsten. 


c. Goden en geesten. 

De dfie hoofd- Soven een beirleger van goede en kwade 
goden. geesten erkent de patoentoeng drie boofdgoden, 

waarvan de voornaamste beet (Karaeng) Ampatana, d. i. de 
Heer van bet beelal. 

Met bebulp van den op bein volgenden (Karaeng) Kami- 
nang Kamaja = de Grootmacbtige, bestnurt bij alle werel- 
den, doonlat bij zijn wil kenbaar maakt aan Kaminang- 
Kamaja, die als scbepper en uitvoerder bandelt. Voor de 
aarde wordt Kamiuang Kamaja bijge.staan door (Karaeng) 
Patana-lino = Heer der Wereld, die voornamelijk als wreker 
en uitvoerder der goddelijke gerecbtigbeid optreedt en als 
zoodanig ook bekend is onder den naam Bata-toe = bezitter 
der menscben. 
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Lagere fOdea Overigens staan ook zon en maan als afzon- 
en geesten. derlyke werelJeii onder , wall’s” *) of geesten, 
die ecliter onder de drie hoofdgodeu dienen. Ook het vuur 
en het water hebben ieder bun afzonderlijke wall’s welke 
eveneens creboorzamen aan de drie godeii. Hoewel deze 
vier wali’s ieder eeii naam bebben, inogen deze niet licbt- 
vaardig genoemd worden. Zij verleenen tocb bij bet aan- 
roepen van bun naam steun aan den menscb, die aange- 
yalleii wordt. Een noodeloos noemen eiwan zon ben dus 
tereeht vertoornen. 

Overigens denkt de patoentoeng zieb deze wereld bevolkt 
met goede en kwade geesten, die in bosschen, groote steenen, 
grotten en bergtoppen wonen, en oni himne goede of kwade 
eigenscbappen, te vriend moeten worden gehouden door het 
brengen van kleine offers bij het betreden van bun gebied. 
Vaak worden deze geesten, eveneens als ,wali” aangeduid, 
door de godeii gebezigd om goede of slecbte daden der men- 
scheu te beloonen of te strafl’en. Ook bet rijstgewas staat 
onder een utzonderlijken wall. 

De invioed van Door den invloed van den Islam erkennen 
andere eere- de meeste patoentoeng naast hunne drie goden 
diensten. nog verscbillende aan dien godsdienst ont- 
leende niindere goden, die alien nog verre beneden Pataua- 
lino staan. De meest genoemdeu zijn wel : Karaeng Allah- 
ta- Allah, nabi-\ oesoep, nabi-Adani, en nabi-Moebainat. 

Van bun doen en laten beeft bij ecbter slechts eene zeer 
flauwe voorstelling, boogstens erkent bij bun bestaan, even- 
als dat van Karaeng-Lowe. 

Alles wat op deze aarde gesebiedt, is de wil van kr. 
Ampatana. 


*) Wall is in een aantal verwante talen „^eest"; van <lit ^yoo^d is 
afgeleid liet liekende walian, baliatl, boUan „van een ^eest bezetene, 
Sjainaan". j 

Allali ta Allah, lees Ala Ta'ala. (Adr.) 



525 


Loooeostraf Kwade of goede dadeii wordeu gestraft of 
tijdens het beloond; liet goede viiidt reeds op aarde zijn 
leven. loon in een lang en voorspoedig leven, het 

kwade echter wordt gevolgd door rampen en ziekten. Groote 
zonden, (bloedschande, afval van het geloof, enz.) worden 
vaak op het geheele land gewroken door langdurige droogte, 
misgewas, hongersnood of epidemieen, welke laatsten vooral 
veroorzaakt worden door Karaeng Alilikija *) = de rondzwer- 
vende Heer, een teekeneude naam voor dezen geest, die in zijn 
kain alle ziekten met zich draagt. 

Na den dood. Echter niet alleen in dit leven vindt de 
patoentoeng loon of straf: ook na den dood diiren deze 
voort. 

De slechte niensch toch, koint in het hiernamaals terecht 
in de ,,ranaka” **), de hel, waaruit nimmer verlossing mogelijk 
is en waar de ongelukkigen zich, hongerend en met ketenen 
beladen, voortslepen, of van waaruit zij als booze geesten de 
aarde onveilig maken. De mensch echter. die leefde naar den 
wil der goden, komt in de soeroega, ***i het paradijs, de ver- 
blpfplaats van Karaeng Kaminang-Kamaja. 

Hier vindt hij een bestaan van overvloed en genot, en 
besteedt zijn tijd aan bidden en het zuiveren van zijn hart. 
De houri's van het Mohainedaansche paradijs komen in de 
soeroega niet voor. 

Is het bestaan in de soeroega van opheffendeii invloed 
geweest op de ziel van ilen mensch. dan wordt hij opgeno- 
men in den hemel (asera) ****) bij Ampatana, waardoor zijn 

Kaiaeng Alilikia „van ileii >.taiM lili' .loiiii^aaii", liliki .loiiiloiu 
i(*ts yaan”, dus „r>t* Ilt'cr dio (de wereld) romllaupt’'. (Adr.X 

Ranakct de typiseii Hoe_ijinees<‘he vorin van het bekeiide 
naraka, Maka^^aarseh, .Maleiseli, enz. Pr leer der \ »*rji'eldin,i^ na den 
dooil stanit van tien Ij'l.un. ( \dr.). 

***) Sraint evtnieeii'j uit den Islam. <Adr.). 

Ook (h‘/e naain is >an l^lamsehen oers[>rtnji(. Asera is eene 
^e\vesteli)ke uit>praak van afiera .,het toekeniend leven" indoor het 
Alai, uit het Arahisch), (Adr.). 



persooiilijk bestoau venhvijnt eii hij cle opperste zaligheid 
deelaclitig is geworden. Dit opnemeu tot den hoogsten god 
bereikt de patoentoeng slechts door uitsluitend te peiiizen 
over diens grootlieid en daarbp alle gedacbten aan zichzelf 
te vernietigeu *). 

iiioms echter kan eeu patoentoeng reeds onmiddellijk na 
zijn dood opgeheven worden tot Kavaeng Ampatana. Dit 
valt ecliter slechts ten deel aan enkele bijzonder-uitmuntenden, 
die aan groote kennis der patoentoeng-ritualien een heilig 
leven paren. 

Fakirs. Om dit voorrecht te verwerven nioet de ingewijde 
in alle patoentoengkennis. . — wat alleen den opperpriester, 
anroug-paballe-lonipowa = groot medicynmeester, mogelijk 
zal zijn, — alle aardsche zoi-gen en behoefteu van zich afwer- 
pen, liuis, laud en gezin verlaten en als pakere = (fakir) een 
zwervend leven leiden, levende van de giften der ruenschen. 
Alleen aan deze pakere valt reeds op aarde de zaligheid der 
soeroega ten deel, zoodat hij na zijn dood opgaat tot 
Ampatana **). 

De straf voor eeu slecht leven is na den dood onherroe- 
pelijk en eeu wigdu rend ; daar de patoentoeng geen terug- 
keer op aarde als niensch erkent, is de overledene niet in 
staat zijn misslagen te herstellen. 

Vergeving voor booze daden kan tijdens bet verblijf op 
aarde nog verkregcn worden door beniiddeling van Patana- 
lino bij Kaniinang Kaniaja. Hiertoe dieiien offers, gebedeu 
en goede daden. 

Goede daden Als goede daden, heeft Kaminang Kamaja 

en ZOnde tijdeiis zijn verblijf op aarde geleerd, w'orden 
behalve offeren, bidden en trouw volgen der j)atoentoeng- 
voorschriften, nog beschouwd bet steuneu van zijne mede- 


*) Ouk (lit kail 

To-Patoentoeng. 


niet oori.iiroiikelijk zijn in den godwlieiist der 

(Adr.). 



527 


mensehen, vooral van zieken en armeii, — matigheid, ijver en 
eerbied voor hoogergeplaatsten, — terwpl als slechte daden 
genoemd worden; luiheid, liegen, overspel, bloedschande, 
drift, boosbeid, stelen of moorden. 

De patoentoeng is verplicht bet land te bebouweu, daar 
dit aan de goden behoort en hem ten gebruike is gegeven. 
Het uitspreken van een leiigen wordt zeer ernstig opgevat, 
terwijl verdraagzaamheid, ook bij lioon of beleediging, nood- 
zakelijk is, om het hart ziiiver te houden. Drift zou in 
dergelijke gevallen twijfel beduideu aan de gerechtigheid der 
goden, daar deze immers de aangedaue beleediging zien en 
zullen straffeu. 

Hoewel bp de patoentoeng, evenals bij de meeste andere 
godsdienst-stelsels, de zedelijke principes verdweneu voor een 
vormendienst, komt het, volgeus Dg. Njiko, thans nog wel 
voor, dat een patoentoeng wegeiis liegen, diefstal of luiheid 
uit de gemeenschap wordt gezet, d.w'.z. dat hij uiet meer 
als patoentoeng beschouwd wordt. 

De invioed van Ook wordt door de patoentoeng aan hun 
bunnen gods- godsdienst toegeschreven de zachtere zeden, 
dienst. die in verschilleiule, vroeger door patoentoeng 

bewoonde, streken bestann bij schakings-kwesties, dien kanker 
aan het maatsehappelijk leven van den Macassaar. Had (en 
heeft, volgens de adat), de beleedigde partij in eene schakings- 
zaak het bijna onbeperkte recht tot bloedwraak, in boven 
bedoelde streken is ook wel de bloedwraak gewoonte, dock 
alleen bij daadwerkelijk verzet van den sc-haker, of indien 
deze weigert te vluchten. Bij toevallige ontmoeting bnkt de 
beleediger zich tot op deii groud, terwijl de beleedigde partij 
over hem been stapt, zoodoende te kennen gevende, dat zij 
hem niet ziet en diis niet kaii dooden. '). 


1) Le Kiitte — De Sehuking bij ileu Jracassaur. 

Tideman — iileiii. 

y. Marie — Besehnjvin" van liet rijk Goa (T. Iv. X. A. G. 190'2). 
Matthes — Bijdragen t/d ethnologie v.Z. Celebes; Over de ada's, enz. 
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d. Qewoonten en ritualien. 

De anrong pa- Uit de geschiedenis (zie bladz. 519) blijkt, 
bade lonipowa. dat de eertijds zoo groote invloed van den an- 
rong paballe lompowa tlians nog sleobts eeu schaduw daarvan 
is. Toch bebbeu deze opperpriesters zich steed.s beijverd, 
hunnen eeredienst boog te houden en bleven zij altijd de 
bewaarders der oude patoentoeug-overleveringen en kennis, 
welke iedere anrong paballe lonipowa leert aan dengene. 
De OpVOlging. dien hij tot zijn opvolger beeft gekozen. Behal- 
ve de hooge eiscben die aan bet karakter en bet geloot' van 
den opvolger wordeu gesteld, leggen dieus geestvermogens 
teveus groot gewicbt in de schaal, daar alle adat-keiinis 
mondeling voortleeft. Verder is de anrong paballe lonipowa 
de bewaarder der twee talen, waarvan hij zich bij plecbtig- 
heden moet bedienen. Bg het aanroepen zijner goden, bedient 
hij zich van eeue onde. geheel in onbruik goraakte taal, 
terwijl bij het brengen van offers aan de geesten der onder- 
Oude talen, wereld eene tweede taal noodig is, welke geheel 
afwijkt van de eerste. Allen, die in den hemel of het paradijs 
zijn, verstaan de eerste taal, de bewoners der onderwereld 
slechts de tweede. Alleeu de drie goden verstaan beide 
talen. 

Het in het dagelijksch leven gebrniken dezer talen is ten 
eenenmale verboden, daar zij het eigendom heeten van 
Karaeng Anipatana en slechts als zoodanig mogen gebezigd 
worden. Yerspreiding ervan zou dus groote profanatie zijn 
en ongelnk aanbrengen, evenals zelfs het spreken over de 
goden dat doet. 

Het eenige, wat dan ook tijdens verschillende plechtigheden 
kon vastgesteld worden, is het feit, dat zij beiden volkomen 
afvvijken van liet Maeas.saarsche of Boegineesche idiooni en dus 
waarschijnlijk tezamen de oertaal dezer landen vornien. 

Xinimer zijn zij op sehrift gebracht en volgens over- 
levering waren zij reeds in gebruik toen de Patoentoeng nog 
slechts de hellingen der Wawo-karaeng bewoonden. 
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Het opemali"’ Eukele woorden, die door de priesters moeten 
Zijn van soni- gebezigd worden bij het iiaderen van de woon- 
mige woorden. plaatsen der wall’s en die dus de gewone 
woorden vervangen, zpn bekend — zoo spreken zij van: 


meusch — 
bout of boom — 
steen — 
water — 

kapmes (parang) 
eten — 

Ians — 
rotan — 


djalamma *) = taoe (Boeg.) 

garangga^a = adjoe , 

djoeping = batoe , 

djampe ta gintoeng **) = oewae , 

pakatasi ***) = bangkoeng , 

taiubara ****) = anre , 


patabii 




= toemba" 


lombe ******) = oewe , 

Of deze woorden echter nit dezelfde taal voorkomen, welke 
de aurong paballe lompowa bezigt. is onbekend. Het woord 
djalamma is ond-Boegineesch en komt in debeteekenis: mensch, 
in de La-Galigo verhalen voor. 


Dorpspriesters Ts dus de anrong_paballe lompowa de bewaar- 
en pinati’s. der der onde patoentoeng-overleveringen en de 
kenuer bij uitnemendheid der ,ada-Kompang'’, — de ge- 
woiie godsilienstige plechtigbeden worden in iedere kainpong 
verricht door den dorpspriester of anroiio -paballe, ook wel 
als goeroe-patoentoeng aangeduid. Neveus deze treedt nog de 
pinati *) op, die het best beschouwd kan worden als de 


*) djalama, vergl. Juv. djalma, Vl:d. djvlnia. Tub. Bat. djolma, 
in Yole Indon. tnlen overj^^^mHuon (uit lift S{in>kr.) (Adr.). 

djcinipe. in liot 3Iaka^MUU>ch ffii \vi^f?fhvuord voor ^reg^en". 

(.\dr.). 

***) pakatasi ..waanaeiie men Mijjilt”. vers;!. iFak. katasd' uit- 
snijden. (^Adr.). 

****) tambara, vei;;!. Mak. tambara .tesenfjift”, bet woord drukt 
dus waarscdiiiidi]k uit: „wat men tefren den lions'er geeft". (Adr.). 
*****) pataba, vergl. .Mak.pato'fn/' „ietsvtaarmee men werpt". (.\dr.). 
****’'*) lombe ..slingei'idant". vergl. Boeg. lompeng „slingeren". 

(Adr.). 

I! VVaaiMdiijidijU \au liet Poit. penatet. -- liui>goden. 

*) T)e atleiding van lier Port, penates, van Dr. ilatthes afkomstig, 
moot worden \erw(n[ien, VVaaisebijnliik is pinati met ’t inbx -m- af- 
gideid \an pati ..lieer", oors]>r. Sanskr., niaar ook in liet Vlak. voor- 
komende. Pinati is dan ,de als beer besehouwde". (Adr.). 
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priester of priesteres van eeu bijzoiideren wali. Zoo hebben 
b. V. de Wawo-kara&ig-top, de Tao-towa, verschillende op- 
vallende rotsen, sommige waterleidingen, enz., ieder hunne 
afzonderlijke pinati. Ook in de streken, waar de patoentoeng- 
dienst reeds door den Islam is verdrongen, bestaat de pinati 
nog; zoo heeft in geheel 0. Goa, en een deel van Binamoe 
en Bonthain ieder complex sawahvelden een mannelijken 
pinati, die bet tijdstip voor nitplant, enz., nit de sterren 
leest, aan de geesten otfert, enz. 

Vereerinjf der Ov^er bet algemeen worden deze offers aan 
feesten. den wali van een berg, rots of sawah slecbts 

gebracbt bij bijzondere gelegenbeden of om bijzondere re- 
denen. Zoo offeren de bewoners van Lambaja voor bet 
openen bunner waterleidingen en bij bet vrncbtzetten der 
djagoeng bij een zeer groot losliggeud rotsblok, Batoe- 
boenggaja *) genaamd; bewoners van Baroewa, bij bet begin 
der sawab-bewerking bij een grooten boom temidden hun- 
ner velden. — 

Nimmer eebter zullen zij de rots of den boom zelve aan- 
bidden, of zich deze bezield voorstellen; integendeel nemen 
zij aan, dat dergelijke verblijfplaatsen voor een groot deel 
van bet jaar onbewoond zijn, en worden er in dien tijd ook 
nimmer offers gebracbt. Zoo noodig (in geval van ziekte 
en drg.) begeeft men zicb dan naar de verblijfplaats van een 
anderen wali. 

Animisine. A been in Pintjoeng. waar de bewoners zelf 
zeggen nimmer patoentoeng te zijn geweest, en dat nit eene 
nederzetting van Toradja-siaven van een der vroegere Boni- 
scbe aroengs scbijnt ontstaan te zijn, aaubidden de inwoners 
een beiligen boom, die niet als woonplaats van een wali, 
dock als bezield, dns zelf onbeil- of voor.spoed aunbrengend, 
wordt bescbouwd en bet geheele jaar door offers vergt. Zoo 
offert men daar bij eene warme bron, zonder daarbij aan 
eenen persoonlijken geest te denken, terwijl de omwonende 


') De alleenstaande steen. 


(Adr.). 
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patoentoeog er afzonderlijk offeren aau den wali der bron, 
in geval van ziekte of linwelijk. 

Ook ziekte, eene niting van den toorn der goden, eisclit 
offers ; door bidden en besprenkeling met gezegeud water 
kan deze toorn afgewend worden. 

Het VOOroaainste Bebalve deze kleiuere offerplecbtigheden 
feest der patoen- keut de patoentoeug in de eerste plaats 
toeng. bet apaballe of medicijnfeest, dat plaats 

heeft op den eersten Vrijdagnacbt met voile maan, van af 
het oogenblik dat het sterrenbeeld de poeroeng-poeroeng 
(het Zevengesternte) te iniddernacht in het Oosten zicht- 
baar is geworden. 

De patoentoeug verzamelen zich dan nabij de woning 
van den anrong jiaballe lompowa tot een offermaal. Zij 
nemen alien met het gezicht in de richting van hunnen 
heiligen berg, den Wawokaraeng, achter hem plaats, en 
vereenigen in stilte hunne gebeden met die welke de voor- 
ganger, onder het branden van doepu, prevelend richt tot 
de goden, teneinde Kaminang-Kamaja te bewegen in him 
midden neer te dalen en van de gereed gezette offerspijzen 
te nuttigen. Bij deze gelegenheid moeteh de offers bestaan 
nit bente (geroosterde onontbolsterde rijst) en pisang. 

De offers. Toor ieder der hoofdgoden is een offer 
gereed gezet, omgeven door zeven kandjoli’s (kaars van 
kemirinoot en kapok vervaardigd) en wel voor Karaeng 
Ampatana een langga-oeroe (kopereii sehaal met off'eraude), 
voor Karaihig Kaininang Kamaja twee dergelijke sehalen, en 
voor Kr. Pataiialino eveneens een (“i van. 

Bij andere off'erj)lec]itigheiien krijgt Am(iatana meer langga- 
oeroe dan de andere goden. Yleesehoff'ers zijn over het 
algemeen verboden voor de goden zelf, doch het gebrnik 
ervan tnj het fee^imaal, zelfs van varkensvleesch is toe- 
gestaan. Het gebrnik van dit laatste is onder den invloed 
van den Islam echter verminderd en wordt het gewooidijk 
slechts eens in de drie jareu bij het offerfeest gebruikt. 
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Alleen bij bet slacbten vau eeuig beest dient een kip 
geofterd te worden ter eere vau Kaminaug Kaiuaja. 

Het gebed, De voorgauger begint zijn gebed door de ban- 
den met de palmen naar boven op de knieen te leggen, ze 
daarua langzaaui op te hetfen met de palmen naar voren 
tot acliter de ooreii, en daarna weer teriig te brengen, vvelk 
gebaar bij driemaal achtereen berbaalt, en voorts telkens 
bij bet noemen van een der goden. Hierna omzwaait bij 
de gereedgezette offers 3 maal met braudende doepa (wierook), 
waarna bij in de ,basa-kompang” (de oude taal) zijn gebed 
prevelt. 

Hoewel de dorpspriesters voor bnnne gebeden vaste for- 
mulieren bezigen, improviseert de anrong paballe lompowa 
steeds zijn gebed, dat sonis tot meer dan een balf uur 
dnurt. Het is ,peaiali” zoo laid te bidden, dat de naastbij- 
zijnde man de woorden kan verstaan, zoodat het ook onmo- 
gelijk bleek, tijdens de plecbtigheid zulk een gebed op te 
nemen. 

Over bet algemeen vermijdt de patoentoeng tronwens bij 
al zijue .plecbtigbeden openbaarheid of luidrucbtigheid. 

De Islamitische Opmerkelijk is ecbter liet berbaaldelijk 
geloofsbelijdenis. temgkeeren der op meer verstaan baren toon 
uitgesproken woorden: ,bismila]a sabada oelala”, klaar- 
blijkelijk eene verbastering der Mobamedaanscbe geloofs- 
belijdenis. 

Alleszins aannemelijk scbijnt de uitleg van het gebrnik 
dezer woorden, (welke volgens den opperpriester in geenerlei 
verband staan tot bet eigenlijke gebed zelve), dat namelijk 
tijdens de gewelddadige invoering van den Islam na Datoe- 
ri-Bandang, den verkondiger van den Islam, de [)atoentoeng 
deze spreuk in al hunne gebeden bebben gelasebt, om zoo- 
doende de Mobamedaanscbe ijveraars te misleiden. Daarom 
zouden dit dan ook de eenige woorden zijn, welke verstaanbaar 
worden uitgesproken bij het gebed. 
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De nederdalitlf van Na geruimen tijd in gebed verzonken 
Kaminang’Kaniaja. te zijn geweest, voelt de voorganger in 
zieb bet tijdstip naderen, waarop Karaeug Kaniinang Kamaja 
nederdaalt. Hp beeindigt thans zijn gebed door weder de 
4 Laugga-oeroe te bewierooken eu bet manuaal van hand- 
hefting drie maal te berhalen. Dit is het teeken, dat de 
nederdaling geschied is, waarop alien in doodsche stilte 
wachten tot de offers ztjn aangenomen. Na een hernieuwd 
gebed is het tijdstip voor het feestmaal genaderd, waarbij 
de voor de drie goden besteuide spijzen onder de voornaam- 
sten, de offers voor de geesten onder de miuderen worden 
verdeeld. 

Overigeiis is er een overvloed van karbouweii-, paarden- 
of varkensvleesch, rijst en djagoeng, terwijl ook de balloq 
(palmwiju) niet ontbreekt. 

Het feest. Daar echter matigheid in eten en drinken een 
der hoofdplichteii der patoentoeng is, en ook bedwelming 
door drank of opium zeer ,pemali” is onder hen, ziet men 
bij dit feest niet het schoiiwspel van dronkenschap en opge- 
wondenheid, dat bij andere Macassaarsohe feesten, waar de 
balloq vaak in verbazende hoeveelheden verzwolgen wordt, 
gewoonlijk het einde vomit. 

De geheele nacht wordt op deze wijze met bidden, eten 
en luisteren naar de vermaningen van den voorzanger door- 
gebracht, tot het verbleeken van de poeroeng-poeroeng de 
opstijging van Kaminang Kamaja aankondigt en de feest- 
vierenden zicli in eeii laatste gebed vereenigen. 

De toorn der goden Is echter het gebed van den aurong 
over misdrijven. paballe lompowa vmehteloos geweest en 
Kaminang Kamaja dien nacht niet nedergedaald, dan is dit 
een bewijs van zijn toorn, en staat het laud een jaar van 
rampen te wachten. Meestal is bet onbestraft blijven van 
een zwaar vergrijp. als bloedschande, er de oorzaak van 
en op den anrong paballe lompowa rust dan de plicht de 
schuldigen op te sporeu en te straiten. De alleroudste 
straf op deze misdaad bestoud in het verbranden van de 
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woning en van een karbouw der schuldigen, terwijl voorts 
een zoengeld nicest betaald wordeu. Daar deze straf niet 
afscbrikwekkend bleek te zijn, gelastte Karaeng Kaminang 
Kamaja beide schuldigen te dooden door verdrinking aau bet 
zeestrand. betgeen later vervangen werd door worging, wat 
nu nog de adat-straf is op bloedsebande en op overspel van 
eene vrije vronw met een slaaf. 

Verschillend Onder bet bewind der Hollanders kan bloed- 
rechtsgevoel- scbande niet, of slechts zeer licbt gestraft 
worden, wat geheel indrniscbt tegen de begrippen van dit 
volk en waaraan bet dan ook de berliaalde epideniieen, 
niisoogsten, watersnooden en andere rampen der laatste 
jaren toescbryft. 

Oudere plech- Andere offerplecbtigheden hebben meestal 

tigheden. hetzelfde verloop als bet apaballe, zij bet 

dan ook, dat zij op kleiuere scbaal en in hnis plants vin- 
den. Zij wordeu den drie goden vaak tusscbeutijds gebracbt 
tengevolge van eene gelofte, als boete voor eene begane 
zonde of nit dank voor voorspoed, terwijl voorts van bet 
dagelijkscb voedsel steeds een klein deel wordt afgezonderd 
voor ben. 

Ook de mindere geesten, de wall’s, bebben aanspraak op 
bun offerfeest bij bijzondere gelegenhedeu. Zoo wordt in 
den nacht. voorafgaande aan bet nitplauten der bibit, bij 
deze gewaakt en geofferd aan de geesten van de rijst, de 
aarde, bet water en de zon, die gezaraenlijk de rijstplant 
verzorgen. 

Yoor ieder dier geesten wordt een langga-oeroe geplaatst 
voor de stapel bibitplantjes, welke onder een .beinel” in 
bet Iniis overnacbten. 

Het gebeel is oingeven door zeveii kandjoli’s, die den 
gebeelen nacbt brandende blijveu, terwijl de op de bibit 
prijkende niaiskolf als voorbeeld dient voor de dikte der ver- 
wacbte rijstaar en een lang nitgeplozen plnim kapok kleur 
en lengte aangeven. 
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De geest der rijst wordt naar de bibit gelokt door bet 
uitstrooien van eeiiige haudenvol nitgezocbte padi over de 
bibit, en daarbij vastgelioiiden door een vlecbtwerk van vier 
rijsthalmen van den vorigen oogst. Na afloop der plechtigbeid 
worden de oilers onder de uitplauters verdeeld. 

Evenals bij aiidere offers aan de geesteu, staau ook nu 
op den zolder van bet liuis vier langga-oeroe voor de boofd- 
goden klaar en wel voor Ampatana thans twee, voor de 
beide anderen ieder een. 

Afwisselend bidt en bewierookt de voorganger der plech- 
tigheid bij deze ofFersebalen en bij die voor de geesten. 

De aard van bet offer wisselt af naar gelang van de reden 
ertoe en kan vooral bij zonde of ziekte zeer uitgebreid zijn. 

In vroegere jaren bestond de gewoonte, dat alle patoen- 
toeng eens per jaar zooveel mogelijk bijeeu kwamen te 
Kompang, om daar te hooren voorlezen over de adat-kom- 
pang. Dit gebruik behoort ecbter thans geheel tot bet 
verleden, terwijl de oude lontara dezer adat verdwenen heeten 
te zijn, evenals de meeste oude handscbrifteu op Celebes. 

Behalve deze boven-onischreven plechtighedeu neemt de 
patoentoeng verschillende regels in acht bij geloofs-intrede, 
hnwelijk en overlijden, terwijl tij voorts 3 maal per dag 
behoort te bidden en doepa te branden. 

Bij de geboorte hebben geen plechtighedeu plants; de 
geboorte van een jongen moet de vader mededeelen aan den 
dorpspriester. 

GelOOfsintrede. De kinderen, jongeus zoowel als meisjes, krij- 
gen van den anrong paballe onderricht in de beginselen 
der patoentoeng-dienst. Hij let bierbij op bnn gedrag tegen- 
over anderen, berispt ben wegens bet nitspreken van len- 
gens en wijst hen op de straf welke staat op bet overtreden 
van den wil der godeu. Dit gebruik wordt ecbter zeer 
verwaarloosd en slechts een lioogst enkele anrong paballe 
treedt nog als leider der jeugd op. 

Acht de priester bet kind voldoende onderricht (in de 
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liij bet op in bet geloof, welke plechtigbeid meestal gevolgd 
wordt door de besnijdenis isoena) en bet vijlen der tan- 
den (ari). 

De opuame iu bet geloof beeft plaats in bet bnis van 
bet kind. Priester en leerling nenien kuie aan knie tegen- 
over elkaar jdaats onder een gordijn, dat neergelaten wordt, 
daar bet uitsprekeii van plecbtige woorden niet mag ge- 
sebieden ten aanscbonwe van veleu. 

Zoo gezeteu, vat de pidester in iedere band een dnim van 
bet kind, en spreekt een gebed nit, terwijl beiden voor- 
overbuigen tot buune voorboofden elkander raken. 

Hierna bewierookt de priester bet kind 3 maal met de 
padoepa en spreekt bem daarna fluisterend toe over zijne 
verplicbtingen als patoentoeng. Ten slotte legt de leerling 
de gelofte af, dat bij zicb zal gedragen als een breeder 
zijner medemenscben, armen, zieken en verdrnkten zal bij- 
staan, niet zal liegen of doodslag plegen en den goden bet 
bun toekomeude zal geveu. 

In vroegere eeuwen voeldeu de ])atoentoeng zicb alien 
als breeders en legden als zoodanig eene belofte af. Tbaus 
is ook deze eenheid verdwenen en legt de patoentoeng 
slecbts eene gelofte van broederschap ten opzicbte van den 
anrong paballe lompawa af. 

Na deze gelofte wordt de ,,eonfirmant” onder bet uit- 
spreken van eene gebedspreuk drie malen gewasschen met 
water nit eene beilige boesoe of baloeboe (waterkruik), en wel 
door bevoebtiging van mond, oogen, neus, oorlellen, boven- 
armen, dijen en voeten. 

De besnijdenis en het Hiermede is de plecbtigbeid afgeloopen 

vijlen der tanden. en wordt zonder verder rituaal op de 
gewone wijze de besnijdenis verriebt door den priester of 
een pasoena of, bij meisjes, door eene vrouwelijke pinati of 
sanro-soena. 

Hoewel de patoentoeng zeggen dat Kaminang Kamaja de 
soena beeft ingesteld, heebten zij er tegenwoordig geen 
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godsdienstige beteekenis aan, als ofiFer aaa de goden of zoo 
lets, eveiiniiu als aaii bet vijlen der tandeo, dat ook bij deze 
gelegeiibeid gescdiiedt, — vaak zelfs op zoo ruwe en pijulijke 
wijze door uitslaan of ufbreken met eeu steeii, dat zware 
kaakontstekiog er meest bet gevolg vau is. 

Het huwelijk. Het Imwelijk wordt door deu anrong pa- 
balle voltrokkeu ten bnize van de bruid eu is in boofdzaak 
gelijk aau de in alle Macassaarscbe lauden gevolgde 
adat ^). 

De patoentoeng bezit ecbter slecbts eene vrouw, welke 
beperking mede een der redenen is der nitbreidiug van 
den Islam, vooral ouder de aauzienlijken. 

Bij deu aanvaug der plecbtigbeid uemen bruid en bnii- 
degom naast elkaar plants ouder een troonhemel, waaraan 
sirib en pinang als symbool van voorspoed en vrucbtbaarbeid 
eu goudeu sieraden als symbool vau den rijkdom bangen. 

Ook zij wasscben ziob met water nit de boesoe of baloeboe 
voeten, dijeii, bovenarmen, oorlellen. neus, oogen en moud, 
waarua de bruid weggeleiil wordt ouder een gordijn in het 
ucbterbuis. 

Soenrang en doeni, De priester overtuigt zicb of de brnid- 
sebat (soenrang) en de doeni (lijkkist) betaald is, welke 
laatste bet geld is, dat altijd, ook bij sebeiding, eigendom 
van de vrouw blijft en aan deze medegegeven wordt in den 
dood. Het kan tot zestien gulden bedragen. 

Blijkt in alles aau de adat voldaan te ziju, dan bidt de 
priester met den bruidegom op gelijke wijze als bij de o])- 
nanie in bet geloof is voorgesclireven en geleidt bem ver- 
volgens bij den recbterdiiim acbter de klamboe, waar de 
bruid hem wacht. Deze komt ecbter oumiddellijk daarop te 
voorscbijn, terwijl de bruidegom eenigen tijd baar plants 
inneemt, waarna bet huwelijk voltrokkeu beet. 

In werkelijkbeid kan bet wel tot veertig dageii diu-en 
(bij aauzienlijken) voordat het. door de adat voorgesclireven, 

1) Miitthes : Etlinologie vau Z. Celebes. 

Tijdsehr. v. lud. T.-, L.- eu Vk., deel XY, all. 4, o eu d. IT 
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schaamtegevoel der bruid voldoende gewekeu mag zijn, dat 
zij haar man uiet meer oiitwijkt (eso-eso). 

Bij de liuwelijksjdechtigbeid zijn onder een, met arenblad 
bekleed, ,ballasoedji”. offers geplaatst voor de drie goden, 
waarbij voortdureud gebedeu gepreveld en wierook gebraud 
worden. 

Waar bovenstaaude gebruiken in zwang zijn bij ana- 
karaeng en ana-patola (adellijken) wordeii ze in denzelfden 
geest doch zeer vereenvoudigd, toegepast voor taoe-samara 
en taoe-ata (vrijen en onvrijen). Ook bier bestaat bij de 
buwelijken eene scberpe staudsafsebeiding, terwijl een huwe- 
lijk met een niet-patoeutoeng ongeoorloofd is, tenzij deze 
een maand doorbrengt bij den anrong paballe lompowa en 
door dezen in bet geloof wordt opgenomen. 

OverlijdCD eo Bij overlijden wordt zorg gedragen, dat bet 
begrafenis. lijk in dezelfde bonding blijft als bet bad op 
bet oogenblik van sterven. De anrong paballe bidt weder 
eenigen tijd, gezeten aan bet voeteneinde van den doode, 
waarna hij, na bewierookiug, overgaat tot de wassching als 
bij bet liuwelijk. 

Ilierna worden alle lichaamsopeuingen van bet lijk 
door de helpers dicbtgestopt met kapok, onder een voort- 
durend branden van wierook en opdrennen van gebeden. 
Als nil bet lijk gewikkeld wordt in bet twaalf ellen lauge 
witte doodskleed van zelfgeweveu kapas, drukt de anrong 
jiaballe geld in ieder zijner handen. dat dienen nioet om 
leeftocbt te koopen o]) de reis naar de soeroega. Dit geld, 
bokona gebeeten, wordt altijd in onde dubbeltjes gegeven tot 
een bedrag van een rijksdaalder toe. 

Hi erua wordt bet lijk op de lijkbaar gelegd en zijdelings 
nit bids gedragen, waartoe meestal een der zijwanden der 
woning tijdelijk weggenomen wordt. 

Bij aaiizienlijken kan bet ecbter tot zeven dagen duren, 
eer men tot de begrafenis overgaat. A1 dien tijd wordt bij 
bet lijk gebeden en wderook gebrand. 

De ter aarde bestelling beeft in alle stilte plaats. Vroeger 
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word een graf in de kampong gezocht in de riehting, waar- 
in het hoofd wees; tegeuw'oordig echter zijn er gemeen- 
schappelijke begraafplaatsen, die alleen te onderkenneu zijn 
van de Mobaniedaansehe, doordat de graven door elkander, 
dus niet in de riehting Noord-Zuid liggen, (betgeen eebter 
ook reeds nieer en meer verandert). 

Het graf. Het graf bestaat op de gewone wijze uit een 
ondiepen kuil met eene gleuf in een der zijwanden, waarin 
het lijk, op den rug liggend, wordt bijgezet, waarna de 
kuil wordt diebtgemaakt. Vroeger bestond algemeen de 
gewoonte om bp het hoofd van het lijk twee baloeboe’s te 
plaatsen, waarin de kosthaarhedeu van den overledene, ter- 
wijl tevens wapens of een weefspoel werden meegegeven, 
naar gelang de doode een man of eene vrouw was, terwijl 
in de alleroudste tljden lijkverbranding bestond en deze 
baloeboe’s dienden om er de asch van deii overledene in te 
verzamelen. De herinnering hieraan leeft op nog slecbts 
enkele plaatsen voort. 

Tbans vergenoegt men zich echter met het plaatsen van 
eenige borden, kommen en een siribstel op het graf. 

Is de kuil gesloten, dun plaatst men er bij een man een 
rechtopstaanden steen op, ter lioogte van den navel, bij eene 
vronw eebter twee, etbi aan het hoofd-, en een aan het 
voeteneinde. Vervolgens rielit men een huisje (koebang) 
op het graf op, dat meestal nog <loor een hoog staketsel 
wordt omgeven. 

Tijdens de begrafenis, die zooveel mogelijk door alle pa- 
toentoeng wordt bijgewoond, hebben deze zich achter den 
priester geplaatst, die, aan het voeteneinde der lijkbaar 
zittende, voortdurend zijue gebeden prevelt. Voordat het lijk 
in den kuil wordt neergelaten, bewierookt bij het zeven maal, 
en hondt vervolgens in de gewone spreektaal overluid eene 
toespraak, waarin hij de deugden en goede daden van den 
overledene opsomt, teueinde de goden gunstig te stemmen 
of vergeving voor den doode te verkrijgeu. 

Hierna wordt het lijk in de uis geplaatst. 
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Voor zijn bijstand blj al deze plecbtigbeden, — offers, doop, 
buwelijk eii begrafeiiis — , geniet de aiiroug paballe ecu zekere 
belooning, welke geregeld wordt iiaar den stand van de 
gebolpen personeu. 

Overigeus berust de beslecbting van binvelijks- en erfk\yes- 
ties, dus die bij de Mobaniedauen tot de competentie der sjarat 
bebooren, by hem en bet dorpslioofd, die bierbij de onde 
adat volgen en daarvan eveneens eene evenredige belooning 
genieten. Over bet algemeen wordt in deze landen de onde 
adat, ook in bleeding en gewoonten, trouwer gevolgd dan 
onder den invloed van den Islam bet geval kan zijn. Over 
deze adatregelen geeft Dr. Mattbes ecbter zoo nanwkeurig 
bericht, dat nader bespreking daarvan overbodig mag beeten '). 
Graven der eerste In ieder dorp vindt men nog ettelyke 
bewoners. verspreid liggeude, zeer onde graven (koe- 

boerroe-boewe), die door de patoentoeng bescbouwd worden 
als de graven der sticbters van den kanipong, en waarbij als 
zoodanig geofferd wordt. 

Op deze graven wordt eens per jaar een offerfeest gevierd, 
baleaunja gebeeten. Het beeft plants na drie dagen vasten in 
de inaand Ramaddan (lapasa), wanneer de poeroeng-poeroeng 
in bet W. onder is gegaan en eindigt met eene plundering 
der offers door de armen van bet dorp. Slecbts eens in 
de drie jaar mogen de offers bierbij uit varkensvleescb 
beataan, anders karbouwen-, berteu- of paardenvleescb. 

In bet kort zijn bierboven de enkele gewoonten en ideeii 
gescbetst, wclke de aanbangers van bet uitstervende en 
verbasterde patoentoeng-geloof kenmerken. 

el is waar zouden nog vele interes.sante opmerkingen 
omtrent ben geinaakt kunnen worden, docb boop ik dat 
een nieer deskundig onderzoeker geneigd zal zijn om 
bovenstaand onderzoek te v'erbeteren en te vervolleditren 

O * 

1) iliitthes. MaciiaMijirsclie eii Boe^iiicesclie (’hrestoinntir'ii. 

Llem. Over tie ada's. 

Idem.: liijdrafren tot de etlinologie, eiiz; de Ilapaiig, enz. eiiz. 

Kerdmaus: Het laiidsehap Uoa. 
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A ANH ANQSEL 

Enkele gebedspreuken der patoentoeng, zooals deze 
door de anrong paballe (dorpspriesters) 
gebruikt worden. 

J. NYA = bedoeling, wt'lke ieder gebed voorafgaat. 

Panyakangri anrong- De n il van uiijn Leeraar bebeer- 
koe pasoerona koe sclie mijn bandelen. Opdat niet 

gaoean, ta gesara bate vernietigd worde het teeken des 

parena karaeng Am- bestunrs van Karaeng Ampatana, 
pataua tene ero kale- geschiede niet myn eigen wil, 
koe patanadje’ kamnia docli die van niiju Heer. 
erona. 

2, Zegening van het doopwater (bij de 
opname in het geloof). 

a : de nya. 

b ; Toedjoe tjotjiua tjo- Zeven wasscbingen zijn verricbt 
tjian toedjoe timoen- en zeven opeuingeu des licbaams 
gan na soso umlatjing rein en geopend. 
ngasiug, (De beteekenis van deze sprenk 

is. dat tbans bet licbaam rein is 
om bet geloof in zich op te nernen, 
in zieh te laten doordringen). 

3. Zegening van het waschwater van een lijk. 

a : de nya. 

b: Toedjoe tjOtji natjo- Zeven wa^sebingen zijn verriebt 
tjian toedjoe timoen- en zeven openingen des licbaams 
gan na sa.ssang mala- zijn rein en gesloten. 
tjing-ngasing. 

4. Bij een huwelijk. 

a : de nya. 

b: ladia sangkami ka- Teneinde dit luiwelijk te volnia- 
vvingkoe lebakalemi ken, doen wij onze liidiamen rein 

kassingkoe manga- zijn, verdrijveii bet slecbte, eer- 
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waroeua kodi masas- 
soemi roeroengi ma- 
kana ta nipolong. 

5. Bij 

a: de nya. 

b : Koedjenemi djeue ua- 
koesyaiigkaiui koe- 
tjerakangkami riba- 
koe bissa pakangka 
naraangappeja. 

Ya Kaminaiig anipa- 
kei karauia pakeyaiig 
adjiniakangi karama 
djima tanatowa lila 
tanakandi taliugae. 
Ya Kaminang, bole- 
boleja rilino pasikika 
ri asera anrongtaoe 
kataoewe toeroengeya 
angka paliliko. 

6. Bij 

a : de nya. 

b ; Salama rewana baliki 
riompo napamaya sa- 
bana iya-pamangi ka= 
salamakaiia riadoesa- 


biedigen den wil (des Heeren), 
opdat Hij ons niet afsuiide. 

het Apaballe. 

Moge de besprenkeling met dit 
water deze offers op de schalen 
rein doen zijn. 

0, Heer onivat en bezielt ons 
met Uwe heiligbeid. 

(het oude land is de tong) — in 
bet verleden leerdet Gij, — (bet 
nieuwe land luistert) — wat wij 
tbans opvolgen ; 

0, Heer, bestiuirder der wereld, 
beschermer in den bemel, leeraar 
der menschheid, wil tot Uwe toI- 
gelingen nederdalen. 

O o 


het bale-andja. 

Gezegend zij de terugkeertothet 
licht ran de geesten der dooden, 
daar deze zalige dooden heil bren- 
gen aan de zondaars 


7. Bij de bibit. 

a ; de nya. 

b : Alamoeng lanioeng Wij bidden bij het uitplanten 

wine djogod jogoi ma- dezer zaadpadi, dat gij de uitplant 

lamoenglamoeng pa- bescbermt en ze door Uwe kracht 
tepona palamoengi tot rijpbeid volmake. 
adjarremoe manaseri 
boemboeng talisa. 
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8. De eed. 


a : de nya. 

b : Patoeroengkoe ri ra- 
uaka boewangkoe 
djalladjalla makatoe- 
nakoe ri samabawi 
aiigeroekoe djeue ri 
patje'irang. 


Moge ik afdalen tot de hel, 
nioge niija voedsel weggeworpen 
worden, moge ik veruederd wor- 
den tot een varken, moge mijii 
water tot zoutwater betooverd wor- 
deii (iudien deze eed vaLscb is). 



Korte aanteekeningen nopens de 
Kaja-kaja aan de Noord-West- 
rivier (Nieuw Guinea). 

DOOE 

W. K. H. FEUILLETAU DE BRUIJN. 

le. Lui tenant Infanteiie. 


Karakter. 

De Kaja-kaja zoowel die vao den boveustrooni als van 
den beiiedeustroom der Noord Westrivier zijn vroolijk en 
luidruclitig van aard. Voorts zijn ze roofzuchtig. Zoo tvis- 
ten zij aan de Dajak.sche prauwenniakers tijdens bnn rusttijd 
eenige werktuigen te ontrooven en slaagden zij er ook in, 
om in de nabijheid van liet Doorvoer-bivak eeu bond te stelen. 
Blijkbaar waren zij ecbter bevreesd dat laatstgenoemde envel- 
daad uiet ongestraft zoii worden gelaten, altbans kort daarna 
verscheen een 15 tul prauwen v66r bet Doorvoer-bivak en 
legde de bemanning op de plants waar de bond gestolen 
was, een viertal bossen pisangs neder, waarna de prauwen 
zicb snel verwijderden. Ook een tweetal dwangarbeiders, die 
zicb in eeu Kaja-kaja prauwtje in de onmiddellijke ntibijlieid 
van de .Zwalnw” bevonden werdeii bestoleii. 

De Kaja-kaja van een tweetal prauwen, die eerst ruilbandel 
badden gedreven, roeiden kalin naar bun toe, deden daarna de 
prauw der dwangarbeiders kantelen en beroofden de inzit- 
tenden van bun parang. Ker nieii aan de , Zwalnw’’ begrepen 
bad wat eigenlijk voorgevallen was, waren de roovers reed.s 
met groote snelbeid om een bocbt van de rivier verdwenen. 

Een gebeel ander karakter dan (le Kaja-kaja die vlakte 
bewoners zijn, bebben de bergbewouers. Op + 800 M. werd 
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in liet gebergte aan de Noord-Westrivier aanraking gekregen 
met een bergstam Tan 600 ii 800 zielen. Deze berg- 
bevolking was kleiner van gestalte en lichter van huidskleur. 
Zy zyn veel minder lin’drucbtig en makeii een meer besebaafden 
iudruk dan bun rasgenooten nit bet luoerasland. Tocb zijn 
zij vroolijk van aard en nienignnial weerklonk dan ook bun 
vroolijk gelacb. In bet algemeen zijn zij meer te vertrouwen 
dan de andere Kaja-kaja. Diefstal is niet voorgekomen, 
terwijl gastvrijbeid ook tot de goede eigenscbappen van dit 
volk beboort. 


Godsdienst. 

Waar slecbts vlucbtige aaiu-aking met de Kaja-kaja stam- 
men heeft plants gebad. was liet niet mogelijk om over den 
godsdienst gegevens te verzamelen 

't Volgende werd waargenomen. In de eerste plaats dat 
bij de stamnien uit de vlakte veelvuldig bouten beelden voor- 
koinen, waarbij vooral de geslaclitsdeelen. zoowel nmnne- 
lijke als vrouwelijke. op zeer duidelijke wijze zijn voorgesteld. 
Deze beeldjes berinneren sterk aan de beeldjes waarvan door 
Dr. van der Saiide in zijn werk Nova Guinea IIJ melding 
wordt gemaakt en die in ile figuren 4 en 5 van ])laat XVIII, 
en ], 2 en 7 van plaat XIX zijn afgebeeld. De geestelijken 
der Katholieke missie bouden deze beeldjes voor totembeeldjes 
van den stam of van de fauiilie. De bevolking der N. W.- 
rivier legde voor deze beeldjes een zekeren eerbied aan den 
dag. Zoo werden zij, in de praiiw liggende, .steeds met van 
pandanbladeren vervaardigde matten toegedekt. Een dier 
beelden werd boven de stookplaats van een eerst koi't te 
voren verlaten woniiig aangetroffen. In een verlaten kam- 
pong werden ook aparte miniatuur buisjes gezieu met een 
vloeroppervlakte van nog geen vierkanten meter. Daarin be- 
vond zieh een stookplaats, terwijl daarnaast eenige geopende 
riviermosselen van zeer groote afnieting lagen. Boven de 
stookplaats was de belft van een jong pinaugblad, dat langs 
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den blaclsteel midden door was gespleten. Dewijl deze liuisjes 
te klein waren om door mensclien te kunnen worden bewoond, 
is het niet onwaarschijnlijk dat bet offerhuisjes waren. 

Bij idle kampongs op de N. W. rivier werdeu ze opgemerkt. 

Merkwaardig was, dat in deze hnisjes stokjes met gaba-gaba 
werden aangetroffen, versierd met vogelveeren. Gebeel analoge 
voorwerpen werden door mij op West-Geram aangetrofien, 
waar zij deel uitmaakten van^de beilige voorwerpen moli- 
moli, die volgens den Alfoer afkomstig zyii van zijn vooronders. 

Yooits werd bij bet voorbij varen eener kampong een 
schedel opgemerkt, die op een raainwerk van groene takken 
was gepiaatst, terwijl daaromheen een tiental mannen ston- 
den die bet licbaam met grijze klei badden ingesmeerd. 
Een andermaal werd een scbedel waargenomen, die naast 
e'e'n der batten op een stok was gepiaatst, terwijl men den 
schedel een van pandanbladen gevlocbten kap bad opgezet. 

Omtrent den godsdienst der bergbewoners werd vrijwel 
niets bekend. Beelden werden bier niet aangetroffen. Even- 
miu oflerplaatsen. Merkwaardig was ecbter dat aan de grens 
van de negorij een kleine palissadeering van stokken van 
-f~ 2 M. boogte was gemaakt, welke een breedte bad van 
4: 1,5 M. Aan een dier stokken was een pakje bevestigd, 
eenige krniden inhoudende, die in een pandanblad waren 
gehuld. Gebeel analoge palissadeeringeii komen op West- 
Ceram voor, waar het pakje bezweringskruiden bevat tegen 
booze geesten en waar in geval van ziekte nabij den pagger, 
op oude porceleinen sebotels, een offer wordt neergelegd. 

Woningen. 

Terwijl de Kaja- aan den bovenstroom bun woningen mee.stal 
direct op den grond bouwen. treft men benedeustrooms 
daarentegen paalwoningen aan. Bij deze laatsten vindt men 
twee verschillende typen, n.l, bet ty[)e waarbij de woning 
rust op een samenstel van boomstammen dat een boogte 
bereikt van 2 a 3 M. en dat waarbij de woning op palen 
rust die een lengte van 4 a 6 M. boven den grond bebben. 
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De lengte der woningei] varieert van 2 tot 10 M., terwijl 
de breedte gewoonlijk 2 a 3 M. bedraagt. In deze woningen, 
waarvan de vloer bestaat iiit stukken boombast welke op de 
dwarsbalken zyn uitgespreid en vraarop een laag palmbla- 
deren is neergelegd, bevinden zich aan de achterzijde de 
stookplaatsen, die nit klei zijn vervaardigd. Boven deze 
stookplaatsen is een geraamte van bout aangebracht, dat 
dienst doet als droogrek voor brandhout. Ramen komen niet 
aan de huizen voor. Om bet geraamte der paalwoningen 
meer stevigbeid te geven zijn de midden-stijlen verbonden 
door de dwarsscbotten. Over den uiidden-paal worden twee 
elkander kruisende dwarsstaken gebonden, die de onderste 
dakregels ondersteuuen. 

In den vloer der woningen bevinden zieb eenige gaten tot 
bet wegwerpen van afval. Een paal met inkepiugen, of 
een ladder, versobaft toegang tot de woningen. In den kam- 
pong zelve zijn de woningen alien naast elkander langs de 
rivier gebouwd, terwijl de kleine ofierbuisjes voor de wonin- 
gen gelegen zijn. 

De woningen der bergbevolking staan eveneens op palen. 
De vloer bevindt zicb 1,5 ii 2 M. boven den grond, terwgl 
overigens de inwendige inricbting overeenkomt met die der 
vlakte bewoners. De buizen zijn echter niet met atap gedekt, 
docb met losse palmbladeren, waarvan bet afwaaien door 
middel van rondbonten wordt voorkomen. 

De omwanding bestaat uit boombast. Hoog in bet gebergte 
(+ 2500 M.) werden jagersbutten aangetrofien, die op den 
grond waren gebouwd en die met boombast waren gedekt. 

Elk buis is oingeven door een lage ombeining van + 
1 M. boogte. Binnen die omrastering worden dan tabak, 
kladi, pisang en laboe verbouwd. Midden in bet dorp staat 
bet mannenbuis. In tegenstelling met de andere buizen, die 
vierkant zijn, is dit roiid en op den grond gebouwd. 

Tegeu de waudeu staat een reserve-voorraad van pijlen 
en bogen, terwijl in bet midden de vuurbaard is, in tegen- 
stelling met de andere woningen, waar deze zich achter in 
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het huis bevindt. Alvorens het mannenhuis te konnen be- 
reiken, moet men een 5 tal paggers over;?chrijden. Niet 
onwaarsebpnlijk is het, dat er ook een afzonderlijk vrou- 
weuhuis hestaat, Altbans in het dorp werd een tweede ronde 
woning -aaugetrolfen, die echter niet op palen stond. In de 
nabijheid daarvan stonden vele ongehuwile vrouwen. Met 
zekerheid kon ecditer niet geeonstateerd worden. of bedoelde 
•woning werkelpk een vronwenhnis wa-^. 

Middelen van bestaan, 

De hoofdmiddelen van bestaan zyn jacht en vischvangst. 
Daarnaast -wordt op zeer priniitieve wijze een "weinig roof- 
bouw gedreven, waarbij echter nitsluitend pisangsoorten wor- 
den verbouwd. De ladangs liggen doorgaaiis langs de rivieren 
en zij-kreek.i’es en bestaan nit opengekapte stukken grond. 
Van een schoonhouden der ladang is geen sprake, zoodat 
de pisang te midden van opschietend kreupelhout opgroeit. 
De Kaja- l)ovenstrootn.s gebriiiken sirih, die benedenstrooms 
niet. Als huisdieren worden homlen en varkens gehon- 
den, welke laatste menigmaal bij de .Zwaliiw” in mil aange- 
boden werden. De vischvangst geschiedt middels ovaalvormige 
schepnetten, waarmee voornameliik de ihnn uluilol,', (Pe- 
riophthalmns-soort', krabben en garualen worden gevan- 
gen, Voorts vnrnien mosselen een belangryk bestanddeel 
van de voediiig. Onder de luiizen vindt men bij groote 
hoeveelheden ledige mosselscbalen. Drootere vissehen worden 
gevangen door het afsluiten van kreekjes middels versperrin- 
gen bij vloed. ]>ij ebbe komen deze kreekjes droog te liggen, 
dan wordt de visch ingezameld. 

De vleeS(divoeding bestaat nit alles wat in het boseh gedn- 
rende de jacht bemachtigd wordt. 

Een aangename versnapering \ormen de .megapodius’ - 
eieren die mimigmaal aan de .Zwaluw” ter rniliiig weiahm 
aangeboden. Het p)luntaardig \oedsel bestaat in de eerste 
plants nit sagoinerg. Dit sagomerg wordt echter doorgaans 
niet ontdaau van zijn vezels, doch eenvoudig gekookt en 
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daarua uitgekoiiwd. Sleclats eenmaal werd aan de ,Zwalaw” 
beboorlijk geklopte sago aaugebodeu. Veruioedelijk waren 
dit ecbter liedeii van de Oetoeiiiboeiwe. 

Ill bet bosc-b werdeii ineiiigniaal omgekapte sagobooiiien 
aaugetroffeii, uiaar uinimer sagoklopperijeii. Het orerige plant- 
aardig voedsel bestaat nit artoearpiis-vriiebteii, palmiet van 
den wildeii piiiaiigbooui, vareiibladereii. wilde vijgeii, vrucb- 
ten van den pandan- en nijiapalin enz. 

De hoofdniiddeleii van bestaaii bij de bergbevolking zijn 
landbouw en veeteelt. Op de bergbellingeii werden nitge- 
strekte ladangs aaugetroffeii. Hoewel de Kaja-kaj;i uatuiirlpk 
niet bet gebruik van den patjol kent, .staat de ladangboiiw 
op een vrij boogen trap. Oroote stukken boscdiland wordeii 
opengekapt. daarna scboongebrand, en door een ouilieining 
tegeii bet biiinendringeii van wilde varkens bescbermd. 

De tuineii worden vrij goed onderbouden en gewied. 

Verbouwd worden katela, kladi. siiikerriet, pisaiig en 
tabak. De tabak wordt nit kleine priiiiitieve pijpjes gerookt. 

Het ladangwerk wordt voornanielijk door vroiiwen verricbt, 
niaar bet aauleggen van nieiiwe ladangs en scboonkapjien 
van bet terrein gej.ebiedt door de mamieii. Eigeuaardig is 
ook de wijze waarop een boom wordt geveld. Niet in de 
dwarsricbting inaar in de lengte-ricbting van den stain 
worden bonwen toegebracbt, en wel met steeneu bijleii. IJzer 
was bij deze lieden absoluut onbekend en in bet begin dan 
ook niet gewild als ruiluiiddel. Later, toen zij bet gebruik 
dier voorwerpen badden leeren keiineii, kwaineii inessen en 
bijleii meer in trek. Op tabak blekeii zij ecbter verzot te zijn. 

Merkwaardig i.s, dat nabij de uegorij een weide voor var- 
kens werd aangetroft'en. Hiertoe was een stiik bosebgrond 
van + 4 Hectare dat aan de uegorij greiisde oinbeind, 
terwijl een gedeelte der weide was scboongeniaakt. Des 
avonds werden de dieren naar deze open plek gedreven. 
Totaal bestoiid de veestapel uit + 80 varkens. Biggetjes 
werden in buis verpleegd en vonden 's nacbts een plaatsje 
nabij den vuurbaard. Ook de jacht vormt een voornaam mid- 
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del van bestaan. De bergbevolkinor is zeer ingenieus in 
bet vervaardigen van varkens-, kangoeroe- en raiiizenvallen. 

De bcmipcnliiy der bergbevolking bestaat nit pyl en boog 
waaronder pijlen met stompe punt teneinde bet getrolfen dier 
alleen te bedwelmeu. Pijlen en bogeii zijn veel kleiner dan 
die van de bewoiiers der laagvlakte. 

Sieraden. 

Ter versiering worden bij de vlakte bewoners doorgaans 
bovenarmen- en buik-banden tredragren ter breedte van 3 a 
4 C.M., welke van biezen gevlocbten zijn. De boogsebutters 
dragen een gevlocbten rottan-mancbet om den linkerpols ter 
lengte van 10 a 15 c.M. Enkelen dragen nog een kleine 
balsketting van coix-zaden, of bangers vervaardigd van een 
stuk paarlmoerscbelp. Aan den bnikband wordt vaak een 
hoorusehelp of plutte sc-help gedragen, die ecbter uitsluitend 
als sieraad dieust doet en waarvan de bezitter iiiet licht 
afstand doet. iSlechts bij booge uitzoudering werd deze scbelp 
als peuis-scbelp gebruikt. Het ueus tusscbenscbot en de neus- 
vleugels zijn doorboord, vaak ook de ooren. Terwijl in bet 
neus tusscbenscbot veelal een stuk casuarisbeen wordt 
gedragen, zijn de neusvleugels daarentegen meestal versierd 
met de scbacbtpennen van de casuaris-veeren. De oorscliel- 
pen worden versierd met bangers van coix- en nassa- zaden 
Tatouage komt niet voor, terwijl scariticatie slecbts bij 
enkelen [en dan uitsluitend bij mannen] werd opgemerkt. 

De scarificatien bestonden dan doorgaans uit een kromaie 
lijn over bet .schouderblad, dan wel een kring van punten 
om den navel. De vrouwen dragen een scbaamkleed van 
biezen vervaardigd. Yoorts treft men een bescbuttingsmid- 
del tegen regen aan in den vorm van een kap van pandan- 
bladeren, die over bet boofd wordt gedragen en op den 
rug tot aan de kniebolte atliangt, terwijl de voorzijde van 
bet licbaain vrij blijft, zoodat zij bij bet roeien geen 
belemmering vomit. Zoowel mannen als vrouwen maken van 
deze kap gebruik. Tot de uitrusting der Kaja^ beboort ook 



eeu van biezen gevlocliten zakje [+ 25 bij 40 c.M.], dat 
aan een koord over deii rug wordt gebaugen eu versierd is 
met papegaaieveereii. In dit zakje wordeu kleiiiere voor- 
werpeu bewaard. Als boofdsieraad worden vaak twee plui- 
men van paradijsvogelveereu gedrageu, die door middel 
van een rottanband aan elkander zijn bevestigd. Een enkele 
maal worden losse papegaaieveereii in bet haar gedragen 
of treft men kleiiie- vleclitjes van biezen in bet baar aan 
[+ 15 c.M. lang]. Bovenstrooras be.staat dit laatste gebruik 
niet. Een eigenaardige baardraebt, die men vooral bij 
kinderen zeer veel aantreft, is bet wegscheren van bet haar 
terzijde van de slapeu. 

De bergbevolkiug draagt eveueeus armbanden van 2 a 4 
c.M. breedte om den bovenarm. Zeer opvalleud is bij deze 
lieden ecbter bet gebruik van een kalabassoort als penis- 
koker. De peuiskokers worden van boven diclit gestopt met 
mos, terwijl bierin bovendien vaak liet zwam dat gebruikt 
wordt tot bet aanmaken van vuur wordt bewaard. Middels 
een langen rottanband, die 6 a 10 nialen orp bet licbaam 
wordt gewikkeld, worden deze peuiskokers rechtstandig ge- 
bouden. Het ondereinde van den koker wordt met touwtjes 
aan den rottanband bevestigd. Colliers van bondeutanden 
worden om den bals gedragen. Evenzoo bangers van mos- 
selscbelpen. Voorts drageii velen een reep van bet blad van 
den nipapalm om bet middel, welks uiteinde bij wijze van 
staart over den bilnaad valt. 

Bij de meesten is bet iieus tusscbenscbot doorboord, waar- 
in dan een bamboestaatje wordt gedragen. De vrouwen 
dragen als scbaambedekking eeu bosje reepen van pandau- 
bladeren ter lengte van + 12 c.M., terwijl ook over den 
bilnaad een dergelijk bosje wordt gedragen. Zoowel nian- 
nen als vrouwen bebben steeds een net bij zicb dat, door 
middel van een band die over den scbedel wordt ffeleffd, 
op den rug wordt gedragen. In dit net worden de kap 
van pandanbladeren, daniar voor het aanmaken van vuur, 



victualien, enz. opgeborgen. Ook de kindereu wordeu door de 
iiioeders in deze netjes, waariu zij soms kalm op him rug 
liggen to slapeii, meegedrageii. 

Het hoofdhaar is, evenals dat der vlaktebewoiiers, kroesbarig. 

Levenswijze. 

Daar de vlaktebewoner wat zijn voedsel betreft bijna 
gebeel afhankelijk is van hetgeen bet bosch en de rivieren 
hem oplevereu, is het duidelijk, dat bp niet lang aclitereeu 
op eenzeltde plaats kan blpven wonen, zoodat de stam telkens 
genoodzaakt is om te verbuizen. Doorgaans beeft dan ook 
eenmaal in de drie weken eeu verbuizing plaats. Niet onmo- 
gelijk is bet dat ook sterfgevallen soms tot deze verhni- 
zingeu aimleidiug geven. Een enkele maal tocb werd nabij een 
verlaten kaiupong een staketsel gevonden van 1,50 M. 
lioogte, waarop het lijk lag van een Kaja-kaja. Op lietlijk, 
dat met bladeren en pandanmatten was bedekt, lagen de 
roeispaan en eenige audere voorwerpen die de afgestorvene 
vermoedelijk bij zyn leven had gebruikt. Bij bet verbuizen 
gaat meostul een gedeelte van den stam als kwartiermakers 
vooruit, die dan een stuk terrein openkappen en daarop de 
hntten bouwen. welke al naar gelang er bidangs in de bnnrt 
zullen worden aungelegd, van meer of minder permanen- 
ten aard zijn. Als de kwartiermakers gereed zijn breekt de 
gebeele stam gelijktijdig op en verbuisd naar de nieuwe 
nederzetting. Ook de bergbevolking blijft niet steeds op 
dezelfde plaats wonen, en in bet gebergte werden dan ook 
2 verlaten kampongs aangetroffen. Daar deze lieden echter 
meer landbouwers zijn en niet meer tot de jagers- en vis- 
scbers-volkeii kunnen wordeu gerekend zooals de bewoners 
der vlakte, komen bier verliuizingen veel minder voor en 
wel alleeu dan, als de grond der ladang is uitgeput. Over 
bet algemeen is de bodem vruebtbaar en volgens de Javanen 
bij de patrouille zeer gescbikt voor bet aanlen'gen van 
bergsawabs. In bet boscb komt vryveel damar voor, die 
ook door de bevolking wordt ingezameld. 
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Kalk-werpen. 

Het kalk-werpen dat aan de Noord-Westrivier bij verscliil- 
lende gelegenheden plaats vend, was vermoedelijk steeds 
een uiting van vrees der bevolking, waarbij van offensieve 
handelingen nimmer sprake wiis. Toen de , Kitty” voor de 
nerste niaal de rivier opstoomde, werd druk met kalk gewor- 
pen, in een richting van boven naar beneden. 

Dit kalk-wei’pen bield langzamerband geheel op, totdat 
op zekeren dag weer met kalk werd gew'orpen. Bij aankomst 
in bet Doorvoer-bivak werd eebter gemeld dat de Kaja-kaja 
een bond badden gestolen. Nadat eebter de boete in den 
vorm van pisangs door ben was betaald, kwam kalk-werpen 
niet meer voor. Niettemin duidt bet kalk-werpen op zenuw- 
aebtigbeid bij de bevolking. 

Yaak gaat bet kalk-werpen gepaard met bet nitroepen 
van een formulier door een ouden man, waarvan bet refrein 
door alle aanwezigen wordt berbaald. Bij de bergbewoners 
komt kalk-werpen niet voor. 

Vuur-niaken. 

Bij de eerste aanraking die wij met de bevolking badden, 
greep zij naar de wapenen en nam een verdedigende bon- 
ding aan. Zoodra eebter de patrouille neerburkte werden de 
menseben rustiger en kwanien daarna ongewapend te voor- 
sebijn. Blpkbaar is dus bier ook, evenals op de Noordkust 
van Nieuw-Guinea de hurkende bonding een bewijs van vrede- 
lievende bedoelingen [zie v. d. Sande, Nova Guinea III]. Als 
begroeting plaatsten zij daarna de reebterband op bet boofd, 
een beweging die door mij berbaald werd. Langzamerband 
overwonnen zij bun vrees, kwamen nader bij en maakten vuur. 

Dit geschiedde als volgt. Twee droge stukken bout wor- 
den naast elkander gelegd op een paudanblad waarop zich 
zwam bevindt. Door het snel been- en- weer wrijven van 
het rottankoord ontstaat vuur en begint de zwam te smeulen. 
Yervolgens wordt een eind van bet rottankoord in brand 
gestoken, waarmede een stukje daniar wordt aangestoken. 
Daarna worden boutspaanders met de tanden afgesebeurd 
en weldra brandt een belder vuur. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- eu Vk., deel LV, afl. 4, 5 en 6. 
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Door de leden van het detachement 
verzamelde woorden der Kaja=kaja, 
benedenstrooms van de „Zwaluw”. 


aeht 

= saratoe 

kangeroe 

= 

puroh 

aldus 

= ?msa-einsa 

klapper 


tiiriri 

ariiihaiid 

= manareni 

koiid [00k 





jkreeft”] 

= 

poea 

baard 

= aufinu 

krab [schaal- 



been 

= fanniii 

dier] 

= 

pai 

bijl 

= sjoea 




boog 

= amene 

ladder 

= 

joera 

borst 

— an 






mossel 

= 

djipa' 

daar 

= ende 




deze, dit 

= eteimere 

nagel 


mamfgro 

dit met 

= ere moh 

navel 

— 

bowor 

drie 

= foeritoe 

negen 

= 

onatoe 

driuken 

•= bem 

nens 

= 

bima^ 



niet 

= 

weroh 

een 

= atoe 




ei 

= sa(vogel-ei= 

oog 

= 

mematenim 


seroe-sa) 

oor 


ianeh 

eten 

= tenim 

orchidee 

= 

amis 

Huiten 

= foniali 

pagaai 

= 

poh 



papagaai 

= 

pioe- 

garnaal 

= sies-sies 

penis 

= 

kemeiie 



pisang 

= 

opi-e 

liaar 

= koes 

prauw 

= 

tju 

hand 

= ban 

Pijl 

— 

filerum 

liond 

= taioerie 




hoofti 

= ofoeh 

rnilen 

— 

ennemoe 

bout 

= djeropali 




linis 

= saerofniiu 

staart 

= 

boh 

li Uo 

,,11” ills ill oils ^nii” uit 

to sproken. 





tand 

= sisi 

tie 11 

= semaiitoe 

trom 

= imme 

twee 

= pijitoe 

varkeii 

= ofoejii 

vier 

= wiritoe 

viscblaiis 

= aboni^ 


vyf = soeroetoe 

vijg [wikle] = kemoh 

voet = bi 

vragen = pies 

vogel = seroe 

vrieiid = kaiiibas 

vrouw = koneroh 


Woordenlijst der bergbevolking. 


armband 

= gunu 

bij [dier] 

= gieii 

boog 

= seneia 

coix-zaden 

= kloemba 

duim 

= joee 

drinken 

= ina 

glad 

= oto 

goed 

= nap 

glaga 

= arop 

band 

= jaloet 

jaarvogel 

= sibini 

katela- 

= soemboet 

kind 

= inai 

kladdi ajer 

= kom 

kladdi [eet- 


bare] 

= mengkodo 


katoeii 

= 

kaoer 

lekker 

= 

nanggawa 

Oo 

mier 

= 

dian 

oor 

= 

joedau 

pijl 

= 

wali 

pi sang 

= 

litkajo 

regeii 

= 

lisore 

suikerriet 

— 

ilo 

steeii 

= 

kelip 

varken 

= 

waniea 

viiiger 

= 

saini 

wat 

— 

wo 

water 

= 

jiro 
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Maten van bergbewoners. 

M ANNE N. 



Viidem- 

Lichaams- 

Spaiiwijdte- 

Lengte- 


lengte. 

leiigte. 

hand. 

voet. 

1. 

1.49 

M. 

1.47 

M. 

18.5 c.M. 

21. c.M. 

2 

1.51 

n 

1.48 

17 

10. 

20.5 „ 

3. 

1.5G 


1.53 

11 

20. „ 

22. „ 

4. 

1.61 


1.59 

•t 

21. „ 

22.5 „ 

5. 

1.51 


1.48 

1' 

19. „ 

21.5 „ 

G. 

1.G2 

•5 

1.58 

11 

21. „ 

23. „ 

7. 

l.GO 


1.57 

11 

21. „ 

23. „ 

8. 

l.GO 


1.57 

1* 

20.5 „ 

22.5 „ 

9. 

1.56 

y* 

1.53 

•1 

20. „ 

22. „ 

10. 

1.55 

.. 

1.51 

11 

19.5 „ 

21.5 „ 

11. 

l.Gl 


1.58 

11 

21. „ 

23. „ 

12. 

1.50 

,, 

1.47 

I* 

19. ,. 

21.5 „ 

13. 

1.56 

71 

1.53 

11 

20. 

22. „ 

14. 

1.57 

1* 

1.51 

11 

20. „ 

22. „ 

15. 

1.56 

11 

1.53 

11 

20. „ 

22. „ 

IG. 

1.58 

7 * 

1.55 

11 

20.5 „ 

22. „ 

17. 

l.GO 

»1 

1.5G 

11 

21. „ 

22.5 ,. 

18. 

1.57 

11 

1.54 

11 

20. „ 

21.5 „ 



NOTA van toelichting beWende het zelf- 
besturend Landschap BAR ROE. 

DOOR 

O. M. Q O E D H A R T. 

Contrdleur B. B. 


A. Qrenzen; grootte en bevolking 
(godsdienst en ethnografische 
bijzonderheden). 

Het landschap Barroe (jnister: Berroe, zoogenoemd uaar 
den adjoe berroe of berroe-boom, een goed tininierhout ople- 
verende boomsoort, die in tegenstelling met vroeger, thans 
nog maar schaarsch in het landsc-hap wordt aangetroffen) is 
het middelste der drie zelfbestiirende landschappen, waaruit 
de onderafdeeling BSrroe bestaat, en grenst ten Westen aan 
de straat van Makasser, ten Zuiden aan het Leenvorstendom 
Tanette, ten Oosten aan het zelfbesturend landschap Soppeng 
en ten Noorden aan het landschap Soppeng ri adja. 

In het nog steeds vigeerende grenscontract van 26 Juni 
1861 (goedgekeurd en bekrachtigd bij het Gouvernements 
besluit van den ISden October van dat jaar) wordt de grens 
tusschen de landschappen Barroe en Tanette onischreven 
als volgt : 

Van af de zee de rivier Ladjari tot aan Liang in Tanette 
en Nipa-Nipa in Barroe; van daar het voetpad over den 
top van den berg Gona Tana tot aan het piint waar de rivier 
Soempang Doead jang zich vereenigt met de rivier Salo Moui ; 
van daar de rivier Salo Moni tot aan het punt, waar de 
verschillende takken van die rivier, welke afstrooinen van 
den berg La Sitae, ineenloopen; van daar eene rechte lijn 



iiaur lien toji vau deii berg Siuampoeiige; van daar eene 
reehte lijn over deii top van den bei'g Bontosoewa tot aan 
tie rivier Watoe-AVatoe ; van daar de rivier AVatoe-AV atoe 
tot aan bet pnnt waar de rivier Lapopo in de rivier Salo 
Menrong valt ; van daar de rivier Lapopo tot aan baren 
oorsprong en eindelyk van daar een recbte lyn tot op den 
top van den berg Laposo, een en ander met dien verstande 
dat de landstreek Alledjang tot aan de rivier Lapopo beboort 
aan Barroe en dat bet land ten 0. van de rivier Lapopo 
tusscben de bergeu Laposo, Boeloedoewa en Oengae beboort 
aan Tanette. 

De grens tasseben de landscbappen Barroe en Soppeng 
ri adja werd op den 9en Juni 1908 in overeenstemming met 
de betrokken zelfbestiiren als volgt geregeld: 

A'an at' de monding der Takalasi rivier langs deze rivier 
tot aan bet punt, waar zicb daarin uitstort bet zyriviertje 
lie Salo-Sawa; van bier langs de Salo-Sawa tot aan baren 
oorsprong; van liier naar den berg Tonrong Takkoe, na 
eerst de Salo Kasoemba te bebben doorsneden; van af'Ton- 
roug Takkoe in recbte lijn naar den berg Batoe-Tanenge 
en van bier naar den berg Batoe-Toengke (Batoe AJaboeloe). 

De grens tusscben de landscbappen Barroe en Soppeng 
eindelijk wordt gevormd door den kam van bet zicb nage- 
noeg in Noord-Ziiidelijke ricbting nitstrekkende waterscbei- 
dende gebergte, waarop o. a. de Barroe rivier bare bronnen 
beeft, in bet Noorden te beginnen bij de Batoe Toengke 
over de toppen Tjoppo-Lapantjoe en Tjoppo-Kapire naar 
den Boeloe- Laposo. 

Het landscbap Barroe be.slaat eene oppervlakte van + 70 
vierkante paleii. 

De inbeemscbe bevolking, die tot den Boegineegcben starn 
beboort, kan in drie rnbrieken worden verdeeld ; 
le. de z. g. to Bgrroe, die de overgroote meerderbeid 
voimen en zicb, zooals de naam reeds aanduidt, bescbouwen 
als de oorspronkelijke bevolking vau bet landscbap ; in 
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karaktertrekken, zeden en gewoonteii. kleediiig, wijze van 
van woning en in taal onderscheiden zg zicli iiiet of 
weinig van de overige Boegineezen. 

Alleen verdient vermelding de Barroesche palo of hoed, 
omdat die nergens anders in liet Gouvernemeut van Celebes 
en Onderhoorigheden gedragen wordt; dit lioofddeksel, dat 
den vorm heeft van een afgeknotten kegel, wordt van een 
bepaalde bamboesoort, de z. g. lebong (volgens (Mattbes een 
varieteit van Melocanna braebydada), vervaardigd: daartoe 
wordt de stengel vooraf van de buitenlaag ontdaan en ver- 
volgens in tweeen gespleten en te drogen gelegd ; 't aan 
elkander hechteu van de verscbillende deelen gesebiedt met 
de vezels van den ai'en- of van den lontarpalm. oerStja ge- 
naamd. Taak wordt de buitenzijde van de palo geverfd, 
waardoor de prijs, anders / 0.25 tot f 0.50 bedragende, 
stygt tot / 0.75 en / 1. — per stuk. 

2e. de to al6 (meusclieii van bet boscb). een slecbts 100 zielen 
tellende stam, die op een zeer lagen trap van ontwikke- 
ling staat, tot April 1908 verspreid en in primitief gebonw- 
de woningen of in holen en grotten woonde op moeilijk 
genaakbare punten van bet booge scdieidingsgebergte tus- 
scben de landstbappen Barroe en Soj'jieng en sleedits in 
naani bet ocezag van de Aroe’s van Barroe erkende ; tbans 
wonen zi] vereenigd in de kanipong Samoedae en is over 
ben een nit bun midden gekozen bootd aangesteld onder 
den titel van Matowa. 

3e. de to Letta: afstamnielingen van lieden nit bet vroeger op 
zicb zelf staande landsebap van dien naam (Masenrempoe- 
loe, afdeeling Pare-Pare), die tijdeiis bet bestnnr van Aroe 
Palakka bijgenaamd to ri .Sonipae (vrieiid van den Admiraal 
Speelman) als slaven aan de Arue's van Barroe werden toe- 
gewezen. Tot .Jiini 1907 woonden zij in bet dicbte boscb 
van Maraoeng. waar zij zicb met den ladangbouw en de 
fabricatie van aren-suiker bezig bielden en eene zeer slecbte 
reputatie verwierven door de vele door ben gepleegde dief- 



stall en, iiizouderheid van vee en paardeii. Het is aan het 
bestuor mogen gelukkeii hen in de genoenide niaand te 
vereenigeu op een pnnt, gelegen aan den grooten postweg 
Makassar — Pare-Pare, waar de kampong Balewe door 
hen gebouwd werd. 

Staande ouder een hoofd met den titel van djenang, liou- 
den zij zich thans bezig met het op nieuw ontginnen van 
sinds tal van jaren braakliggende sawahvelden, welke hun 
door het zelfbestuur in erfelijk individueel gebruik ziju af- 
gestaan. Sedert wordt geeu last meer van hen ondervonden. 
Zij tellen + 200 zielen. 

De taal der to al6 en to Letta is het Boegineesch ; hun 
uitspraak ^linkt evenwel ruw en grof, zoodat zij daaraan 
van de overige Boegiueesche bevolking te onderkennen zijn. 

De Makassaren en Goareezen. die voornamelijk in de kust- 
kampongs Soempang Binangae en Padongko gevestigd zyn, 
en de uit andei'e landschappen uf'komstige Boegineezen met 
hunne afstammelingen medegerekend, telt de inlandsche be- 
volking volgens de gehouden registratie 9074 zielen, onder 
wie 2872 weerbare niaunen. 

De bevolking belijdt den Mohammedaanschen godsdienst; 
slechts een klein gedeelte echter vervult getrouw zijne gods- 
dienstplichten. 

Bij het overgroote deel, vooral in de bergkanipongs. 
bestaat het Mohammedaan-zijn slechts in het zich laten 
besnijden en het niet eten van varkensvleesch. Het vroegere 
heidensclie geloof speelt in het volksleven nog een groote 
rol, terwijl vaak, waar de Boegiueesche adat in strijd is 
met de ilnioe alhq van den Islam niet deze laatste, doch 
de adat wordt opgevolg<l. Voor zoover is kunnen worden 
nagegaaii, wordt in het landscliap geen bepaalde tareqat 
onderwezen. 

Aan het hoofd van de geestelijkheid staat de jioewa Kali, 
die wordt bijgestaan door Imams, Katte's (chatib), bidala’s 
(bidal) en dodja’s. 



Ill de kampong Mangempang belioort de misigi (niasdjid) 
te stiian ; tlums vindeii wij er slec-lits de bouwvallen van ; 
men behelpt zicb sedert eenige jaren met een houten ,lang- 
kara”; in de kampongs Soempang Biiiangae en Madelo staan 
ook dergelgke bedehoizen. 

B. Grondgesteldheid; bergen en rivieren. 

Langs de knst strekt zic-h van Ziiid naar Noord nit een 
laagvlakte, die eene uitgebreidheid beslaat van + een zesde 
gedeelte van de grootte van bet landscbap; bet breedst is 
zij tusscheii de kampongs Soempang Binangae en Batoe 
Besi (zes Kilometers). Door de Barroerivier wordt zij ver- 
deeld in een grooter noordelijk en een kleiner znidelijk deel. 

Dit laatste is, waar mogelijk, reeds zoo goed als geheel 
aan de padi cnltnur dienstbaar gemaakt; in ’t N. deel 
daarentegen komen nog eenige stukken voor, die of na reeds 
tot rijstvelden outgonnen te zijn ten gevolge van bet wan- 
bestuur van de vroegere Aroe’s van Barroe wederom verlaten 
werden en sedert braak zijn blijven liggen of nog steeds 
op deii eersten ontginner wachtende zijn. 

Voor onze komst in de Boegineescbe landen besloegen 
deze stukken eene giootere uitgestrektlieid dan thans. Waar 
steeds nieer lieden van buiten zieli in bet landscbap komen 
vestigen, bestaat er gegronde reden tot de verwachting, dat 
bedoelde stukken binnen weinige jaren in padivelden zullen 
berschapen zijn. 

Beide deelen van de Barroesebe vlakte zijn door lage beu- 
velreeksen, welke verscbillende iiameii dragen, weder in 
onderdeeleii verdeeld. Dp een dier benvelreeksen en wel 
speciaal op den heuvel genaamd Timoboto is de woning 
van den Europeescben bestunrsambtenaar gebonwd; zij ligt 
+ 315 M. van bet strand, waarvan zij, bebalve door de 
ten Westen van baar gelegen kainj)ong3 Limpomadjang en 
Soempang Binangae, gescbeiden is door z. g. galoeng 
k6si d. i. padivelden waarvan slecbts de dunne bovenlaag 
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nit aarde bestaat, terwijl daaronder iiiets aiiders dan zaiid 
wordt aangetroffen. Deze soort sa walls wordt in niet onbe- 
langrijke uitgestrektheid niede aangetroffen in de z. g. vlakte 
van Madelo, die bet noordelijkste gedeelte vomit van de 
Barroesclie laagvlakte. 

Ten ziiiden van de vlakte van Madelo en daarvan ge- 
scbeiden door de lieiivelreeks, waarop de kampong Balewe 
(zie boven) geboiiwd is, treffen we de moeras-sawahs van 
Tjgnipa aan en weder ten ziiiden biervan eerst de strand- 
bosscben van Tjempa en Siaoeng en vervolgens bet breedste 
gedeelte van de Barroescbe vlakte, waarvan bet ten N. van 
de Barroe rivier gelegene gedeelte nit zwaren kleigrond 
bestaat. 

Langs bet strand van af Oedjoeng Padongko tot Oedjoeng 
Panrenge vindt men in bet noordelijkste gedeelte nitgestrekte 
moerasseu, waarin bet wortelhont, adjoe api-api en adjoe 
bakko genaamd, welig tiert. Beide soorten zijn nitmnntende 
brandstof, terwijl de ascb ervan rijk is aan soda. Tan de 
adjoe bakko viudeu we 2 soorten n. 1, de Rbizopbora 
Candelaria D. C. en de Rbizopbora nuicronata Lam: de 
bast wordt gebezigd bij bet bruin verven van kleederen en 
viscbnetten ; daartoe wordt zij gekookt en in bet verkregen 
aftreksel worden de te verven voorwerpeu gelegd. Het bout 
wordt aangewend voor bet niaken van belt’s of viscbpaggers 
:n zee, ook voor brandbont en oni er bontskool van te 
maken. De adjoe api-api, welke hoofdzakelijk voor brand- 
bout gebezigd wordt, draagt de Latijnscbe benaniing van 
Avicennia officinalis L. In deze straiidbosscbeii konit mede 
veel voor de adjoe !Sabi-Sala, ecu soort boom met langwerpige 
vrucbten (Brnguiera Rumpbii Bl.), welke na eerst in stukken 
gesneden en gedroogd te zijn door de kustbevolkiiig, voor- 
al in tijdeii van rijstscbaarscbte, met rijst gemengd genut- 
tigd worden ; dit niengsel wordt poele genaamd. 

\ an bedoelde strandbos.scben is bet ten N. van de kreek 
Salo Ijenipa gelegen gedeelte ornament van den A roe van 
Barroe ; daar mag derbalve zonder vooraf verkregen ver- 



gunning van den Aroe uiet gekapt worden ; vroeger werd 
die vergunning slechts verleend aan eigenaren van bele’s 
(sero’s), die eene kleine retributie te betalen badden ; sinds 
twee jaren ecbter wordt er ook bout gekapt, dat als brand- 
bout naar Makasser wordt uitgevoerd. Het strandbosch ge- 
legen tusscben de kreeken; Salo tjempa en Salo Siaoeng is 
z. g. ,Ongko pangaderSng” d. w. z. dat daarin slecbts met 
vergunning van den Hadat mag worden gekapt, eene ver- 
gunning die om bet uitroeien van het bosch te voorkomen, 
slecbts zelden verleend wordt; voor de vergunning wordt 
niets betaald. In het bosch eindelijk bezuiden de Salo 
Siaoeng en in dat op bet eiland Panjikiang mag de Barroe- 
sche bevolking, zonder daartoe vooraf aan wien ook vergun- 
ning te vragen, kappen. 

Langs de kust worden voorts eenige viscbvijvers aange- 
troffen, die meest toebehooren aan den Aroe en de leden 
van den Hadat en die voor de bezitters een niet onaardige 
bron van inkomsten vormen. 

Het land ten Oosten van de Barroesche laagvlakte wordt 
grootendeels ingenomen door bei-greeksen van geringe hoog- 
te (900 ii 1000 meters), waartusschen de Barroe- en 
Takalasi rivieren met hare vele zijriviertjes zich een door- 
tocht baneii, besproeiingswater leverende aan de bier en 
daar voorkomende, weinig uitgestrekte, sawah-complexen. 
De hoogste toppen komen voor op bet reeds bovengenoemde 
waterscheidende gebergte op de grens van de landschappen 
Barroe en Soppeng; van het Zuiden naar het Noorden 
gaande krijgen we de navolgeude toppen : de Boeloe Laposo, de 
Tjoppo Kapiere, de Tjoj)po Paiige, de Tjoppo Latirong, de 
Batoe-Lorong, de Lapantjoe, de Tiinpaladja en de Batoe Ma- 
boeloe. Dit gebergte is nog met oerbosch bedekt, waarvan de 
eentonigheid bier en daar onderbroken wordt door ladangs; 
door het Eurnpeesche bestuur wordt er zoo veel mogelijk 
tegen gewaakt, dat door de bergbevolkiiig aan die tijdelijke 
tuinen uitbreiding gegeven wordt. Als uitloopers van dit 
waterscheidende gebergte moeten de overige bergreeksen 
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beschouwd worden; van die ten Z. van de Barroe rivier zijn 
de voornaamste toppen : de Bonto palakka, de Lasitai, de 
Tjenranae en de Lasoedjie; van die ten N. van genoemde 
rivier: de Katoepa, de Maraoeng en de Sabaneri. De hel- 
lingeu van deze bergreeksen zijn meestal met krenpelbont 
en alang-alang bedekt; in de dikwijis moeilijk genaakbare 
bergkloven flordt veel en zeer goed timmerhout aangetroffeu. 
De meest voorkomende soorteu zijn: de ipi (in bet Makas- 
saarsch bajang geheeten; de Afzelia bijuga), de adjoe biti 
of Yitex Cofassus BL, de Tjenrana of Pteroearpus indieus, 
(biervan komen drie soorten voor t. w. de Tjenrana tauroe, 
de Tjenrana lapang, en de Tjenrana tfillo ; de eerste soort 
is de beste, de laatste de minst goede) en de Laoting of 
Lagerstroemia. In bet bosch genaamd Tjene, eeu omtrek 
hebbend van + twee kilometer en gelegen ten Westen van 
de kampong Tjamming, vindt men djatibout, dat door eeii 
der vroegere Aroe’s van Barroe is geimporteerd ; de boomen 
zijn nicest klein en rechte stammen worden bijna niet aange- 
troffen. In de bosschen van Tjamming en Palakka wordt 
voorts bet amara bout (eeu soort ebbeuhoiit) gevonden, dat 
evenmin als bet andere bout uitgevoerd, doch voor verscbil- 
lende doeleinden gebezigd wordt, als bet vervaardigen van 
lansstokkeu (pasoreng b6si), van schietspoelen (walida) en 
roeiriemen (gadjoeng). 

Het vervoer van bet in de bosscben gekapte bout naar 
de vlakte gescbiedt middels bamboe-vlotten langs de Lipoe- 
kasi-, Barroe- en Takalasi rivieren : daartoe moet bet vooraf 
van de plaats waar het gekapt is, naar e'en dier rivieren 
gesleept worden betgeen in verband met bet geaccidenteerde 
en zeer steenacbtige terrein vaak met tal van inoeilijkheden 
gepaard gaat. 

De eerstgenoemde rivier stroomt buiten bet landscbap 
Barroe ; ze ontvangt hieruit eenig water door middel van 
enkele ziiriviertjes, waarvan de Salo-Monie, die bare bronnen 
heeft op den berg Lasitai, de voornaamste is; deze stroompjes 
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zijn slechts voor den afroer van tiramerhout van eenige 
beteekenis. 

Ten Noorden van de Lipoekasi rivier mondt in zee uit 
de Sale Ladjari, die zooals boven reeds gezegd is, de grens 
nitmaakt tussehen bet Landschap Barroe en bet Tanettescbe 
district Lipoekasi. 

Aan de monding is zij + 40 meter breed en bij eb 
doorwaadbaar. Tot de, aan den rechter oever op een half 
uur afstands van de monding gelegen kampong Soempang 
Palae is zij voor prauwen van boogstens 100 pikols laad- 
vermosreu bevaarbaar; daar evenwel voor den mond een 
zandbank ligt, moet voor bet binnenvaren van de rivier op 
den vloed gewacbt worden. De Salo Ladjari ontspringt onder 
den naam van Salo Pal6te op den berg Gonatana; in baren 
korteu bovenloop is zij niet nieer dan 4 meter breed; in 
de vlakte aangekomen, verliest zij zicb ill spoedig in bet 
moeras van Lompotenga, waarin zicb bet water verzamelt 
van bet gebergte dat de vlakte van Lipoekasi in bet Oosten 
begrenst, en een gedeelte van dat, betwelk middels de 
beken genaamd Bargboe, La Tampeloe, Tjinanoeng, Padang- 
lampe en Bottolai van bet ten Zuiden van de Barroe rivier 
gelegen bergland afstroomt. lets beoosten Soempangpalae 
treedt de Ladjiiri als een + 30 M. breede rivier nit bet 
moeras te voorscbijn oui eerst in VV., daarna Z., vervolgens 
N. en ten slotte Westelijke richting naar zee stroomende, 
zicb meer en meer te verbreeden. Aan de monding liggen : 
aan den linkeroever de tot bet Tanettescbe district Lipoekasi 
behoorende kampong Ladjari, aan den anderen oever de 
onder Barroe ressorteerende kampong Dea. Ter hoogte van 
deze laatste kampong mondt in de Ladjari uit de Salo Poko, 
die haar water ontleent aan de boven reeds genoemde 
beken Bareboe, La Tampeloe en Tjinenoeng. 

Op nog geen hiilf uur afstands, benoorden de monding 
van de Ladjari rivier, valt in zee de veel belangrijker Barroe 
rivier. Deze ontstaat uit de sameiivloeiing van de Sale’s 
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Pauge en Telang, welke huiiue bronnen hebben op den Tjoppo 
Kapiere; van af bet vereeiiigingspiint, dat tei' boogte ligt 
van de kampong Palakka, stroomt de rivier eerst onder den 
naam van Salo Palakka, daarna onder verscbillende plaat- 
selijke namen, in algeuieen N. W. richting tot ongeveer 
den Boeloe Meong (ten zuiden van de kampong Batoebesi) 
waar zij de Barroescbe laagvlakte bereikt; van bier af ver- 
volgt zp baren loop in talrijke bocbten in algemeen weste- 
lijke ricbting tot dat de Straat van Makasser bereikt wordt. 

Voorbij de kampong Palakka, die aan den linkeroever 
gelegen is, neemt de Barroerivier verscbillende zijriviereu 
op, waarvan de voornaamste zijn; links; de sale’s Larede 
en Djampoe, die bunne bronnen bebben op bet gebergte 
ten Westen van de kampong Banga-Bangae; recbts: de 
Sale’s Maningo, Latobang, Galoeng en Tjene, van welke de 
eerstgenoemde drie ontspringen respectievelpk op den Tjoppo 
Latirong, de Patongko Boesoe en de Batoe Lorong, terwijl 
de Salo Tjene ontstaat op bet gebergte van Maraoeng. 

Bebalve de kampong Palakka liggen aan de Barroe rivier 
de navolgende kam pongs van Oost naar West t. w. aan den 
linkeroever: Kamara, Toeng, Wanoewaroe, Malawa, Tjop- 
peng^, Padjalele, Boekaka, Maroeala en Soempang Binangae; 
aan den recbter oever: Kerenge, Tjanimiug, Batoebesi, 
Lebae Tjenrana, Kadjoeara, Landore, Mangenipang ri adja, 
Mangempang ri laoe, Djampoee, Amasangeng, Soreang en 
Padongko. 

Deze laatste en Soempang Binangae liggen aan de mon- 
ding, waar de rivier + 56 M. breed en ondoorwaadbaar 
is ; voor die monding ligt een zandbank, die bij eb zooda- 
nig droog valt, dat daarover van de eene naar de andere 
kampong kan worden geloopen. Bij vloed kunnen prauwen 
van hoogstens 100 picols laadvermogen de rivier opvaren, 
tot aan de kampong Padjalele ; van bier tot Tjoppeng’® is 
de rivier bij vloed nog bevaarbaar voor prauwen van + 50 
picols inboud : beoosten Tjoppeng" kan slecbts van lepa- 



lepa's worden gebruik gemaakt. Bij Padjalele is de rivier bij eb 
doorwaadbaar ; bij Tjoppeiig- is zij, bandjirs uitgezoiiderd, 
ten alien tijde doorwaadbaar. De afstand van Tjoppeng^ tot 
Soempang Binangae bedraagt. langs den die kampongs met 
elkander verbindenden rijweg, + D/o paal. Van Tjoppeng- 
Noordwaarts gaande, krijgen wij, na de voor de besproeiing 
van eenige sawahvelden van belaug zijnde Salo La Malela, 
welke van af de aan den rechteroever gelegen kampong 
Boeboee den naam van Salo Boeboe draagt en onder dien 
naam in zee valt en na de weinig beteekenende sale’s Dalope, 
La Idjo en Letempatoewe, welke met elkander vereenigd 
onder den naam van Salo Siaoeng in zee uitmonden, gepas- 
seerd te zijn, op ± 2 uren gaans ten noorden van Tjoppeng®, 
de Takalasi rivier. 

Deze ontstaat nit de samenvloeiing van drie rivieren t.w. 
de Salo Barang of Belong, die van den Batoe Lorong komt, 
de Salo Dengeng, die op den Lapantjoe ontspringt, en de 
Salo Pannio, die bare bronnen heeft op deii Batoe Maboeloe. 
Deze laatste stroomt in zuidelijke richting en vereenigt zieh 
bij Kalompie met de Salo Dengeng, die van Dost naar West 
stroomt, tot een rivier, die ter hoogte van de kampong 
Tempo samenvloeit met de in N. N. W. richting stroo- 
mende Salo Pel6ng. De aldus gevormde Takalasi rivier 
behondt laatstgenoemde richting, tot dat zij de sawahvelden 
van Batoelappa bereikt; van af dit punt stroomt zij langs 
de kampong van dien naam eerst in W. en daarna in N. 
richting; na rechts de Sale’s Tadjolo, Sawa en Poetjoeleke 
opgenomen te hebben vervolgt zij haren loop in talrijke boch- 
ten en in algemeen N. W. richting langs de grens tiisschen de 
landschappen Barroe en Soppeng ri adja om bij de kampongs 
Madello (links en tot Barroe behoorend") en Takalasi (rechts 
en een deel uitmakend van Soppeng ri adja) in zee nit te 
mondeu. Bij de mending is de rivier + 55 M. breed en 
ondoorwaadbaar. Tot + een iiur stroomopwaarts is zij voor 
prauwen van hoogstens 1 00 picols laadvermogen bevaarbaar. 
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Behalve de boven reeds genoemde kampongs liggea aan 
de Takalasi rivier; links Lapao (Barroe) eu reclits Patjiro 
(Soppeiig ri adja). 

Een tweetal warme bronneii wordeu in bet laiidscbap 
Barroe aangetrofFeii t. w. een ten Z. 0. van de kampong 
Tjamming en een ten N. van de kampong Barang; beide 
hebben een geringe capaciteit. 

C. Wegen en Bruggen. 

De voornaamste weg in bet landscbap is bet daarin ge- 
legen deel van den grooten postvveg tnsseben Makasser en 
Pare-Pare. Dit gedeelte, waarvan de algemeene ricbting is 
Zuid-Noord, begint + 200 M. ten Noorden van paal 64 
(gerekend van af Makasser) en eindigt bij de Takalasi-rivier 
+ 300 M. ten N. van paal 73. Waar de weg de Barroe 
rivier snijdt, liggen de kampongs Tjoppeng-Tjoppeng, aan 
den linker oever en Djampoee, aan den tegenovergestelden 
oever. Van Tjoppeng- leidt een + 6 M. breede rijweg in 
W. ricbting iiaar Soenipang-Binangae ; de afstaud tnsseben 
die beide plaatsen bedraagt + IY 2 paal. Ten Z. van dezen 
verbindiugsweg loopt een tweede van gelijke breedte en in 
gelijke ricbting. De boofdplaats is verder door eenige wegen 
van 5 a 7 meter breedte doorsneden. De postweg is + 
5^/2 M. breed en voor 7/9 gedeelte van de lengte reeds 
verbard en begrind en voor bet rijtnig-verkeer gesebikt te 
achten. Daarin zijn gebouwd : ]2 betonduikers van 1 M. 
diameter, 8 betonduikers van 0.65 M. middellijn, drie houten 
duikers en 16 van duurzaani bout geconstrueerde bruggen 
van 4—8 M. lengte, waarvan 3 met gemetselde landboofden ; 
over de + 50 M. breede Barroe rivier is evenwel nog geen 
brug geslagen, terwijl een pont er niet in gebruik kan wor- 
den gesteld met bet oog op den waterstand, die in den regel 
zeer laag is ; bij bandjir zwelt de rivier eebter aanmerkelijk 
en is er van overtrekken daarvan in bet gebeel geen sprake. 

Een voorstel om een permanente brug over de Salo Barroe 
te bouwen is nog in bebandeling. 
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Van de kampong Tjoppeng" loopt een twee meter breode 
weg langs de Barroe rivier. over de kampongs Malawa en 
Wanoea waroe, naar Toeng; afstaiul + V/s paal. Van 
Djampoee loopt een 2 a 2 ^!^ M. breede weg, eveneens 
langs de Barroe rivier, over de kampongs Mangempang en 
Kadjoeara naar Batoebesi; afstand + 2 paal. Deze wegen 
zijn voor miters ten allentijde goed begaanbaar. 

Overigens worden in bet landsebap Barroe slechts voet- 
paden aangetrofi’en, die de verschillende kampongs met 
elkander verbinden. Een dier paden verdient eenige nadere 
bescbrijving, omdat bet vroeger zeer druk betreden werd 
door nit Soppeng af'komstige pikol- of jiutekepaarden, die 
de in dat landsebap gecultiveei'de tabak naar den pasar op 
de westkust kwamen brengeu. Bedoeld pad, dat bij Batoe- 
besi aansluit aan den bovengenoemden weg Djampoee — 
Batoebesi, loopt aanvankelijk over de langzaam op- en 
afgaande hellingen van bet Sabaneri gebergte naar de Salo 
Tjene, welke in den regel doorwaadbaar, tlocb in den AVest- 
moessou bii veel resren vaak uiet te doorwaden is. Is dit 
riviertje overgetrokken, dan gaat de weg in Z. 0. riobting 
over de afwisseleud met krenpelbout en alang- bedekte 
geringe bellingen van den berg Katoepa naar de kampong 
Tjamming, waar zicb een voetpad aansluit dat nit bet noor- 
den over Batoebippa, Tompo. Barang en Galoeng van Madelo 
komt. Daarna loopt bet pad in dezelftle riobting door een 
met krenpelbout bezet terrein en bereikt bet spoedig de 
Barroe rivier op een pnnt waar zij in den regel doorwaad- 
baar is. Is de rivier overgetrokken, dan gaat bet pad door 
tninen naar kampong Kerenge, waar de Barroe rivier op 
nieuw moet worden doorwaad. Daarna loopt bet pad steeds 
in Z. 0, riebting door boschterrein, gaande langs eene 
warme bron over Sawab-velden naar Palakka, waar zicb 
een ander pad. mede komende van de kampong Galoeng, 
aansluit. Van Palakka leidt bet patekt*-pad in Z. ritdding 
door alang2 vlakteu, over de kampong Banga-Bangae naar 
Watoe-Watoe op de grens van Tanette, waar bet zicb ver- 

Tijdsolu’. V. lud. T.-, L.- en Vk., deel LV, atl. 4, 5 en G. lU 
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eenigt met den in aanleg zijnden 2 ^ 1 ., a 3 M. breeden weg, 
welke de kampong Pantjaua (woonplaats van de Leenvor- 
stin van Tanette) verbindt met bet Soppengsclie district 
Mario ri wawo. Dc/.e driesprong is meermalen de aaulei- 
ding geweest tot oneenigheden tussclien de oniliggende 
landscbappen veroorzaakt door de vroegere sessoeng pateke 
of tolrechten. De ons in 1858 vijandig gezinde Datoe van 
Mario ri wawo deed laugs dien weg invalleu in Barroe 
en in Tanette en dwong de pateke's bnnnen weg steeds 
over Barroe te nenien, waardoor deze lieden, wildeu ze weer 
naar Tanette gaan twee keeren sessoeng moesten betalen. 

Den 26sten Juni 1861 werd die grens en de daarmede ver- 
bonden tolkwestie door ons bestnnr ten genoegen van partijen 
finaal geregeld. Bepaald werd, dat van de zijde van Barroe 
geen sessoeng of doorvoerrecht mocbt geheven worden op 
piaatsen gelegen ten 0. van de rivier Lokae, terwgl van 
de zyde van Tanette geen sessoeng mocbt gebeven worden 
op piaatsen ten X. van de rivier Watoe-, Salo Menrong en 
Ainpalla (moet zijn Oewaempella). 

Sedert den aanleg, tijdens ons bestnnr, van den minder 
moeilijkbeden opleveremlen verbindingsweg Takalasi — Wa- 
tang Soppeng wordt evenwel van bet boven bescbreven pad 
naar Mario-Znid door pateke’s minder druk gebruik gemaakt; 
tocb is bet pad nog van belang te acbteu, omdat bet de 
beste coininunicatielijn is naar de in liet bergland van Barroe 
gelegen kampongs en daarvan ook veel gebruik wordt gemaakt 
door de pasargangers nit bet westelijk bergland van Sop- 
peng die arensniker komen brengen op den pasar te Soempang 
Binangae. 

D. Landbouw, waterleidingen, veeteelt, 
jacht en visscherij; handel^ en 
scheepvaart; nijverheid. 

Ilet voornaamste niiddel van bestaan der bevolking is de 
landbouw. Hoofdzaak is hierbij de rijstcultuur, die voorna- 
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melijk op sawahs, in het gebergte ecliter ook op ladangs 
gedreven wordt. De gezameulijke oppervlakte der sawahvelden 
bedraagt + 3500 bouws. Hiervaii is + 90% uitsluiteud 
van regen afhankelijk; het alzoo belangrijk kleinere gedeelte 
wordt door middel van zeer eeuvoiidige waterwerkjes van 
besproeiingswater nit verschillende riviertjes voorzien. Een 
voorstel is in behandeling om met Gouvernements hiilp door 
het maken van een knnstwerk, het grootste gedeelte der 
Barroesche sawahs van water nit de Barroe rivier te voorzien. 

Na den padi-oogst worden op de sawahs geen tweede 
gewassen als djagong, oebi en katjang verbouwd; de teelt 
hiervan geschiedt op ladangs, meest in het gebergte; deze 
cultuur is van weiuig beteekenis; het product dient tot eigen 
consnuiptie; het zelfde kan gezegd worden van de cnltunr 
van tabak, pinang, sirih, pisang en bamboe. De klapper- 
cultuur is voor uitbreidiug vathaar; de willekeur ouder het 
vroegere vorstenhestiuir was oorzaak dat men zieh aan die 
cultuur weinig liet gelegen liggen; hierin is sedert onze 
komst in deze streken geleidelijk verhetering gekomen , ver- 
sehillende nieuwe aanplantingen ziju sedert dat tijdstip in 
het leven geroepeu. De cultuur heeft zeer veel te lijden van 
wilde varkens, die in het laudsehap in groot aantal worden 
aangetroffen. 

Aan paarden en karbouweu is het landschap eerder arm 
dan rijk te noemen; goede rijpaarden vindt men hier weinig 
en dan nog afkomstig uit Soppeng; het aanwezige aantal 
karbouweu is niet voldoeude voor de bewerking der sawahs, 
zoodat een groot gedeelte -hiervan met den patjol moet 
worden bewerkt. Aan vee en paarden wordt zeer- weinig 
zorg besteed. Voor het geheele landschap hedraagt het aan- 
tal paarden niet meer dan 109, dat der karbouweu 962 stnks. 

De jacht wordt uitsluiteud als vermaak beoefend, niet 
alzoo de vischvangst. De riviervisscherij is van geringe 
beteekenis; daarentegen ziju van belang de zeevisch-vijvers, 
die aan het strand of in zoutwatermoerassen zijn aangelegd 
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en voor verreweg het grootste gedeelte aan de voi-stelijke 
en adellijke familien toel)ehoorei!. Van de meeste beteekenis 
echter id de zee-visclivangst. die aan een groot gedeelte van de 
bevolking der kiistkainpongd een loonend niiddel van bestaau 
oplevert. Het aantal van hen, die zieb nitsliiitend aan de 
vischvangdt wijden, is evenwel, wauneer bedacbt vvordt, dat 
de zee rijk is aan viseb, betrekkelijk klein te noemen; de 
voorkeur, die aan de rijstcultuur gegeven wordt, is er de 
oorzaak van, dat bij miusteus de belft der visscbers naast 
de viscbvangst ook bet landbonw-bedrijf ter hand genomen 
wordt. Een onderdeel van de zee-vi.scbvangst vomit de tri- 
pang- en lolavisscherij ; liierin vinden de bewoners van bet 
tot Barroe beboorende eiland Panjikiang en een deel van 
de bevolking van de knst-kanipong Padongko een niiddel 
van bestaan ; de verkregen prodiieten worden naar Makasser 
uitgevoerd. 

Handel- en prauwvaart gaan in den regel band aan hand. 
Middel.s prauwen, betzij in bet landscbap betzij daarbuiten 
thuis beboorende, wordt nit bet Barroescbe naar Makas.ser, 
de Spermundes dan wel naar ilandar, in de eerste plants 
rijst uitgevoerd at'komstig nit liet landscbap zelf : de waarde 
van dezen uitvoer kan .jaarlijks op / 60.000 gesteld worden. 
Daarneven.s worden uitgevoerd bruine suiker, deels in het 
land.scbap Barroe gefabriceerd, deels afkoinstig nit Soppeng ; 
tabak bijna uiisluitend nit het laatstgenoeinde landscbap 
afkomstig; voorts keniiri, karbouwenbuiden, eendeneiereu, 
tripang en lola. 

Middels prauwen worden ingevoerd manufacturen, garens, 
kranierpen, aardewerk, petroleum, klapperolie, katjang, rot- 
tanniatten en zout; de waarde van dezen invoer kan op 
/ 20.000 gesteld worden. 

Het aantal in bet landschaii tliuis beboorende bandels 
prauwen bedraagt 48. 

De nijverbeid is weinig outwikkeld; bet weven wordt 
geheel als huiswerk door de vrouwen beoefeiid ; de geweven 
sarongs dienen tot eigen gebruik ; uitvoer daarvan heeft niet 
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plaats, evenmin van de nit rottan, baniboe of lontar blade- 
ren gevlocbten hoofddeksels en niaudjes voor verschillende 
doeleinden. 

Van ineer belang is de bereiding van arensuiker. waarvan 
bet grootste gedeelte wordt uitgevoerd; vooral de bergbevol- 
king vindt bierin een middel van bestaan. 

Het aantal goud- eu zilversnieden bedraagt + 10, dat der 
ijzersmeden 2 ; bet door hen geleverde werk beantwoordt zelfs 
niet aan middelniatige eischen. 

Timmerlieden zijn in een beperkt aantal aainvezig. De 
scbeepsbouw bepaalt zicb tot bet vervaardigen van eenvon- 
dige sampangs. 

E. Samenstefling van het landschap met 
opgave van kampongs. 

Het landsfbap Barroe vomit ee'n distriet, dat siuds ilaart 
1909 verdeeld is in twee onderdistricten t.w. Xoord Barroe 
of Barroe Manorang en Znid Barroe of Barroe Mauiang. 
De Barroe rivier vomit ongeveer de greus tusscben die beide 
onderdistricten. Tot Noord Barroe behooreu de kampongs 
Padongko met de omlerkanipongs Palagoena eu Garongkoug ; 
Djampoee met de onderkainpongs Oedjoeng, Padjalele, Tjop- 
peng', iSoreaiig, Amasangeng, Boeboee en Panre’nge: Maiig- 
euipaiig met de onderkampongs Malawa eu Wanoea waroe; 
Kadjoeara met de onderkampongs Landore, Pomre, Sepge 
en Samirai ; Batoebesi met de onderkainpongs Lebae, Tjen- 
ranae, eu Soiigkoe; Tjamming; tniloeng; Baraiig ; tSamoedae ; 
Tompo ; Batoelappa ; Lapao; Madelo ; Palie met de onderkaui- 
pongs Sania en Pandang-; Balewe en Biroee, zooniede bet 
eiland Panjikiang. Padongko en Palie met buiine onderkani- 
pongs liggen aan de knst; Djainpot'e met de onderkampongs 
Oedjoeng, Padjalele, Tjop])eng- Soreaiig en Amasangeng; 
Mangempaiig met de onderkampongs Malawa en aiioeawa- 
roe; Kadjoeara met de onderkanipong Landore; Batoebesi met 
de onderkampongs Tjenranae en Leliae alsmede 1 jamming lig- 
gen aan de Barroe rivier; Barang, Tompo, Batoelappa, Lapao eu 
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Madelo liggeii aan de Takalasi rivier, terwijl Balewe aaii den 
gi'ooten postweg is gelegen. 

Tot het onderdistriet Zuid Barroe behooren de kampongs 
Soempang Biuangae met de onderkampongs Maroeala eii 
Boekaka ; Limpo Madjaug met de onderkampongs Matoauging 
en Lembae; Tjoppo met de onderkampong Dea ; Amarro met 
de onderkampongs Talabangie, .Soempangpalae en Kadjoea- 
ramaniang; Kamara met de onderkampongs Padaloang en 
Topatimang; Toeng met de onderkampong Tjinrana; Palakka 
met de onderkampong Karenge; Banga Bangae, Aledjang 
en Pangg. Soempang Binaugae en Limpomadjang met zijne 
onderkampongs, alsmede de onderkampong Dea, liggen aan 
de kust, terwijl Maroeala, Boekaka, Toeng, Tjinrana, Topati- 
mang Palakka en Kare'nge' aan de Barroerivier gelegen zijn. 

F. Bestuur over het landschap; de inkoni= 
sten der hoofden; de landschapskas. 

Het landscdiap Barroe wordt bestunrd door een Aroe en 
een Hadat of college van landsgrooten, dat bestaat nit een 
•Soelewatang, een Aroe Toeng en een Pabitjara. De Soele- 
watang is de wettige plaatsvervanger van den Aroe van 
Barroe: de Aroe Toeng is tevens boofd van het onderdistriet 
Zuid Barroe en de Pabitjara boofd van het onderdistriet 
Barroe-Manorang. 

De kamponghoofden dragen verscliillende titels; zoo wor- 
den de hoofden van de kampongs Djampoee, Mangempang, 
Batoebesi, Samoedae, Lapao, Madelo, Palie, Biroee, Soem- 
jiang-Binangae, Limpomadjang, Tjoppo, Kamara en Toeng: 
Matoa geuoemd; het boofd van het eiland Panjikiang: 
galarang: de hoofden van de kampongs Galoeng, Barang, 
Batoelappa, Amarro, Palakka, Banga-Bangae, Alledjang en 
Pangp; Aroe: het hoofd van Kadjoeara: Matoa Ta: het hoof'd 
van Tjamming: Aroe Tinr6; het hoofd van Tompo: Aroe 
Batoe- en d(; hoohlen van Padongko en Balewe: djenang. 

Elk kamponghoofd heeft onder zieh een of twee j)arenoengs 
of boodschajjpers. 
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Voorts zijii iu dieust vau het zelfbestuur twee soeroe ri 
bate of zeiideliiigen, die belast zijii met bet overbrengen vau 
bevelen van het zelfbestuur aan de ondergeschikte hoofden en 
met het overbreugen van brieven aan de naburige radja’s. 

Zoowel zij als 20 van de 27 kamponghoofden genieten 
de opbreugst van aan hunne betrekkingen verbonden ambts- 
velden (galoeng t&ttongeng); deze mogen evenwel niet door 
de bevolking in heerendienst worden bewerkt; de hoofden 
bewerken die velden zelf of verhnren dezelve aan hnnne 
kamponggenooten tegen de helft of een derde gedeelte van 
de opbrengst. Bovendien ontvangen de kamponghoofden 
collecteloon voor de inning van de sima assaparang 
atoewong (inkomsten belasting). 

De Aroe en de ledeu van den hadat ontvangen nit de 
landsehapskas de navolgeude bezohligiugen : 

de Aroe / 75. — 

de vSoelewatang 50. — 

de Aroe Toeng 25. — en 

de Pabitjara 25. — een en under 

per maand. 

Daarneveiis trekt de Aroe iiit zijne ornaments padivelden, 
die eene groote nitgestrektheid beslaan, aan inkomsten een 
bedrag van + / 4000. — ’sjaars; vau deze velden. waarvau 
het vruchtgebruik verbonden is aan het bekleeden van de 
vorstelijke waardigheid, wordt ecu klein gedeelte, dat den 
naam draagt van La Roempia, door de bevolking overeen- 
komstig de adat in heerendienst bewerkt, beplant en geoogst, 
terwijl het grootste gedeelte aan de bevolking verhuurd 
wordt tegen 1/5, 1/3 ot de 1/2 van de opbrengst. De Soe- 
lewatang en de Pabitjara hebben geen ambtsvelden, wel 
Aroe Toeng, die daarvan jaarlijks + / 200. — trekt. 

Voorts genieten de Aroe en de leden van deii badat een 
gedeelte der gerecbtskosten in civiele zaken, 10*y^i van de 
waarde in geschil bedragende; zij krijgen dit echter alleen 
dan, wauneer zij als lid van de inheemsche rechtbank aan 
de behandeling van eenige zaak deelnemen, 



In 190lj wenl voor liet lanclselnip Barroe eeii laiidsehaps- 
kas inofesteld, die met inganw van 1 Jaiuiari 1908 vereenigd 
wercl met de landscliapskas van Sop})eng ri adja tot eeii 
onderafdeelingskas. De inkomsteu van deze kas bestaaii nit : 
le. cle ojibreng-st van de met ingang van 1 Jannari 1907 
ingevoenie sima assaparang atoewong of inkomsteu 
belasting. jaarlijks + / IGOOl). — bedragende, vvaarvan 
door bet landscbap Barroe / 8200. — wordt opgebracht. 
2e. gereebtelijke boeten en eontiscatien : 

3e. lieentieji voor dobbelspelen en banengevec-bten (de dob- 
beipacbt werd op 1 Mei 1 909 in de landseliappen Barroe 
en Soppeng ri adja afgescbaft); 

4e. verbuur van zitplaatseu en anilere opbrengsten van 
pasars ; 

oe. verbuur van landscbapsgebouwen ; 

6e. de opbrengst van ornamentsvelden in belieer bij de zelf- 
l)esturen, enz. euz. 

Uit deze kas worden zooveel mogelijk gere.stitueerd de 
uitgaven door bet (iouvernement gedaan in bet recbtstreeks 
belang dor landseliaj)pen Barroe en Soppeng ri adja; voorts 
worden daaruit betaald de tractementen en toelagen der 
hootden en landscliapsbeauibten, de voeding van gevangenen 
eji verli( liting der gevangenis te Soenipang Binangae, de 
uitgaven ten beliocne van liet lulandscli Ouderwijs (ter ou- 
derafdeeling.sboofdjdaats is in 1909 eene landschapsscbool 
geojiend, die tbans leerlingen telt), de uitgaven in bet 
belang der volksgezondlieid, die ten beboeve van werken 
van opeubaar nut, enz. enz. 

G. Qeschiedenis. 

De gesebiedenis van bet land.■^ebap Barroe levert weinig 
bijzonderlieden op. 

\ olgens de legende, die men in de Boegineesebe loiitara’s 
ot kronieken lezeii kan, zouden in overoiide tijden eon tvvee- 
tal heden, de een te Djangang-Djangang, de ander te 
Tonrong uit den kernel zijii nedergedaald; deze zoogenaamde 



to manoeroeng huwden met elkander eii vestigden zicli op 
eerstgeiioemde plaats, eeu bergtop in liet landschap Tanette, 
waar liuii eenige kindereii werden geboren. Spoedig werd 
ziilks bekeud in de landsc-hajipen Barroe, Tanette. Lamoeroe, 
Segeri, en Labakang die toeu ter tijd de zoogenaamde 
,limampauoewa‘’ werden genoemd. Deze landen kwamen 
overeen aan bet bemelscbe ecbtpaar te verzoeken bunne 
kinderen af te staan, ten eiude deze met de vorstelijke waar- 
digbeid te kunnen bekleeden. Zoo gebeurde bet. dat een 
van die kinderen, To Pawelaie (1) gebeeten. naar Barroe 
toog en door de bevolking van dat landscbap tot Aroe werd 
uitgeroepen. Hi] werd als zooilanig opgevolgd door zijn zoon, 
genaamd Matinroe ri Kasoewarang (2), die in bet bnwelijk 
trad met de docbter van Danoebie ri Adjakang, een voor- 
naani j)ersoou nit bet land:^cbap Soppeng ri adja. Uit dit 
bnwelijk werden 2 zonen geboren, van wie de oudste, 
Matinroe ri daoeug le.sang (3) gebeeten, zijn vader als Aroe 
van Barroe opvoigde en zijn jongeren breeder belastte met 
bet overbrengen van bevelen aan den kleinen man ; deze 
laatste buwde eene vrouw nit bet volk, bij wie bij verscbil- 
lende kinderen verwekte. 

Door Matinroe ri daoeng lesang werden de waardigbeden 
van Aroe Toeng en Aroe Mangimpang in bet leven geroe- 
pen ; omler zijn bestnur wei’tl ook bet com jdex van ornaments 
velden La Roemj)ia genaamd, ontgonnen. zooinede de sawab- 
velden die tbans onder de gemeensebappelijke benaming 
van Galoeng einpengbng of (taloeng mapalise bekend zijn; 
deze velden werden ontgonnen door de oneebte afstamme- 
lingen van Matinroe ri Kasoewarang, die, onidat zij weinig 
last gevoelden deel te nemen aan bet in beerendienst 
bewerken enz. van La Roempia, er de voorkeur aan gaven 
aan den landsvorst van de 0 })brengst hunner eigen velden 
een gedeelte, jjapalise genaamd, af te staan. Op die velden 
is tot op den buidigen dag de bedoelde verpliebting blijven 
rnsten ; de Aroe van Barroe trekt daarvan jaarlijks + 1800 
bossen jiadi ter waarde van + / 400. Volledigbeidshalve 
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wordt hier iiog vermeld, dat oj) de bewerkers dier velden 
de verplichting rustte uit de bosscdien lioiit te kappeu, be- 
noodigd voor eeiie ornaments-woiiing van den Aroe van 
Barroe : de in bet laatst van 1908 door bet zelfbestnur 
getrotfen beerendienstregeliug legt die verplicbting op de 
geheele bevolking van bet landscbap, waardoor bet mogelijk 
is geworden de druk gelijkmatig te verdeelen. Matinroe ri 
Daoeng lesang werd opgevolgd door Matinroe ri Data (4), 
deze door Matinroe ri Boeloe (5). Toeu laatstgenoenide 
kinderloos kwain te overlijden. volgde bem als Aroe Barroe 
op zijn neef, genaanid Matinroe ri Lamoeroe (0); deze werd 
ua zijn dood vervangen door zijn zoon Matinroe ri Adjoe- 
arae (7), deze weder door Matinroe ri tengana Barroe (8). 

Tijdeus bet bestuur van Matinroe ri Doewa-djenna (9), 
zoon van Matinroe ri tengana Barroe. zegepraalde bet Mobam- 
niedaanscbe geloof over geheel Znid Celebes; de Radja van 
Gotva dwong ook bet landscbap Barroe dat geloof aan te 
nemen (onistreeks 1606). Matinroe ri Doewa-djSnna stierf 
kinderloos en werd daarom opgevolgd door zijn breeder, 
bijgenaanid Toriwetae ri-Bampang (10). die in eeu strijd 
tegen bet landscbap Boni bet leven verloor. Hem volgde 
als Aroe van Barroe op zpne doebter, Matinroe ri-Gam8tja- 
na (11), die in bet buwelijk trad met Karaeng Lekobodong, 
zoon van den onistreeks 1588 vermoorden Radja van Gowa, 
Toe ni djallo. Uit dit buwelijk werd eene doebter geboren 
genaamd I. Limpo Daeng Manakko en bijgenaanid Matin- 
roe ri Madelo (12); deze volgde bare moeder als Aroe van 
Barroe op en bnwde met La-Tenritipe aroeng Oedjoeng 
Matinroe ri Pamantingeng, Adatoeang of Radja van Siden- 
reng. Zij vestigden zieb in bet Madeloscbe (bet N. gedeel- 
te van bet landscbap Barroe), waar zij padivelden lieten 
aanleggen. Him zoon La-Malewai werd zoowel Aroe van 
Bar roe als van Oedjoeng (Hoppeng) en Adatoeang van Si- 
denreng. Na zijn dood werd bij genauind Matinroe ri Tana 
Maridie (13). Uit zijn buwelijk met I. Saboero, doebter 
van den Makedaua tana van Gowa, werd eene doebter 



geboren, I. Rakia Karaoug Agangdjene gebeeten (14), die 
hem iia zijn dood als Aroe van Barroe verving. Tijdeiis 
bet bestnur van Matinroe ri tana Maridie werd aan den 
hadat een Soelewatang toegevoegd, die als plaatsvervanger 
van den vorst pleegde op te tredeu; veel werd toenmaals 
gedaan aan bet in goeden staat brengen en bouden der 
bedehnizen of missigits. I. Rakia, die na haven dood ge- 
noemd werd Matinroe ri Sidenreng bnwde met ToagamStie, 
Poenggawa of legeraanvoerder van Boni; iiit dit huwelijk 
werd geboren Toappo Aroeng Oedjoeng (15), die zoowel 
Aroe van Parroe als Adatoeaug van Siilenreng werd en 
in bet huwelijk trad met Aroe Lempangeng, dochter van 
Aroe Palakka van Boni. Toappo Aroeng Oedjoeng overleed 
te Soempang Binangae en werd opgevolgd door zijn zoon 
Toapasaw? Matinroe ri Amalana (16). Deze buwde met 
Aroe Pao-Pao dochter van Matinroe ri Doesoeng, radja van 
Tanette, bij wie hij een zoon verwekte, die hem later als 
Aroe van Barroe opvolgde. Deze zoon beetle To-Patarai 
Matinroe ri Masigina (17). Door diens huwelijk met I. Baego 
Aroe Matjege, dochter van Matinroe ri Lalebata, radja van 
Boni, geraakte bet landsehaji Barroe geheel onder Bonischen 
invloed met dat gevolg. dat toen in 1824 Boni weigerde aan 
den aandrang \an den Gouverneuv-Generaal dek Capel- 
LEN gevolg te geven om bet Bongaaisch tractaat te Makasser 
te komen vernieuwen. To Patarai — die in 1815, nog tijdens 
bet Engelscb tusscbenbestunr, naar Boni vertrokken en 
daar sedert verbleven was — de zijde van Boni koos, en 
zich niet te Makasser liet zien. Zijn gebied werd alstoen 
onder beseherming gestebl van den ouden, nns zeer goed 
gezinden Adatoeang van Sidenreng; La Wawo. Eerst in de 
maand Februari 1832 onderwierp To-Patarai zich door 
bemiddeling van La-Pataoe, radja van Tanette, geheel en 
onvoo! waardelijk aan bet X.-l. Gouvernemeut. Den 28sten 
Mei van gennemd jaar sloot de toenmalige Gouverneur van 
Makasser en Onderboorigheden J. F. T. Mai.iok met den 
in onderwerping gekomen vorst eene overeenkomst, waar- 
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bij deze als bondgenoot van bet Nederlaiidscb Gouvernement 
weld toegelaten, terwiji door bem werd aaugenomen bet 
in 1824 vernieiiwd Bongaaiscb kontract. In April 1836 
kwam To Patara’i te overlijden en werd naar ’s lands 
gebrnik tot zijn opvolger verkozeu zijue niinderjarige dochter 
Tenri Pada Siti Aisa (18). Nadat deze nieerderjarig was 
geworden, werd op den 26 October 1854 tijdens bet 
bestuur van den Civielen en Militairen Goiiverneur A. van 
iiDR Hakt, met genoemde vorstin en baren Hadat eene 
overeenkomst gesloten waarbij bet vernieuwd Bongaaiseb 
Kontract anderinaal vernieuwd en gewpzigd werd als de 
veranderde omstandigheden kwamen te vorderen ; deze 
overeenkomst werd op den 4en Januari 1855 door de regee- 
ring bekracbtigd. Zes jaren later werd bp contract de grens 
tnsschen de landscbappen Barroe en Tanette geregeld (zie 
boofdstuk A.). Tenri Pada Sitti Aisa, na liaren dood Matin- 
roe ri Goa genaanid, huwde met I. Malingkaiing Karaeng 
Katangka Toemiuang ri Alebireua, kroonprins. later radja van 
Goa. Dit luiwelijk gaf aanleidiug tot een burger-oorlog in 
Barroe, wijl eene tante van de vor.stin : Patti Madelo gebeeten, 
van dat buwelijk niets weten wilde en geijverd bad voor 
eene echtverbintenis tus.scben Tenri Pada en Datoe Pittiro, 
vader van den tegenwoordigen Soeledatoe tevens Prins-gemaal 
van de Datoe van iSoppeng. Met belnilp van Goascbe troepen 
werd de aanbang van Patti Madelo geslagen en zij zelve 
gedwongen bet land te verlaten. Zoowel bare sawabvelden 
als die van bare aanbangers, werden toen verbeurd ver- 
klaard en bij de galoeiig aradjang of ornamentsvelden van 
de vorstin van Barroe gevoegd. Binds dat tijdstip worden 
deze velden, ook wel galoeng ri ala besi (sawabs genoinen 
met de wapenen) gebeeten, tegen 1/2, 1/3 of 1/5 van de 
oj)brengst aan verscbillende lieden ter bewerking afgestaaii. 
Daar de bewerkens er evenwel nooit zeker van waren die 
velden bet volgende jaar ook weder te niogen bewerken, 
verniits bij de uitgifte de grootste willekeur pleegde te 
ge&cbieden, went daaraau zeer weinig zorg besteed en duiirde 
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liet ook niet lang of voor groote complexen konden geen 
bewerkers meer gevoiideii worden ; deze bleven tal van jaren 
braak liggeii, totdat in 1907 bet zelfbestuur bet gelukkige 
besluit nam aan de, tot op dat tijdstip in de bosschen van 
Maraoeng en Tudjolo eeii weinig menscbwaardig bestaan 
leideude, liedeii toe te staan bedoelde bvaak liggende velden 
opnienw en voor eigen rekening te ontginnen, onder voor- 
waarde van genoemde bosseben te verlaten en zich op twee 
punten te vereenigen, waar sedert de kauipougs Balewe en 
Lapao verrezen zijn. 

Door baar buwelijk verbleef Tenri Pada bet grootste ge- 
deelte van bet jaar in bet (loascbe, zicb van bet bestnur 
van baar laudscbap weinig aantrekkende en dit bijna gebeel 
overlateiide aan den badat en aau bare vele gunstelingen; 
met de grootste willekeur werdeu aan de bevolking sawabs 
en tuinen afgenomeii ; van zijn bezit was niemand meer 
zeker; dat velen daarom bet land verlieten, lag voor de 
band, eveneeus dat velen, bet zekere voor bet onzekere 
uemeode er toe overgingen Imnne bezittingeu te verpandeu. 
In dezen toestand kwam voor de jongste expeditie naar 
Zuid Celebes geene verandering; integendeel bij verergerde 
nog onder bet bestuur van T?nri Pada’s opvolgster. 

Uit bet buwelijk van Tenri Pada met Karaeng Kataugka 
werden verscbillende kindereii geboreu ; de oudste Makoelaoe 
gebeeten, volgde later zijn vader als Radja van Goa op en 
sneuvelde in 190(5 in bet gebied van de onderafdeeling Pare- 
Pare; zijn jongere breeder Karaeng Popo buwde met Boni’s 
Vorstin Aroe Timoeroeng en overleed in 1902 zonder wettige 
kinderen na te lat m ; nog in leven zijn Karaeng Bontonompo 
en Karaeng Mandalle, beiden in bet Goasebe gevestigd, zoo- 
mede bonne te Makasser wonende zoster I. Batari Todja ^), 
die in 1887 hare moeder als Aroe van Barroe opvolgde en 
in dat zelfde jaar een nieow politiek contract sloot, dat 
SToedafekeord werd bn Gonvernements besluit dd. 24 Maart 
1888 No. 5. Ter aanvolling van dit contract, in dier voege 


1) In Juli 1910 overU'ilen. 
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dat de in eii uitvoer in Let landschap Barroe van vuurwa- 
penen, biiskniit en anmiuuitie aan beperkeiide bepalingen 
warden ouderworpen, werd den Hen November 1896 eene 
suppletoire overeeukomst met bet betrokken zelfbestuur 
gesloten. welke op den 15en April 1897 door de Regeering 
werd goedgekeurd en bekracbtigd. 

I. Batari Todja is geluiwd met haren vollen neef, den 
weinig gunstig bekend staauden Goareeschen prins Malia- 
moeda Karaeng Beroanging. Deze boogst arrogante vorsten- 
telg bezat van zich zolven niets, doeb bad zeer veel geld 
noodig om den staat te kuiinen voeren dien bij vermeen- 
de dat, voor iemand van zoo hooge geboorte als bij, passend 
was. Het Barroescbe volk moest bet daarom ontgelden. 
Door bemiddeling van , gewetenlooze vertrouwelingen die 
laster en verdaehtmaking als wapenen bezigden, wei’den 
aan de bevolking tal van sawabs en tninen ontuomen en 
deze bij de bezittingen van de vorstin gevoegd. De invoe- 
ring van monopolieu en bet vaak om nietige redenen 
opleggen van zware geldboeten, waren andere middelen om 
aan geld te komen. Waar de vorstin en haar gemaal slecbts 
eens per jaar en voor korten tijd in Barroe kwamen, naar 
het heette ter afdoening van ’s lands aangelegenheden, 
inderdaad echter alleen om toe te zien op bet beboorlijk 
binnen komen van de basil, kon bet niet anders of hunne 
gunstelingen badden vrij spel om zich ten koste van den 
kleinen man te verrijken; de badat, onmacbtig of onwillig 
om zich tegen dezen toestand te verzetten deed, waar bij 
de kans schoon zag, aan dit rampassysteem mede. 

Zoo was de toestand nog toen in Jnli 1905 de expeditie 
naar Zuid Celebes een aanvang nam. 

Barroe stond toen gebeel en al onder Goascben invloed; 
het wachtte slecbts op een teeken van die zijde om een inval 
te doen in het gebied van onze trouwe vasalle : de Leenvorstiu 
van Tanette: biertoe is bet echter niet gekomen. Daarentecfen 
ontbield bet landschap zich niet van steun te verleenen aan 
ziju oudezi bondgenoot: het landscbapje Baloesoe, toeumaals 
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een der vele Soppengsche vasalstaatjes, thans een onder- 
deel vormend van liet landschap Soppeng ri adja. Baloesoe’s 
vorst; Baso Patta Baoe, die teveiis Soeledatoe van Soppeng 
was, zicli niet knuneude nederleggeu bii den stand van zaken, 
in het landscliap Soppeng ingetreden door de aflegging door 
het zelfbestunr van de zoogenaauide korte verklaring in drie 
artikelen (September 1905), besloot zich tegen onze wapenen 
te verzetten. In bet begin van Novelnber 1905 werd bij 
door onze troepeii nit de sterke steiling verdreven, welke 
bij in bet bergland van Lampoko bad iugenomen ; bet verzet 
in bet Soppengscbe kustgebied nam daarinede onmiddellijk 
een einde. Daar gebleken was, dat tal van Barroescbe 
anakaroengs en eukele bool'den nit dat landscbap aan de 
zijde van Baso Patta Baoe inede baddeu gestredeu, werd 
ook Barroe door onze troepen binnengernkt: boofden en 
bevolking kwamen dra in onderwerping, waarna op den 24eu 
November van genoeuul jaar door de vorstin van Barroe ten 
overstaan van den Gouverneur Kkoese.x de korte verklaring 
werd afgelegd, welke bij bet Gouverneinents beslnit van 
den 19en Juli 190G No. 29 door de Begeering werd goed- 
gekeurd en bekracbtigd. 

Kort daarop werden bij wijze van tijdelijken niaatregel de 
tandscbappen Barroe en Soppeng ri adja tot een onderafdee- 
liug vereenigd onder den naam van Barroe en West-Soppeng, 
staande onder een Civielen en Militairen Gezagbebber met 
standplaats Lapasoe, die den Controlenr van de afdeeling 
Pare-Pare tot onmiddellijkeu cbef kreeg. In September 1906 
werd de Civiel Gezagbebber vervangen door een Postbouder. 
In Pebruari 1907 werden genoemde twee laudsebappen met 
bet landscbap Tanette tot een afdeeling vereenigd onder 
den naam van Barroe, staande onder een Controlenr met 
standplaats Soempang Biuangae. Bij Gouvernements besluit 
dd. 3 September 1908 No. 28 eindelijk, werd genoemde 
afdeeling als eene onderafdeeling gevoegd bij de afdeeling 
Boni, waarvan zij tbans nog een onderdeel vormt. 

Bg bet Gouvernements besluit van den Sen October 1908 
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No. 1 wen! I. Batari op verzoek eervol outlieven van de 
waardiglieid van Aroe van Barroe en de Gouverneur van 
Celebes en Onderhoorigheden gemachtigd haren oudsten zoon 
I. Djondjo Karaeng Lenibaugparang, in afwacliting dat liij 
de bewijzen zal geleverd hebben voor die waardiglieid gescbikt 
te zijn, tijdelijk te belasten met de functien van Bestuurder 
van bet genoeinde landscliap. De korte verklaring werd 
door hem afgelegd op den 22en Angustus 1910. 

H. Vermelding van de op het landschap 
betrekking hebbende contracten 
en verklaringen. 

Oj) het landschap Barroe hebben betrekking : 
le. de op den 22en Augustas 1910 door I. Djondjo Kara- 
eng Lembangparang, bestuurder van genoemd landschap, 
afgelegde korte verklaring. goedgekeurd en bekrachtigd 
hi] het Gouvernementsbesluit dd. 27 December 1911 
No. 40. 

2e. het grens contract met Tanette van den 26sten Juni 
1801, goedgekeurd en bekrachtigd bij Gonverneinents 
besluit van den 13en October van dat jaar. 


Sexgkaxo, 8 fSeptember 1910. 



Epigraphische aanteekeningen 

DOOK 

Dr. N. J. K R O M. 


I 

Erlangga’s oorkonde van 963. 

Professor Kern heeft door de iiitgave van bovenstaande 
inscriptie alien, die in de oiide gescliiedenis van Java 
belangstellen, in liooge mate aan zich verplicht. Het over- 
zicht van Erlangga’s gescliiedenis, dat door de conibinatie 
van de in deze oorkonde vervatte gegeveus met die van het 
op denzelfden steen staande Sanskrit-lofdicht verkregen wordt, 
is op zicli zelf al van lioog belang en zal dat in nog meerdere 
mate worden, zoodra ook de andere inscripties van dezen 
vorst zullen zijn gepnbliceerd en in het onderzoek betrokkeu 
knnnen worden. 

Zoo met name de steen van 95G, waarin sprake is van 
den strijd met den vorst van Hasin -), terwijl verder ook 
een ander feit, dat niet zonder gewicht is, slechts van elders 
bekend is: de verlegging van Erlaugga’s residentie, daar 
deze in 9 i3 gezegd wordt te resideeren ri Wwatan mas, 
doch in 959 i Kahuripan. 

In afwaehting van een latere volledige behandeling van 
de geschiedenis van Erlangga, kunueii enkele opmerkingen 
naar aanleiding van de zoo juist gepubliceerde oorkonde 
een plants vinden. 

In de eerste plants zou de aandacht gevestigd knnnen 
worden op de vermelding van Narottama, die in r. 10 ge- 

1) Bijdr. Kon. Inst. Tl. Liid. Tlkk. Xed.-Indid 07 (I'.tld) IIU) mi,]. 

2) Brandes in Cat.alogus tiroeneveldt p. 378. 

Tijdsclir. v. Ind. T.-, L.- en A'k., deel L\ , afl. 4, 5 en U. 20 



586 


uoemd wordt als de ,eerdte van ’skonings dienaren” gedu- 
reiide diens lialliiigseliap eii die liet dan ook later volgen.s 
r. 25 tusschen 954 en 957 tot de hooge waardiglaeid van 
rakryaii kanuruban blijkt gebraeht te liebbeu. In bet jaar 
van de uitvaai'diging der oorkonde, 963, wordt als rakryau 
kanuruban een pu Dbariiinianiurtti vermeld. Men zou iiiet op bet 
idee komen, dat Narottania en Dharinnianiurtti precies dezelfde 
persoon zijn. Tocb is bet zoo. In niet minder dan vier andere 
iuscripties (956, 959, 964 (Pamotan) en deongedateerde^) van 
Troeneng) draagt deze kanuruban zijn volledigen naani, die 
Dharmmaumrtti Narottania Dana^-tira (eens staat er JiXnana- 
i,ura) luidt. Het is vvaarscbijnlijk, dat ook op de oorkonde van 
963 die naaui volledig gegeven is en dat bet tweede deel 
ervan te zoekeu is in de laciine van r. 3. In elk geval 
scbijiit Narottania, die reeds in 929 ’skonings faiitor was 
en nog in 964 een hoogst belangrijk staatsambt bekleedde, 
een persoon van gewicht geweest te zijn. In dit verband 
zij gewezen op de woordenkeus van den Sanskritdicbter, die 
in vs. 14 verbaalt, dat de koning vlucbtte ,narottaniair 
upahito”, vergezeld van de uitneniendste mannen. Ongetwij- 
feld is dat met opzet op zulk een wijze gezegd, dat de lezer 
of boorder daarbij direct aan Narottania denken moest, 
welke op dat kritieke oogenblik den jeugdigen Erlangga 
volgde en steunde. 

Een tweede punt betreft den koning, welke in 929 ge- 
sneuveld is en werd bijgezet te Wwatan; ,crl inabaraja 
dewata pjah luuuib ri sang byang dbarmma parbyauan i 
Vv watan” (r. 6). Prof. Kern vermoedt, dat dit de vader 
van Erlangga, Udayana, gevvee.st zou zijn. Ecbter is er zeer 
bepaaldelijk sprake van een koning en Udayana is, voorzoover 
wi] na kunnen gaan, nooit koning geweest. De dicbter van 
den lotzang geeft den ledeii van Erlangga’s voorgeslacht 
gaarne wat bun toekomt: eerst wordt I^anatuiiga als koning 

1) Deze moet oj) jjroiid van den raki van i liiiio, die er optrcedt, 
waarseliijnlijk Mjer gesteld wordeii. 
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van Java, Yavapatih (vs. 5) genoemd, dan van diens dochter 
uitdrukkelijk vermeld, dat zij lieersebte als koningin, raraja 
rajul (vs. 6). Ook haar echtgenoot is koning. nrpatir, 
naranathanagah (vs. 7). Eveneens heet Makutavau^a, de 
zoon iiit dit huwelijk, prabliur bbubbujam, een vorst der 
vorsten (vs. 8), indrab (vs. 9), adbipab (vs. 10). De doch- 
ter van dezen laatste daarentegen, Erlangga’s moeder, draagt 
geen koninklijken titel meer, zij is slecbts nrpasuta, konings- 
docbter (vs. 11). En op die zelfde wijze wordt ook van haar man 
Udayana alleeu gezegd, dat bij is vicistavicuddhajanma rajan- 
vayiid, van uitnemeud zuivere geboorte en nit een konings- 
geslacbt (vs. 11). Ware bij zelf koning gevveest, de dicbter 
zou zekev niet nagelaten hebben dat te vermelden en voor 
den vader van Erlangga wel klinkeuder loftuiting gevonden 
hebben, dan dat bij van vorstelijke familie was. 

Docb wie is dan de in 929 gesneuvelde vorst, als dit 
Udayana niet is ? Onzes inziens niemand auders dan koning 
Dharniawanga, met wiens dochter blijkens vs. 13 Erlangga 
gehuwd was, een huwelijk dat ,zijn roem verbreidde” en 
hem wellicbt den weg tot den troou opeude. Wanueer in 
dit vers vermeld is, dat Dbarmawau^a Erlangga zijn dochter 
tot vrouw gaf, gaat de dicbter voort (vs. 14): 

atha bbasmasad abbavad a^u tatpuram, enz. 

Dus: ,ecbter • werd spoedig daarna zijn hoofdstad in de 
ascb gelegd,” enz. Men vraagt zicb af : wiens hoofdstad V 
V olgens Prof. Kern ^) die van Erlangga zelf. Grammatiscb 
kan echter tatpuram evengoed op Dbarmawanca slaan, ook 
onidat Erlangga aan bet slot van bet vers weer met een 
nieuw sa wordt opgevat. De gebeele zaak wordt op die wij- 
ze heel eenvoudig : Erlangga is nog prius, beeft geen eigen 
hoofdstad, vertoeft als scboouzoou aan bet hof van Dbarma- 
wanya, wanneer diens hoofdstad verwoest wordt en tengevolge 
daarvan de prins vlucbten moet. Zoodoende zijn dan ook 


1) Bijdr. Kon. Inst. I: X p. 7. 
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weer het gedicht en de oorkoade geheel met elkander in 
overeenstemmiug, en vult die laatste alleen de geschiedenis 
nog wat aan, door de veriuelding dat de koning zelf sneu- 
velde en bijgezet werd te Wwutan. Prof. Kern zoekt deze 
plaats in ket tegeuwoordige Wotau (di^tr, Mantoep, afd. 
Lainongan) ; Dr. ^'erbeek uierkte indertpd op i), dat er 
niet minder dan zeven plaatsen Pamotan bekend zijn, die 
ook in aaumerking zonden knnnen komen. 

Ten slotte nog eeu en ander over den vorst, die genoemd 
wordt 91-1 maharaja haji dewatil .sang Inmah ring l 9 anahajra 
ikanang Halu. Prof. Kern hondt dien voor denzelfde als 
de bekende Mpn Sindok, omdat eenerzijd.s in bet gediebt 
en versehillende iiiscripties een deel van dieus naam I 9 a n a 
luidt, en bij zieh andererzijds in Kawi Oorkonde VII beti- 
telt als Dak.sottama Babub aj ra Pratipaksak.saya: zoo ook in 
K. 0. XVII. Dat laatste is overigeus slechts ten deele 
juist, want wel komt daar een koning Daksottama Babu- 
bajra Pratipaksaksaya op voor, maar dat dit dezelfde zijn 
zou als Sindok-l 9 anatunga blykt uit niets. 

En wanneer wij im K. 0. VII eens een oogenblik buiten 
rekeniug laten, moet geeonstateerd worden, dat onder 
de talrijke inseripties dezer periode geen enkel spoor te 
vinden is, dat zou kunnen doeii besluiten tot eeu gelijkstelling 
van Daksottama met pn >Sindok yrl lyaiiawikrama Dbarmniot- 
tunggadewa, gelijk zijn meest gebrnikelijke benaming luidt. 
Integendeel, een bescboiiwing van de verscdiillende oorkon- 
den, welke een van beide nanien bevatten, voert tot een 
gebeel andere conclusie. 

In bet kort blijkt uit de inseripties bet volgende '): 

Piet eerst in 823 (platen van Pouorogo) komt als raka- 
rayan i hino een pu Babubajra Pratipaksak.saya voor, 
welke in 829 (Gane 9 a van Blitar) mabaniantri yrT Daksottama 

1) Xotuleii Bat. (ien. ISSD p. 9. 

2) ilen vt'i’gelijke over deze kwestie Kapp. Oudli. Comm. 1911 p. 
I.S-IU; dc diiar besproken inseripties, voorzoover die nog niet ge|)U- 
blieeerd wiiren, zijn tluiiis opgenomen in Verliand. Bat. Gen. LX. 
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Wajrabahu Pratipaksaksaya genoemd wordt eii in beide 
gevalleii onder een kouing staat, die volledig eri maharaja 
rake watukiira dyah Balituiig cri Ifwarakefawa Samarot- 
tuugga is geheeten. Ook in 832 (steen van Djedoeng) is 
Daksa (gelijk wij hem ter vereenvoudiging ziillen noemen) 
nog geen kouing, doch rakryan mahaiuantri i hiuo van ko- 
ning Dharmmodaya Maha 9 anibhu. Dan treedt hij eiudelijk 
in 837 (steen van Singasari) zelf als koning, fri maharaja, 
op en als zoodanig is hij ook bekend van een tweetal an- 
dere oorkonden, K. 0. XYII, waarvan het jaartal verloreu 
is gegaan en een, welke gedateerd is in de Sanjava-jaartelling* 
die slechts op tien jaar uauwkeurig te fixeereu is i) en dus 
geen volkomen vaststaaud jaartal geeft. Xa 8 37 komt 
Daksa noch als koning noch op audere wijze 
meer voor. 

Pu Siudok daarentegen treedt het eerst op in 841 (K. 
0. I. ) als rakai haki van een koning dyah Tlodong 9 ri 
Sajjanasamnatanuragatunggadewa ; hij is dan dus zelf nog 
geen koning en evenmiu is dat het geval in 846 (Minto- 
steen), waar hij als 9 ri l 9 anawikrama, niautri hino van 
kouing dyal,i Wavea yrl Wijayalokanamottunggadewa, genoemd 
wordt, in 848 (Djedoeng), wanneer hij zonder dat een koning 
vermeld wordt, slechts rakryan niapatih is, en in 849 
(steen van Tandjong Kalang), waar hij eveneens die laatste 
functie bekleedt nog altijd onder 91-1 maharaja 9 rl Wawa “)• 
Eiudelijk blijkt hij in 851 koning te zijn, als crI maharaja 
rake hino pu Siudok 9 rl Icanawikrama Dharmmottungga- 
dewa, als hoedanig hij met bijna steeds gelijkluidenden 
naam en titel (afwijkend is alleen l 9 anottiinggadewawijaya in 
857 en een Dharmmotsaha in 865 V) tot en met 866 nigt 
minder dan dertien niaal voorkonit. V 6 6 r 8 5 1 e e h t e r 
treedt Siudok n e r g e n s als koning op. 


1) Kapi). loll p. 14. 

2) In R.'ipp. 1. 1. p. 11 wordt idmhieveljjk bericlit, dat doze steen 
geen koningsnaam vermeldt; sedert Week dit wel het geval te zijn, 
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Waar iiu verder, gelijli elders reeds werd opgemerkt ^), 
het voorkomen van zelfde iiamen onder de waardigheids- 
bekleeders van Balihing, Daksa eu Tlodoiig op een eontiuuiteit 
in de regeeriugen dier vorsten wijst en de mogelykheid dat 
(lit versehillende op zichzelf staande rijkjes waren, die gelijk- 
tijdig naast elkaar bestaan zoiiden kuniien liebben, nitsluit, 
daar moet nit het boven gegeven overzicbt wel volgen, dat 
Daksa en Sintiok twee versehillende personen zijn: het is 
eenvoudig onmogelijk, dat eenzelfde man na in 837 koning 
geweest te zijn, van 841 tot 849 den kouingstitel weer 
afgelegd zoii hehben en als patih van een ander vorst gediend 
zon hebbeu, om eerst in 851 de koninklyke waardigheid 
opnieuw te verkvijgen. Niemand zon dan ook op dat idee 
zijn gekomen, wanneer het toeval niet had gewild, dat K. 
0. VI [ tot de vroegst gepiibliceerde Oud=Javaausehe oor- 
konden behoorde. Die inscriptie geeft een fri maharaja 
rake hino iiipu Seinlok, inpn Daksottanui Bahuhajra Prati- 
paksaksaya. Nu is een dubbel mpn bij ee'n naam iets, dat 
nergeus auders gevonden wordt. De geheele inscriptie ver- 
toont ook verder allerlei anomalieen, waarop bier geen 
gelegenheid is verder in tegaan, en ten slotte is de schriftsoort 
niet in overeenstemming met den als 853 opgegeven tijd van 
sanienstelliug. 

Evenmin is het verklaarbaar, dat de bewuste vorst zijn 
naam of titel van 837 na dat jaar niet meer gebruikt zou 
hehben, maar er alleen in 853 nog eens eenmaal mee voor 
den dag gekomen zou zijn. 

Zooals zij daar ligt, is de oorkonde stellig niet authentiek 
en daarmede is tevens de mogelijkheid van haar samenstelling 
door een onoordeelknndig eompilator gegeven. In geen geval 
mag o. i. aan die e(*ne dwaze betiteling van 8in(Jok tegenover 
de dertien, waar hij op juiste wijze vermeld wordt, eenige 
bewijskracht worden toegekend. 


1 ) Kiipp. 1011 p. 14. 
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Wauiieer dus aaiigenomen moot wordeii, dat pu Siudok 
Ifaiiawikrama Dharmmottniiggadewa en pu Daksottama 
Baliubajra Pratipaksaksaya twee verschilleude persoiien zpu, 
dan vervalt ook alle aanleiding om in leauabajra mode op 
grond van dat bajra in Daksa's naam Sindok te willen zien. 
lyilna is ongetwpfeld een integreerend deel van Sindok’s 
naani en dat bij met I^ana alleen zonder vrees voor mis- 
verstand kon worden aangeduid, is zeer waarscbijnlijk: een 
der oorkonden noemt beni lyanawikrama, zonder Sindok, 
zooals wij zagen, en bet gedicbt verbeerlijkt een zijner 
opvolgers als .een zon in Icana’s geslaobf (vs. 9). Lezen 
wij dus in een ander edict van Erlangga, dat van 959, r. 9 
van een .sang byang dbarmma ring I^anabbawana 
mangaran i Surapura”, dan is er alle aanleiding oiu daarbij 
aan een grafteuipel van Sindok te denkeu. Is ecbter Ifana- 
bajra daarmee identiekV Of inoet juist vanwege dat bajra 
een ander vorst bedoeld ziju? Een antwoord op die vragen 
te geven lijkt ous vooralsnog ondoenlijk. lYel kan aange- 
nonieii worden. dat bet betzij Sindok zelf, betzij iemand 
uit zijn geslacbt gewee.st moot zijn, zoodat in elk geval 
Erlangga in kaiiabajra een van zijn voorgangers vereerde, 
tevens familielid van moederszijde. Hij zelf rekent zicb 
iiitusscben niet tot de l 9 auawanea, docb evenals zijn scboon- 
vader tot de Dbarmawaii^a *)• Opmerkelijk is ten slotte, 
dat nog ruim vier eeuwen na Sindok ‘s regeering leauabajra 
bekend was ~). 

11 

De dateering van de platen van Kendal en 
van den steen Museum Batavia D. 21. 

De zoogenaamde platen van Kendal, waarscbijnlijk afkom- 
stig uit bet vroegere Djenggala, residentie Soerabaja, werden 
indertijd door Ilolle gepubliceerd •'), terwijl tbans een ver- 

1) C.f. ook Mus. l!at. stooii 1) IZ, Braiulos Cat. (iroeiicveldt p. 376, 

2) Ilet wordt vormtdd in den 2sasaiaki tn,"aina, ZO ; 1. 

3) Tijdschr. XXVII p. 538 — 544. 
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beterde lezina van de baud van Di‘. Braudes in de nitaave 
van diens epigrafische nalateiischap is verschenen i). Deze 
laatste geleerde bad reeds te kenuen gegeven -), dat deze 
oorkonde een kopie is, tot welke eonclusie bij vooral geko- 
nieu was op groiid van bet scbrift, betwelk in vergelpking 
met bet type der steenopscbriften van Mpu Sindok (deze 
immers is met de pu Jngok der inscriptie bedoeld) veel te 
joug is. 

Aan den inboiid van bet stnk zelf ontleende bewijzen 
voor de inautbenticiteit ervan beeft Dr. Braudes niet aauge- 
voerd eu daaroni is bet niet overbodig de aandacbt te vestigen 
op een feit, dat wel bet ineest sprekende inwendig bewijs 
van ouecbtbeid geuoemd kau worden : dat nanielijk bet 
jaartal van de oorkonde, 851, onmogelijk juist kan zijn. 

Reeds elders buddeii wij gelegenbeid er op te wijzen, van 
hoeveel bnlp voor de dateering van inscripties de daarin 
voorkomeude opgaven van hoogwaardigheidsbekleeders knn- 
uen zijn ®). Van deze znllen wij dan ook in de volgende 
beschouwing uitgaau. 

De inscriptie is gedateerd in 851 in de maand Jyesta. 
Nu zijn er ouder de vier andere oorkonden van koning 
8iudok iiit 851, twee die allermeest voor vergelijking in 
aanmerkiug komen : de steen van Siugasari, tbans Mus. 
Bat. D 88 *), welke in de maand Vaiyakba, dus de onniid- 
dellijk aan -Jyesta voorafgaaude, is uitgevaardigd, en de steen 
van Modjokerto, tbans Mus. Bat. D 14 ^), nit de maand 
C'rawana, dus de tweede op -Jyesta volgende. De oorkonde 
van Djenggala zou dus cbronologiscb tusseben beide genoemde 
steenen in bebooi'en. 


1) Vi-ili, lint, fieii. I..\ ]Vo. XI, It ji. T.H — 7<i. 

-) TijiKi'lir. .\XXII ]). Ill Mj. (nout). 

:!) Dl- insci’iiitic v.-in Xi,d.-i\viiii;;, Tijd.sctir. Ind. Tl. Liid. Ylkk. LIII 
(Idll) |). 411; -qri. 

4) V.-rli. J,X Xu. XXXVIII p. G3 — d!). 
h) Ibidtiii Xu, XXX YII p. 5s — dS. 
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Dat dit ouaaniieiuelijk is, blijkt ecliter ten duidelgkste 
nit het begin Tan plaat 2, waar wij lezen ; 

.tinadah de rakrvan mabamantri i lialu pu falia^i-a rakai 
wka pu baliij-wara” enz. 

Laatstgenoeind staatsanibt namelijk wordt in beide oor- 
konden, waar de bier bebandelde met een tijilsverscbil van 
een paar maanden tusschen moet liggen, bekleed door pu 
Balyaug, welke die functie ook in 852 (Singasari-steen Mus. 
Bat. D 70 1) nog blijkt uit te oefenen. Ballewara daaren- 
tegen is ous. als rake wka alleen bekend van de lalcre 
inscripties van Sindok, namelijk die van 857, 859 en 865. 

lets dergelijks is ook bet geval met den rake balu Sabasra, 
op de plaat tot (j'aba^ra versebreven. Deze titel wordt op 
den Siijgasari-steeu door den boning zelf gevoerd eu geeft 
dus een zeer booge waardigbeid aan. En merkwaardigerwijze 
is Sabasra, die in de inaand Jye.sta tot dien boogen post 
geroepen zou zijn geweest, in (jb'awana dan weer gedegra- 
deerd: de steen van Modjokerto noenit wel zijn uaam, maar 
onder de lagere anibtenaren; de functie, dan door bem 
uitgeoefend, is wel weggevallen, docb zijn plaats is niet onder 
de booge beeren. Eerst in 857 treedt bij op den voorgrond : 
in dat jaar en in 859 wordt bij vermeld als mapingbai 
kalib rake bino, om in de inscriptie van 861 als mabamantri 
i balu voor te komen en in de oorkonden van 865 en 866 
rake mapingbai i balu te beeten. 

Met andere woorden moeten de platen van Kendal, of 
liever de oorkoude daarin gekopieerd, uitgevaardigd zijn na 
die van 852, het jaar, waarin Balyaug nog rake wka is, en 
is zelfs de waarscbijnlijkbeid groot, dat zij vanwege den 
titel van Sabasra na de oorkonde van 859, bet jaar waarin 
Sabasra voor bet laatst met zijn anderen titel voorkomt, 
gesteld moeten worden. Daareiitegen is in 865 Sabasra's 
titel opnieuw verauderd. zoodat de inscriptie begreusd is 
tusscben de jaren 859 en 865. 

1) Ibidem No. XLlll p. TG — SI. 
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Op deze zelfde wijze kaii getracht worden de dateering 
te bepaleii van de andere ongedateerde oorkondeu iiit dezen 
tijd, met name van den steen. tbans als D 21 in het Museum 
te Batavia. Immers de eveneens ongedateerde inscriptie van 
Biota behoeft ons niet lang op te honden, daar zij eener- 
zijds aan Sindok den koningstitel nog niet geeft en dns 
v66r 851 moet zijn, terwijl andererzijds nit het feit, dat 
dyah Amareudra rake sirikan is, blpkt, dat de oorkonde 
moet zijn uitgevaardigd na 84G, in welk jaar gezegde waar- 
digheid nog door Manira verviild wordt. De inscriptie hoort 
dns thnis tnsscben 846 en 851; opmerking verdient, dat 
ook de oorkonde van 848 -) Sindok als mapatih en Ama- 
rendra als rake sirikan geeft. 

Bij den steen Mas. Bat. D 21 is de zaak wat ingewik- 
kelder, omdat geen koning vermeld wordt, betgeen voor het 
vaststellen van den terminus a quo van belang is. In elk 
geval staat vast, dat de uitvaardiging voor 857 moet hebben 
plants gebad, uangezien Balyang nog rake wka is en deze 
in genoemd jaar, gelijk wij boven gezien bebben, door Bali- 
fwara was vervangen. Balyang komt met dienzelfden titel 
ook reeds voor op den steen van Biota, volgens bovenstaande 
redeneering voor Sindok’s koningschap te dateeren, en zoo- 
doende nioeten wij een heel stuk teruggaan om onzen terminus 
a quo te vinden: in 841 beet de rake wka pu Kirana. 
De steen D 21 vermeldt echter bovendien een rake sirikan 
jmarendra, wat natuurlijk Amareudra is en daar deze voor 
het eerst in 848 als zoodanig optreedt, doch in 846 Manira 
die functie nog bekleedt, zal ook de steen D 21 van na 846 
moeten dateeren. Onze conclusie is dus, dat deze oorkonde 
jonger is dan 846 en ouder dan 857. 

Wij hebben bierbij uitsluitend te doen gebad met zeer 
booge functionarissen, in wier ambtsbekleeding blijkens de 

1) Ibiilera Ko. XXXIV p. .51 — 5a. 

2) Ibidem Xo. XXXIII p. 49— 51. 

il) Colieii Stuart Ka>vi Oorkoaden I. 
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inscripties een groote stabiliteit bestaan heeft. Dat laatste 
is bij de lagere ambtenareii slechts in beperkfce mate bet 
geval ; enkele zijn er aan te wijzen, die geruimen tpd 
dezelfde fuuctie bekleedeii, in audere gevallen echter bestaat 
er een groote afwisseliug, gelijk b. v. bij vergelijkiiig van 
twee der inscripties van lietzelfde jaar 851 in vier maanden 
tijds vier van de twaalf opgesomde ambten van titularis 
veranderd blijken te zijn. 

Hoewel er dus op die lagere fnnctionarissen niet al te 
vast te rekenen is, is bet tocb niet onaardig te constateeren, 
dat de nainen, die verder op D 21 voorkomen, zich niet 
tegen de bovengegeven conclusie vei’zetten. Vermeld worden 
namelijk: 

1. een wadibati Dinakara. Deze komt in diezelfde fnnctie 
voor op den steen van Biota (dus na 846), verder in 
851, 852, 857, 859 en 865. Deze lange ambtsbeklee- 
ding omvat dus ook de periode 846 — 857. 

2. een manghuri Paudamuan. Dezen vinden wij in andere 
functies in 841, 846 en een der steenen van 851, als 
mangburi waar.sebijnlijk op den steen van Biota (de 
naam is daar volgens de transscriptie Sandamuan, de 
titel op de abklatscb niet volkonien dnidelijk), en zeker 
in 851 en 852, In 857 is in zijn plaats een ander 
getreden. 

3. een makudur Balawan, optredend in dezelfde fnnctie in 
851 en 852 (in 841 en op den steen van Biota is een 
ander makudur). In 857 is ook bij vervangen door een 
ander. 

4. een balaran Guranantama, volgens de transscriptie. Daar 
zal wel voor gelezen moeten worden Gunottama. Deze 
is balaran in 846, 851 en 852, docb niet meer in 859. 

Het blijkt dus, dat ook wat deze vier ambtenaren betreft, 
een dateering tusscben 846 en 857 mogelijk is en dat spe- 
ciaal dat laatste jaar als terminus ante rpiem bevestigd 
wordt. 

Ten slotte zij nog opgemerkt, dat bet voorkomen der 
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fornnile .i Mdaiig i blitlnii Matarani” in deze oorkoiide geeu 
reclit geeft de inscriptie v66r 850 te dateereii, zooals in 
den Catalogus geseliiedde, aaugezien diezeltde formule even- 
eens voorkomt op den steen van 865 en dus klaarblijkelijk 
o^edarende de srebeele regeeriiig van Sindok gebruikt is kun- 
nen worden ^). 

Ill 

De vorst, die te Tirtha is bijgezet. 

De vorst, die te Tirtha is bijgezet, wordt vermeld op een 
ouduidelijke inscriptie, een nit bet Soerabajasche afkomstigen 
steen, thaus als D. 12 in bet Mnsenni te Batavia. ^ olgens 
Dr. Brandes is bet een prafasti van een koniug. genaamd 
^rl mabgraja rake bain pu Juru (?) cri Saniarotsaba Karnna- 
keyaua Dbarmmawau^a Kirttisiuha Jayantaka, waarin onder 
meer een kanten, waterleidiug, vermeld wordt, stichting 
van paduka mpunkn Bhatilra Burn sang luuiab ri Tirtba. 
De oorkoiide is voorzien van een garndamnkba als zegel- 
merk; bet jaartal is onleesbaar. 

Om versebillende redenen is men dadelijk geneigd eenigen 
band te veronderstellen tiisscben den nitvaardiger van deze 
jira^asti en koning Erlangga. Beiden noemen zicb rake 
halu, beiden voeren den geslachtsnaam Dharnimawaiica “), 
beiden hebben betzelf'de zegelnierk. 

Dochboe verbouden zij zicb overigens ? Ten einde iets verder 
te konien, is bet zaak bet onleesbare jaartal aan een nadere 
beschouwing te onderwerpen en met behulp van verscdiil- 
lende abklatschen bleek dit toeb nog wel iets meer op 
te leveren dan een volslagen non liynet. De plaats, waar 
bet staan nioest, was met zekerbeid te bepalen en vervol- 
gens kwam als tweede cijfer een 8 te voorscbijn. Daarnit 
bleek alvast, dat bet een jaartal van drie cijfers geweest 


1) Zit‘ Uapp. 11)11 ]). 12 s(j. 

2) Catalojjus p. .17(1. 

3) Zie liierbovcn p. 591. 
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moet zijn, daar voor een viercijferig liet eventiieele lionderdtal 
8 veel te lioog zou zijn. Wat achter de 8 stond, leek een 2 
te zijn, echter zeer onduidelijk en heel veel doet dat cijfer 
der eenheden eigenlijk niet ter zake. 

Vervolgens hleek een tweede zaak: dat bet eerste cijfer, 
blijkens de enkele overgebleven sporen, wat bet dan ook 
zijn mocbt, in elk geval geen 8 kon zijn. Dit is natuurlijk 
van groot belaug: want terwijl 782 niet slecbts met bet 
oog op de titulatuur uiaar vooral in verbaud met bet ge- 
bezigde sebrift veel te vroeg geacbt moest worden, kon 
men dubieeren tns.=cben 882 en 982, zoodat men of met 
een der oudere Dbaruiawanfa’s (b. v. Erlangga’s scboon- 
vader of nog een oudere i te doen zou bebben of met een 
van Erbingga's opvolgers. Als bet eerste cijfer echter geen 
8 is, is de waarscbijnlijkbeid al heel groot, ilat bet jaartal 
982 luidt en de vor.st, die de oorkomle uitvaardigde, een op- 
volger was van Erlangga. 

Wij nemeu dus aan, dat bet na Erlangga is, dat er sprake 
is van een paduka tupuiiku Bbatara Guru, welke is bijgezet 
te Tirtba : een eigenaardige combinatie van bet aan vorste- 
lijke personen toekoniend piidnka (paduka ^rl maharaja noeint 
Erlangga zelf zicb berliaalde malen), den geestelijken titel 
mpunkn (boogeerwaarde of lets dergelijksl en den goden- 
naam Bbatara Guru. Klaarblijkelijk was dat de godbeid, 
waarmede de overledene na zijn dood werd gelijkgesteld, 
op dezeltde wijze als dat nit den Majapabitscben tijd zoo 
bekend is. 

Wie was nu deze vor.stelijke geestelijke V Bij de beantwoor- 
ding van die vraag dienen twee zaken in bet oog gevat te 
worden. In de eerste plants, dat van dien vorst gezegd 
wordt, dat bij een kanten gesticbt bad, terwijl aan den anderen 
kant van Erlangga’s bemoeienis met dergelijke bevloeiings- 
werken getuigenis wordt afgelegd op den steen van Kelagen i). 
En vervolgens, dat gelijktijdig met de laatste koningsoor- 

1) Yerlianil. LX, Xo. LXI p. 134-13li. 
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konden van Erlangga (met name de in 964 gedateerde 
steen van Pamotan) op de koperplaten van Keboan pasar, 
die weliswaar onecht zijn, docli waarsehijnlyk O]? eeu authen- 
tiek stuk teruggaan, ook weer die combi natie ,aji paduka 
nipuukn” aangetroffen wordt ^). 

Nemen wij nn verder in aanmerkiug, dat in de Javaanscbe 
traditie aanwijzingen te vinden zijn aangaande een kluizeuaar 
worden van kouiug Erlangga -) — een niet ongewoou geval, 
getuige bet historiscb vaststaande voorbeeld in later jaren 
van koning Wikramawarddhana — dan zoiideu deze gege- 
vens tezanien kunueu voeren tot de bypothese (voor meer 
dan dat geven wij bet niet), dat bet Erlangga is, die met 
deze combinatie van vorstelijke en geestelijke titiilatuur 
wordt aangeduid. Hij zou bet dan zijn, die na zijn dood als 
Bbatara Guru te Tirtba werd bijgezet. 

April 1913. 


1) ibid. H^o. LXIII, p. 141-143. 

2) Zie laatsteljjk Kouffaer in Not. Bat. Gen. 1909 p. 188. 



Gajamada’s sterfjaar. 

Mededeeling 

VAN 

Dr. N. J. K R O M. 


Aaugaande het sterfjaar van den beroemden patih van 
Majapabit bezitten wij twee bericbten. 

De Pararaton i) is het duidelijkste : .sang apatih Gajah 
raada atelasan i ^’aka gagana-muka-mateudu. 1290”. Jaartal 
en sengkala kloppen dus. 

In den Nagarakrtagama -) lezeu wij : 

„pejali irikaug 9 akabda rasatanwina 9 a naranatba mar 
saliala 9 a”. 

Het vierde woord, dat wij met opzet aaneengeschreven 
lieteii, wordt door Prof. Kern *) gesplitst in rasa tan winS; 9 a, 
waarop Z, H. G. vertaalt: ,Iii ’t ^akajaar 6 (nog) niet ten 
einde stierf hij” enz. ; de verklaring is dan deze, dat Gaja- 
mada stierf in den loop van ’t zesde jaar na het vroeger 
besehreven (^Jraddha van 1284. Op die mauier krijgt men 
ook een sterfjaar 1290. 

Geheel opgaan doet het dan trouwens toch nog niet, 
want de laatst besehreven gebenrtenis, waar vandaan die 
zes jaren berekend zoudeu zijn, is niet het Qraddha van 
1284, maar een reis des konings in 1285 naar Simping, 
waarvan hij terugkeerde, bedroefd over de ziekte van Gaja- 
mada. Het vermelden van die droefheid heeft toch eigenlijk 
ook alleen maar zin, wanneer dat de ziekte was, die den 
trouwen minister ten grave zou steepen, niet wanneer er nog 

1) Par. 29:28. 

2) Aag. 71: 1. 

3) Bijdrageii tot ilo Taal-, Land- en Volkenkunde van Xed.-Indie, 
68 (1913) 11. 416. 
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ruini vijf jiiren tussclien liggen. Eu teu slotte zou liet opgeveu 
van een jaartal op deze mauier, d. w. z. niet met een volle- 
dit^e seugkala, docli door de tuasclienruimte sinds een vroegei'e 
gebeurtenis te vermeldeii, voor den Xfligarakrtagaiua gelieel 
ongewoon zijn. 

In verband liiermede zij een andere verklaring aan de 
band gedaan. Dat rasatanwinaya kan evengoed gesplitst 
worden in rasa, tanu, ina en a^a. Rasa is zes, tanu beeft 
de getalwaarde acbt en ina die van twaalf. Er zou dus 
eenvoudig staan, dat Gajamada overleed in faka 128G; a^a 
moet dan volgens een in den Nagarakrtagama niet ongebriii- 
kelijke eonstrnctie bij bet tweede zinslid getrokken w'ordeu: 
afa naraniltha mar sahalaca, de vorst was terneergeslagen, 
mismoedig en teleurgesteld. 

Indien deze opvatting de juiste is, zoiiden Pararaton en 
Kagarakrtagama niet in overeenstemming zijn en dan moet 
natimrlijk aan de opgave van den tijdgenoot de voorkenr 
gegeven worden en aangeuonien worden, dat Gajaniada’s 
steri;jaar werkelijk 1286 was. In dat geval kan nit deze 
plants ook geen argument getrokken worden, dat bet gedicbt 
vanwege de vermelding van bet jaar 1290 onmogelijk in 
1287 gescbreveu kan zijn, zooals op voetspoor van Dr. 
Brandes tot nn toe algemeen is aangenomeu. 


September 1913. 



Dr. Carl Wilhelm Seidenadel, 

„The Language spoHeg by the Bogtoc Igorot” 

DOOR 

N. A D R I A N I. 


Als het iiiet was oni eeue gegeveii belofte te vervullen, 
ik zou met de bespreking van een werk dat reeds in 1909 
is versehenen, 4 jaar ua dato iiiet meer durven aankomen. 
In 1911 werd mij het lijvige boek toegezouden uit Chicago, 
door de uitgeversfirma ,The Open Court Publishing Com- 
pany”, met ’t verzoek het te bespreken. Tot mijn spijt vind 
ik eerst thans gelegenheid om het daarop gegeven toestem- 
mend antwoord waar te maken. 

Het boek is van vele zijden geprezen : door Prof. Kern 
(in Internat. Archiv f. Ethnographie, XIX. 232), door Prof. 
Sachau, den director van het Seminar f. Orient. Sprachen 
te Berlijn, door Prof. Brandstetter te Lucern, door Prof. 
Griinwedel te Berlijn, en door Prof. C. B. Couant (in An- 
thropos VI, Mei — Juni, 659), om maar te zwijgeu van den lof 
dien de overige Amerikaansche geleerden aan het boek geven. 
Een der meest bevoegden onder deze laatsten. Prof. Carlos 
E. Conant, die vroeger het Filippijnsche Gouvernement als 
tolk voor de Inlandsche talen heeft gediend, toont zich in 
eene hesprekiug in , Classical Philology” VI, No. 3 (.Tuli 
1911, biz. 365, 366) zeer met het werk ingeuomen. 

Dit is waarlijk geeu wonder. Er is reeds zeer reel in de 
Filippijnsche talen gewerkt, maar een boek dat op zoo uitge- 
breide wijze inzicbt geeft in de taal en de letterkunde van 
een der nog zoo weinig bekende stammen van Noord-Luzon, 
rung wel met groote iiigeuomenheid worden begroet, ook al 
zou men er ook het een en ander op moeten aanmerken. 

Tijdsclir. T. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LY, afl. 4, 5 en G. 21 
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Eenigszins anders dan de boven genoemde geleerdeii oor- 
deelt Prof. Blake van de .John Hopkius-University’’ te 
Baltimore, die in .the American Journal of Philology”, Dl. 
XXXI, 3 (Juli — Sept. 1010). biz. 330 — 342, bij grooten 
lof over bet werk, toch eeii aaiital aaninerkiugen heeft en o.a. 
op biz. 341 zijne teleurstelliiig uitspreekt over de beliande- 
lino- van bet vrerkwoord. Dit is eene hoofdzaak in Seidenadel’s 

O 

spraakkunst, daar de wijze waarop bij de werkwoorden 
indeelt, in ieder geval blijk geeft van een oorspronkelijken 
kijk op dit onderweri* en van eene begrijpelijke ontevreden- 
beid met de tot dusverre gebruikelijke metbode. Het standpnnt 
dat Prof. Blake tegenover deze nieuwigheid inneenit, is zeker 
niet ruim te noemen. 

De fouten van bet werk worden, nevens de deugden, voor 
zoover ik weet, bet uitvoerigst besproken door den Hr. Otto 
Scbeerer te Manila. In bet VI'^® dl. (Xoveniber, 1911) van 
„The Philippine Journal of Science” (Sectie D.) wijdt deze 
verdienstelijke kenner en beoefenaar der Filippijnscbe talen 
niet minder dan bladzijden aaii Seidenadel’s boek. Hij 
verzuimt niet hulde te brengen aau de bartelijke sympatbie 
die Dr. Seidenadel toont te gevoelen voor de Bontoksche 
Inboorlingen, vair wio bij te Chicago (waar bij boogleeraar 
in bet Latijn en Griekscb was) bunne taal beeft geleerd, 
gedurende de G maanden dat zij deel uitmaakteu van de 
tentoonstelling aklaar. Yolkomen terecbt nierkt de Hr. 
Scbeerer op, dat deze gezindbeitl van Dr. S. eeii waarborg 
is voor de betrouwbaarhei<l van hetgeen bij heeft geleverd. 

Met opzet beb ik bovenstaande beoordeelingen genoemd, 
om te wijzen oj) bet verblijdend verscbijnsel, dat Dr. Sei- 
(lenadel’s boek reed.s veler belangstelling beeft opgewekt. 
Mijne bespreking beboeft dan ook maar eene aanvnllende 
te zijn. 

Blijkens de 1 oorrede, is bet werk uitsluitend gegrond op 
materiaal door den Scbrijver verzameld bij verschillende 
groepen Bontoks, die in 190G en 19 0 7 02 i de tentoonstelling 
van Chicago te kijk waren, ten getale van ongeveer 90 
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mannen en vrouwen, behalve nog een tweede groep van 
30 niaanen en vrouwen, die reeds langen tijd buiten bun 
land hadden gezworven. Ook had Dr. B. nog dienst van 
een jongen man nit bet Bontokscb gebied, die bij een 
burger van Chicago iuwoonde en ten slotte kwani hem 
nog een jonge Bontok, die Eugelscb verstond, te bnlp voor 
de revisie. 

Het moet worden erkend, dafc Dr. S. voor groote moei- 
lijkbeden beeft gestaan op een nog zoo goed als gebeel 
onontgonnen veld van onderzoek, niaar tocb spreekt bij op 
bl. XIII van zijne Voorrede met te weinig waardeering van 
door auderen voor hem verric-bten arbeid. Hij wil bet werk 
in de Filippljmscbe talen maar liefst van voren af aan weer 
begonnen zien. Het ziet er waarlijk niet naar nit, also! we 
bet niet nog zeer laug zulleu moeteu stellen met al dat 
afgekeurde werk van vroeger. 

Het zoo weelderig uitgegeven boek bevat geen taalkaart. 
Op bet schetstaalkaartje van Scbeerer (Bureau of Science, 
Ethnological Publications, Dl. V, biz. 17, Manila, 1908) 
viudeii wij bet Bontokscb aaugegeven midden in bet Noor- 
delijkste 3de deel van Luzon. Ten N. daarvan liggeij bet 
Tingiansch, Banawiseb en Giaanscb, ten W. het Iloko, aan 
de kust en ten Z. het Lepanto en bet Kangkanai. Uit biz. 
XIV is op te makeu, dat bet Iloko den meestea invloed op 
het Bontokscb beeft gebad. De ware naani van bet taalge- 
bied is Fiinloir, de ligging wordt aldus omscbreven; , in het 
nauvve dal van de Rio Chico, in het bergacbtige binneidand 
van N. Luzon”. Gebeel uauwkeurig kunnen het gebied en 
het aantal sprekers niet worden aaugegeven. 

Bij de opgave van bet alfabet ontbreekt eene indeeling 
der klanken ; ook worden de geprenasaleerde varieteiten der 
medeklinkers niet afzonderlijk opgegeven. Hoewel naast de 
e eene e wordt vermeld (e and c as in men), blijkt de pepet 
tocb niet te bestaau; men lette slecbts op loht .drie”, ipat 
,vier”, inim, cnim -zes”, en bet acbtervoegsel - ch. Voor de 
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aanduiding der uitspraak zijn alleen Engelsdie woorden 
vergelekei], een enkeleii keer ook Fransche en Duitsche, 
maar uinimer is naar eeuige Iiidouesische taal verwezen. A1 
verklaart Dr. S. iu zijno voorrede (biz. XII) ook, dat hij 
zicli vuu alle taalvergelijkiiig lieeft oiithouden, liet zou toch 
voor het aanduideii van de juiste uitspraak der Bontoksche 
klanken niet kwaad zijti geweest, indien lip zich niet zoo 
angstvallig aan difc begiiisel bad gebouden, en ons bier en 
daar eens bad verwezen naar talen die wat dicbter bij het 
Boutokscb staan dan Franseb, Diiitseb en Eugelsch. 

Overigens zijn een aantal klanken in bet scbrif't onder- 
seheiden, en dit is op practiscbe wijze gedaan. Eerst op 
biz. 9, onder de opmerkingen over de klankleer, is de liamzab 
(glottal check) genoeuid, die door eene verticale streep een 
weinig opzicbtig is aangebracbt. In alle op biz. 10 gegeven 
voorbeelden staat de immzah na een niedeklinker, hoewel 
op biz. lie en 117 voorbeelden van intervocale banizah 
voorkomen. 

Ook bij bet bebandelen der klankovergangeu is alle taal- 
vergelijking vermeden, waardoor eene eigenlijke verklaring 
ontbreken ruoet. 

De bebandeliug der , Ligatures”, de ,Ligazones” der Spaau- 
sche Paters Grauiniatici, nioet in eene Filippijnsche taal wel 
bizondere aandaebt bebben. Seidenadel zegt er niet veel 
over; ,the origin oF these Ligature,s is as yet unknown”, 
zoo beet bet in g 4t>. Over dit bebiugrijk onderwerp kunnen 
wij eene studie van den Hr. Sebeerer tegemoet zien, die 
het gebruik der betrekkingspartikels iu bet Isinai tot grond- 
slag heett gelegd aan zijn oiiderzoek naar den aard dezer 
rededeeleu, welke in genoeinde taal bun karakter op bizonder 
duidelijke wijze schijnen te vertooneu. In de Bontoksche 
Spraakkunst zijn de bizonderbeden ointrent de verbindings- 
klanken op allerlei plaatsen van bet work verspreid, hetgeen 
een overziebt niet zeer gemakkelijk maakt. 

Met zorg zijn de prononiina bebandeld. Bij de besprekiiig 
der bezittelijke voornaamwoorden wordt in § 108 vermeld 
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de mogelgliheid oni het bezittelijk v.ii.w. te hechten aan 
de partikel l:oa en de aldns gevormde sainenstelling attri- 
butief te verbinden met bet woord dat de bezitting aanduidt. 
In plaats van nan afonijko ,mijn hiiis” kan men zeggen 
nan koali ay afonij ,van mij bet bins”, evenals men b.v. 
in bet Bare’e kan zeggen; aniikii haniia, in plaats van ba- 
niiakii. Zoowel in bet Bontokseb als in bet Bare’e, is de 
constructie met kna (anu) nadrnkkelijker dan die met pron. 
snff. achter bet woord dat de bezittingf aanduidt. Goed 
bescbouwd, is deze attributieve constructie bet begin der 
ontwikkeling van den zoogenaamden ,averecbtscben geni- 
tief”, die o. a. in de talen der eilanden ten 0. van Celebes 
de meest gewoue is. 

Van dit koa zegt Dr. S. dat bet bezit of eigeudom aan- 
duidt (§ 107). Nauwkeuriger is bet te zeggen. datbet juist 
zulk een onbepaald woord is als b. v. Mai. ana, apa, haraiiy 
en dergelijke woorden. In bet Sang, is koa’ synoniem met pia’, 
anil, ter aanduiding van de plaats waar iemand of iets zicb be- 
vindt b.v. su koa’e ,bij hem”, .<« /.(»«’ a uyi/c c ,bij bet buis”, 
terwijl mikiia’ .doen, verricbten, bandelen” is, dus woordelijk 
,met ’t een of ander bezig zijn”. Ygl. ook de uitdrukking mc- 
koa’ sii ,zicb ricbten naar, zicb begeven naar ’, of in bet 
Duitscb ,nacb einem Orte macbeii”. Vandaar ook dat »n5- 
koa’, al beteekent bet .doen, maken”, een intransitieven 
vorm beeft. 

Opmerking verdient ook bet vooniw. laka, le pers. mvd. 
incl. Als zelfst. pers. v.n.w. beeft bet ’t meervoudsprefix 
Ija, dus Ijalako, vgl. den excl. vorm tjakami. In dit lal.o, 
laku vinden wi) terug bet Sang, laka, daka, Talaoetscb 
la a, waarmede een nadrukkelijke le persoonsvorm wordt 
gemaakt. In § 128 vinden wij dit lal.a in de beteekenis 
, iemand, zeker iemand, de een of ander”; de algemeene 
beteekenis is dus .een persoon, een ik”. Den vorm kila 
vinden wij in ’t Bontokseb terug in den dualis Ijaila. 

Ook de bebandeling van bet adjectief is leerzaam. In 
§ 121 zien wij de voorvoegsels ma en na v66r adjectief- 
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stanimen verklaard als partieipia passiva; jiiister ware 
gezegd : intransitiva. Xadat de vorm mn- is verklaard als 
aaiiduider van het praesens en na- als die van liet praeter- 
itinn, wordt opgenierkt dat bet verscbil tnsselien »ia- eu ««- 
als tijdaandniders niet nieer wordt gevoeld en dat na- het 
meest wordt gebrnikt. Dit konit ongetwijfeld door de per- 
fectiscbe beteekenis, waarin een adjeetief gewoonlijk voorkomt. 
Men vergelpke bet iiitslniteud gebrnik van adjectieveu met 
na- in de W, Toradjascbe talen. 

De opmerkiug dat een adjeetief-stam die met bet infix 
urn wordt gevornul (ter aandiiiding van wat S. noemt .pro- 
gressive quality”) ziju voorvoegsel ma- of na- verliest, doet 
boogst zonderling aau in een werk, dat tocb geen scboolboek 
vuor jouge knapen wil zijn. 

Bij de bespreking van den comparatief ontbreekt de verkla- 
ring, die intnsscben iniplieite wordt gegeven in de mededee- 
ling dat ous ,,dan” bij den vergelijkenden trap, Bont. mo, 
ook een voegwoord is, met de beteekenis .iudien, als”. Het 
is dnidelijk, dat bet bij den comparatief dezelfde beteekenis 
beeft, want de zin an inijo nan />aja mo nan afumj ,de boom 
is hooger dan het linis”, is woordclijk nidus te vertalen : 
^als (ge spreekt van) het huis, ter dege hoog is de boom”. 

Bij de behandeliug der adjectieveu begiut S. reeds min 
of meer uit te gaan van wat in de spraakknnst onzer talen 
daarbij wordt te pas gebracbt, om dan te vermelden boe 
men in bet Bontokscb zulke vormingen kan wedergeven. 
Bij de bespreking der Onbepaalde en der Vragende Yoor- 
uaamwoorden komt dit nog duidelijker nit, zoodat men zoii 
denken een boek voor zicb te bebben, waaruit men kan 
leeren Bontokscb te sj)reken. 

In anoha .dinges ’ vinden we bet bekende ana, met bet 
omfatische l;a ternjr. 

o 

Met 150 begint bet meest karakteristieke lioofdstuk der 
spraakknnst: bet wcrkwoord. Reeds dadelijk blijkt nit de 
indeeling der werkwoorden in twee boofdgroepen : Persoon- 
lijke en Bezittelijke Werkwoorden, dat de Scbrijver bier zijn 
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eigen weg voIgt. Oiuler Verbum Persoiiale verstaat liij ; een 
verbaalstam met pre- of infix eii met acbtergevoegd pron. pers. 
De pers. voornaamwoorden worden n. 1. in bet Bontoksch 
acbter de met pre- en infixen gevormde stammen sevoeo'd; 
onderwerp en gezegde worden dus tot een woord samenge- 
steld. De pers. voornaamwoorden hebben in dit geval dan 
ook een anderen vorm dan zij als bezittelijke v. n. woorden 
bebben. In sommige Toradjascbe talen vindt men betzelfde 
verscbijnsel. In de Oost-Toradjascbe Bergtaleu en eveneens 
ill bet Alakassaarsch en bet Boegineescb zijn de werkwoords- 
vormen met euclitiscbe pers. v. n. woorden te vergelijken, 
met de bovengenoemde Bontokscbe vormen zooals b. v. 
Napoescb nui/.iilinn .ik ben koud”, Besoaseb malenyi'a (id.), 
Leboniscb mafuiivii'a ,ik val’’, Makassaarscb iliii(jiiif/n' ,ik 
ben koud'’ Boeg. ni'i'ljcl;c/iii’ (id.), vgl. Bont. umatr»ujiik ,ik 
word warm'’, van den stam iitiinf). Yerder af staau uitdrnk- 
kingen als in bet Bare'e en bet Parig. itiaeknkii. maehaiiyiju 
.ik ben bang”. Hier zijn n. 1. de pron. possessiva acbter 
de gevormde adjectief-stammen gevoegd, zoodat bet waar- 
scbijnlijk is, dat ze ook als znodanig worden gevoeld. Ze 
zijn dus beter te vergelijken met uitdriikkingen als Bar. 
mhamhiUija .bij liegt bet”, woordelijk; .een leugen van bem”. 

De Yerba Possessiva van Dr. Seideiiadel zijn die, welke 
totnogtoe veelal als passieve werkwoorden zijn gekarakteri- 
seerd, ml. de vormen met de snffixen -en en -um en die met 
bet prefix Acbter deze vormen wordt dan bet pronomen 
suffixum gevoegd, wanneer n. 1. bet onderwerp door een 
persoonlijk voornaamwoord wordt aangeduid. Is bet subject 
een subsfantitd', dan staat dit laatst<* in den genitief. Tusscben 
gezegde en onderwerji bestaat dus dezidfde verbomling als 
tusscben twee snbstantiva die elkaar in den genitief regeeren. 
Men kan dan ook gebeid medegaan met Dr. S. als bij zegt 
(biz. 52, § l.Ml) .Pos.sessive Yerbs are nouns with possessive 
endings”. Maar als bij dit .nouns" onis{ brijft met .Xomina 
actionis”. welken term de Scbrijver blijkbaar verkiest boven 
, Nomina Verbalia”, dan moet men, als men dit aanvaardt, 
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hem ook toestemiiien dat de voniieii met -cn, -an eu i- ac- 
tieve beteekeiiis hebbeu. 

Het spreekt van zelf, dat zulk eene beschoiiwing dezer 
vormen uiet tot het Bontokseh kan beperkt blijven. Prof. Kern 
heeft er reeds op gewezen (biz. 232 van zijne boveu aange- 
haalde bespreking), dat de /-vormen niet auders kuunen 
opgevat worden, dan als verbale instrnmentaalvormen. In 
de talen waarin ze niet (meer) als zoodanig aangetrotfen 
worden, zij ze nomina instriimentalia. Aldus b. v. Mai. enz. 
ilian ,dat waarmee men (de rijst) eet”, omdat deze boofd- 
spijs, die steeds zonder zout of kruiderij wordt gekookt, met 
behulp van toespijs moet worden gegeten. Het Tontemboansch 
heeft, nevens iljaii, evengoed ielep .dat waarmede men (den 
palmwijn) drinkt”, omdat men, palmwijn drinkende zonder 
er iets bij te eten, licht dronken wordt. Ook het Iloko 
iiiniin beteekent ,de spijs die men bij eenigen drank 
gebruikt”. In zijne Makas.saarsche Spi’aakknnst geeft Dr. 
Matthes (hi. 24. Noot) ihnlc .geneesmiddel”, als Oud-Makas- 
saarsch voor het huidige jathale en het Bare’e dat evenmin 
als het Maleisch of het Makassaarsch de /'-vormen meer in 
verbale beteekenis heeft, gebruikt ze uitsluitend als werk- 
tuignamen, b. v. //.ue .koevoet (van houl)”, ///aZ/o ,pootstok”, 
isii/ii .tang”, inaba.'ii .karwats”. Dit laatste woord, een 
intensief-vorm van laha -slaan”, met achtervoesTsel -si 
bewijst dat de /-vormen vroeger ook in verbale functie 
in het Bare’e zijii aanwezig geweest. 

Nil is een verbaal of nomiuaal instrumentaal woord zeker 
eer actief dan pa.ssief van karakter; het heeft soms veel 
van een nomen actoris, maar het voor actief te verklaren 
omdat het een nomen actionis zou zijn, dat gaat niet aan. 
De /-vorm als uomen besc-houwd, beteekent .het ding waar- 
mede het onderwerp de handeling verricht”. Een goed 
beelil van de beteekenis der /-vormen in het Tontemboansch 
geeft de tegenstelling waarin ze staan tot de nomina in- 
strumentalia die met reduplicatie worden gevormd. Van 
den stam sa’ajj jOpscheppen” vomit deze taal saia’up ,schep- 
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lepel, het werktuig dat bizonder voor opscdieppen dient”, 
eeu zuiver substantief; i'taiip daarentegen is .iets waariuede 
men de liaudeling opscbeppen verriebt”, eu zal dus, daar 
snsa’ap het aangewezen woord is voor het eigenlijke werktuig 
tot opsobeppeu, steeds worden gezegd van iets waarmede 
men wel opschept, maar dat geen eigenlijke opscbepper 
is. Vouwt men dus eeu stuk papier half rond en scbept 
men daarmee zaud op, dan is dat stuk papier een im’ap, 
geen sasrt’ap. Alleen wanneer het wordt gebruikt, kan 
het een isa’ap heeten, terwijl een nasa’ap blijft wat hij is, 
ook al wordt hij uiet gebruikt. Zoo is dus snsa’tiplat 
,mijn scheplepel ’, isa’aphu , bet ding waarmede ik opschep”, 
een instrumentale verbaalvorm. 

Hetzij men nu vertaalt .waarmede ik opschep”, of .waar- 
mede door mi] wordt opgeschept”, dit raakt de eigenlijke 
beteekenis van isn'ap niet. Trouwens, van „ik schep op” 
is het passief ,ik word opgeschept”, en niet .door mij wordt 
opgeschept”. Al vertaalt men dus l•irt(ls isa'apl>H in dntKji'nijis 
met ,eeu stuk papier waarmede door mij zand wordt 
opgeschept”, of met .een stuk papier waarmede ik zand 
opschep”, de vorui inn' up wordt door de eerste vertaling 
niet passief, door de tweede niet actief verklaard. De verge- 
lijking- met het Toutcmboansch is vooral hierom van nut, 
omdat deze taal door den vorm barer lidwoorden de naamvallen 
aanduidt. Het Tontenib. nu zcgt evengoed jxKji' isu'iiphu en sera' 
(een mes waarmede ik het vleesch snijd), als paiji' isii'uplat 
in sera’. In den eersten zin staat sera' in den nominatief, in 
den tweedeu in den accusatief. De laatste constructie is de 
meest gewone, maar het bestaau der eerste bewijst toch, 
dat de taal de passieve 0 })vatting van isu’tip toelaat. In het 
Sangireesch is de vorm met /- voor den zuiveren stam het 
futurum, die met i- voor den geredupliceerden stam het 
j)raesens naast tie vormen met of die het praeteritum 
passivi aaiiduiden; slechts de nomina verbalia die een voor- 
voegsel pa- of pc- hebben, vormen met i- de instrCimentale 
verbaalvormen. Het ^'angireesch heeft n. 1. het suffix -m 
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(cnf)) verloren. ouuliit het ile i iiiet nieer in gesloten eind- 
lettergi’epen bezit (vgl. rinniij, nlti' (hilunij, met w/rMi, atrj), 
(lalcm). De fiinctie van m wordt waargenomen door b. v. 
ihnhu' u incoiif) .zal gekrabd wordeii door de kat” i), Toii- 
temb, It'diiiljonien i iiiemifi, Toniboel, Imvotcn nimeong. Deze 
i- wordt in het Sang, bescbouwd aid het teeken der possessieve 
werkwoorden, om Dr. Seitlenadel’.s teruiinologie eens te volgen; 
men zegt dus ook in den -a//-vorm ihnlnilmnfi u meon</ ,zal 
door de kat afgekrabd, iiitgekrabd worden", Tontemb. /i'Oin- 
Ijuman i nwoiif/, Tomhodl. hat olan ni mvonq. De iustrumentale 
voorvoegsels zijn in bet Sang. //<«-, (/ e-, ihojie-, ipuki/Mi- 
ipakipe-, waarin de instrnmentale kracht dns reeds in het 
nomeu verbale zit, eveuals bij het reeds bovengenoemde 
Makassaarsche pnhalc. 't welk het oudere ihale heeft vervangen. 
Dat de /-vornien de neiging hebben om de ea-vormeu te 
verdringeji, is ook in het Tontemboan.sch oj) te merken -) 
en ran het Iloko zegt de Pater Grammaticus Lopez, op biz, 
186 van zijue spraakkun.st, dat men evengoed kau zeggen : 
ijatKj/ilen li kniidcl/i, als ifpitiqnl li l.ainlcki -steek de kaars 
aan”. In den eersten zin is de kaars het object, in den 
tweeden bet instrument der handeling. Maar het is duidelijk 
dat, waar de /-vormen in verbaal gebniik zijn, zij neiging 
hebben om samen te vallen met de ca-vormen, (nndat de 
begrippen ,eene handeling verrichten met het object” en 
,regelrecht aan het object” iiiet scherp nit elkaar worden 
gehouden. Men vergelijke b. v. in het Tontemb. zoowel als 
in het liollandsch de zinnen ; ioac - iiiio’ an danana in lo- 
iraiiji -sleep (met) de sagoe door de sans” en : icc.w'oti iiaj 
kajn an dano -sleep bet boot door het water”. 

Waar nu andere Pilippijnsche talen aldiis schonimelen 
tusschen actief en passiet in luinne opvatting der (-vormen, 

1) Voor (le vcrtaling: i-: ile i)assi('ve vonii nekozcii, oriiclat dca'ccii 
(lio of lietgcoii (lilt itokraliil wordt in do eorsto (daiith is bodoold, do 
knt in do twoodo plniits. 

2) Zie liiorover -Heofdstnkkoii nit do Spikk. van hot Tontoin- 
boansch'’, biz. 200, vlgg. 



611 


omdat men het werktuig met hetwelk het subject de ban- 
deling verricbt evengoed kan bescboiiweii als eene zaak die 
bebandeld wordt, als wel als eene zaak die met het subject 
mede bandelt, daar is er wel niets tegen om de instrumentale 
vormen actief te noemen, maar men kan deze opvatting 
niet als de eenig juiste stellen tegenover de passieve, als de 
in ieder geval onjuiste. 

Wat nn de vormen met -eii, -an betrett, ook deze kan 
ik niet, met Dr. Seideuadel, voor nomina actionis houdeu, 
in den zin van nomina die eene actieve verrichting aanduiden. 
Om te beginuen met de -a//-vormen, 8. zegt zelf (§ 198) 
van bet suffix -nn, .it may be called a locative suffix”- 
Onmiddellijk daarna beet bet; .the Nomen actionis of 
is iiinalion'', eu zoo is dan ook in bet volgende voorbeeld 
uDuilian aldoor vertaald met .coming”. Dit zegt niets, want 
buiten eenig zinsverljand, is men tamelijk vrij in zijne ver- 
taling. Maar verder wordt iimalian gebruikt in de volgende 
twee zinnen: had nan ad-iinialiam? ,at wbat time will you 
come?” nan faliKjnid nan iimalianlaho .the battle is the 
reason, cause of our coming; on account of the battle we 
come”. A1 blijkt dit nu niet nit de vertaling, bet is duide- 
lijk dat -an bier locatieve beteekenis beeft. Alleen, men 
vatte den term .locaticf” bier niet te eng op eu begrijpe 
daaronder niet slecbts de aanduiding van de plants waar, 
maar ook die van den tijd waarop de baiuleling gescbiedt, 
in ’t algemeen die van de meer verwijderde betrekking die 
wij plegcn nit te drukkeu met de voorzetsels .aangaande, 
over, voor, ter wille van”. Dr. S. scbijut de benaming , nomen 
actionis” vooral te bel)ben gekozen om bet actieve karakter 
van dit nomen verbale op den voorgrond te stellen, nit 
oppositie tegen de voorstelling der Spaanscbe Paters Gram- 
matici, die de drie bier besproken vormen steeds .passieven” 
noemen. De boven aangebaalde vorm umidianlaho is, zooals 
bij daar in den ziu staat, een locaticf predicant, met de 
beteekenis .is onze er-op-af-komiiigsplaats”. In onze verta- 
ling ,op bet gevecht komen wij af” staat in den locatief, 
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wat ill den Bontokscheii zin nominatief is. De locatief- 
aauduiding zit in liefc predicant, eu het belioeft niet opzettelijk 
te wordeu nitgemaakt, of dit actief of passief is. Veeleer 
dan: actief of passief, is de kwestie: nomen of verbum. 

Ten slotte de e/i-vornien. S. vertaalt in § 205 annpcnlaho 
met , seeking, das Siieben”. En zoo is dns voor hem; nun 
anannk Lnnenlja nnn mahnn weer te geven met : „ the children 
their eating the rice”. Kancn is dus , eating”. In het ver- 
wante Tontemhoansch is kiiiicn een verbaal substantief, 
,voedsel dat zal gegeten worden”, en de daarnevens staande 
preteritaal-vorm hinan .het gegetene”, kinan e sapi .koeien- 
mest”. Indien de bovenstaande Bontoksche zin in het Ton- 
temboansch letterlijk wordt overgebracht, krijgt men: se 
toja'ang eng knnencra ja InUu’, in het Ned. .de kinderen 
hull voedsel is rijst”. Het Tontemboansch is al evenmin 
fraai als het Nederlandsch, niaar spraakknnstig is de zin in 
orde. Kancmra kan niet met .their eating” worden vertaald. 
In het Bontoksch dan wel? In het Tomboeloe’sch, Tonda- 
nob’ch, Tonsea’sch beteekent de stam kmt , voedsel”, spec, 
sgekookte rijst” en vormen als kanen, kinan, pnknnen, pe- 
kanen, enz. beduiden , voedsel dat zal gegeten worden, is 
gegeten, wordt gegeten, zou gegeten worden”. De vormen 
op zieh zelf zijn substantief. Wil men nu uitmaken of zij 
actief of passief zijn gedacht, dan zal men toch wel niet 
voor het eerste knnnen beslisseii. 

Van het type kniwn zijn de woorden voor , voedsel” o. a. 
in de volgende talen: Parigisch. Baria, Tawailisch (West- 
Toradjasche talen) konisn: Kasimbarsch, Petapasch, Oeniala- 
sasch, Tinombosch (Toniinische talen) (iniong; Banggaisch 
kokonon; Tomiiiisch nnenn; Koelawisch konia; Paloesch kandca; 
Napoesch andca; Mongoiidowsch knanon, oni er maar niet 
meer te noemen. 

Dm dit alles kan ik niet instemuien met Dr. Seidenadel’s 
woorden in 212 en 213. .By combination with one of 
these particles”: 

I the suffix en (but no prefix) 
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II the suffix an (but no prefix) 

III the prefix i 

the root is transformed into an Active Verbal Noun”. De 
kwestie actief of passief komt niij voor van ondergescliikt 
belang te zijn; men dient in de eerste plaats te vragen of 
de i-, -ini eu -o/i-vormen nomina of verba ziju. In het IVe 
hoofdstuk zijner hoogst leerzame verhandeling .The Batan 
Dialect as a member of the Philippine Group of Languages” 
(Bureau of Science, Division of Ethnology Publications, Vol. 
V, Part I) behaiidelt Scheerer .The Derivatives with 
-ill, -an”. Aan het slot zegt hg (biz. 118, 119): .It is 
true that the idea of transitive action involved in the deri- 
vative, creates the logical relation of -subject and object; 
grammatically however the sentence can not be after the 
European plan of subject, predicate, object, because the 
derivatives are not, like oi\r verbs, the abstract expression 
of action, but complicated with something objective. It is 
as if we could not say: ,I buy a book”, but only ,my 
purchase is a book”, or in the case of emphasized agent, 
,I am purchaser of a book”. 

Seidenadel echter zegt: ,My purchasing is a book” en 
volgens die opvatting heeft hij gelijk, als hij van nomeu 
actionis eu van actief geslacht spreekt. Naar mijne meening 
echter heeft Scheerer het bij het rechte eind, en als men 
dan toch de kwestie : actief of passief wil stellen, dan is 
, purchase” toch eer passief dan actief te noemeu. 

In § 168 en 166 wordt gesproken over het prefix in 
(cH, ihi), het welk , indicates simply that a root is transfor- 
med into a verb.” S. ouderscheidt het uitdrukkelijk van het 
preteritaal pre- of infix in, dat hij met den weinig gelukkig 
gekozen naani , augment” aanduidt. Toch zegt hij dat in 
(het eerstgenoemde) dikwijls aanduidt ,an action in a cpii- 
escent state”, b. v. infnmlah' ,I am hostile, continue to be 
hostile”. Hier dringt zich toch, dunkt mij, de meening op, 
dat de perfectische kracht die het , augment” in vaak heeft, 
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zeer goed is te zien in de dnratieve beteekeiiis die S. aan 
iiifustilal,- geeft. n. I. .ik ben vyand gewonlen en blijfbet”. 
A'ooral wanneer wij in § 173 vonnen zien als finmutuhil; 
,I become an enemy” eii in § 174 onder elkaar zien staan : 
iiDtiigiinhil,' .ik begin bang te worden” en inoij 'uulal; .ik ben 
bang”, d. i. .ik lieb de vrees te pakken uinasainvali ,ik 
ga tronwen” en iiumtmval; ,ik vier niijne bruiloft”, d. i. .ik 
ben van nu af aan getrouwd”, umniodk .ik ga koken” en 
inoioak ,ik kook”, d. i. ,ik ben gaan koken”, lamencjiiual; 
,ik ga feestvieren” en iiilcinjuoak „ik vier feest”, d. i. ,ik 
ben gaan teestviereu”, dan valt liet moeilijk te begrijpeu 
waarin bet wezenlijk verscbil tnsscben bet prefix in en bet 
augment in bestaat. Het laatste, dat in § 180 besproken 
wordt, becbt zicb aan stammeu die reeds -um- of bet prefix 
in- bebben. Dit is ecbter geen redeu om bet 2 )refix in- en 
bet augment voor oorspronkelijk vez'scbillenJ te bouden. 
Indien iimiiljan beteekent; .bet gaat regenen” en bm/ymi .bet 
regent”, dan is dit laatste een perfectiscbe vorm, regelreclit 
van atjan .regen” gemaakt. Om de duratieve beteekenis 
die inutjan beeft, wordt liet praeteritum durativi nog eens met 
in- gemaakt; zoo krijgt men ininnijnn, d&t toi. niniUjan \fordit. 

De lijst der voorvoegsels is, voor eene Filippynsche taal, 
niet lang. Indien zij gebeel volledig is, moet bet Bontoksch 
reeds belangrijke verliezen aan vormmateriaal bebben geleden. 
Merkwaardig is de beteekenis die van ninki-, miki- wordt 
opgegeven, n. 1. .eene handcling verricbten met medewer- 
king van anderen”, b. v. inikifajiiinkc , wij stampen te zaraen 
rijst”, niikikangkami .wij eten te zamen rijst”. In het 
Saugirseb, bet Talaoetscb, de Minabassiscbe en de Toradjasche 
talen beteekent incki-, miki-, innki-, meki- „door tusscbeukomst 
van een ander verricliten wat bet grondwoord aanduidt”. 
In bet Bontoksch wordt editor bet subject der bandeling 
voorgesteld als mededoende aan de verricbting daarvan, ter- 
wijl dit in de zooeven genoemde talen niet bet geval is. 
Zoo is b. V. Tomboel. ntikiendo Ayo fl? ,eeu baadje laten balen 
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door een auder”, Tontemb. meliii)sii , water lateu balen door 
een aiider”, Toiiduii. maliiiviUl en(j hurai ,een baadje laten 
naaien”, Sang, malcikua’ ii ivate .een huis laten maben”, 
Talaoetscb inaiiiurela sumla .ieinand een brief laten sebrij- 
ven”, Bare’e meUilinta ,ieuiand ontbieden’’. In bet Tontemb. 
vindt men ecbter reeds de beteekenis .vraoen te niogfen 
meedoen met anderen”, b. v. incliiljan .vragen te mogen 
medeeten”, meliiljc'cl ^yerzoeken te mogen meedoen met 
palmwyn tappeu”. Het voorbeeld dat S. opgeeft: 

Uilin ,we are mutual friends” komt overeen met Tomboel. 
milcilidlii, Tontemb. nicliil,(ireliik .vragen om iemand zwager, 
vriend te mogen noemen”, wat vanzelf medebrengt dat beide 
partijen elkaar zoo noemeu. 

Het voorvoegsel iuasi- is bet Sang, en Talaoetscbe niasi'-, 
Toradj. mosi-, De Imteekenis is de wederzijdselie 

(reciproque), in het Bontoksch en in de Torad.jascbe taleu; 
in bet Sangirscb, Talaoetscb en Batakscb is de beteekenis 
gelijkelijk ieder voor zicb doen, wat bet grondwoord uitdrukt. 
Het Tontemb. boeft dit voorvoegsel nog in liet reflexieve 
i-, zie jHoofdstukken uit de Spruakkunst van bet Tontem- 
boanscb”, biz. 212 — 214. Het Bontoksche voorbeeld 
Hdhinni .wp zieii elkaar” staat gebeel gelijk met bet Parigiscbe 
•nnsii'li hami ,wij kijken naar elkaar om”. 

Dat in bet voorvoegsel ind- -nn- bet laatste bestanddeel 
betzelfde is als bet bekende frequentatief-infix, dat dikwijls 
den vorm -an- beeft, is geinakkelijk te zien. 

De rest van bet spraakknustige gedeelte, die nog de 
grootste belft uitmaakt, beweegt zicb op meer sjjeciaal 
Bontoksch gebied. Zij is overryk aan leerzame bizonderbe- 
den, vooral door bet groot aantal voorbeelden dat de Scbrijver 
geeit. Ik zal ecbter mijue be.spreking der spraakkuust bier 
afbrekeu, omdat ik voor eene bepaalde beoordeeliug van dit 
laatste gedeelte niet genoeg zon bebben aan bet weinige 
dat my van bet Bontoksch bekeud is. 

Nog een paar wmorden over de Teksten, waarvan 9 groo- 
tere en kleinere verhalen de voornaaniste zijbi. In de aan- 
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' ‘^'jekeningen op liet eerste verhaal, zegt Dr. S. omtrent den 
iiaam van deii Scliepper, god Ltiinaivig: , probably (?) from 
laiViiii'’ world .(Weltalter). No root laiviy could be ascer- 
tained”. Ik waag bet bier te wijzen op bet Tomboel. laivir 
(palatale r), Tonsea’ liiwtil, lawil, Toutemb. loivir ,lang van 
leven”, Bare’e knvi ,van oiuls, oorspronkelijk”. Naar de 
beteekenis van dezen stam zou Luiiiainii z. v. a. ,de Oud- 
vader, bet Oerwezen” kunnen beduiden. 

Tail de volgende verbalen berinnert ,Tbe Kat and tbe 
two Brothers” aau de verbalen No. 34 en 35 der Tontem- 
boauscbe Teksten. waarin een Boscbgeest (toluli), die door 
een palinwiintapper is gevangeu, dezen naar ziju hiiis 
breugt. bem daar outbaalt eu bem voor zijn verdere leven 
voorspoedig maakt, onidat de mau den Boscbgeest de 
vrijbeid bad teruggegeven. Dergelijke verbalen komen 
ook in de letterkunde der Toradja’s van Midden-Celebes 
voor. ,Tbe Stars” is bet verbaal van de gevaugen bemel- 
vrouw (bier: eeue ster), die buwt met den man die baar 
betrapt heeft op bet stelen van zijn suikerriet. Na een poos 
op aarde te ziju gebiiwd geweest, weet zij naar den bemel 
terug te keeren. 

Tilin, bet verhaal van bet meisje dat een rijstvogel is 
geworden, nadat bare moeder baar rijst had geweigerd toen 
zij er om vroeg, is te vergelijken met bet Tontemb. ver- 
haal No. 15, waarin wordt verteld van een jongen die een 
aap werd, omdat zijne moeder bem gerooste mais bad ge- 
weigerd. Een soortgelijk verbaal is bet daarop volgende 
{Kolliny), waarin een jongen zicb in een roofvogel {IcoUiny) 
verandert, omdat zijne moeder bem bad gegriefd door tel- 
kens bet brandhout af te keuren dat bij en zijn jongere 
breeder hadden gebaald. En een derde verbaal van den 
zelfden aard is ,Tbe Monkey”, de gescbiedenis van een 
jongen die door zijne stiefmoeder wordt te kort gedaan en 
dan een aap wordt, die op bet rijstveld gaat stelen wat 
bem vroeger was ontbouden. 
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De platen waaniiede liet boek is versierd, zijn roort. 
felyk uitgevoerd eii bet is aardig daarop o.a. deii iSclinj,.-/ 
en zijn zoontje te zien, naast en te midden van zijne 
Boutoksclie vrieuden. Papier, druk en band, alles is bizou- 
der fraai, maar de uitgave is in liooge mate onpractiseb ; 
bet boek is tweemaal zwaarder en grooter dan noodig was. 
Het is geen kleiuigbeid een boek van 3 K. G. op zijne 
studeertafel te moeten banteeren of bier en daar been mo- 
de te nemen. De breede witte randen der bladzijden leenen 
zicb nitstekend tot bet niaken van aanteekeningen, maar 
bet papier vloeit. 

Dat hierboven meer is gesproken over eenige gebreken 
van bet boek dan over zijne vele voortretfelijkbeden, ligt 
in den aard der zaak. Daarom worde iiier nog eens nitge- 
sproken de dank en de bewondering waarop Dr. Seidenadel 
recbt beeft van de zijde van alien, die eenigszins knnuen 
vermoeden. van boeveel bekwaambeid. werkkraebt en scberp- 
zinnigbeid dit boek de vrucbt is. Gelukkig getnigt bet 
niet minder van de warme liefde van den >Scbrijver voor 
bet volk, over welks taal bij ons een standaardvverk beeft 
gescbonken, dat een groote aanwinst is voor de stndie der 
taleu, en d»ftrmede mede van die van gebeel 
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